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ÖZ 

HAMİD NUTKİ’NİN VARLIK DERGİSİNDEKİ TÜRKÇE YAZILARI 

(TÜRKİYE TÜRKÇESİNE AKTARIM ve DEĞERLENDİRME) 

Tekrel, Cansu 

Yüksek Lisans, Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları 

Tez Yöneticisi: Doç. Dr. Abdulkadir Atıcı 

Haziran 2019 

İran, birçok etnik unsuru bir arada barındıran bir ülkedir. Bu etnik 

farklılıklar ülkenin kültürel zenginliğini de oluşturmaktadır. Ancak Şahlık 

rejiminde Fars olmayan etnik unsurların kültürel varlığı bir kenara atılmıştır. 

Bu durumdan en çok etkilenen etnik unsurların başında Türkler gelmiştir. Şah 

yönetimi Türk kimliğini, kültürünü ve dilini devlete karşı bir tehdit olarak 

görmüştür. Devletin ulusal kimliğini Fars milliyetçiliği üzerine inşa etmeye 

çalışmışlardır. Eski Sasani ve Pers algısına dayalı yeni bir kimlik inşa ederken 

diğer kültürel kimlikler yok edilmeye, unutturulmaya çalışılmıştır. Yönetimin 

baskıcı politikasının yanı sıra ülkede ve dünyada yaşanan siyasi ve ekonomik 

çekişmeler sonucunda 1979 yılında İran İslam devrimi gerçekleşmiştir. 

Devrimin ardından Şah ülkeyi terk etmiş ve yerine sürgündeki dini lider 

Ayetullah Humeyni geçmiştir. Bu dönemde İran İslam Cumhuriyeti 

kurulmuş, bir önceki yönetimin baskıcı politikası geçici bir süre için askıya 

alınmıştır. Varlık dergisi bu dönemde yayın hayatına başlamıştır. Derginin 

asıl amacı Türk dilini ve kültürünü yaşatmak olmuştur. Özellikle Hamid 

Nutki, Türkçenin dilbilgisi üzerine birçok yazı kaleme almıştır. Hamid Nutki 

yazılarında Türk dili ve millik kimlik kavramlarına sıkça değinmiştir. Onun 

yazılarının ana fikrini dil, kimlik, ana dilinde eğitim ve alfabe konuları 

oluşturmaktadır.  

Anahtar Kelimeler: Varlık, Ana Dili, Milli Kimlik, İran.  
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ABSTRACT 

HAMİD NUTKİ'S TURKİSH ARTİCLES İN VARLIK JOURNAL 

(TURKİSH TRANSLATİON AND EVALUATİON) 

Tekrel, Cansu 

Master of Arts, Contemporary Turkish Dialects and Literatures 

Supervisor: Dr. Abdulkadir Atıcı 

June 2019 

Iran hosts many ethnic groups. These ethnic groups are the cultural 

richness of the country. But the cultural presence of non-Persian ethnic groups 

in the Shah's regime was laid aside. The Turks were very affected by this 

situation. Shah administration considered Turks to be a threat. They attempted 

to build the national identity of the state on Persian nationalism. While 

creating a new identity based on the old Persian and Sassanid perception, 

other cultural identities were tried to be destroyed. As a result of the 

repressive policy of the administration, as well as the political and economic 

conflicts in the country and in the world, the Iranian Islamic revolution took 

place in 1979. After the revolution, the Shah left the country and was replaced 

by Ayatollah Khomeini, the religious leader in exile. In this period, the 

Islamic Republic of Iran was established and the repressive policy of the 

previous administration was temporarily suspended. Varlık journal started its 

publication in this period. The main purpose of the journal was to keep 

Turkish language and culture alive. Especially Hamid Nutki has received 

many writing pen on Turkish grammar. Hamid Nutki frequently mentioned 

the concepts of Turkish language and national identity in his writings. The 

main idea of his writings is language, national identity, native language 

education and alphabet. 

Key Words: Varlık, Native Language, National Identity, Iranian. 
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ÖN SÖZ 

Yoğun bir Türk nüfusuna sahip olan İran, stratejik açıdan Asya ve Avrupa 

kıtalarını birbirine bağlayan önemli bir konuma sahiptir. İran, tarihî 

dönemlerden bu yana Türklerin yaşadığı merkezlerden biri olmuş ve yakın 

bir döneme kadar Türk hâkimiyetinde kalmıştır. Yaşanan siyasi ve sosyal 

çekişmeler sonucu 1925 yılında Rıza Şah Pehlevi, hükümetin başına geçerek 

ülkeyi yönetmeye başlamıştır. Ancak yönetimin uyguladığı baskı ve şiddet 

politikası, Batı’ya duyulan aşırı ilgi, dinin sosyal hayattan çıkarılmaya 

çalışılması ve farklı etnik aidiyetlerin göz ardı edilmesi gibi nedenler birçok 

kültürel ve politik soruna yol açmıştır. Şahlık rejimine karşı 1979 yılında 

büyük bir devrim gerçekleşmiş ve Şah ülkeyi terk etmek zorunda kalmıştır. 

Bu devrimin ardından birçok Türkçe gazete ve dergi çıkarılmaya başlamıştır. 

Çalışmamızın temeli İran İslam devriminden sonra yayınlanmaya başlayan 

Varlık dergisine dayanmaktadır. Cevat Heyet’in kurucusu olduğu Varlık 

dergisi, devrimin ardından Türk kültürünü, dilini ve edebiyatını Türk halkına 

yeniden öğretmekle kalmamış, Şah yönetiminin bir kabile dili olarak 

tanımladığı Türkçenin zenginliğini de ortaya çıkarmıştır. Özellikle dil 

alanında yapılan çalışmalarla alfabe, Türkçenin ses yapısına uygun olarak 

yeniden düzenlemiştir. Bu sayede İran Türklerinin ana dillerini okuma ve 

yazmada karşılaştığı zorluklar ortadan kaldırılmaya çalışılmıştır. 

Varlık dergisini esas alan tez çalışmamızda Türkçe yazılar incelenmiş, 

ancak araştırmanın süresi açısından sadece Hamid Nutki’nin Türkçe kaleme 

aldığı yazıları ele alınmıştır. Hamid Nutki’nin dil ve alfabe üzerine yaptığı 

çalışmalar, Türkçenin İran’da varlığını sürdürmesi açısından oldukça 

önemlidir. Hamid Nutki, yazılarında Güney Azerbaycan’da konuşulan 

Türkçenin ses özelliklerini açıklamış, yazım kurallarını belirlemiş ve alfabeyi 

yeniden düzenlemiştir. Ayrıca yazılarında ana dilinde okuryazar olmanın 

önemini ve gerekliliğini de vurgulamıştır. Hamid Nutki, dil konuları dışında 

Türklerin İran coğrafyasında geçirdiği tarihî dönemleri de açıklamıştır. Onun 

ele aldığı yazıların %50’den biraz daha fazlasını dilbilgisi konuları, geri 

kalanını ise Türk kimliği ve kültürünü korumaya yönelik yazdığı yazılar 

oluşturmaktadır. 
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1979 yılında İran’da çıkarılmaya başlayan, bir dönem Türkiye’de 

çıkarılmış olan “Varlık Dergisi’ndeki yazılar incelenmiştir. Varlık dergisi, 

İran İslam devrimi sonucunda az da olsa rahatlama imkânı bulan İran 

Türklerinin kendi tarih, kültür, edebiyat ve dilini doğru öğrenebileceği bir 

okul görevi üstlenmiştir. Bu nedenle Hamid Nutki’nin Varlık dergisinde yer 

alan dil yazılarının İran Türkleri üzerinde uyandırdığı milli hissiyatı tespit 

etmek, Hamid Nutki’nin, Türkler arasında milli bilinci sağlamak için nasıl bir 

yol izlediğini saptamak, dil konulu yazılarında Türkçeyi geliştirmek için 

uyguladığı hedef ve yöntemleri belirlemek çalışmamızın amacını 

oluşturmaktadır. Bu çalışmada Varlık dergisi yazarlarından Hamid Nutki 

temel alınarak Türk dili ve millik kimlik kavramlarına karşı İran Türklerinin 

yaklaşımı saptanmaya çalışılmıştır. Hamid Nutki’nin yazılarının ana fikrini 

oluşturan dil ve kimlik konularının eğitim ve alfabe üzerindeki etkisi ortaya 

konulmuştur. Bu amaçla çalışmamızda Hamid Nutki’nin Varlık dergisinde 

yayınladığı yazılar Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. Ardından bu yazılarda 

öne çıkan ana fikirler üzerine bir değerlendirme yazılmıştır. 

Varlık dergisi 1979’dan bu yana kesintisiz olarak İran’da çıkarılmaktadır. 

1979 ve 2013 tarihleri arasında yayınlanmış dergiler elimizde mevcuttur. 

Dergilerde Hamid Nutki’ye ait Türkçe yazılar tespit edilmiştir. Ancak 

“Kelimeler Üzerine: Kökler, Ekler, Gövdeler ve Kelimeler” adlı makale 

serisinin 5. yazısı bu sayılar arasında bulunamamıştır. Ayrıca İran coğrafyası, 

İran’daki Türk varlığı (kültürel, tarihî, siyasi ve coğrafi hayat) ve Varlık 

dergisi ile ilgili genelden özele doğru giden bir literatür taraması yapılmıştır. 

Çalışmamız Giriş, Hamid Nutki’nin Varlık Dergisindeki Türkçe Yazılarında 

Türk Kimliği ve Hamid Nutki’nin Varlık Dergisindeki Türkçe Yazılarında 

Türk Dili bölümlerinden oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde tezin amacı, yöntemi ve kapsamı açıklanmış, İran ve 

İran’da yaşayan Türkler, Varlık dergisi ve Hamid Nutki hakkında genel 

bilgiler verilmiştir. Ardından Hamid Nutki’nin Varlık dergisinde kaleme 

aldığı Türkçe yazıları iki bölüm halinde değerlendirilmiştir.  

Birinci bölüm Hamid Nutki’nin Varlık Dergisindeki Türkçe Yazılarında 

Türk Kimliği başlığını taşımaktadır. Bu bölümde Hamid Nutki’nin İran’da 

yaşayan Türklerin kimlik sorunu üzerinde durduğu yazılar incelenmiştir. 
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Birinci bölüm Dilin Milli Kimlik Üzerindeki Etkisi ve Şovenizme Karşı Dil 

Bilinci adlı alt başlıklara ayrılmaktadır. Dilin Milli Kimlik Üzerindeki Etkisi 

adlı alt başlıktaysa Dilin Sadeleştirilmesi, Yazım Kurallarının Tespit Edilmesi 

ve Ana Dilinde Eğitim adlı alt başlıklar bulunmaktadır.  

İkinci bölüm Hamid Nutki’nin Varlık Dergisindeki Türkçe Yazılarında 

Türk Dili başlığını taşımaktadır. İkinci bölümde Hamid Nutki’nin dil bilinci, 

dilbilgisi, yazım kuralları ve alfabe üzerine yazdığı yazılar incelenmiştir. Bu 

bölüm Güney Azerbaycan Türkçesinin Ses Özellikleri Üzerine, Alfabe 

Üzerine, Yazım Kuralları Üzerine, Dilde Islahat: Kelime Yapımı Üzerine, 

Azerbaycan Türkçesinin Gelişimi Üzerine ve Türkçenin Dünya Dilleri 

Arasındaki Yeri Üzerine olmak üzere 6 alt başlıktan oluşmaktadır.   

Son olarak Hamid Nutki’nin Türkçe yazıları, Türkiye Türkçesine 

aktarılmıştır. Aktarmaların bulunduğu EK 1 ve EK 2’de Arap harfli orijinal 

metinler çift, Türkiye Türkçeleri tek numaralı sayfalarda yer almaktadır. 

Çalışmamızda yer alan metinler yayın yılına göre sıralanmıştır. Arap harfli 

metinlerin son sayfalarında yer alan diğer yazarlara ait yazı ve şiirler dikkate 

alınmamıştır. 

Tez çalışmam boyunca manevi desteğini esirgemeyen değerli arkadaşım 

Meryem ER’e ve bu çalışmanın belirlenmesinden tamamlanmasına kadar 

Abdulkadir ATICI’ya sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 

Cansu TEKREL 

Kırklareli, 2019 
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GİRİŞ 

A. Tezin Amacı 

Hazırlamış olduğumuz bu çalışmada 1979 yılında İran’da çıkarılmaya 

başlanan ve 2013 yılına kadar İran’da, 2015 yılında ise Türkiye’de çıkarılmış 

olan “Varlık Dergisi’nde Hamid Nutki’ye ait Türkçe yazılar incelenmiştir. 

Varlık Dergisi, İran coğrafyasında yüzyıllardır varlık gösteren Türklerin dil, 

kültür ve edebiyatına ait pek çok kaynağı bünyesinde barındırmaktadır. Bu 

nedenle de yıllarca baskı altında tutulan ve İran İslam devrimi sonucunda az 

da olsa rahatlama imkânı bulan İran Türklerinin kendi tarih, kültür, edebiyat 

ve dilini doğru öğrenebileceği bir okul görevi üstlenmiştir. Türklerin tarihini, 

edebiyatını, gelenek ve göreneklerini en iyi şekilde koruyup yaşatabilmesi 

için atılması gereken ilk adım Türk dilinin korunmasıdır. Bu amaçla dergide, 

dilin önemini ve gerekliliğini anlatan, Türk dilinin gramer özelliklerini 

açıklayan pek çok makale kaleme alınmıştır.  

Türk kimliğinin korunması için Türk dilinin gelişmesini amaç edinen 

Varlık Dergisi yazarları için önemli bir diğer husus da alfabe meselesidir. 

Türkçede var olan sesleri karşılamakta yetersiz kalan Arap alfabesinin 

geliştirilmesi amaçlanmıştır. Bu bağlamda tezimizin amacı: 

1. İran’da yaşayan Türkler için “Türk kimliği” nin ne anlama geldiğini 

tespit etmek. 

2. Hamid Nutki’nin Varlık dergisindeki Türkçe yazılarının İran Türkleri 

üzerinde uyandırdığı milli hissiyatı tespit etmek. 

3. Varlık dergisinde toplanmış yazarların milli bilinci sağlamak için nasıl 

bir yol izlediğini saptamak. 

4. Pehlevi rejiminin ve ardından kurulan yeni İran İslam Cumhuriyeti’nin 

Türk kimliğine ve Türkçeye uyguladığı baskı politikasının Hamid Nutki’nin 

yazıları üzerindeki etkisini tespit etmek. 

5. Türk dilinin gelişimi için yapılan alfabe çalışmalarını tespit etmektir. 

B. Tezin Yöntemi 

Varlık dergisi 1979 yılından bu yana çıkarılmaktadır. Hamid Nutki’nin 

Varlık dergisinde yer alan yazılarının bulunduğu sayılar elimizde mevcuttur. 
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İran coğrafyası, İran’daki Türk varlığı (kültürel, tarihi, siyasi ve coğrafi 

hayat), Varlık dergisi ve Hamid Nutki ile ilgili genelden özele doğru giden 

bir literatür taraması yapılmıştır. Varlık dergisinde mevcut yazılar toplanmış 

ve bu yazıların arasından Türk dili ve dilbilgisi konulu makaleler ayrılmıştır. 

Dil merkezli yazılar kendi aralarında içerik ve yazar bakımından 

tasniflendirilmiştir. Çalışmanın süresi göz önünde bulundurularak diğer 

yazarlara ait yazılar arasından Hamid Nutki’nin Türkçe yazıları seçilmiştir. 

Bu yazılar önce Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. Ardından yazılarda ele 

alınan alfabe, ses özellikleri, yazım kuralları, milli kimlik gibi öne çıkan 

konular dikkate alınarak yazıların değerlendirmesi yapılmıştır. 

C. Tezin Kapsamı 

Tezimiz 1358-1375 (1979-1997) yılları arasında çıkmış Varlık dergisi 

sayılarında yer alan Hamid Nutki’ye ait Türkçe yazıları içermektedir. Dergide 

Hamid Nutki’ye ait Türkçe yazılar üzerinden İran’da yaşayan Türklerin 

sosyal ve siyasal hayatlarına, Türk dili, kimlik ve alfabe sorunlarına 

değinilmiştir. 

D. İran 

Türkiye’den sonra en yoğun Türk nüfusunu barındıran İran, Avrupa ve 

Asya kıtalarının merkezinde yer almaktadır (Alp, 2015: 4). Stratejik açıdan 

oldukça önemli bir konuma sahip olan ülke, Anadolu ile Hindistan; Hazar 

Denizi ile Basra Körfezi arasındaki bağlantıyı sağlamaktadır (Karadeniz, 

2012: 17). İran; Azerbaycan, Türkiye, Irak, Türkmenistan, Afganistan, 

Pakistan ve Ermenistan ile komşu bir ülkedir. İran yüz ölçümü olarak 

dünyanın 17. büyük ülkesi konumundadır. Toplam yüz ölçümü 1.648.195 

km² olan ülkenin Azerbaycan sınırı 767 km, Türkiye sınırı 486 km, 

Türkmenistan sınırı 1,206 km, Afganistan sınırı 945 km, Pakistan sınırı 978 

km, Ermenistan sınırı ise 40 km uzunluğundadır. Petrol ve doğalgaz gibi 

önemli yeraltı kaynaklarına sahip olan İran oldukça dağlık bir ülkedir. 

Nüfusun yoğun olduğu Batı bölgesi ile Zagros ve Elburz sıradağları ülkenin 

en dağlık alanlarını oluşturmaktadır. Bu bölge yaz aylarında yaylak olarak 

kullanılırken daha alçak ve sıcak alanlar ise kış aylarında kışlak olarak 

kullanılmaktadır. Şehir ve köylerin büyük bir bölümü bu yaylak ve kışlak 
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alanların ortasında, dağ eteklerinin kenarında kurulmuştur (Albayrak, 2013: 

26-27). Ülke her ne kadar yüksekliği 5000 metreyi bulan sıradağlar ile çevrili 

olsa da kuzeyden güneydeki Basra Körfezi’ne doğru gidildikçe yükseklik 

azalmaktadır. İran, engebeli ve dağlık bir bölge olmasının yanı sıra çöllerle 

kaplı düzlük alanlara da sahiptir. Bu alanlar İran topraklarının %23’ünü 

kaplamaktadır. Bunun dışında ülkenin %55’i çayır-otlak, %14’ü ekilebilir 

tarıma elverişli arazi ve %8’i de ormanlık alanlardan oluşmaktadır (İşbitiren, 

2017: 7). Ülkenin kuzeyinde yer alan Tahran ile Hazar’ın kıyı kesimlerinde 

tarım yapılabilmektedir. Hazar Denizi kıyıları bol yağış alırken İran’ın diğer 

kesimlerinde kurak iklim görülmektedir. Karasal iklimin görüldüğü batı ve 

kuzey bölgelerde kışlar uzun, soğuk ve yağışlı, yazlar ise sıcak ve kurak 

geçmektedir (Eroğlu, 2016: 21). Çöl ikliminin yaşandığı güney bölgelerde 

yazlar fazlasıyla sıcak geçmekle birlikte gece ve gündüz arasındaki sıcaklık 

farkları yüksektir. Akdeniz ikliminin görüldüğü alanlar ise maki bitki örtüsü 

ve bodur ormanlarla kaplıdır (Karadeniz, 2012: 20-21). 

İran yaylası ülke topraklarının %90’ınını oluşturmaktadır. Dünyanın en 

önemli çöllerinden Deşt-i Kebir ve Deşt-i Lût çukurları burada 

bulunmaktadır. Bölgede bulunan çukurlarda aşırı tuzlu göller bulunur, bu 

göllerin en büyüğü Urmiye gölüdür. İran akarsularının %67’si kapalı 

havzalardan oluşur (Albayrak, 2013: 27). Bunların dışında kalan Aras, 

Sefidrud, Çalus, Heraz, Gorgan, Kızılözen ve Atrek akarsuları Hazar 

Denizi’ne dökülmektedir. Hazar Denizi, kıyılarında tarıma elverişli toprakları 

barındırmasının yanı sıra balıkçılık açısından da oldukça önemlidir. Ayrıca 

Küçük Zap ve Diyale, Dicle Nehri’ne; Karun, Cerahi, Kerhe, Minab, Şur 

nehirleri Basra Körfezi’ne dökülmektedir (Bozgeyik, 2016: 21; Kafkasyalı, 

2011: 54). İran, Basra Körfezi ve Hürmüz Boğazı üzerinden petrol 

taşımacılığı yapmaktadır (Alp, 2015: 4). Ekonomi daha çok petrol ve 

doğalgaz ihracatı ile son yıllarda özel sektör üzerinden gelişim sağlamaktadır 

(İşbitiren, 2017: 8). Ayrıca büyük ve küçükbaş hayvan yetiştiriciliği alanında 

da önemli bir konuma sahiptir (Karadeniz, 2012: 23). 
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İran’da 1950’li yıllardan itibaren hızlı bir nüfus artışı yaşanmaya 

başlamıştır1. Günümüzde İran’ın nüfusu 81,6 milyondur (Dış İşleri Bakanlığı, 

Erişim Tarihi: 18.4.2019: http://www.mfa.gov.tr/iran-kunyesi.tr.mfa). İran 

pek çok etnik kökeni barındıran heterojen bir yapıya sahiptir. Ülkede 24 farklı 

din ve dile sahip grup ile 11 farklı etnik köken bulunmaktadır. Bu etnik 

yapılar ülkenin belirli bölgelerinde, özellikle de sınır ülkelerde yaşayan 

soydaşlarına yakın olan bölgelerde yoğunlaşmıştır (Yenisey, 2008: 12). 

Farslar, ülkenin merkezinde ve güneyinde toplanırken, Azerbaycan Türkleri 

kuzey ve kuzeybatıda, Türkmenler kuzeydoğuda, Araplar batıda, Beluciler 

ise güneydoğuda yoğunlaşmıştır. Nüfusun yarısını Farslar, diğer yarısını ise 

nüfus oranı %24 ila %35 arasında olduğu tahmin edilen Azerbaycan Türkleri 

ile diğer gruplar oluşturmaktadır (Taş, 2016: 94-95). 2016’da yapılan nüfus 

sayımında edinilen bilgilere göre nüfusun %74’ü (59,1 milyon) şehirlerde ve 

%25,9’u (20,7 milyon) kırsalda yaşarken, %0,1’i göçebedir. İran nüfusunun 

%99,6’sı Müslüman, %0,3’ü de diğer dinlere mensuptur (İran İstatistik 

Kurumu, 2016: 21). Müslüman nüfusun büyük bir bölümü Şiîlik mezhebine 

bağlı olmakla birlikte ülkede Sünnî, Hıristiyan, Yahudi, Bahaî, Sâbiî, Hindu, 

Yezidî, Zerdüşt gibi dinlere de inanılmaktadır (Albayrak, 2013: 31). 

İran topraklarında yüzyıllar boyu farklı siyasi ve kültürel değişimler 

yaşanmıştır. İran’da yaşayan etnik gruplar içerisinde yer alan Türk 

topluluklarının çoğunluğu Azerbaycan Türklerinden oluşmaktadır. Bunun 

dışında Horasan, Kazak, Türkmen, Halaç gibi Türk grupları da bölgede 

yaşamaktadır. 

E. İran Türkleri 

İran’da Türkler, Farslardan sonra gelen ikinci etkin nüfus olarak 

görülmektedir. Bugüne kadar Türk nüfusu hakkında kesin bir rakam 

verilmese de “yaklaşık 30 milyon”, “toplam nüfusun %40’ı” ve “nüfusun üçte 

biri” şeklinde oranlar verilmektedir. 2011 yılında Türkiye ziyaretinde 

bulunan İran Dışişleri Bakanı Ali Ekber Salihî, İran’ın %40’ının Türkçe 

konuştuğunu söyleyerek İran’da 30 milyon Türk’ün yaşadığına işaret etmiştir 

                                                           
1 20. yy.ın başlarında ülkede toplam nüfus 12 milyondan daha azken, bu yüzyılın sonlarına 

gelindiğinde 69 milyona ulaşmıştır (Abrahamian, 2008: 2-3). 

http://www.mfa.gov.tr/iran-kunyesi.tr.mfa
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(Gökdağ ve Doğan, 2016: 11). Öte yandan 2017 yılında Babek Şahit, İran’ın 

idari bölgelerini temel alan çalışmasında toplam nüfus içerisindeki Türk 

nüfusunun yüzdelerini vermiştir. Bu eyaletlerde yaşayan toplam nüfus ile elde 

edilmiş olan yüzdeler hesaplandığında yaklaşık 18 milyonluk bir Türk nüfusu 

ortaya çıkmaktadır. Bu bilgiler kesin olmamakla birlikte, nüfus verilerinin 

elde ediliş biçimiyle de ilgili belirsizlikler bulunmaktadır (Şahit 2017; Atıcı, 

2018: 5). Türk nüfusunun bu kadar yoğun olması şaşılacak bir durum değildir. 

Nitekim bilimsel araştırmalar ışığında Türk topluluklarının MÖ 3000’li 

yıllardan itibaren İran coğrafyasında2 devletler kurup yönettiği 

düşünülmektedir (Gökdağ ve Doğan, 2016: 11). Ancak bu tarihsel bilgiyi 

kanıtlayacak bir delil henüz bulunamamıştır. 

Bölgeye köklü olarak ilk yerleşimler 8. yy.dan itibaren başlamıştır. 

Samanoğulları ve Gaznelilerin 10. yy.da, Selçukluların ise 11. yy.da yaptığı 

akınlarla İran coğrafyası tamamen Türk etkisi altında kalmıştır. Türk 

göçlerinin en yoğun yaşandığı dönem 11. yy.dır. Selçuklu devletinin (1030) 

kurulmasıyla Türkler Maveraünnehir’den Akdeniz kıyılarına kadar 

yayılmıştır. Türklerin büyük bir bölümü Azerbaycan topraklarını yurt 

edinmiştir. Türkleşme Kuzey Azerbaycan topraklarında daha hızlı 

gerçekleşirken Güney Azerbaycan topraklarında daha yavaş ilerlemiştir. 

Moğolların gelmesiyle bu bölge tamamen Türkleşmiştir (Sümer, 1995: 429-

431).  

Prof. Dr. Cevat Heyet’in bildirdiğine göre Selçukluların İran 

topraklarında başlattığı Türkleşme süreci, İlhanlılar döneminde 

tamamlanmıştır. Bu dönemde Moğollarla birlikte 2 milyon Türk’ün bölgeye 

göç ettiği düşünülmektedir (Heyet, 2004: 11). Hülagü Han İran’a gelirken 

“her ulusun mevcut ordusunun beşte birini” de yanına almış ve Türk – Moğol 

karışık bir ordu hazırlamıştır. Türklerin sayıca ve kültürel açıdan 

                                                           
2 Herodot’un verdiği bilgilere göre MÖ 6-7. yy.larda Türkler doğudan batıya göç ederek 

buradaki Sakalar ile karışmış ve onların hâkim zümresini oluşturmuştur. Bu Türklerin 

Anadolu, Azerbaycan ve İran coğrafyasında kaydedilen ilk göç dalgasıdır. Daha sonra 

Bulgar Türklerinin Güney Kafkasya üzerinden Kars’a yaptığı göçler kaydedilmiştir. 

Bunları Hazar, Barsul, Ağaçeri ve Saragurların Kafkasya üzerinden yaptıkları göçler takip 

etmiştir (Bicbabaei, 2012: 32). 
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Moğollardan üstün olması, Moğolların Türkleşmesine olanak sağlamıştır 

(Sarıkaya 1998: 14). 

14. yy.a kadar Anadolu topraklarına yapılan göçler bu yüzyıldan itibaren 

batıdan doğuya doğru gerçekleşmeye başlamıştır. Özellikle Celâyirli, 

Çobanlı, Karakoyunlu, Akkoyunlu ve Safevi gibi Türk devletlerinin İran 

coğrafyasında hâkimiyet kurmasında bu göç hareketleri oldukça önemlidir. 

Bu göçler İran topraklarında Türk varlığını kuvvetlendirirken, Doğu ve 

Güneydoğu Anadolu bölgesindeki Türk nüfusunun zayıflamasına sebep 

olmuştur. Avrupalı bir seyyahın 17. yy.da verdiği bilgiye göre Türkçe bütün 

batı İran’da hâkim dil konumuna yükselmiştir (Sümer, 1962: 217; 1995: 446).  

Safevi devletinin gücünü yitirip yıkılmasının ardından, bölgenin 

yönetimi Afşar Türklerinin hâkimiyetine geçmiştir. Ancak Afşarların 

hâkimiyeti de uzun soluklu olmamıştır. İran topraklarında Türk yönetiminin 

son dalgasını Kaçar hanedanlığı oluşturmaktadır. Afşar yönetimi gücünü 

yitirdikten sonra Kaçarlar bölgede ortaya çıkan hanlıkları bastırıp ülkeyi 

tamamen ele geçirmiştir (Sümer, 1992: 155-156). Ancak İran’ın stratejik 

konumundan yararlanmak isteyen İngiltere ve Rusya’nın baskıları Kaçar 

yönetiminin zayıflamasına neden olmuştur. Ruslarla 1813 yılında Karabağ, 

Erivan ve Nahçıvan topraklarının kaybedildiği Gülistan, 1828 yılında ise 

Azerbaycan topraklarının Kuzey ve Güney olarak ikiye bölündüğü 

Türkmençay Antlaşması imzalanmıştır. Bu tarihten itibaren Aras nehri sınır 

kabul edilmiş, Aras’ın kuzeyi Rusya’ya bırakılmıştır (Karadeniz, 2012: 285, 

292). 

On asırdır İran topraklarında süregelen Türk hâkimiyeti 1925 yılında 

Kaçar Hanedanlığının yıkılması ile sona ermiştir. Bu tarihten itibaren 

yönetimde söz sahibi etnik unsur Farslar olmuş ve eski Pers ve Sasani 

kültürünü canlandırmayı hedefleyen yeni bir kimlik oluşturmaya 

çalışmışlardır (Erdoğdu, 2008: 57-58). Ülkede yaşayan ve Fars olmayan etnik 

gruplar ağır baskılar altında kalmış, zoraki bir asimilasyona uğramışlardır. 

Pehlevi rejiminin baskı politikası sonucunda halk direniş göstermiş ve 

sonunda 1979 yılında İran İslam devrimi yaşanmıştır. Devrim sonucunda 

Pehlevi rejimine son verilmiş ve İran İslam Cumhuriyeti kurulmuştur.  
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Günümüzde varlığını sürdürmeye devam eden ve önemli bir nüfusa sahip 

olan Türkler ülkenin daha çok kuzeybatı bölgelerinde3 yoğunlaşmıştır. Türk 

nüfusunun en çok olduğu şehir ise ülkenin başkenti Tahran’dır (Kafkasyalı, 

2011: 73). Türklerin büyük bir çoğunluğu ülkenin resmî 12 imamlı Şii 

mezhebine bağlıdır. Yine de Türkler arasında Sünniler de mevcuttur. Sünnilik 

daha çok Türkmenler arasında yaygındır (Albayrak, 2013: 31).  

E.1. Güney Azerbaycan Türkleri 

Türklerin yoğun olarak yaşadığı bölgelerin başında Güney Azerbaycan 

bölgesi gelmektedir. Bu bölgede Türkler başta Tebriz olmak üzere, Erdebil, 

Hoy, Hemedan, Malayer, Sultaniye, Kazvin, Komican, Nihavend, Serab, 

Kum, Goşaçay, Nağabey, Selmûs-makü, Meraga, Urmiye, Merend, Culfa, 

Astara, Halhal, Soğukbulak, Tefris, Bicar, Senenced, Hürremdere gibi 

yerleşim alanlarında yaşamaktadır (Eker, 2008: 187; Taş, 2016: 130). Güney 

Azerbaycan Türkleri ülkede en kalabalık Türk grubunu oluşturmaktadır. 

Bir dönem yönetimi ele alan Afşarlar4 İran’ın geniş bir alanında dağınık 

olarak yaşamaktadır (Kafkasyalı, 2011: 85)  

Karapapak Türkleri İran’ın Sulduz bölgesinde ve Azerbaycan sınırında 

yoğun olarak yaşamaktadır (Kafkasyalı, 2011: 89; Kemaloğlu 2012: 70). 

Bayat Türkleri, İran’ın Bayadistan olarak da adlandırılan Hemedan ile Save 

eyaletleri arasında kalan dağlık bölgede yaşamaktadır. Bu bölgede Bayat 

Türkleri dışında, Halaç ve Afşar Türkleri de bulunmaktadır (Bulut, 2002: 679, 

682).  

İran’da hâlâ konargöçer yaşam tarzını sürdüren Türk topluluğu 

Şahsevenler, adını hanedanları korumak için çeşitli Türk boylarından 

                                                           
3 Azerbaycan veya Güney Azerbaycan olarak da adlandırılan bu bölge Tahran’ın doğusundan 

başlar, Irak, Türkiye, Ermenistan, Azerbaycan sınırlarına kadar uzanıp Hazar Denizi 

kıyılarına ulaşır. Yaklaşık 170 bin km² uzunluğunda olan bu alanda Türk nüfusunun dörtte 

üçü yaşamaktadır (Kafkasyalı, 2011: 70). 
4 Genellikle Urmiye Gölü’nün kuzeybatı kıyıları, Hamse eyaletinin güney kısmı, dağlık 

bölgelerde Hemedan ile Kermanşah eyaletleri sınırları, Bocnurd’la Kuçan’ın güney 

çevresinde Sebzevar ile Nişabur arasındaki saha, Cumeyn’in kuzeyinde ve Kerman’ın 

güneyindeki bölgelerde (Caferoğlu 1966: 31) yarı göçebe, kısmen de yerleşik durumda 

hayatlarını sürdürmeye devam ederler (Doğan, 2013: 470) 
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oluşturulan özel bir Türk birliğinden almıştır. Bu birlik şahlığı korumak için 

kurulduğundan siyaseten “Şahseven” adı ile tanınmış, zamanla bu isim siyasi 

bir ad olmaktan çıkarak bir topluluğu temsil etmiştir (Kafkasyalı, 2011: 93). 

Coğrafi olarak Azerbaycan, İran ve Türkiye’nin kesiştiği bir bölgede hayatını 

sürdüren Şahsevenler, bugün daha çok Azerbaycan ve Erdebil eyaletlerinde 

yaşamaktadır (Atlıhan ve Rahmani, 2016: 32). 

Şahsevenler gibi siyasi bir ad taşıyan Şahayağı Türkleri İran’ın Saral 

bölgesinin dağlık kesimlerinde yaşamaktadır. Şahayağı Türkleri, Şah’a 

düşmanlık besleyen bir siyasi oluşum olarak ortaya çıkmış ve bugün sayıları 

iyice azalmıştır. Ayrıca, Karadağ bölgesinde Karadağlılar; Tahran’ın 

Veramin ve Kum bölgelerinde Kengerlular; Horasan’ın güneyinde Karayîler; 

Nişabur bölgesinde Karaçorlular; Hemedan bölgesinde Karagözlüler; 

yaşamaktadır (Kafkasyalı, 2011: 93-96). 

E.2. Kaşkay Türkleri 

İkinci kalabalık Türk grubu ise Kaşkay Türkleridir. Kaşkaylar ülkenin 

Güneybatısında Merkez olarak da adlandırılan bölgede yaşamaktadır. Yarı 

göçebe bir hayat tarzını benimseyen Kaşkayların yaşadığı bu bölge 

“Kaşkayistan” ya da “Vilayet-i Kaşkayi”5 olarak da bilinmektedir (Amaleh, 

2016: 3-4). Kaşkaylar bugün İran’ın 7 eyaletinde yayılmış durumdadır ve 

nüfusları yaklaşık beş milyondur (Erenoğlu Ataizi, 2017: 866).  

E.3. Horasan Türkleri 

Türklerin yoğun olarak yaşadığı üçüncü bölge ise Horasan’dır6. Horasan 

Türklerinin büyük bir bölümü ülkenin kuzeydoğusunda yer alan Kuzey 

                                                           
5 Kaşkaylar bugün İran’ın Vilayet-i Kaşkayi olarak adlandırılan bölgede bulunan Şiraz, 

Firuzabad, İsfahan, Lar, Mervdeşt, Abade, Şehreza (Komşe), Sepidan, Buşehr, Gir, Kazirin 

vilayetlerinde yaşamaktadır (Erenoğlu Ataizi, 2017: 866). 
6 Horasan bölgesi doğuda Huttel (Tacikistan'da Kul'ab çevresi), Gur (Orta Afganistan) ve 

kısmen Sicistan’ı (Sîstan); güneyde Deşt-i Lût ile Kirman ve Rey arasında kalan İran 

topraklarını; batıda Deşt-i Kebir'in bir bölümü ile Teberistan ve Cürcân’ı: kuzeyde de 

Türkmenistan'ın bir bölümü ile Hârezm ve Maverâünnehir’i kapsayan alandır (Soofizadeh, 

2018: 12). 
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Horasan ve Razavî Horasan eyaletlerinde7 yaşamaktadır (Kafkasyalı, 2011: 

80; Rahimi, 2013: 136). Horasan Türklerinin nüfusu yaklaşık 3 milyondur. 

Talip Doğan Horasan Türkçesinin Kuzey Horasan ve Razavî Horasan 

eyaletleri ile Türkmenistan sınırında ve Amu Derya’nın doğusunda 2 milyon 

kişi tarafından konuşulduğunu bildirmektedir (2017: 42). 

E.4. Türkmenler 

İran’daki bir diğer kalabalık Türk topluluğu da Türkmenlerdir. “Türkmen 

Sahra”8 olarak adlandırılan bölgede 3 milyona yakın Türkmen yaşamaktadır 

(Agayeva, 2018). Günümüzde Gülistan Eyaletinin sınırları içerisinde kalan 

bu bölge İran kaynaklarında Deşt-i Gürgân olarak geçmektedir (Yılmaz, 

2006: 204). 

E.5. Kazak Türkleri 

İran’da yaşayan diğer bir Türk topluluğu da Kazaklardır. Kazaklar, 

Sovyet Rusya tarafından Kazakistan’ın işgal edilmesiyle İran topraklarına 

göç etmişlerdir (1927-1932). Kazaklar İran topraklarına geldiklerinde ilk 

olarak Sallak, Komican ve Mazenderan bölgelerine, daha sonra buralardan 

Gülistan eyaletine yerleşmişlerdir. Kazakların bir bölümü Sovyetler 

Birliği’nin dağılmasından sonra Kazakistan’a geri dönmüştür (Kafkasyalı, 

2011: 84).  

  

                                                           
7 Horasan Türlerinin en kalabalık olduğu şehirler Bocnurd, Şirvan, Fârûc, Kuçan, Deregez, 

Mane ve Semelkan, Kelât, Esferâyen, Bâm-Sefiâbâd, Sebzevar, Hükmâbâd, Sultanâbâd, 

Nişabur, Servilâyet, Cuveyn, Cıgatay, Lütfâbâd, Nikab, Langar ve Meşhed gibi şehirlerdir 

(Rahimi, 2013: 136). 
8 Türkmensahra, İran’ın kuzey doğusunda yer almaktadır. Bölgenin uzunluğu batıdan doğuya 

doğru 400 km.dir. Bölgenin batısında Hazar Denizi bulunmaktadır. Kuzeyde Türkmenistan 

Cumhuriyeti ile sınır olan bölgenin, doğusunda Bocnurd ve Deregez, güneyinde ise Kuzey 

Elburz Dağları yer almaktadır. Yükseklik, güneyden doğuya ve doğudan batıya doğru 

azalmaktadır. Horasan Rezevi bölgesine bağlı Türbet Cam ve çevresinde de 5 bin kadar 

Türkmen’in yaşadığı bilinmektedir. İran’daki Türkmenlerin toplam sayısının yaklaşık iki 

milyon olduğu tahmin edilmektedir (Deveci, 2009: 53). 
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E.6. Halaç Türkleri 

İran’da yaşayan bir diğer Türk topluluğu da Halaçlardır. Halaçlar ülkenin 

merkezinde, Tahran’ın güneybatısında, Kum, Save, Erak şehirleri ile 

Selefçegan, Aştiyan, Tefriş ve Ferehan şehirlerinin çevresindeki köylerde 

yoğun olarak yaşamaktadır (Khajeh, 2013: 64; Doğan, 2016: 723). Belal 

Hatami Khajeh, 2013 yılında hazırladığı yüksek lisans tezinde köy, kasaba ve 

şehirlerde yaşayan Halaç Türklerinin nüfusunu 66 bin9 olarak vermiştir. Bu 

rakam sadece Halaç Türkçesi konuşan Halaçları kapsamaktadır. Bugün İran 

coğrafyasında Halaç Türkçesi konuşmayan Halaçlar da yaşamaktadır 

(Khajeh, 2013: 73). Ancak Ali Asgar Cemrâsi ile Halaçlar üzerine yapılan bir 

röportajda Cemrâsi, Halaç nüfusunun yaklaşık 25 bin olduğunu söylemiştir. 

Cemrâsi de nüfus oranını Halaç Türkçesi konuşurlarına dayanarak vermiştir. 

Halaç Türkçesi konuşurlarının gün geçtikçe azaldığını belirten Cemrâsi, 

Farsçanın hızla Halaç Türkçesinin yerine geçtiğinin altını çizmiştir (Başar, 

2017: 60-61).  

E.7. Hamse Türkleri 

Hamse Türkleri10, Arap, Basîrî, İnanlu (İnallu), Baharlu ve Nefer olmak 

üzere 5 kabileden oluşan bir Türk birliğidir. Çoğunluğu Türklerden oluşmakla 

birlikte Araplar kısmen Türkleşmiş bir yapı sergilemektedir. Ayrıca Talip 

Doğan, Türk ve yarı Türkleşmiş Araplar arasında bir de Lor aşiretinin 

bulunduğunu bildirmektedir (Kale, 2004: 28; Doğan, 2011: 1). Hamse 

Türklerinin yaşadığı bölge Fars eyaletinin doğusunda bulunan Neyriz 

şehrinin çevresidir (Kafkasyalı 2011: 94). 

  

                                                           
9 Khajeh, 2011 yılında yapılan nüfus sayımının verilerinin yetersiz olmasından dolayı 2006 

yılındaki nüfus sayımını temel almış ve 2011 yılının hane halkına düşen kişi oranını da 

(3,6) göz önünde bulundurarak kendi dillerini konuşan Halaç Türklerinin nüfusunu 66 bin 

olarak tespit etmiştir (Khajeh, 2013: 71). 
10 Bugün İran’da Hamse adını taşıyan iki birim bulunmaktadır. Bunlardan ilki Hamse eyaleti 

diğeri ise Fars eyaletinde bulunan Hamse Türkleridir. Bu ikisi arasında isim benzerliği 

dışında herhangi bir yakınlık bulunmamaktadır (Doğan 2011: 1). 
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E.8. Sungur Türkleri 

İran’ın Kirmanşah eyaletinin kuzeydoğusunda yer alan Sungur şehrinde 

ise Sungur Türkleri yaşamaktadır. Bu şehir Zagros Dağları’nın eteklerinde 

kurulmuştur (Atıcı, 2015: 50). 

E.9. Kaçar Türkleri 

İran coğrafyasının yönetiminde söz sahibi olan son Türk topluluğu 

Kaçarlar bugün İran’ın Gurgan ve Mazenderan eyaletlerinde yoğun olarak 

yaşamaktadır. Bu eyaletlerin dışında farklı bölgelerde de Kaçar Türklerinin 

yaşadığı bilinmektedir (Kafkasyalı 2011: 91).  

E. 10. Huzistan Türkleri 

Ağaçeri, Ramhürmüz ve Şuşter bölgelerinde Huzistan Türkleri 

yaşamaktadır (Kafkasyalı, 2011: 95). 

E.11. İsfahan Türkleri 

İsfahan Türkleri, İsfahan ve Erak bölgelerinde yaşamaktadır (Kafkasyalı, 

2011: 95). 

E.12. Kirman Türkleri 

Kirman Türkleri, Baft, Sircan ve Cirfet bölgelerinde ise yaşamaktadır 

(Kafkasyalı, 2011: 95). 

Kısacası İran’ın kuzeyinde Azerbaycan, Halaç; merkezinde ve güneyinde 

ise Kaşkay, Hamse, Huzistan, Kirman ve İsfahan Türkleri yaşamaktadır 

(Kobotarian, 2016: 18). 

F. Varlık Dergisi 

F.1. Varlık Dergisine Zemin Hazırlayan Siyasi ve Sosyal Ortam Hakkında 

Varlık dergisi her ne kadar devrimin sonucunda kurulan yeni hükümetin 

getirdiği özgürlük ortamında hayat bulsa da bunun çok daha öncesinde 

yaşanan siyasi ve sosyal gelişmeler derginin çıkarılmasında etkili olmuştur. 

İran toprakları bin yıl boyunca Türk hâkimiyeti altında kalmış, Türkler 

tarafından yönetilmiştir. Ancak bugünkü İran’a bakıldığında Türklerin arka 

planda kaldığı, sözü geçen etken unsurun Farslar olduğu görülmektedir. Türk 

kültürünün, dilinin ve tarihinin yok sayılması, İran coğrafyasında etkili bir 
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nüfusa sahip olsa bile azınlık durumuna sokulması Türklerin kendi 

vatanlarında karşılaştıkları sorunların sadece bir kaçıdır. Bu sorunların 

başlangıcı bize göre henüz Safevi Devleti döneminde yaşanan dinî ve siyasî 

gelişmelerdir. 

Türkmen aşiretlerinin temelinde kurulan Safevi Devleti’nde Türk 

aşiretleri askeri gücü oluştururken, Farslar bürokraside görev almaktaydı. 

Zamanla Türkler askeri gücünü de yitirdi. Böylece Safevi Devleti’nde Türkler 

devlet üzerindeki tüm yetki gücünü kaybetmiş oldu. Devlet git gide Farslaşan 

bir yapı sergilemeye başladı (Yenisey, 2008: 81-83). Safevi Devleti’nin 

uyguladığı bu politika bazı araştırmacılara göre İran’da milletleşmenin 

başlangıcıdır. Bu devlet bugünkü İran’ın sosyal ve siyasal yönden 

şekillenmesinde büyük bir rol oynamıştır (Sarıkaya, 2008: 54). Şah İsmail’in 

Şiiliği devletin resmî mezhebi ilan etmesiyle bugünkü İran milli kimliğinin 

temelleri atılmıştır (Erdoğdu, 2008: 22). Safevi Devletinin 1722 yılında 

yıkılmasından sonra bölgede Afşar Hanedanlığı ve onun ardından da Zend 

Hanedanlığı hüküm sürmüştür. Ancak bölgedeki istikrar ve birlik son Türk 

hanedanı Kaçarlar tarafından yeniden sağlanmıştır. 

Kaçarlar, Safevi Devleti’nin kurulmasında yer alan yedi Türk boyundan 

biridir. Safevi Devleti yıkıldıktan sonra bölgedeki otorite boşluğunu dolduran 

Kaçar Hanedanlığı 1779 yılından itibaren merkezi yönetimi yeniden 

sağlamıştır (Shaffer, 2008: 24). Kaçar Hanedanlığı döneminde ülke “İran” 

olarak anılmaya başlamıştır. Batı’nın askeri tekniğini öğrenmesi amacıyla 

yurtdışına öğrenciler gönderilmiş, Farsçanın resmî dil olarak kullanılması ve 

Fars edebiyatının gelişmesi için çalışmalar yapılmış, devlet bürokrasisinde 

yine Fars asıllı kişiler görevlendirilmiştir (Sarıkaya, 2008: 57-58). 

Feth Ali Şah döneminde İran, İngiltere, Rusya ve Fransa gibi ülkelerin 

çıkar çatışmalarının merkezi haline gelmiştir. Bu durum siyasi, sosyal ve 

ekonomik yönden ülkenin çöküşünü hızlandırmıştır. Rusların Kafkaslar ve 

ardından da Kuzey Azerbaycan’a yönelik saldırıları sonucunda yaşanan İran-

Rus Savaşı ile 1813 Gülistan ve 1828 Türkmençay anlaşmaları imzalanmıştır 

(Aka, 2002: 1495; Uncu, 2016: 43-46). İmzalanan bu anlaşmalar sonucunda 

büyük Azerbaycan, Kuzey ve Güney Azerbaycan olarak ikiye bölünmüştür. 

1856 Anglo-İran Savaşı ve İngiltere ile imzalanan 1857 Paris anlaşması ile 
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İran ekonomik bağımsızlığını tamamen yitirmiştir. 1870’li yıllardan itibaren 

tamamen işgal edilmemiş bir sömürge ülke olan İran, Rus ve İngiliz 

sömürgelerine giden yolda bir tampon bölge olarak hizmet etmiştir. 

(Sarıkaya, 2008: 68-71). 

1890 yılında İran topraklarında yeşeren tüm milliyetçi hareketlerin çıkış 

noktası olarak kabul edilen bir gelişme yaşanmıştır. Tütün İsyanı olarak 

adlandırılan bu olay hiçbir etnik farklılık gözetmeksizin toplumun tüm 

fertlerini içine alan İran milliyetçiliğinin ilk tezahürü olarak görülmektedir. 

(Erdoğdu, 2008: 71-72). 20. yy.a gelindiğinde Güney Azerbaycan Türkleri 

arasında kimlik üzerine ortaya konmuş iki düşünce vardı. Bu iki görüşten ilki 

ülkenin birliğini ve gelişmesini sağlamak için İran’daki tüm etnik grupların 

Fars kültürünü ve dilini benimsemesi gerektiğini savunmuştur. Özellikle 

yönetim tüm devlet işlerinde Farsçayı kullanmış, saraya getirilen soylu 

ailelerin çocuklarına Fars kimliği benimsetilmeye çalışılmıştır. Diğer görüş 

ise anayasaya bağlı ve kültürel özerkliği savunan bir devlet yapısının 

oluşturulmasını desteklemiştir (Shaffer, 2008; 46; Yenisey, 2008: 97-98). 

1904 yılından itibaren anayasal sistemi savunan gruplar ortaya çıkmaya 

başlamıştır. 1905 ve 1911 yılları arasında anayasal hükümet kavramını 

savunan Meşrutiyet hareketi yaşanmıştır (Sarıkaya, 2008: 77-79). Meşrutiyet 

döneminde İran milli kimliği yeniden gözden geçirilmiş ve özgürlük, eşitlik, 

demokrasi gibi düşünceler aydınlar arasında yayılmıştır. İran milli kimliği 

“özgür vatandaş” adı altında oluşturulmaya çalışılmıştır (Taş, 2016: 71-72). 

1921 yılından itibaren Rıza Han11, Kaçar yönetimine karşı iktidar 

mücadelesi vermeye başlamıştır. 31 Ekim 1925’te İran Meclisi Kaçar 

                                                           
11 Ülkenin içinde bulunduğu karışıklık, devlet adamlarının yönetimdeki yetersizliği, ülkede 

artan Bolşevik etkisi gibi nedenler yeni bir yönetici ihtiyacı doğurmuştu. Her ne kadar İran 

halkı ülke içerisindeki düzeni sağlayacak, milli birliği koruyacak ve yabancı etkisini 

sonlandıracak bir yönetici isteseler de bu değişimi yapacak güçte değildir. Yeni yönetimin 

seçimi Herman Norman ve İngiliz General Edmund İronside tarafından seçilecektir. Askeri 

başarıları sayesinde Albay Rıza Han İngiliz askeri heyetinin dikkatini çekmeyi başarmıştı. 

General İronside, Rıza Han’ı İran Kazak birliğinin kumandasına getirdi. 21 Şubat 1921 

yılında Rıza Han komutası altındaki Kazak tugayı ile Tahran’ı ele geçirdi. Rıza Han 

önderliğinde gerçekleşen bu darbe sırasında ne İngilizler, ne de halk olaya müdahale etmedi 

(Djalili ve Kellner, 2011: 60-61). 
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Hanedanlığına son vermiş, 12 Aralık 1925’te Rıza Han devletin başına 

geçmiştir. Bunun üzerine 25 Nisan 1926’da Şah Rıza Pehlevi yönetimi 

resmen başlamıştır (Uncu, 2016: 49).  

Şah Rıza Pehlevi, 1925 ve 1941 yılları arasında ülkeyi yönetmiştir. Onun 

yönetim tarzı Fars milliyetçiliğini öne çıkaran, komünizm karşıtı, reformist 

ve sekülerdi (Çitlioğlu, 2015: 29). Rıza Şah devletin tüm birimlerinin 

merkeze bağlı olmasını, kabile ve aşiretler arasında birlik sağlanmasını 

istiyordu. Ayrıca İran’ın etnik ve kültürel çeşitliliğini yabancı devletlerin 

Şah’a baskı yapmak için kullanabileceğini düşünmekteydi. İran’ın 

sanayileşmiş, modern ve laik bir ülke olmasını isteyen Rıza Şah bu 

gelişmişliğin önündeki en büyük engeli din ve din adamları olarak görmüştür 

(Görçün, 2006: 14). Rıza Şah döneminde bir yandan ülkede modernleşme12 

çalışmaları yapılırken, diğer yandan da modern Fars kimliği inşa ediliyordu. 

İran’da iki düşünce toplum arasında yayılmaya başlamıştı. Bu 

düşüncelerden biri dinin yönetimde hâkim güç olmasıydı. Özellikle din 

adamları ülkenin kurtuluşunu dinde aramaktaydı. Diğer düşünce ise dinin 

arka plana atıldığı seküler bir yönetim anlayışıydı. Rıza Şah’ta bu düşünceye 

sahipti. Devletçilik ve merkeziyetçilik onun siyasi anlayışını 

şekillendirmekteydi. Ancak Rıza Şah’ın devletçilik anlayışı ülkeyi baskı ile 

                                                           
12 İran ulaşım açısından oldukça gerideydi. Bunun farkına varan Rıza Şah döneminde 

karayolları 8.500 km.den 24.000 km.ye çıkarıldı. Trans İran Demiryolu inşa edilerek 250 

km olan demiryolu 1.394 km oldu. Denizcilik alanında Pehlevi Hazar Limanı yapıldı. İran 

Air Havayollarının temeli atıldı. Telgraf, telefon ve radyo gibi haberleşme vasıtaları devlet 

eliyle geliştirildi. Modern tarıma geçebilme ümidiyle Karaj Tarım Üniversitesi ve Veteriner 

Araştırma Enstitüsünü kurdu. Ülkede motorlu tarım araçlarının yaygınlaşması amacıyla 

kampanyalar düzenledi. Halı ve ipek giysilerin üretildiği tekstil fabrikaları açıldı. Tekstil, 

şeker, çimento, kibrit ithalatı ve motorlu araçların dağıtımı devlete aitti. Şeker, çay ve tütün 

sanayii Rıza Şah’ın elindeydi. Her alanda sanayileşme gerçekleşmekteydi. En önemli 

yenilikleri eğitim alanında yapıldı. Misyonerlere ait okullar ve din adamlarının kurduğu 

mektep ve medreseler devletin idaresine girerek milli eğitim sistemine tabi tutuldu. 

İlköğretim zorunlu hale getirildi. Bu dönemde pek çok okul ve fakülte açıldı, ayrıca 

Ferhengistan (Fars Dili Akademisi) kuruldu. Devlet eliyle okuma yazma öğretmek ve 

eğitim seviyesini yükseltmek amacıyla tüm ülkeyi kapsayan okuma yazma kampanyası 

başlatıldı. Bunlar gibi pek çok yenilik gerçekleştirilerek ülkenin modern bir yapı kazanması 

amaçlandı (Koca, 2013: 56-67). 
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kontrol altında tutmaya yönelikti. Bu anlayış, Batı etkisinin ortadan 

kaldırıldığı, ekonomik ve siyasi olarak bağımsız, seküler ve Fars milliyetçiliği 

çatısı altında toplanan bir ulus inşasını kapsamaktaydı. Rıza Şah orduyu 

yeniden düzenlemişti. Ülkede yönetimin belirlenmesinde en büyük güç 

orduya, ordu da Şaha aitti. Meclis, Şah tarafından alınan kararları sorgusuz 

sualsiz onaylamaktaydı. Pek çok siyasal parti kapatılmıştı. Yeni partiler ise 

ancak Şah izin verirse açılmaktaydı. Şahın emrinde olan gizli polis teşkilatı 

halk arasında panik ve korkuya neden olmaktaydı. Basına sürekli sansür 

uygulanmaktaydı (Görçün, 2006: 15-16). Ülkede yaşayan ve Fars olmayan 

diğer etnik gruplara karşı tutum oldukça sertti. Şahlık rejimi, ulusal kimliği 

resmî ideoloji çerçevesinde oluşturmaya çalışmaktaydı. Yeni kimlik saltanat 

sistemiyle belirlenmekte ve sadece Aryan ırkına yönelmekteydi (Taş, 2016: 

72).  

Rıza Şah, İranlılık anlayışının merkezinde tuttuğu Fars kimliği ile 

ideolojik bir İranizm oluşturmaya çalışmıştır. Farsça devletin resmî dili 

olmakla birlikte diğer diller tamamen yasaklanmıştır. Farsça dışında hiçbir 

dilde eğitim verilememiş, gazete ve dergi çıkarılamamıştır. Özellikle 

Azerbaycan Türkleri yeni ulus anlayışının önünde tehdit olarak algılanmıştır. 

İran’ın çeşitli bölgelerinde yaşayan boy ve kabileler silahsızlaştırılmış, 

bunların önderleri ise sürgün edilmiştir. Bu boy ve kabileler, askeri ve siyasi 

güçleri ellerinden alınarak merkeze bağlanmıştır. Eski Pers ve Sasani 

kültürünü canlandırmaya çalışan bu yeni kimlik anlayışı “İranlı” olmayı 

“Fars” olarak ele almaktadır. İran halkının Aryan ırkından olduğunu kabul 

eden bu anlayış Batının üstünlüğüne karşı ortaya çıkmış, ancak zamanla 

Batıcı bir tutum sergilemiştir (Aka, 2002: 1499; Sarıkaya, 2008: 87-90; 

Erdoğdu, 2008: 64-65). Fars milliyetçiliğini savunan yeni kimlik inşası Rıza 

Şah’ın tahta geçmesiyle başlamış, 1944 yılında babasının vefat etmesi üzerine 

tahta geçen Muhammed Rıza Şah döneminde de aynen devam etmiştir. Onun 

döneminde de modernleşme çalışmaları ve merkezileştirme devlet 

yönetiminin belirleyici unsurları olmuştur (Görçün, 2006: 20). 

Pehlevi döneminde yeni kimliğin oluşturulmasında tarih yazıcılığına 

oldukça önem verilmiştir. Özellikle Arap ve Türk karşıtı bir tarih anlayışı 

benimsenmiştir. Azerbaycan Türklerinin, Moğollar tarafından 
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Türkleştirildiği, Azerbaycanlıların aslında Türk olmadığı ve dillerinin de 

İrani bir dil olan Azeri dili olduğu savunulmuştur. Modern Fars milliyetçileri 

böylece başta Türkler olmak üzere diğer etnik gruplara Fars milliyetçiliğini 

aşılamaya çalışmışlardır (Aka, 2002: 1499). Fars kimliğinin ve 

milliyetçiliğinin gerçekleşmesi için devletin merkeziyetçi bir tutum 

sergilemesi gerektiği düşünülmüştür. Böylece Fars dili ülkenin her köşesine 

yayılmış, eğitim alanında yapılan tüm reformlar ile topluma öğretilmiştir. 

Tehlike olarak görülen Türkler, Kürtler ve Araplar yerleşik hayata geçirilerek 

ülke sınırlarından uzaklaştırılmaya çalışılmıştır (Taş, 2016: 77). 

26 Ocak 1963 yılında Ak Devrim ilan edilmiştir. Bu modernleşme 

hareketiyle oluşturulan toprak reformu toprak ağalarını merkeze bağlamıştır. 

Ancak bu durum eski toprak sahiplerinin düşük ücretlerle çalışmasına ve 

yönetime karşı bir tavır almalarına sebep olmuştur (Çitlioğlu, 2015: 38). 

Şahın bu hareketi gerçekleştirmekteki amacı ise seküler tarzda eğitim, 

sanayileşmiş bir toplum ve modern bir ordu oluşturmaktır. Ülkede 70’li 

yıllardan itibaren petrol fiyatları artmış, buradan elde edilen gelir silahlanma 

yarışı için harcanmıştır. İran’ın silahlandırılmasında Amerika’nın etkisi 

olmuştur. Bu da enflasyonun artmasına ve ekonomik açıdan halkın zor 

durumda kalmasına sebep olmuştur. Ülke içinde yaşanan rüşvet ve yolsuzluk 

halkın yönetime olan güvenini iyice sarsmıştır. Toplumun hoşnutsuzluğunun 

farkında olan Muhammed Rıza Şah, çareyi demokraside değil, tolumun her 

bireyini baskı altında tutacak bir yönetim anlayışında aramıştır. Özellikle 

1977 yılından itibaren bu baskı politikası daha da artmış, “diktatörlük ve 

demir yumruk rejimi” olarak adlandırılan bir hale bürünmüştür. Şah, 

Amerika’nın askeri ve politik desteğinden yararlanarak toplum üzerindeki 

baskıyı iyice artırmıştır (Görçün, 2006: 43-48). Muhammed Rıza Şah’ın 

iktidarını korumak amacıyla başlattığı modernleşme hareketleri başarısız 

olmuştur. Bu başarısızlığı halkı baskı altında tutmakla örtbas etmeye 

çalışması, toplumun Şah’a karşı örgütlenmesini ve direniş hareketlerinin 

başlamasına neden olmuştur.  

1963 yılında gerçekleşen Ak Devrim’in ardından Ayetullah Humeyni, 

Şahın Amerika yanlısı tutumunu eleştirmiş, bu yüzden de ülkeden 

sürülmüştür. Bu dönemde din adamları için önemli bir şehir olan Kum’da 
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yönetime karşı ayaklanmalar gerçekleşmiştir. Bu ayaklanmalar ancak silahlı 

çatışmalar sonucu bastırılabilmiş ve birçok insan hayatını kaybetmiştir. 1978 

yılında burada kaybedilenleri anmak için Tebriz’de törenler düzenlenmiştir. 

Ancak bu törenler sırasında çıkan çatışmalar sonucunda da insanlar ölmüş, bu 

da devrimin ilk kıvılcımı olmuştur. Devrime etki eden ikinci faktör ise Şah’ın 

Abadan Rex sinemasını kundaklatması ve Batı karşıtı olan Humeyni’yi 

suçlamasıdır. Humeyni’ye karşı olumsuz bir tepki oluşturmayı amaçlaya Şah 

bu planında da başarısız olmuştur (Çitlioğlu, 2015: 41). Şah’ın uyguladığı 

baskılardan Amerika’yı sorumlu tutan İran halkında Batı düşmanlığı 

oluşmuştur (Görçün, 2006: 52). Bu da Şah yönetiminin Fars dili ve kültürüne 

dayalı, Batı yanlısı seküler kimlik anlayışının yerine, yeni bir kimliğin halk 

tarafından benimsenmesinin yolunu açmıştır. 

Ayetullah Humeyni İslam devriminin ideolojik alt yapısını hazırlamıştır. 

Onun, İslami bir devrimin nasıl gerçekleşmesi gerektiği hakkındaki görüşleri 

geniş kitleler tarafından benimsenmiştir (Çitlioğlu, 2015: 39-40). İslam 

devriminin başarılı olmasında Ayetullah Humeyni’yi destekleyen Güney 

Azerbaycan Türklerinin önemli bir yeri vardır. İran’ın çeşitli bölgelerinde 

özellikle de Tahran’da yaşayan Türkler, Şah yönetiminin Türk diline ve 

kimliğine yaptığı saldırılardan dolayı bu yönetime son verilmesini 

istemekteydi. Bu amaçla Ayetullah Humeyni’ye destek olmuşlardı. 1978 

yılında Tebriz’de yaşanan olayların ardından önce üniversite öğrencileri ve 

ardından Pazar esnafı gösteriler düzenlemiştir. Gösterilerin yapıldığı bu 

dönemde Güney Azerbaycanlı bir gencin öldürülmesiyle isyan daha da 

şiddetlenmiştir. Güney Azerbaycan Türklerinin yanı sıra Urmiye, Zencan ve 

Hemedan gibi şehirlerde yaşayan Türkler de gösterilere katılmıştır. 1978 

yılının Aralık ayında Tebriz’de yapılan 700 bin kişilik yürüyüşten kısa bir 

süre sonra Şah ülkeyi terk etmek zorunda kalmıştır (İpek, 2012: 272-273). 

Devrimin gerçekleşmesi ile Ayetullah Humeyni sürgün olarak yaşadığı 

Fransa’dan geri dönmüş ve İran İslam Cumhuriyeti dönemi başlamıştır. 

Varlık dergisinin ortaya çıkmasına, bu süreçte yaşanmış olan sosyal ve 

siyasal olaylar ile bu olaylar sonucu meydana gelen İran kimliği ile ilgili 

düşünceler etkili olmuştur. İran kimliğinin Fars kimliği olarak algılanmasına 

neden olan düşünceler, diğer etnik grupların kimliklerini baskı altına almıştır. 
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Bu durumdan rahatsız olan, dilini ve kimliğini yaşatmak isteyen Güney 

Azerbaycan Türkleri için Varlık dergisi bir okul olmuştur. Bu okulda ana 

dilinin gramer kurallarını, Türk tarihini, kültürünü ve edebiyatını öğrenme 

imkânı bulmuşlardır. 

Ancak İran İslam Cumhuriyetinin getirdiği özgür ortam kısa sürmüştür. 

Bu dönemde siyasal İslam ile özdeşleşen bir milliyetçilik anlayışı ortaya 

çıkmıştır. Bu anlayışta İslamiyet’in ilk dili Arapça, ikinci dili ise Farsça 

olarak kabul edilmiştir. Şiiliğin ilk dili ise Farsça olarak görülmüştür. Böylece 

geleneksel bir İran Fars kimliği oluşturulmaya çalışılmıştır (Erdoğdu, 2008: 

71). Bu dönemde İslamiyet ve Fars kimliği etrafında şekillenen yeni bir Fars 

kimliği oluşmuştur. Bu yeni kimlik, Şiiliği dinsel bir öge olarak, Fars 

kimliğini ise dilsel ve tarihsel köken olarak ele alan ideolojik bir kimliktir. 

İran İslam Cumhuriyeti’nin geleneksel Fars kimliği tamamen Batı karşıtı 

olarak doğmuştur. Tüccarlar, mollalar ve din adamları bu kimliğin siyasal 

düzlemdeki savunucuları olmuştur. Bu durum siyasal İslam olgusunun 

gelişerek ön plana çıkmasını sağlamıştır (Taş, 2016: 78-80). İslamiyet’i yok 

sayan, Batının seküler milliyet anlayışını benimseyen Şah yönetimine karşı 

bir tepki olarak doğan geleneksel İran Fars kimliği, aşırı milliyetçi ve totaliter 

bir özellik taşımaktadır. 1979 yılında gerçekleşen devrimden itibaren 

iktidarda olan bu kimlik algısı dini kimlik adı altında Fars olmayan diğer etnik 

gruplara Fars milliyetçiliğini aşılamaya çalışmaktadır (Erdoğdu, 2008: 87-

88). 

F.2. Varlık Dergisi Hakkında Genel Bilgiler 

Varlık Dergisi, 1979 yılının Nisan ayında İran İslam Cumhuriyetinin 

ilanının ardından yayım hayatına başlamıştır. İslam devriminin ülkeye 

getirdiği kısa ferahlık döneminde, yeni kültürel kurumlar faaliyete geçirildi. 

“Azerbaycan Yazarlar ve Şairler Cemiyeti”, “Azerbaycan Medeniyet İşçileri 

Cemiyeti”, Azerbaycanlıların Milli İnkılabı Cemiyeti” gibi kurumlar edebî ve 

kültürel çalışmalar yürütmeye başladı. Güney Azerbaycan Yazar ve Şairler 

Cemiyeti adı altında geçici bir icra komitesi13 seçildi. Düzenlenen kurultayda; 

                                                           
13 Güney Azerbaycan Yazarlar ve Şairler Cemiyeti komitesi oluşturan isimler; G. Sebahi, R. 

Dekik, M. A. Ferzane, Ferhad, D. Şeyhavendi ve H. Düzgün’dür (İsmayılova, 2009: 9).  



19 
 

yazar ve şairlerin çalışma alanlarını genişletmek, bu yazar ve şairlerin 

eserlerini yabancı dillere çevirmek, yabancı dillerde yazılmış eserleri 

Türkçeye çevirmek, milli dili zenginleştirmek, edebî sorunlara çözüm yolları 

aramak, ana dilinde eğitim gibi konular ele alındı. Azerbaycan derneğinin 

üyeleri arasında bulunan Cevat Heyet, Hamid Nutki, M. A. Ferzane, H. M. 

Savalan, Sehend, G. Sebahi ve diğerleri İslam devriminin ardından bir dergi 

çıkarmaya karar verdiler. Cevat Heyet bu konuda tecrübeli olduğundan 

derginin kuruculuğunu üstlendi. Hamid Nutki’nin “Varlık” adını önerdiği 

dergi, başta Azerbaycan derneğinin yayım organı olarak çıksa da ikinci 

sayısından itibaren bağımsız bir dergi olarak yayım hayatını sürdürdü. 

(İsmayılova, 2009: 9-10). Derginin başyazarlığını vefatına kadar Hamid 

Nutki üstlendi. Onun vefatından sonra ise bu görevi Cevat Heyet sürdürdü. 

M. H. Şehriyar derginin şeref üyesi, M. Rıza Heyet ve İ. Refref yazı işleri 

müdürü olarak dergide yer aldı (Heyet, 2005: 104; Kafkasyalı, 2011: 129). 

Derginin kurucusu Cevat Heyet’in ve diğer yazarların Tahran’da 

yaşaması ve bu şehirde çok sayıda Güney Azerbaycan Türkünün ikamet 

etmesi derginin de Tahran’da çıkarılmasına zemin hazırladı. Türkçe ve Farsça 

olarak iki dil ile çıkarılan dergide daha çok kültürel, sosyal ve edebî konular14 

işlendi (Delice, 2004: 1). M. Rıza Heyet’in bildirdiğine göre dergide 1979 ve 

1982 yılları arasında millî meseleler işlenmiş; 1983 ve 1990 yılları arasında 

bir durgunluk dönemi yaşanmış; 1991’den günümüze kadar geçen sürede ise 

yeniden İran Türklerinin kültürel ve sosyal durumlarının iyileştirilmesiyle 

ilgili konular ele alınmıştır (Heyet 2005: 105).  

Varlık dergisinin yayım hayatına başladığı dönemde Güney 

Azerbaycan’da edebî dil üslubu yoktu. Aydın kesimin konuşma ve yazma 

üslubuna hâkim olan dil ise Farsçaydı. Türkçenin nasıl yazılacağı ve telaffuz 

edileceği bilinmiyordu. Dilini en iyi şekilde bilen yazar ve şairler bir araya 

                                                           
14 Varlık dergisi yazarları dergide ele alınan konuları kendi aralarında paylaşmıştır. Cevat 

Heyet, edebiyat tarihi; Hamid Nutki, derginin baş makaleleri ve gramer konularını; M. A. 

Ferzane halk edebiyatı konularını, dil ve kültür mücadelesiyle ilgili anılarını; Begdili, dini 

ve klasik edebiyat konularını; H. Muhammetzade bilimsel ve edebi konuları; Samet 

Serdâriniya önemli Türk şahsiyetlerini; T. Pirhâşimi dil konularını makalelerinde ele 

almıştır (Delice, 2004: 3). 
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toplanamıyordu. Böyle bir ortamda Varlık dergisi ilk olarak dilde yenileşme 

hareketini başlattı. Bu nedenle Kuzey Azerbaycan’da dil üzerine yapılan 

çalışmalardan faydalanmak ve ana diline yazı dili statüsü kazandırmak için 

çalışmalar başladı. Ancak tüm bunları gerçekleştirebilmek için aşılması 

gereken bazı engeller vardı. Bunlardan ilki ana dilini yazı dili haline 

getirebilmek için yazım kurallarının belirlenmesi gerekmekteydi. Şüphesiz 

Türkçe çok zengin edebî ve kültürel bir geçmişe sahipti. Böyle zengin bir 

dilin yazıda kullanılmaması ve hatta konuşulmaması düşünülemezdi. Öte 

yandan Türk toplulukları arasında Arap alfabesinin kullanılmasından doğan 

ortak bir sorun vardı. Bu da yazım kurallarının olmamasıydı. Derginin 

karşılaştığı diğer bir sorun ise İran Türklerinin yüz yıllardır ana dilinde eğitim 

alamamış olmasıydı. Bu da İran Türklerinin ana dillerini öğrenmek yerine 

Farsçayı öğrenmelerine, Farsça yazmalarına ve okumalarına, hatta Farsça 

konuşmalarına sebep olmuştu (İsmayılova, 2009: 11; Memmedli, 2015: 202). 

İlk iş olarak bu sorunların ortadan kaldırılması gerekmekteydi. Hamid Nutki 

Varlık dergisindeki yazılarında dil ve gramer konularına öncelik vermişti. O, 

yazım kurallarını belirlemiş, Arap alfabesini Türkçenin dil özelliklerine göre 

yeniden düzenlenmiştir. Teklif ettiği diyakritik işaretler sayesinde yazıda 

ünlü seslerin doğru okunmasını sağlamıştır. 

Varlık dergisinde Türkçenin gramer ve dil özellikleri anlatılırken bir 

yandan da şair ve yazarların hayatları ve eserleri ile Türk halk edebiyatı 

hakkında da bilgiler verilmiştir. Hitap edilen zümre tüm İran Türklerini 

kapsadığı için halkın kolay anlayabileceği sade ve anlaşılır bir dil 

kullanılmıştır. Varlık dergisi yazarları derginin sonunda açıklamalı bir 

sözlüğe de yer vermiştir (Heyet, 2005: 105). Varlık dergisi yazarları için “dil” 

kimliğin korunmasında en önemli etkendir. Bunun için Türk dilinin yabancı 

sözcüklerin istilasından kurtarılması, yeniden edebî bir dil olarak kullanılması 

gerekmektedir. Böylece İran Türkleri arasında milli şuur yeniden 

canlanacaktır. 

Varlık dergisinin yazar ve şairleri İran Türkleri arasında milli duyguları 

yeşertmek ve milli bir şuur oluşturmak amacıyla Kuzey Azerbaycan ve 

Güney Azerbaycan arasındaki ortak Türkçe kelimeleri eserlerinde bol bol 

kullandılar. Hatta Türkiye Türkçesinden da faydalanarak ortak bir Türkçe 
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oluşturmaya çalıştılar. İran’da yaşayan tüm Türk topluluklarının unutulmaya 

yüz tutmuş edebiyat, tarih ve dillerine yönelik araştırmalar yaptılar. Bu 

çalışmaları yaparken ana dilinin devlet dili olarak kullanılmasını da 

amaçlamışlardır (Heyet, 2005: 106; Memmedli, 2015: 203). Varlık dergisi 

yazarları Türkçenin bir “kabile dili” ve “mahalli bir lehçe” olarak 

adlandırılmasına karşı çıktıkları gibi “Azerbaycan dili” olarak da 

adlandırılmasını onaylamamıştır. 

1979 İran İslam devriminin gerçekleşmesi ve yeni hükümetin 

kurulmasıyla Varlık dergisinin dışında 40’tan fazla Türkçe yayım organı 

çıkarıldı. Ancak 3 yıl içinde bu dergiler kapatıldı. İran’da yeniden Fars 

olmayan topluluklara karşı baskı ve yasaklar dönemi başladı. Dönemin 

siyasetini göz önünde bulunduran Varlık dergisi yazarları muhafazakâr dini 

güçlerin ve aşırı Fars milliyetçilerinin tepkisini çekebilecek konulara dikkatle 

yaklaşarak varlığını sürdürmeye çalıştı. Nitekim aynı dönem çıkarılan diğer 

dergiler tek tek kapanırken Varlık dergisi bugüne kadar ayakta durmayı 

başarmıştır. Derginin bu başarısında etki alanının geniş çevrelere yayılması, 

yazar ve şairlerinin emeği, Cevat Heyet’in çok tanınan ve sevilen biri 

olmasının yanı sıra ileri görüşlülüğü gibi etkenler de vardır (Memmedli, 

2015: 12; 2015: 203). Varlık dergisi sadece Güney Azerbaycan’ın değil tüm 

Türk dünyasının tarihini, dilini, kültürünü ve edebiyatını araştırmış, ortak 

tarih ve kültürüne ışık tutmuştur. Kuzey ve Güney Azerbaycan arasında bir 

köprü olmakla birlikte Türklerin geçmişten günümüze kadar geçirdiği dilsel, 

siyasal, sosyal tüm gelişmeleri araştırarak tüm Türk dünyasına hizmet etmiştir 

(Memmedova 2015: 260-262). Varlık dergisi, Türkçeyi dört duvar arasında 

kalmaktan kurtarmış bir dergidir. Dergideki yazılarda şekillenen vatan, 

millet, kardeş sevgisi ve birlik kavramları, milli kimliğine ve diline sahip 

çıkma isteği, tarihini ve kökenini öğrenme eğilimleri sonucunda Türk 

olmaktan gurur duyan ve ana diline sahip çıkan yeni bir nesil yetişmiştir. 
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G. Hamid Nutki 

Hamid Nutki15, 11 Eylül 1920’de Tebriz’in Surhab mahallesinde 

dünyaya gelmiştir. Ailesi eczacılık ile uğraşan tanınmış bir ailedir. Eğitim 

hayatına başladığı ilk yıllarda öğretmeninin verdiği dersi okumaması ve 

öğretmenine okula “anne ve babası tarafından gönderildiği için geldiğini” 

söylemesi okuldan atılmasına sebep olmuştur (Doulatabadi, 2000: 1; Kale, 

2004: 76). Daha sonra ise hem dini, hem de yeni tarzda eğitim veren İttihad-

i Növber adlı medreseye devam etmiştir. Babasının işi nedeniyle Tebriz’den 

Astara’ya taşınan Hamid Nutki, burada da Hekim Nizamî mektebine 

gitmiştir. Tebriz’e döndükten sonra ise 9. sınıfa kadar Mirza Hasan 

Rüşdiyye’nin kurduğu Rüşdiyye mektebinde eğitimine devam eder. Bu okulu 

bitirdikten sonra 1933 yılında Firdevs lisesinin Fen Bilimleri bölümüne 

yerleşir. 1939 yılında liseyi bitirdikten sonra ilk defa yapılan üniversite 

sınavına katılan Hamid Nutki, Tahran Üniversitesi’nin Hukuk Fakültesinde 

eğitim alır. 1942 yılında Üniversiteden mezun olan Hamid Nutki 1943 yılında 

Türkiye’ye gelerek İstanbul Üniversitesi Hukuk Fakültesi’nde doktora 

eğitimine başlar (Doulatabadi, 2000: 1-3; Memmedli, 2017: 16-17). 

Edebiyatla ilgisi aile çevresinde başlayan Hamid Nutki, gerek İran’da, 

gerekse Türkiye’de önemli edebiyatçıları tanıma fırsatı bulmuştur. Güney 

Azerbaycan’ın önemli şairlerinden Şehriyar ve Habib Sahir’i yakından 

tanımıştır. Firdevs lisesinde coğrafya öğretmeni olan Habib Sahir’den dersler 

almıştır. Hamid Nutki’nin edebiyata yönelmesindeki en büyük iki etken 

babası ve Habib Sahir’dir (Memmedli, 2017: 17). Türkiye’de doktora eğitimi 

aldığı dönemde Halide Edip, Ali Nihat Tarlan, Abdülbaki Gölpınarlı’dan 

dersler almış ve Türk edebiyatını yakından tanımıştır. Azerbaycan 

aydınlarından Ahmet Caferoğlu ve Sadık Aran ile tanışmıştır. Sadık Aran’ın 

Dede Korkud, Kutadgu Bilig gibi Türk dünyasının önemli eserlerini kaleme 

aldığı çalışmalarını okumuştur (Kale, 2004: 78-79). Tüm bunlar Hamid 

Nutki’nin edebiyatta özellikle de şiir alanında farklı kaynaklardan beslenerek 

gelişmesini sağlamıştır. 

                                                           
15 Hamid Nutki, “Azerbaycan Milli İstiklal Mücadelesi”nin önemli liderlerinden biri olan 

Şeyh Muhammed Hiyabani’nin öldüğü gün dünyaya gelmiştir (Memmedli, 2017: 18). 
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Hamid Nutki, 1948 yılında İstanbul’daki doktora eğitimini bitirmiştir. Bu 

süreç zarfında Aysen Bayraksan ile İstanbul’da tanışmış ve evlenmiştir. 

İran’a 1948’de döndükten sonra gazete ilanında gördüğü Abadan’da bulunan 

bir İngiliz-İran petrol şirketi olan Anglo İranian Company’nin “İletişim ve 

Halkla İlişkiler Dairesinde” iş hayatına başlamıştır (Heyet, 1999: 109; Kale, 

2004: 79). Bu şirkette çalışırken Haberha-yı Ruz (Günün Haberleri) adlı 

gazetenin redaktörlüğünü de yapan Hamid Nutki, 1951 yılında aynı gazetenin 

başyazarı olmuştur. Musaddık döneminde kamulaşan İran Petrol Sanayii’nin 

petrol bölgesinde kurduğu yeni şirketinde ve daha sonra da Ulusal İran Petrol 

Konsorsiyumunun İletişim ve Halkla İlişkiler Müdürlüğünde çalışmıştır. 

1962 yılında Tahran’a tayin edilen Hamid Nutki, 1966’da çalıştığı şirket 

tarafından Londra’ya gönderilmiştir. 1968 yılında yurtdışından döndükten 

sonra İran Petrol Şirketinin “Halkla İlişkiler Danışmanı” ve “Yayım Umum 

Müdürü” görevine getirilmiştir. Ancak buradan emekli olarak Tahran 

Üniversitesinde yeni açılmış olan “Halkla İlişkiler Bölümü”nde ders vermeye 

başlamıştır (Memmedli, 2017: 17; Doulatabadi, 2000: 5). Hamid Nutki bu 

üniversitede çalıştığı yıllarda “Müdürlük ve Beşerî Münasebetler”, 

“Dünyanın En Anlı Şanlı 25 Gazeti”, “Siyasî Münasebetler ve Matbuatla 

Münasebetler” adlı ders kitaplarını yazmıştır. Ayrıca, RCD Teşkilâtı’nın 

isteği üzerine “Atatürk ve Türk Divan Edebiyatı” ve “Naili kitaplarını” 

Farsçaya çevirmiş, “Fars Şiirinde Vezin Meselesi” adlı kitabını 

yayımlamıştır. Hamid Nutki’nin, çeşitli konularda kaleme aldığı dört yüzden 

fazla makalesi vardır (Heyet, 1999: 109). Hamid Nutki 1970 yılında 

incelemeler yapması amacıyla çalıştığı fakülte tarafından Amerika’ya 

gönderilmiştir. İran’a geri döndükten sonra 1979 devrimini takip eden yıllara 

dek “Sosyal İletişim Bilimleri Fakültesi”nin, İletişim ve Halkla İlişkiler 

Bölümü Başkanı olarak çalışmıştır (Doulatabadi, 2000: 6). Devrimin 

ardından 1979 yılında Üniversitelerde eğitim geçici olarak durdurulmuştur. 

Bunun üzerine Hamid Nutki, Tahran’da dil eğitimi veren kurslarda Türkiye 

Türkçesi öğretmeye başlamıştır. 1983 yılında “Sosyal İletişim Fakültesi”nin 

dekanlığına getirilen Hamid Nutki, yeni açılan “Allame Tabatabâî 

Üniversitesi” rektörlüğünde danışmanlık görevini de üstlenmiştir. 1989 

yılında Büyük Britanya’ya giderek Edinburgh Üniversitesi’nin “İslam ve 
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Orta Doğu Araştırmaları Bölümü”nde araştırmacı öğretim üyesi olarak 

çalışmaya başlamıştır. 1994 yılında “Yusuf Memmedeliyev Nahçivan Devlet 

Üniversitesi” tarafından sosyal iletişim dalında “Fahrî Profesörlük” ile 

ödüllendirilmiştir. Yine aynı yılın Aralık ayında Allame Tabatabâî 

Üniversitesi Halkla İlişkiler alanında yapmış olduğu hizmetlerinden dolayı 

Hamid Nutki’ye, “Yeni Halkla İlişkiler Biliminin Babası” unvanını vermiştir 

Ayrıca 1994 yılında Bakü’de bulunan Azerbaycan Yazarlar Birliğinin aslî 

üyeliğine de seçilmiştir. 1996’da Özel Azerbaycan Üniversitesi tarafından 

“Fahrî Profesörlük” unvanı layık görülmüştür. 1997 yılında Gazi 

Üniversitesi’nde düzenlenen törende Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Kurumu 

tarafından Atatürk Kültür Merkezi şeref üyesi olarak seçilmiş ve 1998 yılında 

Bakü’de “Beynel-halk Fondunun Edebiyat Mükâfatı ile ödüllendirilmiştir 

(Kale, 2004: 81-82; Memmedli, 2017: 17). Uzun bir süre kanser tedavisi 

gören Hamid Nutki 19 Temmuz 1999 yılında İngiltere’de hayatını 

kaybetmiştir. Vasiyeti üzerine cenazesi Türkiye’ye getirilerek İstanbul’da 

defnedilmiştir. Vefatının ardından Hamid Nutki’yi anmak için İstanbul, 

Tahran ve Tebriz’de törenler düzenlenmiştir (Doulatabadi, 2000: 6). 

Gazeteci, yazar, şair, araştırmacı gibi pek çok vasfı üzerinde taşıyan 

Hamid Nutki, 1935 yılından itibaren İran’da basılan gazetelerde çeşitli 

konulardaki yazılarını ve şiirlerini yayımlamıştır. Tahran, Bakü, Ankara gibi 

şehirlerde ve Pakistan’da “Her Renkten”, “Dünden Bugüne”, “Gençlik 

Günahları”, “Seçilmiş Eserleri”, “Bin Yılın Sonu” gibi eserleri basılmıştır 

(Memmedli, 2017: 17). 1942 yılında İran’ın siyasi durumunda bazı 

değişiklikler yaşanmıştır. II. Dünya Savaşı yıllarında Rıza Şah tahtan 

indirilmiş ve sürgüne gönderilmiştir. Bu sırada Cevat Heyet’in babası Mirze 

Eliağa Heyet, Dr. İbrahim Berziger ve bazı ileri gelen Azerbaycan Türkleri 

tarafından Tahran’da Azerbaycan Cemiyeti kurulmuştur. Hamid Nutki, bu 

cemiyete bağlı Azerbaycan gazetesinde yayımlanan baş makaleleri yazma 

işini üstlenmiştir (Akpınar, 1999: 11-12). Onun şiirleri biçim olarak yeni 

olmakla birlikte derin bir felsefeye de sahiptir. Sembolik bir üslupla kalem 

aldığı şiirlerini “sırlarla dolu tüle sarınmış bir geline” benzeten Hamid Nutki, 

şiirlerini Türkçe yazarak ana dilinin inceliklerini de göstermiştir. Büyük 

Britanya’da yaşadığı dönemde bazı yazıları The British Journal of Middle 
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Eastern Studies dergisinde yayımlanmıştır. Şehriyar’ın “Haydar Baba’ya 

Selam” adlı şiirini Golamreza Sabri ile birlikte yorumlayan Hamid Nutki, 

Azerbaycan Türklerinin dil ve kültürüne yapılan baskıları ve Halk şiirinin, 

ana dilini unutanlara karşı hala direndiğini anlatmıştır (Memmedli, 2017: 17-

22).  

1925 yılında rejimin değişmesi ve Rıza Şah’ın yönetimi ele almasından 

itibaren ülkede Türkçe yasaklanmış ve bu yasak 1979 yılında gerçekleşen İran 

İslam İnkılabına kadar sürmüştür. Hamid Nutki, çocukluk yıllarında okulda 

Türkçe konuştuğu için ceza almıştır. Yavuz Akpınar’a göre bu durum onun 

dil konularına ve ana diliyle ilgili sorunlara ilgi duymasına sebep olmuştur 

(1999: 10). 1979 yılında devrimle İran İslam Cumhuriyeti kurulduktan sonra 

Cevat Heyet’in kuruculuğunu üstlendiği Varlık dergisi yayım hayatına 

başlamıştır. Burada Hamid Nutki derginin baş makalelerini yazmaktadır. 

Hamid Nutki’nin yazdığı makalelerde ele aldığı konular daha çok dil 

problemleri ve yazım kuralları olmuştur. Gazetelerde Türk diline, kültürüne 

ve tarihine karşı çıkan yazılara bilimsel cevaplar yazarak dilini ve kültürünü 

korumaya çalışmıştır. O, yazılarında Azerbaycan Türkçesinin edebî dilini göz 

önünde tutarak Türkiye Türkçesine de yakın olan ortak bir Türkçe ile 

yazmıştır (Heyet, 1999: 109). Kuzey Azerbaycan’da sistemleşen yazım 

kurallarına dayanarak Arap alfabesi temelinde, Türkçenin ses yapısına uygun 

olan yeni bir sistem oluşturuştur (Memmedli, 2017: 23). Hamid Nutki’nin 

amacı ortak bir yazı dili oluşturarak Türkçenin edebî bir dil olarak yazıda 

kullanılmasını sağlamaktır. Bunun için yazımda da birlik sağlamaya çalışmış 

ve Güney Azerbaycan basınında bugün de kullanılmakta olan tek edebî dil 

sistemini kurmuştur. 

Cevat Heyet’in bildirdiğine göre Hamid Nutki sadece Türk diline ve 

Türkolojiye âşıktır. Cevat Heyet, Hamid Nutki’nin şu sözünü de 

belirtmektedir: “Biz dilimize daha lâyık olmadık, ona sahip çıkmaya ve lâyık 

olmaya çalışmalıyız” (1999: 110). 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

HAMİD NUTKİ’NİN VARLIK DERGİSİNDEKİ TÜRKÇE 

YAZILARINDA TÜRK KİMLİĞİ 

1.1. Dilin Milli Kimlik Üzerindeki Etkisi 

Türk Dil Kurumu’nun yaptığı tanıma göre milli kimlik “bir milletin 

kendine özgü düşünüş ve yaşayış biçimi, dil, töre ve gelenekleri, toplumsal 

değer yargıları ve kuralları ile oluşan özellikler bütünü”dür (TDK, 2019). Dil 

ise bu bütünün en önemli öğesidir. İran’da Türklere yapılan tüm baskı ve 

engellemelere rağmen Türk varlığının ve kimliğinin korunabilmesinin asıl 

sebebi Hamid Nutki’ye göre ana dilidir (Nutki, 1980a: 3). Türkçenin 

konuşulması ve öğrenilmesi kimliğin korunması açısından önemlidir. Dil, bir 

toplumun tüm kültürel unsurlarını barındıran bir yapıya sahiptir. Türkçe gerek 

kelime hazinesi, gerek edebî gücü ile oldukça zengin bir dildir. Buna rağmen 

son dönemlerde Türkçeye ve Türk kimliğine yapılan saldırılarla Türkçe 

“mahalli bir lehçe ya da kabile dili” olarak gösterilmiştir. 

Hamid Nutki öne sürülen “mahalli lehçe ya da kabile dili” adlandırmasına 

karşı çıkmaktadır. Çeşitli Türkologların verdiği bilgilere göre Türklerin 

Anadolu ve Mezopotamya’ya göçü MÖ 3000 ila MÖ 2000 yılları arasında 

gerçekleşmiştir. Bu Türk toplulukları Guti, Gutu, Qutu, Kut, Kas vs. olarak 

adlandırılmaktadır. İlk olarak Gutiler (MÖ 2300) İran topraklarından Orta 

Doğu’ya geçerek devlet kurmuştur. İkinci olarak ise Kaslar (MÖ 1730) 

Mezopotamya’da devlet kurmuştur. Anadolu’ya yapılan ilk Türk göçünün 

MÖ 3000 yılında, ikincisinin ise MÖ 2000 – 1000 yılları arasında İskitler 

tarafından yapıldığı düşünülmektedir. Üçüncü Türk akını ise Selçuklular 

tarafından yapılmıştır (1984b: 3-8).  

Bölgede yaşayan diğer etnik grupların dilleri ile Oğuz ve Kıpçak dilleri 

kaynaşıp karışması sonucunda MS 7. ve 10. yüzyıllar arasında Azerbaycan 

halk dili şekillenmiştir (1984a: 4). Yaklaşık bin yıl gibi uzun bir süre Türk 

devletlerinin yönettiği bu topraklarda Türkçenin mahalli bir lehçe ya da bir 

kavim dili olarak görülmesi elbette büyük bir hatadır.  
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Hamid Nutki milli kimliğin korunması için önce dilin korunması 

gerektiğini savunmuştur. Dili korumak için: 

1. Dil, tüm yabancı unsurlardan arındırılmalı ve sadeleştirilmeli, 

2. Yazım kuralları tespit edilmeli ve kesin bir kararlılıkla uygulanmalı, 

3. Ana dilinde eğitim verilmelidir. 

1.1.1. Dilin Sadeleştirilmesi 

Türkler İslamiyet’i kabul ettikten sonra, dini terimlerin büyük bir bölümü 

Türkçe kelimelerle karşılanmıştır. Ancak zamanla Türkçe kelimelerin 

yanında Arapça ve Farsçaları da kullanılmaya başlanmış, alıntı kelimeler git 

gide Türkçe kelimelerin yerini almıştır. Arapça ve Farsçadan dini terimlerin 

yanı sıra edebî, dünyevi ve daha pek çok alanda yeni kelimeler alınmıştır. 

Fars edebiyatında olduğu gibi Türk edebiyatında da söz sanatları ön plana 

çıkmış ve dil sadeliğini tamamen yitirmiştir. Arapça ve Farsça cümle yapısı, 

sözcükler ve tamlamalar kullanmak, bu dillerde eserler yazıp okumak bir 

üstünlük göstergesi sayılmıştır. Bu durum “Osmanlıca” olarak adlandırılan 

ağır ve ağdalı üslubun ortaya çıkmasına sebep olmuştur (1981f: 9-10). Dilin 

böyle bir değişime uğraması dilin ve bu dili konuşan halkın varlığını tehlikeye 

düşürmektedir. Nitekim söz sanatlarıyla süslü, yabancı kelimelerle 

doldurulmuş ve anlaşılmaz bir dil kılıfına bürünmüş olan “Osmanlıca” artık 

kendi kültürünü yansıtamamaktadır. 

Hamid Nutki, Osmanlı aydınlarının yaptığı dil reformları sayesinde dilin 

ölümden döndüğünü söyler. Osmanlı döneminde başlayan ve Türkiye 

Cumhuriyeti’nde de devam eden dil çalışmalarının örnek alınması gerektiğini 

düşünür. Dile zamanla giren yabancı sözcüklerin atılarak yerine Türkçenin 

yapısına uygun yeni kelimeler yapılmalıdır. Dil sadeleştirilmeli, Türkçe 

kelimeler korunmalı, alıntı kelimeler atılarak bunların Türkçe karşılıkları 

kullanılmalıdır  

Hamid Nutki’ye göre 20. yüzyılın ikinci yarısından itibaren ana dilinin 

Türk kimliğinin asıl mayası olduğu anlaşılmıştır (1980a: 5). Türkçe kelime 

hazinesi ve fiil bakımından oldukça zengin bir dildir. Bu bakımdan bilimsel 

ve teknik terimleri karşılayabilecek güce sahiptir (1982a: 7-8). Hamid Nutki, 

Türkçenin gramer ve ses yapısına uymayan tüm alıntı kelimeleri parazit 

olarak görmektedir (1980a: 5). Türkçenin canlı ve dinamik bir dil olabilmesi 
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için bu parazitler sökülüp atılmalıdır. Dilin yapısına uyum gösteren alıntı 

kelimeleri ise artık Türkçe kabul etmektedir. Türkçe karşılığı bulunmayan 

alıntı kelimelerin de dilden atılmasını doğru bulmamaktadır. Bu tür alıntıların 

yerine geçebilecek uygun Türkçe kelime ve tabirler türetildikten sonra halkın 

onayına sunulmalıdır.  

1.1.2. Yazım Kurallarının Tespit Edilmesi 

Dilin arındırılması sadeleştirilmesi kadar doğru okunması ve yazılması 

da önemlidir. Türkçe, Arap ve Fars dillerinde olduğu gibi sadece sessiz 

harflerle yazılmaz. Seslerin yazıda mutlaka gösterilmesi gerekmektedir. Her 

ünsüz sesin yanında mutlaka bir ünlü bulunmalıdır. Arap alfabesinde ünlü 

sesler harekeler yardımıyla gösterilir. Ancak bu alfabe Türkçenin ses 

sistemini karşılamaya yetmez. Azerbaycan Türkçesinde 9 ünlü 

bulunmaktadır. Her ünlünün mutlaka bir harf karşılığı olmalıdır. Bunun için 

 gibi ünlü sesleri okumaya yardımcı olan harflere bazı işaretler ه ,ى ,و ,ا

eklenecektir. Ünsüzlerin yazımında da kesin bir karara varılmalıdır. Kalın 

ünlülerin yanında kalın ünsüzlerin, ince ünlülerin yanında ince ünsüzlerin 

yazılması herkesin benimsediği bir kural olmamakla birlikte okumada kısmen 

kolaylık sağlamaktadır. Ancak ünlü harfler belirlendiğinde böyle bir 

kullanıma ihtiyaç duyulmayacaktır. Alıntı kelimeler belli bir süre asli şekliyle 

yazılsa da Türkçenin kalıbına uymak zorundadır. Gerek ses, gerekse yazım 

şekli itibariyle Türkçenin gramer özelliklerine uymayan hiçbir alıntı Türkçe 

sayılamaz.  

Alfabenin ve yazımın Türkçeye uygunluk göstermesi ve milli bir renge 

bürünmesi gerekmektedir. Her dil kullandığı alfabede kendi özelliklerine 

uygun bir takım değişiklikler yapmaktadır. Türkçe için de aynı durum 

geçerlidir. İster Türkiye’de kullanılan Latin alfabesi, ister İran’da kullanılan 

Arap alfabesi olsun Türkçenin ihtiyaçlarını karşılayabilecek bir görünüme 

bürünmeye çalışmıştır. Bu konuyla ilgili ayrıntılı açıklama ilerleyen 

bölümlerde yapılacaktır. 

1.1.3. Ana Dilinde Eğitim 

Farsça ve Arapça kelimelerin istilasına uğrayan Türkçenin kurtuluşu, işçi 

ve köylü sınıfın yani halkın günlük hayatta kullandığı dile bağlıdır. Çünkü bu 
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dil alıntı kelimelerden yoksundur. Halk dili içeriğinde öz Türkçe kelimeler 

barındırmaktadır (1981d: 6). Dönemin siyasi şartları gereği Türkçe okullarda 

öğretilmeyen bir dildir. Dolayısıyla Türkler ana dillerinde okuyup 

yazamamaktadır. Okullarda, sokakta, dergi ve gazetelerde vs. konuşulan, 

okunup yazılan tek dil Farsça olduğu için Türklerin aydın tabakası dahi kendi 

ana dilinde okuyup yazamamaktadır. 

Nutki, ana dilini okuyup yazamayan Türkleri iki gruba ayırmıştır. 

Bunlardan biri ana dilini okuyup yazamayan aydın tabakadır. Bu aydın tabaka 

Farsçayı ana dilinden üstün görmekte ve sadece Farsça üzerinde 

ustalaşmaktadır. İkinci grup ise eğitim almamış, okuryazar olmayan köylü ve 

işçi sınıfıdır. Hamid Nutki bu sınıfın gerekli eğitimi aldığında ana dilini 

canlandırıp zenginleştireceğini düşünmektedir (1981d: 6). 

Okuma yazma bilmeyen bireyler ve okuyup yazmayı yeni öğrenecek 

çocuklar için yazar ve şairler sade bir üslupla kolay anlaşılır metinler kaleme 

almayı teklif etmiştir. Bu üslupla yazılan metinlerde kelime sayısı sınırlıdır. 

Kelime sayısı yazar ve şairlerin hitap edeceği kitlenin eğitim seviyesine göre 

ayarlanır. Kelime sayısı azaldıkça metin içerik yönünden yüzeysel bir hal alır. 

Cümleler kısa ve basittir, basit konular anlatılır. Bu teklif sadece tek bir 

neşriyat için geçerli olmalıdır. Böyle bir kullanımın ana dilinin tamamına 

uygulanması düşünülemez. Azerbaycan Türkçesi zengin bir kelime 

hazinesine ve yeni kelimeler yaratabilme potansiyeline sahip bir dildir. 

Okuma yazma bilmeyenler için 1000 kelimelik metinler yazmak dilin edebî 

seviyesini düşürecektir. Hamid Nutki bu teklife karşı çıkmaktadır. Bunun için 

halkın bildiği ve günlük hayatta kullandığı kelimelerden yararlanılmalıdır. 

Ancak konuşma ve yazı dili arasında da bazı farklılıklar bulunmaktadır. Yazı 

dili konuşma diline göre daha muhafazakârdır ve yazıda gramer kurallarına 

daha çok uyulmaktadır (1981d: 4-7). 

Yazı dilinin gramer bakımından güçlü ve ahenkli bir lehçe üzerine inşa 

edilmesi gerekir. Ancak Fars yönetiminin baskıcı politikası Türkçenin 

yazılmasını, öğrenilmesini hatta konuşulmasını engellemeye çalışmıştır. 

Dahası Türk toplumunun aydın tabakasını oluşturan pek çok bilim insanı için 

Farsça konuşup yazmak üstünlüğün bir simgesi sayılmıştır. Ayrıca yazı dili 

tek bir lehçenin imkânlarına bırakılmamalıdır. Hamid Nutki Türk dilinin ses 
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özelliklerini, cümle yapısını ve çeşitli eklerini yaşatan tüm lehçe ve ağız16 

özelliklerinden yararlanılması gerektiğini düşünür. Ancak yazımda 

kullanılmaması gereken kelimeleri de tespit etmiştir. 

Bunlardan ilki argo kelimelerdir. “Belli bir sınıfa veya gruba has kelime 

ve ifadeler” olarak tanımlanan bu kelimeler yazı dilinde kullanılmamalıdır. 

Ancak dilde bir boşluğu doldurmak için ya da bir ihtiyacı karşılayacağı 

durumlarda yazıda kullanılabilir. İkinci olarak belirli bir bölgeye ait kelime 

ve cümleler yazı dilinde gerekmediği sürece kullanılmamalıdır. Ayrıca 

Türkçe karşılığı bulunan yabancı kelimeler de yazıda kullanılmamalıdır. 

Yazıda konu bütünlüğüne uygun kelimeler seçilmelidir. Toplumsal yazılarda 

bilimsel ve teknik kelimeler kullanılmamalıdır. Son olarak etkisini yitirmiş 

terimlerin tekrarından kaçınılmalıdır (1981d: 7-8). 

Yabancı kelimeler, tamlamalar, cümle ve gramer yapıları Türkçenin 

yapısını bozmaktadır. Bu durumun önüne geçmek için Türkçe yeniden 

öğrenilmeli ve ana dili olarak benimsenmelidir. Ayrıca yabancı etki ve istila 

asla kabul edilmemelidir (1980a: 7). Türkçenin sistemine uymayan tüm 

yapılar terk edilmelidir. Yabancı kelimelerin Türkçe karşılıkları 

kullanılmalıdır. Farsça ve Arapça alıntı kelimeler Türkçenin ses özelliklerine 

uymalıdır. Kuzey Azerbaycan’ın dil üzerine yaptığı çalışmalar takip edilmeli 

ve gerekirse bunlardan yararlanılmalıdır. 

Bireyin sahip olduğu kelime hazinesi eğitim seviyesinin yükselmesiyle 

artacaktır. Ana dilinde okuyup yazamayan bireyler için öncelikle basit okuma 

metinleri hazırlanmalıdır. Eğitim seviyesi yükseldikçe metinlerde kullanılan 

kelime sayısı, cümle yapısı ve içeriğin seviyesi de artmalıdır. Yazı dili 

yabancı unsurlardan temizlenmelidir. Dilin yapısına uymayan alıntı 

kelimelerin yerine, varsa Türkçe karşılıkları kullanılmalı, yoksa kelime kök 

ve gövdelerine ekler getirilerek yeni kelimeler türetilmelidir.  

Bilim ve tekniğin gelişmesiyle terminolojide yeni kavramlara ihtiyaç 

duyulur. İhtiyaç duyulan bu kavramlar için halkın kullandığı ve dile yerleşen 

alıntı kelimeler benimsenmelidir. Yabancı kelimeler ana diline çevrilmelidir. 

Çevirisi yapılan kelimenin telaffuzuna benzer bir kelime seçilmelidir. Eğer 

                                                           
16 Hamid Nutki yazılarında şive terimini kullanmıştır. 
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dilde uygun bir kelime yoksa Türkçenin kelime yaratma gücünden 

yaralanarak yeni kelimeler türetilmelidir (1980a: 14). 

1.2. Şovenizme Karşı Dil Bilinci 

Avrupa’dan dünyanın çeşitli bölgelerine yayılan üstün ırk, üstün dil 

anlayışı İran’da da etkilerini göstermiştir. İran’da Fars milliyetçiliği dil 

üzerinden uygulanmıştır. İran toplumunu oluşturan diğer etnik grupların 

dilleri önemsenmemiş ve yok olmaya terk edilmiştir. 

Hamid Nutki’ye göre İran medeniyeti pek çok farklı kültürün bir arada 

yaşayıp ürettiği ortak bir kültürel birikimdir. Ancak Pehlevi döneminden 

itibaren bu kültürel birikim sadece Farslara hasredilmiştir. Oysa Türklerin de 

bu kültürün oluşmasında gerek dil gerek tarih gerekse ekonomik ve siyasi 

alanda büyük katkıları olmuştur. Pehlevi dönemi ile birlikte Farsça ülkenin 

resmî dili haline gelmiştir. Böylece farklı kültürleri birleştirici bir rolü de 

üstlenmiştir (1982a: 3-5). Farsça idari, iktisadi, sosyal, siyasi ve edebî yönden 

geliştirilmeye çalışılmış, eski metinlerden alınan kelimelerle kelime hazinesi 

zenginleştirilmiştir. Ülke içerisinde Fars kimliği ve Farsça zorla ve baskıyla 

diğer topluluklara benimsetilmeye çalışılmıştır. 

İran’da büyük çoğunluğu oluşturan Türkler de bu baskı ve zorbalığa tabi 

tutulmuştur. Fars ırkı ve dili üstün ve ayrıcalıklı görülmüş, bölgede büyük 

devletler kuran ve yüz yıllarca bu devletleri yöneten Türkler azınlık olarak 

nitelendirilmiştir. Türkçe ise mahalli bir lehçe ya da bir kavim dili olarak 

küçük görülmüştür. Türkçenin kelime hazinesi, kelime yaratma gücü ve edebî 

zenginliği yok sayılmıştır. 

Dilin, milli kimlik üzerindeki etkisini ortadan kaldırmak için günlük 

hayattan çıkarılması gerekmektedir. Bu amaçla:  

1. Sokakta, evde, okullarda ve resmî kurumlarda Türklerin ana dilini 

konuşması yasaklanmıştır. 

2. Türkçe toplumsal kurumlardan, TV yayınlarından, gazete, dergi, kitap 

ve okullardan atılmıştır. Türkçenin basım ve yayın özgürlüğü tamamen 

elinden alınmıştır. 

3. Çocuklar ana dilinde eğitim alma özgürlüğünden yoksun bırakılmıştır. 

Türkçenin öğrenilmesi ve öğretilmesi engellenmiştir. 
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4. Türkçe karşılaştığı bu sorunlar yüzünden konuşma dili seviyesinde 

kalmış, Fars milliyetçileri ve Farslaşmış Türk aydınları tarafından 

küçümsenmiştir.  

5. Türkçe coğrafi adlar ile şehir adları değiştirilip yerine Farsça adlar 

konulmuştur.  

6. Türkçenin en güzel söylemlerini eserlerinde yaşatan halk âşıkları bile 

yasaklanmıştır (1979 a: 16). 

Kısaca Türkçe hayatın her alanından atılmaya çalışılmıştır. Hamid Nutki 

İran yönetiminin bu tutumunu “İranî Şovenizm” olarak adlandırmaktadır 

(1979 a: 16). Özellikle Türk dilini hedef alan bu hareketin amacı Türkçeyi 

ortadan kaldırarak Türk varlığına son vermektir. Hamid Nutki bu amacın 

önündeki en büyük engelin halkın diline ve kimliğine sahip çıkması olduğunu 

düşünmektedir. Hamid Nutki’nin yazılarında verdiği bilgilerden anlaşıldığına 

göre Fars toplumu, Türkler üzerinde üstünlük sağlamaya çalışmıştır. Türk 

dilini, kimliğini ve kültürünü kolay yoldan değiştiremeyeceği için baskı ve 

zorlama politikası uygulamıştır (1981c: 7). Nitekim bir yere kadar bu amacını 

gerçekleştirmiştir. Aydın Türk sınıfı arasında Fars milliyetçiliğinden 

etkilenen âlim, yazar ve şairler türemiştir. Onlar Farsça konuşmayı, 

Türkçeden üstün gören, evlerinde çocukları ile Farsça konuşmayı tercih eden, 

kimliksiz kalmış “en acınası kurbanlardır”. İran Şovenizmi doğrultusunda 

Türklerin aslında Fars asıllı bir topluluk olduğu ve Moğollar tarafından 

Türkleştirildiğini bile söylemekten geri kalmayan kendi diline ve kimliğine 

yabancı bir nesil ortaya çıkmıştır (1981c: 8). Türk kimliğini korumak için 

Türk dilinin korunması gerektiği gibi, Türk halkının İran Şovenizmine karşı 

direnebilmesi için de dil bilincine sahip olması gerekmektedir. 

Hamid Nutki için dil bilinci, dilin doğru öğrenilmesi, konuşulması ve 

yazılması ile kazanılır. Dil bilincine sahip olan bireyler ana dilinin 

zenginliğinin ve kelime yaratma kudretinin farkında olarak dilini yüceltmeye 

çalışan bireylerdir. Onlar başka bir grubu kendinde üstün görerek, dilini ve 

kimliğini küçümseyip reddetmez. Tarihini, gelenek ve göreneklerini, siyasi 

düşüncelerini, edebî eserlerini ana dili sayesinde oluşturur. Dil, kültürün 

devamını sağlayan en önemli unsurdur. Bu unsurun gelecek nesillere doğru 
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aktarılması gerekir. Bunun için de yazı diline ve bu dili somutlaştıracak bir 

alfabeye ihtiyaç duyulur. 

Bireyin ana diline karşı ilgi duyması başka bir dile ve kültüre karşı 

çıkması demek değildir. İran’da Farsça konuşanlar kadar Türkçe konuşanlar 

da İran vatandaşı olarak görülmelidir (1984a: 4). 

Dil tüm zenginliğini halkın konuşma dilinde, ninni, masal ve 

destanlarında, halk âşıklarının ve Nesimî, Hataî, Fuzulî gibi büyük şair ve 

yazarların eserlerinde korumaktadır. Buralardan elde edilecek dil verileriyle, 

dilde bulunan parazitlerden kurtulmak mümkündür. 

Dili, alıntı kelimelerin istilasından, yabancı dillerden alınan cümle yapısı 

ve gramer özelliklerinden korumak için yazı dili seviyesine yükseltmek 

gerekir. Bunun için dilin gramer kuralları, ses özellikleri, cümle yapısı, hatta 

kelime hazinesi halka öğretilmelidir. Eğitim seviyesi yükseldikçe yazı dili de 

gelişecektir. Halka kesinlikle ana dilinde okuyup yazma becerisi 

kazandırılmalıdır. Ancak bunu Arap harflerine dayalı Fars alfabesiyle 

yapmak bir takım sorunlara yol açacaktır. Öncelikle bu alfabe Türkçenin ses 

yapısına uygun değildir. Ayrıca Farsçaya özgü bir takım özellikler 

barındırdığından başka bir dile hizmet edemeyecektir. Hamid Nutki, 

Türklerin ana dilini Farslar için hazırlanmış bir alfabe sisteminden doğru bir 

şekilde öğrenemeyeceğini düşünmüştür. Bu alfabeyi kullanarak yazılan 

Türkçe yazılar hem gramer yönünden hatalı olacak hem de Türkçeden 

atılması için uğraşılan alıntılara dili açık hale getirecektir. 

Sovyetler Birliği’nin bir parçası olan Türk dilli devletler ile Türkiye’de 

alfabe üzerine bazı yenilikler gerçekleşmiştir. Sovyet Azerbaycan’da Kiril, 

Türkiye’de ise Latin alfabe sistemi kullanılmaya başlamıştır. Ancak aynı 

alfabe sistemini kullanan farklı diller farklı ses özellikleri barındırdığından bu 

alfabeler kullanıldığı dile göre değişik özellikler gösterir. Aynı şekilde Kiril 

alfabesi Sovyet Azerbaycan’ın dil özelliklerini gösterecek şekilde 

hazırlanırken, Latin alfabesi de Türkiye Türkçesine uyarlanmıştır. Alfabe, 

sesleri yazıda göstermeye yarayan bir araçtır. Bu nedenle alfabelerde yapılan 

değişimler ve yenilikler dilden dile farklılıklar taşımaktadır (1980c: 6-7). 

Ayrıca Arap alfabesi yaklaşık 1000 yıldır Türk dilli topluluklar tarafından 

kullanılan bir sistemdir. Bu süreç içerinde alfabenin gelişmesine yardım 
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edecek bazı yazım kuralları gelişmiştir. Bu kuralların değerlendirilip uygun 

bulunanlarından yararlanılmalıdır. Bunun yanında İran İslam 

Cumhuriyeti’nin de resmî yazı dili bu alfabeyle yazılmaktadır. Tüm bunlar 

göz önünde bulundurularak alfabenin değiştirilmesine değil, Türkçenin 

yapısına uygun olarak düzenlenmesine karar verilmiştir. Önce sesleri 

gösterecek harfler ve bu harflere eklenecek diyakronikler belirlenmiştir. Daha 

sonra bu seslerin nasıl yazılması gerektiğine karar verilmiştir. 

Belli bir kullanım alanına ve kuralları belirlenmiş bir yazı diline sahip 

olan Farsçanın karşısında Türkçe yazı dilinden mahrum bırakılmıştır. 

Bununla da kalmayıp evden, okuldan, sokaktan, radyo ve televizyon 

kanallarından, gazete, dergi, kitap vs. yayımlardan tamamen 

uzaklaştırılmıştır. Yazı diline sahip olmadığı gerekçesiyle edebî yönden 

değersiz görülüp “mahalli lehçe ya da kabile dili” gibi yakıştırmalara maruz 

bırakılmıştır. En kötüsü de eğitimini Fars dili ve yazısı üzerinden alan aydın 

Türk sınıfı tarafından küçümsenmiştir. Bu aydın kesim için Farsça konuşmak 

ve yazmak yaşadığı toplumda üstün sınıf olmaya eş değer sayılmıştır. Türkçe 

ezilen ve aşağılanan halkın dili olarak görülmüştür. Hamid Nutki’ye göre, bu 

Şovenist hareketlere karşı yapılması gerekler şunlardır: 

1. Konuşma dilinin yasaklanmasına boyun eğmemeli ve dilimizi 

kimliğimizin bir parçası olarak görüp her yerde konuşmalıyız (1979b: 6). 

2. İdari, siyasi, sosyal, kültürel terimleri kendi dilimizin imkânlarından 

yararlanarak üretmeliyiz. Dilin yapısına uyum sağlamış olan alıntı kelimeleri 

Türkçeleşmiş olarak kabul etmeliyiz (1979a: 18). 

3. Gazete ve dergilerde dil konularını işleyen yazılar yazmalı ve bu 

yazılardaki gramer hatalarına dikkat etmeliyiz (1979a: 19). 

4. Nesimî, Fuzulî, Hataî gibi yazar ve şairlerin eserlerinde ve Dede 

Korkut hikâyelerinde geçen Türkçe kelimeleri yeniden kullanmalıyız (1979a: 

19). 

5. Türkçenin çeşitli lehçelerinde bulunan ve halkın günlük hayatta 

kullandığı kelimelerin sözlüklerini hazırlamalıyız (1979a: 19). 

6. Türk dilini konuşan İran vatandaşlarını tespit edebilecek dil, kültür ve 

sanat faaliyetleri düzenlemeliyiz (1979b: 6). 
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7. Eski, uydurma ve sonradan verilen coğrafi adların yerine Türkçe adlar 

kullanmalıyız (1979a: 19). 

8. Dilin kelime hazinesinden yararlanmalı, konuşma dilindeki sınırlı 

kelimelerle yetinmemeli ve dilimizde bulunan binlerce kelimeyi yeniden 

öğrenmeliyiz (1979b: 7). 
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İKİNCİ BÖLÜM 

HAMİD NUTKİ’NİN VARLIK DERGİSİNDEKİ TÜRKÇE 

YAZILARINDA TÜRK DİLİ 

2.1. Güney Azerbaycan Türkçesinin Ses Özellikleri Üzerine 

Bir dili meydana getiren en küçük ve parçalanması mümkün olmayan 

gramer birliğine ses denir. Her dilin bünyesinde ses adını verdiğimiz bu dil 

unsurları bulunmaktadır. Seslerin yan yana gelmesiyle kelime kökleri ve 

ekleri, bunların birleşmesiyle kelime gövdeleri, kelime grupları ve de 

cümleler meydana gelir. Doğadaki canlı ve cansız varlıkları ifade etmek ve 

anlamlandırmak için bu ses unsurlarından faydalanarak ürettiğimiz bu kelime 

grupları sonucunda dil dediğimiz gramer birliği ortaya çıkar (Ergin, 2013: 

29). Seslerin tek başına bir anlamı yoktur, ancak dilin ham maddesini yine 

sesler oluşturur. Ses bir enerjidir. Ses kaynağından çıkan titreşimler sayesinde 

ses dalgaları oluşur. Ses dalgaları uygun bir ortamda küresel olarak yayılır ve 

kulak kanalına girerek kulak zarını harekete geçirir. (Karaağaç, 2013: 83-85) 

Böylece sesleri işitme yeteneğine sahip sosyal varlıklar arasında sözlü 

iletişim başlamış olur. 

Bir arada yaşayan insan toplulukları için en önemli unsurlardan biri 

iletişimdir. İletişimin gerçekleşmesi için de insanlar arasında sese dayalı bir 

dil birliğinin sağlanması gerekir. İnsan sosyal bir varlıktır ve bu durum da onu 

öncelikle sözel iletişime itmektedir. Bu noktada bireyler arasında iletişimin 

sağlanması için doğadan duydukları ve fiziksel olarak çıkardıkları seslere 

toplumsal bir anlam katmaları gerekir. Böylece ortak yaşamları boyunca 

edindikleri gelenek görenek ve diğer kültürel unsurları kendi anlam değerleri 

içerisinde bir sonraki nesle aktarabilirler. 

Toplumun kendi dil kalıbı içerisinde seslere yüklediği bir anlam değeri 

vardır. Sesler tek başına kullanılmasa da yan yana dizildiğinde anlamlı 

ifadeler kurabilir ya da bir kelimenin anlamını değiştirebilir. Tarihi, coğrafi, 

sosyal, siyasal, kültürel özellikler toplumlar arasında dilsel farklılıklara sebep 
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olduğu gibi, aynı toplumun farklı kesimlerinde yaşayan insan grupları 

arasında da ayrılık gösterebilir. 

Sesler temelde iki gruba ayrılmaktadır. Bunlardan ilki “ham sesler”dir. 

Ham sesler işlenmemiş, doğada her an duyabileceğimiz gök gürültüsü, alkış, 

mide gurultusu vb. gibi seslerdir. İkinci grup ise “konuşma sesleri” dir. İnsan 

dili konuşma seslerine dayanan bir dildir. Konuşma sesleri de kendi içerisinde 

“ünlü” ve “ünsüz” sesler olarak ikiye ayrılmaktadır (Demirci, 2015: 73). 

Ünlüler, ünsüz seslerin aksine ses kaynağından çıkarken hiçbir engelle 

karşılaşmayan seslerdir. Bu sesler çıkarılırken hava yolu her zaman açık olur 

ve çıkış süresi de ünsüz seslerden daha uzundur (Karaağaç, 2013: 102). Her 

dilde ünlü ve ünsüz sesler bulunmaktadır. Yine de ünlü ve ünsüz seslerin 

oranı dilden dile farklılık gösterir. 

Hamid Nutki, Varlık dergisinde çıkan bazı yazılarında Azerbaycan 

Türkçesinin ses özelliklerini açıklamıştır. Onun verdiği bilgilerden hareketle 

Azerbaycan Türkçesinin ses özellikleri şöyledir: 

Azerbaycan Türkçesinde 34 ses bulunmaktadır (Nutki, 1980c: 3). 

Bunlardan 9’u ünlü, 25’i ise ünsüz seslerdir. Ünlüler /a/, /e/, /é/, /ı/, /i/, /o/, 

/ö/, /u/, /ü/, ünsüzler ise /b/, /p/, /c/, /ç/, /d/, /v/, /z/, /t/, /y/, ince /k/, /g/, /l/, /m/, 

/n/, /s/, hemze (ء), /f/, /q/, /r/, /ş/, /x/, /ğ/, /kalın /k/, /v/ ve /j/ sesleridir (1980c: 

9).  

Hamit Nutki bu sesleri “kalınlık ve incelik durumuna”, “alt çenenin 

durumuna” ve “dudakların durumuna” göre üç bölümde incelemiştir. 

Telaffuz ve dilin durumuna göre ünlüler kalın ve ince ünlüler olmak üzere 

ikiye ayrılmaktadır. Kalın ünlüler /a/, /ı/, /o/, /u/; ince ünlüler ise /e/, /é/, /i/, 

/ö/ ve /ü/dür. Alt çenenin durumuna göre ise ünlüleri iki açıdan incelemiştir; 

/a/, /e/, /o/ ve /ö/ sesleri açık ve geniş ünlülerdir. Bu ünlülerin söylenişi 

sırasında alt çene aşağıya inmektedir. Diğer bir yandan /ı/, /i/, /u/ ve /ü/ sesleri 

alt çenenin hareketlerine bağlı olarak kapalı ve dar ünlülerdir. /é/ sesinin 

durumu ise farklıdır; /é/ sesi ön sıra, dil ortası, ince, yarım kapalı ve dudaksıl 

olmayan bir sestir. Bu ses Azerbaycan Türkçesinde /e/ sesinden kapalı, /i/ 

sesinden ise daha açıktır (1980c: 10). Son olarak “dudakların durumuna göre” 

ünlüleri iki şekilde sınıflandırmıştır. Telaffuz sırasında dudakların düz 

durumda olduğu ünlüler düz (damaksıl) ünlülerdir: /a/, /e/, /é/, /ı/, /i/. 
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Yuvarlak (dudaksıl) ünlülerde ise dudakların hareketi de yuvarlaklaşır: /o/, 

/ö/, /u/, /ü/ (1980c: 11; 1987a: 24). Bunların dışında Azerbaycan Türkçesinde 

ünlülerin özelliklerini bu şekilde sıralayabiliriz: 

1. Azerbaycan Türkçesinde /e/ sesi Türkiye Türkçesinden daha açık 

söylenen bir sestir. 

2. /e/ ve /é/ sesleri arasında anlam farklılıkları vardır. Örneğin: “et” 

(yemek), “ét-” (etmek) gibi.  

3.Kapalı /é/ sesi eskiden daha kapalı iken, Azerbaycan Türkçesinde daha 

açık bir görünüm almıştır: sil (سيل) > sél (سٸل), il (ايل) > él (اٸل), yil (ييل) > yél 

 .(Nutki, 1981b: 7) (يٸل)

4. Daha önceden /i/ sesi ile yazılan kelimeler bugün /é/ sesiyle 

yazılmaktadır: hiç (هيچ ) > héç (هٸچ ), gitmek (ک ک) gétmek < (گيتم  .(گٸتم

5. /é/ sesi /y/ sesinden önce geliyorsa /i/ sesi ile karşılanmaz: démek / 

déyecek (diyecek), yémek / yéyecek (yiyecek) (1981b: 10). 

6 Azerbaycan ve Türkiye Türkçesinde ünlüler arasında nüans farkları 

vardır: AZ dodak ~ TT dudak, AZ böyük ~ TT büyük, AZ kiçik ~ TT küçük 

7. Azerbaycan Türkçesinde diftong yerine monoftong kullanılır: bele, ele 

vs. Bazense monoftong yerine diftong kullanılır: dôşan, ôvuç, ôv… 

8. Ses uyumu özellikle alıntı kelimelerde Türkçenin yapısına uygun 

olarak sağlanmıştır: bağça, kayda, alma vs 

9. Azerbaycan Türkçesinde ses düşmesi sonucunda ortaya çıkan uzun 

ünlüler vardır: sôra (sonra > sorra > sôra) (Nutki, 1981b: 8). 

10. Kelimenin ikinci hecesindeki ünlü hem /ı/, hem de /u/ ile söyleniyorsa 

iki şekilde yazılır: 

a. /ı/ ile: agı (zehir), garğı, garpız, yarpız, pambık… (Bunlar: agu, 

garğu, garpuz, yarpuz, pambuk olarak da yazılır) 

b. /u/ ile: Armud, mazut 

11. İki heceli olup ikinci hecesinde dar ünlü olan organ adlarından, 

örneğin “alın”, “ağız”, “burun”, “bağır”, “göğüs”, “karın”, “oğul”, “kayın” 

gibi kelimelerden sonra tamlama ekleri [+i], [+in] geldiğinde, ikinci hecedeki 

dar ünlüler düşer: alnı, ağzının, burnuna, bağrından, karnım, oğlum, kaynım 

vb. kelimelerinde olduğu gibi.  
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12. Kıvır-, çevir-, ayır-, sıyır-, savur- gibi fiil köklerine [-i], [-ik], [-inti] 

ve [-im] ekleriyle [-il] fiil eki geldiğinde ikinci hecedeki ünlü düşer: kıvrıntı, 

çevri, ayrı, sıyrılan, savrulma… 

13. Aslında tek heceli olan, ancak telaffuzda çoğu zaman iki ünsüz 

arasına /I/ ya da /U/ sesleri getirilerek söylenen kelimeler yalnızken iki 

şekilde yazılır: 

İlk olarak kelimenin ilk hecesindeki ünlü /e/ ise yazılmaz, sadece ikinci 

hecedeki ünlü yazılır: نسيل “nesil, زهير  “zehir”, شكيل “şekil” (1987a: 44). 

İkincisi ise kelimenin ilk hecesindeki ünlü /e/’nin dışında farklı bir ünlü 

ise kelime halkın diline ve telaffuza uygun olarak yazılır: Ömür, tuhum 

“tohum”, ayıb “ayıp”, möhür “mühür”, şuhum, fikir, kibir (1987a: 45). 

Hamid Nutki ünsüzler hakkında da şu bilgileri vermiştir: 

1. Azerbaycan Türkçesinde kelime başında /y/ sesi bulunmaz: il, ilan, 

ulduz vb. (1981b: 8). 

2. Bazense kelime başında /y/ sesi kullanılmaktadır: yeher “eyer” gibi. 

3. /n/ ve /m/ seslerinden önce gelen /b/ sesi /m/ olur: “min”, “muna”… 

4. Kelime ortasında ya da sonunda Türkiye Türkçesinde /k/ ile yazılan 

kelimeler, Azerbaycan Türkçesinde /h/ sesi ile yazılır: ahşam, ohu-, çoh gibi. 

5. Kelime ortasındaki bazı ünsüzler ikizleşir: yeddi, sekkiz, saggal. 

6. Kelime başında ve bazen de ortasındaki /b/, /d/, /g/, /k/ sesleri /p/, /t/, 

/k/, /g/ şeklinde söylenir: pozmag “bozmak”, kimi “gibi”, dadlı “tatlı” vb. 

(1981b: 8). 

7. Art damak /n/ sesi eski alfabede “ڴ” ile gösterilirdi. Bugünkü yazı 

dilinde yoktur. 

8. Kelime başındaki /t/ sesi ince ünlülerle kullanılıyorsa /c/ olur: cür (tür), 

[-cen] (-e dek) 

9. [ts] sesi Rusçanın etkisiyle Kuzey Azerbaycan’da bazı kelimelerde 

görülür: tsirk (sirk) 

10. Kelime ortasındaki iki ses arasında bulunan /g/ sesi /y/ - /v/ seslerine 

dönüşür: soyug ya da sovug  

11. Yine aynı şekilde /g/ sesi /y/ ya da /v/ olur: Eski Türkçedeki “taguk” 

kelimesinin tavuk ~ toyug olması gibi. 
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12. Bazı kelimelerde kelime sonundaki /-k/ sesleri /y/ ya da /v/ olur: gök 

> göy 

13. Kelime ortasında /ğ/ - /ç/, /g/ - /ç/ sesleri korunur: bağca, bogça vs. 

14. Kelime sonundaki /-ğ/ sesi asli olarak okunur: bağ, dağ, yağ (Türkiye 

Türkçesinde ba, da, ya olarak okunur) 

15. Kelime sonlarındaki /-b/, /-d/, /-c/ sesleri yarı patlamalı hale gelse de 

yazıda asli şekilde yazılır: کتاب “kitap”, حساب “hesap” vb. 

16. Kelime arasında patlamalı-akıcı asimilasyonu istisnalar taşımaktadır: 

onnan “onunla”, gimnen “kiminle”, cannar “canlar”, anna “anla” olarak 

söylendiği halde bu şekilde yazılmaz (1981b: 9). 

17. Azerbaycan Türkçesinde birçok “metatez” ortaya çıkmıştır: yarpag 

“yaprak”, torpag “toprak”, arvad – arvat “avrat”, kiprik “kirpik” gibi. 

18. Konuşma dilinde birçok asimilasyon ve disimilasyon vardır: aldat- > 

allat-, paslı > pastı, gitsin > gessin, gibi > kimi, şaşmak > caşmag, zarar > 

zaral… 

19. Konuşma dilinde Kıpçak Türkçesinde olduğu gibi bazen {-lAr} eki 

{-dAr} olur: atdar “atlar” vb. 

20. Birçok hecenin ağızlarda hece birleşmesine uğraması: ayam 

“ayağım”, versöz “verseniz”, allam “alaram”, gellem “gelerem”, ellüş “elli 

üç”, götge “götür gel” gibi (1981b: 10). 

21. İlk sesi hem /b/ hem de /p/ ile söylenen kelimeler iki şekilde yazılır: 

a. /b/ ile yazılanlar: بس “bes”, بيكه “bike”, ٓ  بيجان ,”bütov“ بوتٚوْو 
“bican”  

b. /p/ ile yazılanlar: پيتى “piti”, پيشيک “pişik”, پوسُقو “pusgu”  

22. Birinci hecesindeki ünsüz hem /n/ hem de /m/ ile söylenen sözler /n/ 

ile yazılır: anbar, kanber, zenbil, sünbül, şenbe… 

23. Konuşmada bazen birinci, ikinci ve üçüncü hecesindeki ünsüzlerin 

yeri değişerek kullanılan belli sözler aşağıdaki gibi, lehçemize uygun yazılır: 

esgik, ireli, ösgürmek, çarpaz, çılpag… 

24. Son sesi hem /d/ hem de /t/ ile söylenen kelimeler /d/ ile yazılır: bulud, 

kurd, dörd, yaşıd, kend, palıd, polad, söyüd, süd… 

25. Son sesi /h/ (ه ), /y/, /g/ ve /k/ (ک) ile söylenen kelimeler asli şeklinde 

olduğu gibi “ك” ile yazılır: ديک “dik”, بؤيوک “böyük”, کپه نک “kepenek”, 
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ک مجکۆهؤر ,”külek“ کولٚک ,”kiçik“ کيچي  “hörümcek”, چيچک “çiçek”, چؤرک 

“çörek” vb. 

26. Son sesi /ğ/ (غ), /h/ (خ) ya da /g/ (ق) ile söylenen iki heceli kelimeler 

/g/ (ق) ile yazılır: bulag, gaşıg, gatıg, gonag, yanag, papag, yarpag, ocag, 

torpag, uşag vb. 

27. Son sesi genellikle “خ” bazen de “غ” ile söylenen kelimeler “خ” ile 

yazılır: -ووُرنوُخ ͂ “vurunuh-”, قازاخ “gazah”, -داريٛخ “darıh-” gibi (1987a: 42). 

28. Son sesi /c/, /ç/, /j/, /ş/ ile söylenen sözler /c/ ile yazılır: agac “ağaç”, 

gılıc “kılıç”, dinc “dinç”, géc “geç”, güc “güç”, sac “saç” vb. 

29. İki veya çok heceli sözlerin birinci veya ikinci hecesindeki ünsüz, tek 

heceli sözlerin ise son ünsüzü daha çok /y/ (ٓ ى), kısmen de /g/ (گ) ile söylenen 

sözler /y/ (ٓ ى) ile ya da /g/ ( ) ile yazılabilir: dügme / düyme, düğü / düyü, 

iğne / iyne, değirmen / deyirmen, eğlence / eylence, igirmi / iyirmi (TT yirmi), 

göğerti / göyerti, gögerçin / göyerçin (TT güvercin), gög / göy (TT gök), çiğ 

/ çiy, ciğer / ciyer… 

Ancak: igid “yiğit”, meger, eger, nigaran gibi sözler /g/ ( ) ile yazılır, 

/y/ (ٓ ى) ile yazılmaz. 

30. Uluslararası kelimeler dilimizin bünyesine uygun kaynaklardan alınır 

ve telaffuzlarına göre yazılır. 

Bir kavram için birkaç karşılık olursa onların tercihi halkın zevkine ve 

yazarların kabulüne bağlıdır: 

Jeneral / general, gitar / gitare, biyoloji / biyologia… 

31. Son hecesi [-öv], [-öy] ya da /-ö/ ile söylenen kelimeler [-öv] ile 

yazılır: bilöv, bitöv, kesöv… 

32. Heceleri çoğu zaman [-ov], bazen [-av], [-oy] ya da /-o/ şeklinde 

söylenen kelimeler [-ov] ile yazılır: alov, buhov, kovun, dovşan, ov, ovmak, 

ovuc, ohlov, pilov… 

33. Farsçadan alınan [-stan] eki ile ülke isimleri yapılır. Ekin önüne gelen 

yardımcı ünlü genellikle ses uyumuna girmektedir: Dağıstan, Hindistan 

Muğulustan “Moğolistan”, Kürdüstan “Kürdistan” gibi (1987a: 43). 

34. {-GAn} eki geniş ünlü ve ses uyumuna göre iki şekilde yazılır: 

yapışkan, dövüşken, çalışkan, sürüşken, vurulgan, deyingen. 
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[-kan], [ken] tonsuz ünsüzle bitenlerde, [-gan], [-gen] tonlu ünsüzle 

bitenlerde kullanılır. 

[-agan] ekinin diğer görünümleri de [-egen] / [-eyen]’dir: çalagan, 

güleyen / gülegen. 

35. {-kI} ve {-kIn} ekleri tonsuz ünsüzle biten kelimelere gelir: bitki, 

bıçkı, seçki, pusku, taşkın, bitkin, ötkün… 

{-gI} ve {-gIn} sonu tonlu olan kelimelere gelir: çalgı, sevgi, vurgu, 

bulgu, kızgın, gergin, yorgun, süzgün… 

Hamid Nutki, ünlü ve ünsüzlerin bu özelliklerini verdikten sonra 

Türkçenin karakteristik özelliklerinden biri olan ses uyumuna da değinmiştir. 

Bu konuyu genel olarak “ahenk kanunu” adı altında değerlendirmiştir. 

Büyük Ünlü Uyumu: “Bir kelimenin ilk hecesinde kalın veya ince bir 

ünlü olduğuna göre o kelimenin bütün ünlüleri kalın veya ince olur”. 

Bu kalınlık ve incelik bakımından seslerin (yani damak seslerinin) 

uyumuna “büyük ünlü uyumu” denir (1987a: 28). 

Küçük Ünlü Uyumu: “Bir kelimenin ikinci ve daha sonraki hecelerinde 

bulunan dar ünlüler kendilerinden önce gelen hecede düz veya yuvarlak 

(dudaksıl) bir ünlü varsa düz veya yuvarlak olur.” 

Bu dudak seslerinin uyumuna “küçük ünlü uyumu” denir. 

Ses Uyumu: Dilbilimciler, “dudak sesleri ve damak seslerinin ses 

uyumu”nu birleştirerek, tek kural halinde açıklamışlardır. Buna “ahenk” ya 

da ses uyumunun genel kuralı” adı verilmiştir: 

“Bir kelimenin bütün ünlüleri kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık 

bakımından ilk hecenin ünlüsüne uyar. O kadar ki, ilk hecesinde yuvarlak bir 

ünlü olan bir kelimenin ikinci veya daha sonraki bir hecesinde geniş ya da 

düz bir ünlü olabilir ve ondan sonraki hecelerin ünlüleri de düz olur”. 

Hamid Nutki, küçük ünlü uyumunun daha iyi anlaşılması için şu formülü 

önermiştir: “Yuvarlak ünlülerden sonra; dar yuvarlaklar ya da geniş düzler 

gelir” (1987a: 28). 

Yukarıda verdiği bilgilerden sonra bir ünlünün hangi ünlüden sonra 

gelebileceğini gösterdiği bir tablo hazırlamıştır. Bu tabloyu aşağıda 

veriyoruz. 
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/a/ sesinden sonra /a/ ya da /ı/ sesi 
/ı/ sesinden sonra /a/ ya da /ı/ sesi 
/o/ sesinden sonra /a/ ya da /u/ sesi  
/u/ sesinden sonra /a/ ya da /u/ sesi 
/e/ sesinden sonra /e/ ya da /i/ sesi 
/i/ sesinden sonra /e/ ya da /i/ sesi 
/ö/ sesinden sonra /e/ ya da /ü/ sesi 
/ü/ sesinden sonra /e/ ya da /ü/ sesi 

Tablo 1. Küçük Ünlü Uyumunda Sesleri Gösteren Tablo (1987a: 29). 

/a/ sesinden sonra: garga, galın, gargalar, galınlıg, ada, alma. 

/ı/ sesinden sonra: gırğı, gırag, gıragdan, gırğılar. 

/o/ sesinden sonra: odun, odunlug, otag, olmag. 

/u/ sesinden sonra: Guru, ulduzlu (yıldızlı), gurulug, gulag. 

/e/ sesinden sonra: Elek, deri, emek, elekçi, deriler, emekte, eldeki. 

/é/ sesinden sonra: /e/ sesi ile aynıdır. 

/i/ sesinden sonra: dilim, çiçek, dilimlemek, çiçeklik, bilik, bileğim. 

Bu kurala uymayan kullanımlar da vardır: “alov”, “armud”, “buzov” 

gibi (1987a: 29). 

2.2. Alfabe Üzerine 

“Dilimizde 34 asli ses vardır. Bunları göstermek için Arap yazısından 

alınan alfabemizde seslerimizin yarısı kadar, yani 17 ana harf vardır: ح ,ٮ ,ا, 

 Bunlar Arap harflerinin temel .(1987a: 8) ”ى ,ه ,و ,ں ,م ,ل ,ك ,ٯ ,ع ,ط ,ص ,س ,ر ,د

işaretleridir. Arap alfabe sisteminde harflerin sayısı seslerin sayısından daha 

az olduğu için bir harf birkaç sesi karşılayabilir. Hamid Nutki bu duruma şu 

örneği vermiştir: “Mesela ح işareti hem ح’yi, hem ج’yi, hem de خ’yı yazmak 

için kullanılırdı” (1987a: 8). 

Arapçada her sese karşılık bir işaret kullanmak Suyutî’nin bildirdiğine 

göre ilk kez Abdülmelik bin Mervân’ın emriyle Ebü’l Esved ed-Düeli 

tarafından başlamıştır (1987a: 8). Eskiden beri pek çok araştırmacı yazıda 

ünlülerin gösterilmesi için çalışmalar yapmıştır. Ünlülerin yazıda 

gösterilmesi gerektiğini savunanlardan birisi de büyük dâhi El Bîrûnî’dir. El-

Saydalâ adlı eserinin bir bölümünde bu konuya değinir. Ona göre ünlü 

seslerin yazıda gösterilmesi, harflerin noktalarını koymak kadar önemlidir ve 

bunları terk etmeyi Arapçanın afeti olarak görmektedir (1987a: 15-16). 

Abbasi halifesi Memûn döneminde ünlülerin yazıda gösterilmesi meselesi 



45 
 

üzerinde durulmuştur. İlhanlı döneminin büyük veziri Hoca Reşîdüddîn 

Fazlullah “Tensuhane me İlhani”sinde bu konuya değinir. O, “ünlüler uygun 

bir şekilde düzenlenirse Çince adların okunması bile mümkün olacağı fikrini 

dile getirir”. Mirza Feth Ali Ahundzade de yazı hakkında görüşlerini ( ٓرسم
ٓ جديدٓالخط  حريراتت ��ميه ,  sunmuş, ancak Tahran ve İstanbul’un ilgisini (براى 

çekememiştir. Bunların yanı sıra alfabede yeniliklerin gerçekleşmesi ve 

yazıda ünlülerin gösterilmesi konusunda Mirza Melkum Han, Mirze Yusuf 

Han Müsteşar-ud-Dövle ve Ağa Yahya Zakaya da adı geçen isimlerdendir. 

Alfabede yenilik yapma düşüncesine karşı bu alfabeyi tamamen bırakarak 

Latin alfabesine geçmek ya da yeni bir alfabe düzenlemek isteyenler de 

olmuştur (1987a: 16). Ancak Hamid Nutki bu düşüncenin aksine yaklaşık, 

bin yıldır kullanılan Arap alfabesinin terkedilmesinden yana değildir. Arap 

harfleri üzerinde bir takım yenilikler yaparak, bu alfabeyi Türkçenin ses 

özelliklerine uygun hale getirmeye çalışmış ve yeni işaretler önermiştir. 

Bu işaretler okumanın kolaylaşması için kullanılmıştır. Arap alfabesi pek 

çok ülke tarafından kullanılmaktadır. Dolayısıyla her ülkenin farklı ses 

özelliklerini karşılayabilmek için bazı değişiklikler yapılmıştır. Bu ses 

özellikleri Arapçanın asli unsurları olmadığından, Arap alfabesinin 

bünyesindeki harflere bir takım eklemeler yapılarak karşılanmaya 

çalışılmıştır. Harflere eklenen noktaların yanı sıra bazı diyakronikler de 

harflerin doğru okunabilmesi için yardımcı olmaktadır. Bu diyakronik 

işaretler şunlardır: Fetha: ؘ-, kesre: ؚ-, damme: ُٓ ٓ :sükûn ,ـ ٛـ  , ٓـ :medd: ˜, şedde ,﮿ ,
hemze: ء ve tenvinler: ٴٓـ  .gibi (1987a: 8) ۔ً۔ٍ

Hamid Nutki, Azerbaycan Türkçesi için Arap alfabesine uyan, anlaşılır 

ve kolay ezberlenir diyakritikler seçmiştir. Bunlardan alıntı kelimelerde asli 

şekilde yazılan şedde “ّ” ve tenvin “ًـ”; eskiden beri Arapça ve Farsça 

alfabelerde kullanılan hemze (َٴ); Arap alfabesinde “۷” (7) ve “۸” (8) 

rakamlarının küçük görünümleri “ ٓ ٚـ  / ٓ ٛـ ” ile eskiden damme (zamme) “ُ” ve 

yine eskiden cezim (ya da sükûn) “﮿” olarak kullanılan işaretler bugün bazı 

harflere eklenerek okumayı kolaylaştırmaktadır (1987a: 10). Medd “˜” 

işareti,“ا” harfinin üzerine gelerek /a/ “آ” sesini karşılar. İkinci bir görevi ise 

“ .harflerine gelerek, /y/, /v/, /h/ seslerini vermektir ”ه“ ,”و“ ,”ى“ ٓ  küçük ;” ـ
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bir “ا” harfine benzeyen bu işaretin görevi ise “ى” ile birlikte kullanılarak /i/ 

sesini karşılamaktır (1987a: 11). 

Arap alfabesi üzerinde yenileme çalışmaları yapan “ıslahatçılar” için 

öncelik ünlülerin nasıl gösterileceğini belirlemektir. Hamid Nutki 

“ıslahatçıların” bu konuda aldığı kararları “Mukayese Cetveli”nde 

göstermiştir. Şemseddin Sami’nin “Kamus-ı Türkî”de yaptığı çalışmaları 

“Kamus”; “Maarif Umumiyye Nezareti Telif ve Tercüme Kütüphanesi” 

tarafından basılan “Türkçe Alfabe”de alınan kararları “Türkçe alfabe”; farklı 

neşriyatların kullandığı yazı tarzı,“çeşitli neşriyatta”; Ali Gürçaylı”nın bir 

şiirini kapsayan ünlüleri yazma kılavuzunda ele alınan bilgiler “Gürçaylı”; 

Savalan’ın “Apardı Seller Saranı” adlı eserinde verdiği bilgiler “Sara”; Dr. 

Muhammed Taki Zehtabi’nin “Ana Dilimizi Nece Yazak?” adlı teklifi 

“Zehtabi”; Doğu Türkistan’da kabul edilen Uygur Türklerinin yazılı ifade 

aracı olan Arapça-Türkçe yazı mukayese cetvelinde “Türkistan” olarak ele 

alınmıştır. Hamid Nutki’nin, mukayese cetvelinde ünlüleri gösterdiği alfabeyi 

yazımıza ilave ettik. Mukayese cetvelinde bu yazı “bizim alfabe” olarak ele 

alınmıştır (Mukayese cetveli, şekil: 20/01; 1987a: 17). 
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Sesler Kamus 
Türkçe 

Alfabede 

Çeşitli 

Neşriyatlarda 
Gürçaylı 

/a/ آ-ا آ-ا آ-ا آ-ا 

/e/ 
 آ -ه

 ا-ه ا-ه ٲ-ه

/é/ ائ ائ ٳ 

/ı/ ٖېٖا -ی  
ېٖا -یٖ ېا -ی   

 يٛ -یٛ

/i/ ېا -ی ېا -ی   

/o/ ٓ ٓ-و  ٓ او  -و  ٓا و   

(Kısmen)ئو 

 او-و

 و

 او-و

/ö/ ئو-ؤ اۉ-ۉ اٶ-ٶ 

/u/ او-و ٓ -و  ٓا و   اۉ-ۉ 

/ü/ ٓ -و  ٓا و  -ۇ اۆ-ۆ  ۇا  

/v/ و و و 

/h/ ه ه ه ه 

/y/ ی ی ی ی 

Tablo 2a. Alfabe Çalışmalarında Harfleri Gösteren Tablo. 

Sara Zehtabi Türkistan 
Bizim 

Alfabemizde 

آئا ا آ ا آ آآآ   

هٓا هٓا   
هٓئە  

ٓهٓا ه  

ئٓئا یٓئ  ٓىىٓئا  ٓىٴ ٴ  

ٓٛیٛٓي ۟یٓ۟يا  ئٓي  ٓٓٛيا ې ىٛٓىيٛ  

یٓيا ٓیٕٳ  ٓی ي ىٖٖٓٓيىٖٓيا ئى  

ۆٓۆا ٓو۟ٓ  وئوٓ او۟  

 

وْٓٓوْٓٓوْٓا  

ؤئوٓ ؤٓؤا  ؤٓؤؤٓا   

ۇٓۇا ۇٓۇا   
ٓۇ  ئۇ

ٓۇا ٓۇ ۇ  

وٓوا ۆٓۆا  ۆٓۆٓۆا   

ٓ ۋ و و  و 

ٓ ه ه ه ه ٓه  ٓ ه   

ٓٓ يىٓ ي ي ی ی ى   

Tablo 2b: Alfabe Çalışmalarında Harfleri Gösteren Tablo (1987a: 18-19).  
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Azerbaycan Türkçesinde kapalı /é/ sesi ile birlikte 9 ünlü ve 25 ünsüz ses 

bulunmaktadır. Türkçenin doğru okunması ve anlaşılması için bu ünlülerin 

yazıda mutlaka belirtilmesi gerekmektedir. Arap alfabesinde ünlü seslerini 

okutabilecek ى ,و ,ا ve ه harfleri ise bu iş için yetersiz kalmaktadır. Hamid 

Nutki, Türk dilinin Arap alfabe sistemiyle yazıldığında, hata ve şüpheye yer 

bırakmamak için bu alfabeye yeni işaretlerin eklenmesini doğal bir süreç 

olarak görmektedir (1980c: 6). Yukarıdaki tablodan hareketle bizde 

incelememizde ünlülerin yazıda gösterilmesi meselesine öncelik veriyoruz. 

Hamid Nutki bu tabloda ünlülerin yazıda gösterilmesi, diğer bir adıyla 

alfabenin “vokalizasyon”u için yapılan çalışmaları göstermiş ve sonunda 

kendi teklifini sunmuştur. Hamid Nutki ünlülerin gösterildiği “mukayese 

cetvelini” yorumlarken şunlara dikkat etmiştir: 

1. Hece sonundaki /e/ sesinin durumu: Hece sonunda /e/ sesini göstermek 

için ه harfi uygun bulunmuştur. Ancak bu harfin hece sonunda /h/ sesini de 

karşılaması bazı sorunlara yol açabilir. 

2. Hece sonundaki /ı/ sesinin durumu: “çeşitli neşriyatlar” ve “Zehtabi” 

bölümlerinde hece sonundaki /ı/ sesi herhangi bir ek almaksızın ى ile 

karşılanmıştır. Ancak bu harf /y/ sesini de karşılamaktadır. 

3. Hece sonundaki /i/ sesinin durumu: “Çeşitli neşriyatlar”, “Kamus” ve 

“Gürçaylı” ve “Sara” bölümlerinde hece sonundaki /i/ sesi /y/ sesini de 

karşılayan ى ile gösterilmiştir. 

4. Hece sonundaki /o/ sesinin durumu: “Gürçaylı”da hece sonundaki 

/o/sesi için özel bir işaret kullanılmamış ve /v/ sesini de karşılayan و ile 

gösterilmiştir. 

5. Hece sonundaki /u/ sesinin durumu: “Kamus”ta hece sonundaki /u/ sesi 

için özel bir işaret kullanılmamış ve /v/ sesini de karşılayan و ile 

gösterilmiştir. 

6. Hece sonundaki /ü/ sesinin durumu: “Sara”da hece sonundaki /ü/ sesi 

için özel bir işaret kullanılmamış ve /v/ sesini de karşılayan و ile 

gösterilmiştir. 

Hamid Nutki, yuvarlak ünlülerin و harfi ile gösterilirken mutlaka işaretleri 

ile yazılması gerektiğini savunur. Aksi halde bu işaretsizliğin alfabenin fonetik 

düzenini bozacağını söyler (1987a: 20). Bu durum diğer ünlü sesleri gösteren ه 
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ve ى harfleri için de geçerlidir. Hamid Nutki, alfabeyle ilgili teklifini sunarken 

tüm bu çalışmaları göz önüne almış ve bu çalışmalarda gördüğü eksikleri 

tamamlamaya çalışmıştır. Hamid Nutki’nin önerdiği ünlü sesleri temsil eden 

harfler aşağıda ele alınmıştır: 

1. /a/: ا  
Kelime başında آ, diğer durumlarda ve tek yazıldığında ا / ا şekillerinde 

yazılır: اش ,آز ,آى اهار ,ياو   .(1987a: 24) ب

2. /e/: ٓه  

Bu ses genellikle yazılmaz. Ancak açık hecelerde kelime tek heceli ise bu 

ses ه / ه  ile yazılır: -نه ,ده. Ancak bağlaç olan “ve” tek heceli bir kelime olsa da 

sadece ٓ  ile yazılır. Çok heceli kelimelerde, ilk heceden sonra gelen açık و 

hecelerde bu ses ه/ ه  ile yazılır: ٓجکٓ ,دره لر ٓجهٓگٸ ,گله  Kapalı hecelerde kural .گله

gereği bu ses yazılmaz. Ancak okumada herhangi bir hata ve tereddüt söz 

konusu olursa /e/ sesi ه/ ه  ile yazılır. Örnek: ٓک ,”halva“ تره ٓترک  “bırakmak”. 

/e/ sesi kelime başında ا ile başka yerlerde ve tek olarak ه ile gösterilir. Hece 

ortasında ya da sonunda yazılan “ه” harfi kendinden sonra gelen harf ile ayrı 

yazılır (1987a: 22). 

3. /é/: ٓىٴ 

Kapalı /é/ sesi kelime başında ٴىا , kelime ortasında ٴىى  ve kelime sonunda ٴى  

şeklinde yazılır (1987a: 21). Hamid Nutki, Yunan-Latin kökenli vb. alıntı 

kelimelerde bu sesin nasıl yazıldığını maddeler halinde açıklamıştır: 

a. Kelimelerin ilk hecesindeki /é/ sesleri yazılmaz. Örnek: ترمينال ,متوْد, 
 .vs ملوْدى ,بنزين ,تراس

b. Ancak kelimenin başında geliyorsa ا harfi ile gösterilir. Örnek: اتي وپْيا, 
 .استونْيا ,اميل ,اراسمۇس ,الميرا ,الدوْرادوْٓ

c. /é/ sesi çok heceli kelimelerin herhangi bir hecesinin başında geliyorsa 

sadece ٸ ile yazılır. Örnek: دٸسو ماٸپوْٓ , لٸرافا , روپْوْرتٸآ , . 

d. /é/ sesinden sonra ünlü gelirse, /é/ sesi ىٸ ile gösterilir: تىٴولْوْژى ,تىٴوفْيل, 
 .vs ايدىٴال ,بوْرىٴال

e. Bunların dışında kalan diğer kelimelerde ise /é/ sesi ٓهٴ ile gösterilir. 

Örnek: پارانتهٴٓ ز ,تلهٴٓ قراف ,تلهٴٓ فوْن vs. (1987a: 21). 
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4. /ı/: ٓٛى 

Hamid Nutki /ı/ sesini kelime başında يٛا, kelime ortasında ٛىي, kelime 

sonunda ٛى ve tek olarak yazıldığında ise ٓٛى harfi ile göstermiştir: ٓٛساغليٛق ,قيٛرغي, 

 .vs. (1987a: 23) ميٛخ

5. /i/: ٖٓى 

Hamid Nutki, /i/ sesini kelime başında ٖاي, ortasında ٖىي, sonunda ٖی, tek 

olarak yazıldığında ise “  harfi ile göstermiştir. Ayrıca bu sesin yazımında ”ىٖٓ

özellikle alıntı kelimelerdeki [ia], [ie], [ié], [ii], [io], [iö], [iu], [iü] ve [iy] 

ses terkiplerinin sadece “ى” ile yazıldığını belirtir: تصفيه ,پيانوْٓ ,قيمت ,حيله, 
 vs. Türkçe ve tamamen Türkçeleşmiş olan kelimeler راديوْٓ ,راديى ,شؤواليه

söylendiği gibi yazılmalıdır (1987a: 21). 

6. /o/: ْٓو  

Hamid Nutki /o/ sesini kelimenin başında ْٓاو kelimenin ortasında, sonunda 

ve tek olarak yazıldığında ْٓوْٓى / و  şeklinde gösterir: 1987) دولْۇ ,سويْ ۇق ,اوْخ ,اوْدa: 

23).7. /ö/: ؤ  

Hamid Nutki /ö/ sesini kelime başında اؤ, kelime ortasında, sonunda ve 

tek olarak yazıldığında ؤ harfi ile gösterir: ده  :1987a) بؤيوک ,سؤنمک ,دؤنمک ,گؤو 

23). 

8. /u/: ۇ  

Hamid Nutki /u/ sesini kelime başında اۇ, kelime ortasında, sonunda ve 

tek olarak yazıldığında ۇى / ۇ  harfiyle gösterir: ا ,اۇزۇن ,اۇجا  Alıntı .يۇو 

kelimelerde [ua] (Fransızcada [oi] yazılan diftong) sesi sadece ۇ ile yazılır: 

 .(1987a: 23) پۇان ,فرانسۇا ,بۇرژۇا

9. /ü/: ۆ  

Hamid Nutki /ü/ sesini kelimenin başında اۆ, kelimenin ortasında, sonunda ve 

tek olarak yazıldığında ۆ harfi ile gösterir: اۆره ک ,اۆچ ,اۆزوم (1987a: 22-23). 

Farsçada da aynı durum yaşanmış ve bazı harflere noktalar ekleyerek 

Arapçada bulunmayan, ancak Farsçanın bünyesinde bulunan bazı seslerin 

yazıdaki harf karşılığı elde edilmiştir. Buna örnek olarak ر sesine üç nokta 

eklenerek yapılan ژ harfi verilebilir. Türkçede de bu durumla 

karşılaşılmaktadır. Farsçaya uyum sağlayan Arapçaya özgü ط ,ض ,ص ,ح ,ث 

 harfleri Türkçenin ses yapısına uymamaktadır. Öte yandan Arap ق ,ع ,ظ

alfabesinde bu harflerin ses karşılığını verebilen başka harfler de mevcuttur: 
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 Türkçeye uyum sağlamayan bu seslerin asırlar boyu sadece .ک ,ت ,ز ,ه ,س

kalın ünlülerle kullanıldığı bilinmektedir. Ne var ki, bu harflerin hangi 

ünlülerle yazılacağı bir kurala tabi değildir. Bu tamamen asırlar boyu 

kazanılan tecrübeler sonucu gerçekleşen bir durumdur. Hamid Nutki buna 

“katır” ve “otak” kelimelerinin yazılışı üzerinden örnek vermiştir. Ona göre 

alfabeyi sadeleştirmeye çalışırken يرقاط وطاقا ,  gibi yazımının yanlış olduğunu, 

doğrusunun يرقات  ve اقتوا  olması gerektiğini savunan bir düşünce sistemi 

hatalıdır (1980c: 6-7). Bu yazım henüz ünlü sesleri birbirinden ayıran işaretler 

kullanılmazken okumada kolaylık sağlamıştır. ص ,ط ve ق kalın /t/, kalın /s/ 

ve kalın /k/ olarak kabul edilip bu harflerin bulunduğu hecelerdeki ünlüler 

kalın okunmuştur. س ,ت ve ک harfleri ise ince /t/, ince /s/ ve ince /k/ olarak 

bulunduğu hecenin ünlüsünü ince olarak okutmuştur. Hamid Nutki bu 

konuyla ilgili “Bize göre, yazımızda ünlülerin işaretleri (diyakritikleri) genel 

olarak benimsendiği vakit artık ت harfinin yanında ط harfine gerek 

kalmayacaktır. Aynı şekilde bu durumda olan ص  için de geçerlidir” der 

(1987a, 31). 

Ayrıca eskiden “sağır kef” ile yazılan art damak /n/ sesinin bugün Güney 

Azerbaycan Türkçesinde bir harf karşılığı yoktur. Bu ses bazı lehçelerde 

bulunmakla birlikte yazıda özel bir harf ile gösterilmez. Ancak tarihsel 

metinlerde ve bazı lehçelerde ݣ ile gösterilebilir (1987a: 31). Bu bilgilerin 

dışında bazı ünsüzlerin doğru okunabilmesi için “˜” işaretinden 

yararlanılmıştır. Özellikle ünlü seslerin yazımında kullanılan ى ,و ve ه 
harflerinin üzerine getirilen bu işaret ile /v/, /y/, /z/ ünsüzleri temsil edilmiştir. 

Yine, kalın /g/ sesi ile telaffuz edilen ق harfine getirilen bu işaretle kalın /k/ 

(/q/) sesi temsil edilmiştir (1987a: 32-33). Hamid Nutki, ünsüz sesleri 

alfabede şöyle göstermiştir: 

1. /b/ sesi ب ile yazılır: قاب ,بيٖر ,بابا. 
2. /p/ sesi پ ile yazılır: ساپ ,ايپٖک ,پاپاق. 

3. /t/ sesi ط ,ت ile yazılır: ىگبيتٖ ,آتا ,تبريٖز اط ,اوْطاق ,طاقچا ,  .خط 

4. /d/ sesi د ile yazılır: قاناد ,دده ,درمان. 
5. /m/ sesi م ile yazılır: ٓ ه نىٛٓما  .آدام ,سامان ,
6. /n/ sesi ن ile yazılır: سن ,ٸنيٖشگ ,نار. 

7. /l/ sesi ل ile yazılır: ؤزلگ ,بيلٖيٖجى ,��ه . 
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8. /r/ sesi ر ile yazılır: حيٖمر ىٖٓپر ,  .بيٖر ,
9. Ön damak /k/ sesi ك ile yazılır: ه ک ,مکان ,کلم   .چيٖچ

10. Ön damak /g/ sesi گ ile yazılır: رنگ ,ي اديگٖار ,گۆل. 

11. Art damak /k/ sesi ٓ  .مٯ انيٖک ,ٯ افۀ :ile yazılır ٯ 

12. Art damak /g/ sesi ق ile yazılır: رپيٛزقا قىحقيٖٓ ,  .خلق ,
13. /f/ sesi ف ile yazılır: حرف ,صفا ,فاي دا. 

14. /v/ sesi ٓ ه ,و ٸرگىٖٓ :ile yazılır و  ٓ ,دو   .بيٛزوْو 
15. /s/ sesi ص ,س ile yazılır: ��, خاص ,عصر ,صوْن ,اساس. 

Arapça alıntı kelimeler doğrudan yazıldığı için bu alfabede ث harfi de 

bulunmaktadır: ي هثان  .ميٖراث ,اثر ,

16. /z/ sesi ز ile yazılır: قيٛز ,عزيٖز ,آز. 
Buna göre ض ,ذ ve ظ harfleri de alfabede yerini alır: ضرر ,کاغيٛذ ,لذ ت ,ذات, 

اليٖمظ ,عرض ,رضا  .غليٖظ ,عظمت ,

17. /ş/ sesi ش ile yazılır: آش ,قاشيٛق ,شال. 
18. /j/ sesi ژ ile yazılır: ساژما ,ٸژيوْنل ,ژاپوْن . 

19. /c/ sesi ج ile yazılır: گٸجه ,جان, ٓ ۇجاوْو  . 

20. /ç/ sesi چ ile yazılır: آچ ,گٸچىٖٓ ,چاى. 
21. /x/ ya da /ḫ/ sesi خ ile yazılır: �خ�ماقميٛٓ ,خا  .يوْخ ,
22. /ğ/ sesi kalın olduğu için غ ile yazılır: باغ ,مغلوب ,غاليٖب. 
23. /h/ sesi kelime başında  ه, ortasında  ھ, hece sonunda  ه, tek olarak  ہ ve 

alıntı kelimelerde asıllarındaki gibi yazılır. Buna göre ح harfi de alfabede yer 

alır: ا ه او  ٓ ,حاجى ,شٸهٓ  , همحل  ح ,  .ف� 
/h/ sesini gösteren  ہ  ,ه  ,ھ  ,ه harfleri iki yönden /e/ sesini gösteren ه / ه  

harflerinden ayrılır: 

/e/ sesini temsil eden ه / ہ  harfi ayrı yazılır. Ondan sonra gelen harflere 

bitişik yazılmaz. /h/ sesini gösteren  ہ  ,ه  ,ھ  ,ه harfleri ise kendinden sonra gelen 

harflerle bitişik yazılır. “ه” sesi üzerine küçük bir medd işareti alır.  

24. /y/ sesi ٓ ى ile yazılır: ٓ غوُردوْٓي ىٛٓآيٓ  ,  .چيٖى ٓ ,

/y/ sesini /ı/ ve /i/ ünlülerinden ayıran üzerindeki küçük medd işaretidir. 

Bunların dışında ön damak /k/ sesi ile biten kelimelere ince ünlüyle 

başlayan bir ek geldiğinde bu ön damak /k/ sesi /y/ olarak okunur. Bu durum 

yazıda başta گ ile karşılanırdı. Ancak daha sonra [gy] sesini temsil edecek 

bir “ ” harfi kullanılmaya başlandı: , , ,  gibi. 
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25. Alıntı kelimelerdeki ع ve “hemze” herhangi bir değişikliğe 

uğramadan yazılır. Latin alfabesinde bu ses “apostrof (،)” ile gösterilir: يٖملع , 

معلوم  .(1987a: 30-44) طالٸع ,

2.3. Yazım Kuralları Üzerine 

Günümüzde İran coğrafyasında resmî alfabe sistemi olarak kullanılan 

Arap alfabesi çeşitli Türk toplulukları tarafından uzun yıllar kullanılmıştır. 

Bugün de İran’da yaşamakta olan Türkler tarafından kullanılmaktadır. Buna 

rağmen Arap alfabe sisteminin Türkçenin seslerini karşılamakta yetersiz 

olduğu da bilinmektedir. Hamid Nutki, Varlık dergisinin pek çok sayısında 

bu konuya değinmiştir. Özellikle ünlülerin yazıda gösterilmesi için yapılması 

gereken yenilikleri belirlemek ve halkın kullanımına sunmak için çalışmalar 

yapmıştır. Sonuçta yeniden düzenlediği, Türkçenin ses yapısını daha iyi 

yansıttığını düşündüğü alfabeyi yukarıda verdik. Ancak bunun öncesinde 

yazımda görülen karışıklıklardan bahsetmedik. Burada öncelikle bu karışıklık 

sorununu ele alacağız. Ardından Hamid Nutki’nin belirlediği yazım 

kurallarını açıklayacağız. 

Hamid Nutki alfabe için bir teklif sunmadan önce Arap alfabesiyle 

basılan Türkçe eserlerde yazımla ilgili bazı sorunların olduğunu belirtmiştir. 

Bu sorunlardan ilki “dilimizin ünlülerini ayrı ayrı gösterme zorluğunun sebep 

olduğu sorunlar”dır. Diğeri ise “konuşma dili ile edebî yazı dili arasındaki 

farklılık yüzünden çıkan sorunlar”dır (1982: 3). Bu sorunlar Türkçenin doğru 

yazılmasını ve okunmasını engellemektedir. Nitekim Türkçede dört çeşit 

hece sistemi bulunmaktadır. Her hecede mutlaka bir sesli harf olmak 

zorundadır. Hamid Nutki bu heceleri; tam açık hece (örneğin; ana, iki), tam 

bağlı hece (örneğin; yaz), açık hece (örneğin; baba) ve bağlı hece (örneğin; 

on, aç) olarak açıklamıştır. Bunların yanında bazı Türkçe kelimelerde iki 

ünsüz harf yan yana gelmektedir: yoğurt, dört, kurt, ört- vs. (1981b, 5). 

Yazıda kelimelerin doğru anlaşılması için hecelerin sonunda ve başında 

bulunan ünlülerin doğru okunması gerekmektedir. Bu amaçla alfabeyi 

yeniden düzenlerken Hamid Nutki’nin kendi deyimiyle “vokalizasyon”a 

oldukça önem verilmiştir. Böylece konuşma ve yazı dili arasındaki farklılık 
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ortadan kaldırılmak istenmiştir. Bu amaçla Arapçada kullanılan hareke 

sistemi yerine ه ,ى ,و ,ا harflerinin kullanılması uygun görülmüştür.  

1920’li yıllardan itibaren ünlüler bu dört harfle (ه ,ى ,و ,ا) gösterilmeye 

başlanmıştır (1982b: 4). Ancak yazımdaki sorunlar hala devam etmektedir. 

Türkçede /a/ sesini okutan ا, hece başında آ şeklinde gösterilmiştir. Bu harf 

yabancı kelimelerde uzun /â/ olarak okunurken, Türkçe ve tamamen 

Türkçeleşmiş alıntı kelimelerde kısa okunmuştur (1982b: 4-5). /o/, /u/, /ö/, /ü/ 

sesleri yazıda و ile gösterilmekteydi: زاوتو  “otuz”, جوزاو  “ucuz”, اورتو “örtü”, 

 ütü”. Bu harf, Arapça ve Farsça kelimelerde bulunan /û/ sesini de“ اوتو

karşılamaktaydı: آهو  “âhû”. /ı/, /i/ ve yine Arapça ve Farsçada bulunan /î/ sesi 

ise “ى” ile gösterilmekteydi: ايکى “iki”, قيز  “gız”, اجتماعى “içtimaî”. Ayrıca 

Arapça kelimelerdeki “elif-i maksureler” de ى ile yazılmaktaydı: صطفىم  

“Mustafa”, ىنمع  “mana”. Kelimelerde ه harfi hece sonunda sadece /e/ sesini 

değil /a/ sesini de okutmaktaydı: گيجه “géce”, هباشق  “başka”. (1982b: 5) Kapalı 

/é/ sesi ى ile gösterilmekteydi: کديم  “démek”. Kelime /u/ ve /ü/ sesleriyle 

bitiyorsa bu sesler yazıda و ile değil ى ile gösterilirdi: گوردى “gördü”, ردىتواو  

“oturdu” (1982b: 6). Her ne kadar kolay okumayı sağlama adına hareke 

yerine “ه ,ى ,و ,ا” harfleri kullanılsa da yeterli olmamıştır. Bu sistemde birçok 

sese karşılık sadece bir harf kullanmak zorunda kalınmıştır. Bu karışıklığın 

ortadan kalkması için yazıda birliğin sağlanması gerekmekteydi. 

Diğer Türk topluluklarında da Latin alfabesine geçmeden önce /ö/ ve /ü/ 

seslerini yazıda göstermek için ٸو diyakritiği kullanılmaya başlandı. /o/ ve /u/ 

sesleri için de او kullanılmaktaydı. Ancak bu kullanım herkes tarafından 

benimsenmiş bir kural değildi (1982b: 8). Hamid Nutki /ö/ sesinin ٸو ile 

gösterilmesinin karışıklığa yol açacağını düşünmekteydi. Yazıda و ile 

gösterilen ünlülerden sadece /ö/ hem و, hem de hemze yayı ٸ ile 

gösterilmekteydi. Bu durum alfabenin kendi içinde bir uyumsuzluğa yol 

açmaktaydı. Ayrıca bu işaret, /é/ sesinde ٸا şeklinde de kullanılıyordu. Son 

olarak hece başında وٸ , ortasında ise ٓ  şeklinde yazılan bu harf hemze yayı وٴ

iken birden hemze vavı olmaktaydı. Tüm bu karışıklıklardan dolayı Hamid 

Nutki /ö/ sesi için اٶ diyakritiğinin kullanılmasını önermiştir (1982b: 12). 

Bunların yanı sıra kalın ünlüler Arap alfabesinde bulunan kalın ünsüzlerle (ط, 

 .yazılmaktaydı (1982b: 8) (س ,ت) vb.), ince ünlüler ise ince ünsüzlerle ص
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Yazıyı daha okunaklı kılan diyakritik işaretler tespit edilip kullanılana kadar 

bu yöntemden yararlanıldı. 

Hamid Nutki, Türkçenin fonetik, morfolojik ve tarihi – an’anevi 

prensipler üzerine kurulmuş bir dil olduğunu belirtmektedir. Ona göre, 

fonetik prensipte kelimeleri oluşturan sesler yazıda gösterilmelidir. Yani 

kelime nasıl telaffuz ediliyorsa o şekilde de yazılabilmelidir. Morfolojik 

prensip ise bir kelimenin farklı telaffuz şekillerinden dilin yapısına ve 

gramerine en uygun olan edebî telaffuzun seçilmesidir. Alıntı kelimeler 

girdikleri dilin telaffuz ve grameriyle uyum sağladıktan sonra kullanılır ve bu 

kelimelerin asli telaffuzu unutulur. Bu morfolojik prensibin gereklerinden 

birisidir. Tarihi – an’anevi prensibe göre ise dil tarihi boyunca geçmiş 

dönemlerde uygulanan kuralların bugün de uygulanması gerekir (1987a: 40). 

Bu prensiplere göre, kelimeler edebî dilin telaffuzuna uygun yazılmalıdır. 

Ancak mahalli lehçelerde, folklorik eserlerde, hikâyelerde, oyunlarda, 

yansıma kelimelerde meydana gelen telaffuz şekilleri kuralların dışında 

tutulur. Sese dayalı dikkat edilmesi gereken bazı yazım kuralları şu şekilde 

belirlenmiştir: 

1. Hamid Nutki’nin verdiği bilgilere göre ilk sesi /b/ ve /p/ sesleriyle 

söylenen kelimeler iki şekilde yazılmaktadır: بس “bes”, بيكه “bike”, ٓ  بوتٚوْو 
“bütov”, بيجان “bican” /b/; پيتى “piti”, پيشيک “pişik”, پوسُقو “pusgu” 

kelimeleri ise /p/ ile yazılan kelimelere örnek olarak verilmiştir (1987a: 42). 

2. İlk hecesi hem /n/ hem de /m/ ile söylenen kelimeler “ن” ile yazılır: 

 ”şenbe“ شنبه ,”sünbül“ سۆنبول ,”zenbil“ زنبيل ,”ganber“ قنبر ,”anbar“ آنبار

(1987a: 42). 

3. Konuşma sırasında hecelerdeki ünsüzlerin yeri değiştirilerek söylenen 

kelimeler ağız özelliklerine uygun yazılır: گيکاس  “esgik”, ىل يٛشيانل ,”ireli“ ايره   

“yanlış”, پيککير  “kirpik”, فتکۆل  “külfet”, ٶسترمکگ  “göstermek”, اٶسگۆرمک 
“ösgürmek”, چارپاز “çarpaz”, قچيلٛپا  “çılpag” (1987a: 42). 

4. Son sesi hem /d/ hem de /t/ ile söylenen kelimeler “د” ile yazılır: بۇلود 
“bulud”, قۇرد “gurd”, دٶرد “dörd”, دشيٛٓيا  “yaşıd”, ندک  “kend”, پاليٛد “palıd” 

(1987a: 42). 
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5. Son sesi /h/, /y/, /g/ ve ön damak /k/ sesiyle söylenen kelimeler “ك” ile 

yazılır: ديک “dik”, فريک “ferih”, بؤيوک “böyük”, پهک نک “kepenek”, چيککي  

“kiçik”, كولٚک “külek”, مجکۆرهؤ  “hörümcek” (1987a: 42) 

6. Son sesi /ğ/, /ḫ/ ya da /ġ/ sesleri ile söylenen iki heceli kelimeler “ق” 

harfi ile yazılmalıdır: ُٓبو�� “bulag”, يٛققاش  “gaşıg”, قتيٛٓقا  “gatıg”, قونْاق 
“gonag” (1987a: 42). 

7. Son sesi /ḫ/ ve /ğ/ sesleri ile söylenen kelimeler “خ” harfi ile 

yazılmalıdır: - رنوُخووُٓ ͂ “vurunuḫ-”, قازاخ “Gazaḫ”, -داريٛخ “darıḫ-” (1987a: 42). 

8. Son sesi /c/, /ç/, /j/, /ş/ ile söylenen kelimeler “ج” ile yazılmalıdır: آغاج 
“agac”, يلٛيجق “gılıc”, دينج “dinc”, گيٴج “gec”, گوٚج “güc”, ساج “sac”, چکيج 

“çekic” (1987a: 43) 

9.Birden çok hecesi olan kelimelerin birinci veya ikinci hecesindeki 

ünsüz, tek heceli kelimelerin ise son ünsüzü /y/ ve /g/ sesleri ile söylenen 

kelimeler “ “ ya da ”ى ٓ ” harfleri ile yazılmalıdır:  / ٓٚهدو ي م  “düyme”, 

نرمادي يٖٓ /  ,”iyne“ ي نهايٖٓ /  ,”düyü“ دويٚ و /   “deyirmen”,  

ىاييٖ يٖرم /  ,”eylence“ اي لنجه /  “iyirmi”,  / ٓ ي رتىگوٴ  “göyerti”, 

ى ٓ /  ,”göyerçin“ گوٴي رچيٖن /   جىيٓ ر /  ,”çiy“ چيٖى ٓ /  ,”göy“ گوٴ

“ciyer” (1987a: 43). 

10. Hamid Nutki, uluslararası kelimelerin Türkçenin ses ve gramer 

yapısına uygun kaynaklardan alınıp yazılması gerektiğini söyler: رال / گنهٴٓ رل 

لوگْيابيوْٓ ,”gitar / gitare“ گيتار / گيتارا ,”Jenéral / genéral“ ژنهٴٓ لوْژىبيوْٓ /   “biyoloji 

/ biyologia” (1987a: 43). 

11. Son hecesi [-öv], [-öy] ya da /-ö/ şeklinde söylenen kelimeler [-öv] 

ile yazılmalıdır: ٓ و  ٓب ,”bilöv“ بيلوٴ ۆتٶو   “bütöv”, ٓ  kesöv” (1987a: 43)“ کسٶو 

12. Çeşitli hecelerinde çoğu zaman [-ov], bazen [-av], [-oy] ya da /-o/ 

şeklinde söylenen kelimeler [-ov] ile yazılmalıdır: آلوْو “alov”, ُٓٓبو خوْو   

“buhov”, وُن ٓ ,”dovşan“ دوْو شان ,”govun“ قوْو  ٓ ,”ov“ اوْو  ماقاوْو   “ovmag”, ُٓو جاوْو   

“ovuc”, ٓ ٓ ,”ohlov“ اوْخلوْو   .pilov” (1987a: 43)“ پلوْو 

13. Kelimelerde iki kez tekrarlanan ünsüzlerin ikisi de yazılmalıdır: ميآدد  

“addım”, ٓىدديىٴ  “yéddi”, سککيز “sekkiz”, ُٓزدوقْقو  “dogguz”, ساققال “saggal” 

(1987a: 43). 
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14. Farsça [-stan] eki eklendiği gövdenin ünlüsüne uygun olarak /i/, /ü/, 

/ı/, /u/ yardımcı seslerinden birini almalıdır: غيسٛتاندا  “Dağıstan”, هينٖديسٖتان  

“Hindistan”, موُغولوسُتان “Muğulustan”, ٓٚردوسٚتانکو  “Kürdüstan” (1987a: 43). 

15. [-gan], [-ken] eki tonsuz ünsüzle biten kelimelerde, [-ğan], [-gen] 

tonlu ünsüzle biten kelimelerde yazılmalıdır: پيشٛقانيا “yapışgan”, ٓ ي ۆشکندوٴ  

“döyüşken”, وُرولُغان ىٴي ينگند ,”vurulğan“ و   “deyingen”. Aynı durum [-ağan], 

[-egen] / [-eyen] ekleri için de geçerlidir: چا�غان “çalağan”, هگۆل ي ن  “güleyen” 

/  “gülegen” (1987a: 44). 

16. [-ki], [-gı] ve [-kin] ekleri tonsuz ünsüzle biten kelimeler ile 

yazılmalıdır: ٖٓبيتکى “bitki”, ٓٛچقىٛٓبي  “bıçgı”, ٖٓسٸچکى “séçki”, ُوُٓقپوس  “pusgu”, نيٛٓداشق  

“daşgın”, بيتٖکيٖن “bitkin”, ٓ تکوناوٴ  “ötkün”. [-gi], [-ğı] ve [-gin], [-ğın] ekleri 

ise sonu tonlu ünsüzle biten kelimelerle yazılmalıdır: لغىٛٓچا  “çalğı”, گىٖٓسىٴو  

“sevgi”, ٓ وُرغوُٓو   “vurğu”, ٓٚبوٴلگو “bölgü”, قيٛزغيٛن “gızğın”, گىٴرگين “gergin”, 

رغوُنيوْٓ  “yorğun”, سوٚزگوٚن “süzgün” (1987a: 44). 

17. Hamid Nutki, ikinci hecesindeki ünlü sesi hem /ı/, hem de /u/ ile 

söylenen kelimelerin iki şekilde yazılması gerektiğini söylemiştir: /ı/ ile 

söylenen kelimeler ٓٛآغى “ağı” (zehir), ارغىٛٓق  “garğı”, پيٛزقار  “garpız”, يارپيٛز 
“yarpız”, مبيٛقپا  “pambıg”; /u/ ile söylenen kelimeler ise ُٓدآرمو  “armud”, ُٓتمازو  

“mazut” şeklinde yazılmalıdır (1987a: 44). 

18. Hamid Nutki, iki heceli olup ikinci hecesinde dar ünlü olan organ 

adlarından, örneğin “alın”, “ağız”, “burun”, “bağır”, “köğüs”, “garın”, 

“oğul”, “gayın” gibi kelimelerden sonra tamlama ekleri /-i/ ve [-in] 

geldiğinde, ikinci hecelerdeki dar ünlülerin yitirildiğini belirtmiştir: alnı, 

ağzının, burnuna, bağrından, garnım, oğlum, gaynım (1987a: 44). 

19. Gıvır, çevir, ayır, siyir, sovur gibi fiil köklerine /-i/, [-ik], [-inti] ve [-

im] ekleriyle [-il] fiil eki geldiğinde ikinci hecedeki ünlüler yiter: gıvrıntı, 

çevri, ayrı, siyrilen, sovrulma (1987a: 44). 

20. Hamid Nutki, tek heceli alıntı kelimelerde iki ünsüz arasına ى - /i/ ya 

da و - /u/ seslerinin getirilerek söylendiğini, ancak iki şekilde yazıldığını 

söylemiştir. Bunlardan ilki emr, cebr, harf, hezn, hüsn, zulm, fikr gibi tek 

ünlüsü olan kelimeler مرا زنح ,حرف ,جبر , سنح ,  .şeklinde yazılmalıdır قرف ,ظلم ,

İki ünlüyle söylenen ve iki heceli kelime olarak düşünülen kelimelerin ilk 

hecesindeki ünlü, /e/ ise sadece ikinci ünlü yazılır: زهير ,نسيل ,عطير  ,صبير ,شكيل ,
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 Eğer kelimenin ilk hecesindeki ünlü /e/’den başka bir ünlü ise kelime .قدير ,قبير

halkın söylediği şekilde yazılmalıdır. Ancak kelime edebiyat ve bilim – fen 

terimi olarak kullanılırsa ilk hecedeki ünlü ses yazılmamalıdır: موٚر  ,”ömür“ عوٴ

خوُمتوُٓ  “tuhum”,  ٓيٛبعىٴي  “ayıb”, ٓ هوٚرموٴ  “möhür”, شوُخوُم “şuhum”, فيكير “fikir” 

(+leşmek), كيبير “kibir” (1987a: 44-45). 

Hamid Nutki’nin belirlediği yazım kurallarına göre ünlü ve ünsüz harfler 

bu şekilde yazılmalıdır. Ayrıca, Farsçada da kullanılan“و ,ژ ,ز ,ر ,ذ ,د ,ا” 

harfleri kendinden sonra gelen harf ile ayrı yazılmaktadır. /e/ sesini temsil 

eden ا ve ه harfleri ile /v/ sesini gösteren ٓ  u/ sesini/ ,وْٓ o/ sesini gösteren/ ,و 

gösteren ُٓو, /ö/ sesini gösteren ٓ  harfleri kendinden وٚٓ ve /ü/ sesini gösteren وٴ

sonra gelen harf ile ayrı yazılmaktadır (1987a: 46). Türkçede ünlü sesler 

gösterildiği için genel anlamda ayrı yazılan harfler yazımda daha çok 

kullanılmaktadır. Bununla birlikte dilde kolaylık ve anlaşılırlığın sağlanması 

için kelimelerin ve kelimeleri meydana getiren eklerin yazımında belli 

kurallar olmalıdır. Özellikle birleşik kelimelerin yan yana ya da bitişik 

yazılması meselesinin çözümü oldukça önemlidir. 

Hamid Nutki, yan yana yazılan birleşik kelimeleri şu şekilde 

belirlemiştir: 

1. Miktar, sayı ifade eden adlar yan yana yazılmalıdır: اوٚچ بوُجاق “üç 

bucak, üçgen”, ��هجال  .iki heceliler” (1987a: 48)“ ايكى 

2. Ad ve iyelik ekli kelimelerden meydana gelen sıfat ve zarflar yan yana 

yazılmalıdır: هقطع لر آراسى   “kıtalararası”, غىقابا تاىقوُرول   “kurultay öncesi”, 

 .deniz kenarı” (1987a: 48)“ دنيزکنارى

3. Ayrılma hal eki [+den] alan adlar ve isim fiil alan fiiller ile yapılan 

birleşik kelimeler yan yana yazılmalıdır: ْٓغمادو لماقا ,”anadan doğma“ آنادان   دن 
 .dededen kalma” (1987a: 48)“ دده

4. Herhangi bir ek almayan iki addan türetilen kelimeler yan yana 

yazılmalıdır: ي ناناقا “kaynana”, تاقاي نا  “kaynata”, جاي اقسا  “sacayak” (1987a: 48). 

5. Ad ile sıfat fiilden yapılan kelimeler yan yana yazılmalıdır: ْٓغانبو  سس 

“ses boğan”,  ٓندوٴي  .gün batan” (1987a: 48)“ گوٚن باتان ,”tahıl döven“ تاخيٛل 

6. Ad ve ad fiilden meydana gelen birleşik adlar yan yana yazılmalıdır: 

شيٛمادا کيوٚٓ   “yük taşıma”, مه قبيٛٓپام تميزله   “pamuk temizleme”, ٓه  çelik“پوْ�داريتم

eritme” (1987a: 48). 
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7. Ad ve iyelik ekli kelimelerden meydana gelen kelimeler: آياق قابى 

“ayakkabı”, روشٚوٓدوٚنيا گوٴ  “dünya görüşü”, زماسىيا لا   “el yazması” (Nutki, 

1987a: 48). 

8. Sıfat ve ad ile yapılan birleşik adlar yan yana yazılmalıdır: غجاقانادآ  

“akçakanat”, يازؽقارا  “karayazı”, تيكانقارا  “karadiken” (1987a: 49). 

9. Birleşik yapılı sıfatlara [-lik] ekinin getirilmesiyle yapılan birleşik 

adlar yan yana yazılmalıdır: ٓ و  لوٚکبوتٚوٴ  عاليجنابليق ,”ağzıbütünlük“ آغزى 

“alicenaplık”, ىٛٓمعنال ليٛق  .çok anlamlılık” (1987a: 49)“ چوْخ 

10. Tek heceli kelimeler ile yapılan birleşik kelimeler yan yana 

yazılmalıdır: ُٓآغسو “aksu”, هاربا هار ,”ilkbahar“ ايلک  ٓ ,”sonbahar“ صوْن با زاوٴ نسوٴ  

“ön söz”, ز  .son söz” (1987a: 49)“ صونْسوٴ

11. İçerisinde “hane” ve “name” gibi Farsça asıllı kelime barındıran adlar 

yan yana yazılmalıdır: اتابخانک  “kütüphane”,  ٓمهااننبي  “beyanname”, وکالتنامه 

“vekâletname” (1987a: 49). 

12. Sıfat ile ad birleşmesinden türetilen coğrafi adlar yan yana 

yazılmalıdır: آغشھر “Akşehir”, ىىٴني ٓ كند  “Yenikent”, قاراچمن “Karaçemen”. Yer 

adları ikiden çok kelimeden yapılmışsa birleşik yazılmalıdır (1987a: 49). 

13. İki adın birleşmesiyle yapılan coğrafi adlar yan yana yazılmalıdır: 

پاچاىآر  “Arpaçay”, ونْاقق كند  “Konakkent”, داشكند “Taşkent” (1987a: 49). 

14. Birleşik kelime şeklindeki özel adlar yan yana yazılmalıdır: حمدعلىم  

“Muhammed Ali”, ز ردوُٓاوْٓ ,”Tepegöz“ تپه گوٴ  قيٛزيلٛباش ,”Altınordu“ آلتوُن 
“Kızılbaş” (1987a: 49). 

15. İçerisinde “oğlu” ya da “zade” vb. kelimeler bulunduran adlar yan 

yana yazılmalıdır: حسنوْغلو “Hasanoğlu”, گيلداداش  “Dadaşgil”, آقازادا “Akazade” 

(1987a: 49) 

16. Rütbe, lakap ve resmî hitap olmayan “mir”, “mirza”, “hacı”, “seyit”, 

“şah”, “sultan”, “ağa”, “bey”, “han”, “hanım” gibi kelimeler adın bir parçası 

sayıldığı durumlarda yan yana yazılmalıdır: �ميربا “Mir Bala”, هميرز على  

“Mirze Ali”, حاجى بابا “Hacı Baba” (1987a: 49). 

17. Ünlülere veya tonlu ünsüzle biten fiillere gelen “ha” ile yapılan 

kelimeler yan yana yazılmalıdır: ٓ وُرو  هاو  وُر  “vur ha vur”, ٓهادىٴ  ,”de ha de“ دىٴٓ 

هاي از  yaz ha yaz”. Eğer fiil tonsuz ünsüzle biterse “ha” yerine, ses“ ي از
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uyumuna göre /a/ veya /e/ yazılmalıdır: شاباشبا  “başa baş”, چاقاچقا  “kaça kaç”, 

 .kese kes” (1987a: 49)“ کسه کس ,”içe iç“ ايچه ايچ

18. Birleşik kelimelerden oluşan sıfatlar yan yana yazılmalıdır: آغ بيرچک 
“ak saç”, لچا ساققال  “kır sakallı”, ىوْٓب جابا�   “kısa boylu” (Nutki, 1987: 49-50). 

19. Sıfat veya ad ile [-lı] eki almış sıfatlardan türeyen sıfatlar yan yana 

yazılmalıdır: ناققوْٓ جانلى  “konuksever”, تىايس قانلى  “sıcakkanlı”, ْٓزوناوُٓ يلوبو  “uzun 

boylu” (1987a: 50). 

20. “Az, beraber, çift, aynı, yarım, çok” gibi kelimeleri barındıran sıfatlar 

yan yana yazılmalıdır: آز شلهاي نن “az işlenen”, برابر حقوقلو “eşit haklı”, معنالى 

خچوْٓ  “çok anlamlı” (1987a: 50) 

21. Ad ile “verici / veren / verir; değiştirici / değişen / değişir; düzeltici / 

düzelen / düzeltir; edici/ eden / eder” ve bunların olumsuz görünümlerinden 

meydana gelen bileşik sıfatlar yan yana yazılmalıdır: ىٴريجى  zarar“ ضررو 

verici”, ر ر ,”insansever“ نسانا سىٴو  شباريٛٓ سىٴو   “barışsever”, نمازقو  قوُش 
“kuşkonmaz”, ُٓچمازاو اروانك گچمز ,”kuş uçmaz“  قوُش   “kervan geçmez” (1987a: 

50). 

22. Yönelme hali eki alan kelimelerle yapılan sıfatlar yan yana 

yazılmalıdır: تمازيا خانبا ,”başa düşmez“ باشادوشٚمز ,”akla yatmaz“ عقله  نهگوٚٓ   

“günebakan” (1987a: 50). 

23. İyelik eki almış ad ve sıfattan meydana gelen sıfatlar: ْٓشبو  ağzı“ آغزى 

boş”, يٛقآچ  .başıboş” (1987a: 50)“ باشىٛٓ بوْش ,”eli açık“ لىا 

24. Sıfatı pekiştirmek için kelimenin ilk hecesine /m/, /p/ sesleri 

getirilerek yapılan heceler kelimeye bitişik yazılır: ْٓمبوْزبو  “bomboz”, بوْمبوْش 
“bomboş”, پقاراقا “kapkara” (1987a: 50). 

25. {-lI}, {-sIz}, {-cI} gibi eklerin özel isimlere eklenmesiyle meydana 

gelen sıfatlar yan yana yazılmalıdır: سلىپاري  “Parisli”, نيلسيز “Nil’siz”,  ْٓدچوُٓفروي   

“Froidçi” (1987a: 50). 

26. Bazı birleşik fiiller yan yana yazılmalıdır: کبيلم ره   ,”görebilmek“ گوٴ

ازابيلمکي  “yazabilmek”, قاخاقالمبا  “bakakalmak” (1987a: 50). 

27. [-(i)di], [-(i)miş], ise, [-(i)ken] ve “ile” hem ayrı hem de kendinden 

önce gelen kelimeyle birleşik yazılabilir: ىايد  / güzel idi“ گوٴزلدى / گوٴزل 

güzeldi”, ىايد جاقاوْخويُا  دىجاقاوْخويُا /   “okuyacak idi / okuyacaktı”, سهايآلير  آليرسا / 

“alır ise / alırsa”, يولْدا ايله�� ���يولْدا /   “yoldaşlar ile / yoldaşlarla”, كنايچارقا  
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كنچارقا /  “kaçar iken / kaçarken”, يشميىٴٓگلس / گلسه ايميش  “gelse imiş / gelseymiş”. 

(Nutki, 1987: 50-51). 

28. Ad ve “bir” kelimesi ile yapılan birleşik kelimeler yan yana 

yazılmalıdır: (ال بير) بيرال “el birliği”, رسوٴزبي  “söz birliği”, (ديل بير) ديلبير “dil 

birliği” (1987a: 51). 

29. Ad ve iyelik eki almış başka bir adın yan yana gelmesiyle oluşan 

birleşik kelimeler yan yana yazılmalıdır: مديدآ باشى  “adım başı”, ٓٚتوساو قآيا   

“ayaküstü”, داقدوْٓ آلتى  “dudak altı”, ز آلتىگوٴ  “gözaltı”, ٓٚتوساو  :el üstü” (1987a“ ال 

51). 

خوديا .30  “yahud”, كىاين بىٴلهها ,”neinki“ نه   “habéle”, حالبوکُى “hâlbuki”, رگاهه  

“hergâh”, چندهر  “herçend”, ٓٚنكىچو  “çünkü”, يااينكى “yain ki” edatları yan yana 

yazılmalıdır (1987a: 51). 

Hamid Nutki’ye göre ayrı yazılan birleşik kelimeler şöyledir: 

1. Çok kelimeli kişi adı ile kurulan yer adları ayrı yazılmalıdır: ُوارىٛٓبول  

دمحم خيابانى  .Şeyh Muhammed Hıyabanî Bulvarı” (1987a: 51)“ شيخ 

2. Sıfat ve ayrılma eki alan ad ile yapılan sıfatlar ayrı yazılmalıdır: ٓ  تلىقو 

 ”dilden iti“ ديلدن تىٖٓايٖٓ ,”koldan güçlü“ قولْدان گوٚجلو ,”koldan kuvvetli“ قولْدان

(1987a: 51). 

3. Sayılar ayrı yazılır: ٓشبىٴ ربيٖٓ ,”on beş“ اوْن  زاوتْوُٓ  زوٚٓيٓ    “yüz otuz bir”. 

Senetlerde sayılar yan yana yazılmalıdır (1987a: 51). 

4. Kesir ve sıra sayıları ayrı yazılmalıdır: ىٴددينجىي  بير ,”otuz yedinci“ اوتْوُز 
چدهاوٚٓ  “üçte bir”, ٓشبىٴ ونْداا   “onda beş” (1987: 51). 

5. Yönelme hal eki alan ve miktar sayılarından yapılan zarflar ayrı 

yazılmalıdır: بيره بىٴش “bire beş”, بيره يوٚز “bire yüz” (1987a: 52).  

6. İlk kelimesi işaret zamiri olan birleşik kelimeler ayrı yazılmalıdır: ىآ  

لايٖٓ ,”bu ay“ بوُٓ  .o saat” (1987a: 52)“ اوْٓ ساعات ,”o gün“ اوْٓ گوٚن ,”bu yıl“ بوُٓ 

7. Soru zamirleri ayrı yazılmalıdır: ٓٚچوناو  كيمى ,”ne tür“ نه جوٚر ,”ne için“ نه 

 .ne gibi” (1987a: 52)“ نه

8. Yardımcı fiil alan kelimeler ayrı yazılmalıdır: کم لهاىٴٓ   kabul“ قبول 

eylemek”, شكيلت اىٴتمک “teşkil etmek”, ٓ وُرماقو   ta’ne vurmag” (1987a: 52)“ طعنه 

9. Bağlaçlar ayrı yazılmalıdır: �ريزيمد ک   İşi maharet“ شىاي مھارت و دق تله گوٴرم

ve dikkatle görmek lazımdır” (1987a: 52). 
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10. Bağlaçlar ayrı yazılmalıdır: لهىٴٓب کى  “böyle ki”, نو��بوُٓ دا  “bununla da”, 

ره ده  .ya da” (1987a: 52)“ يا دا ,”veya“ و يا ,”buna göre de“ بونُا گوٴ

11. Edatlar ayrı yazılmalıdır: کيمیٓداش  “taş gibi”, ٓٚبریٓنندندو  “dünden beri”, 

هاين تک ديي   “şimdiye dek”, ٓٚتکينٓنهبوگُو  “bugüne değin”, ْٓچوناوٚٓٓننوُٓاو  “onun için”, ر 

 .yüze kadar” (1987a: 52)“ يوٚزه قده

12. Soru eki [-mi] ayrı yazılmalıdır: ٓ مو؟ٓنوزردوٚٓگوٴ  “gördünüz mü?” ve 

جکسيز؟ٓگئدهٓمیٓتبريزه  “Tebriz’e mi gideceksiniz?” (1987a: 52-53). 

13. Türkçede “ki” bağlacı bulunma hal eki, yer ve zaman zarfları ile 

nispet zamirine geldiğinde bitişik yazılmalıdır: ىک  قاباقکى ,”evdeki اىٴوده 
“önceki”, مکىبيزي  “bizimki”. Ancak edat olan “ki” ve Farsçadan alınmış olan 

bağlaç “ki” ayrı yazılmalıdır: لدوميوْروُٓ کى  عالى ,”o kadar yoruldum ki“ اوْٓ قده ر 

ليهيٸا تبهمر نى  ،اوْل کى خدا   Hak ol ki, Hüda mertebeni eyleye âli” (Ruhî)“ خاک 

(1987a: 53). 

14. Seslenme ünlemleri ayrı yazılmalıdır: زل اهار نه گوٴ  ah! Bahar ne“ آه! ب

güzel” (1987a: 53). 

Yazıda bazı kelimelerin arasına kısa çizgi de konulmaktadır. Hamid 

Nutki, kısa çizginin kullanıldığı yerleri bu şekilde belirlemiştir: 

1. Birbirine yakın, uzak ya da zıt anlamlı kelimelerin arasına kısa çizgi 

konulmaktadır: ُٓرونبو غيٛزآ -   “ağız burun”, دآ - سان  “ad san”, مآلي - صاتيٛم  “alım 

satım” (1987a: 53). 

2. Aynı kelime tekrarlandığında: شدا - داش  “taş taş”, پتوْٓ - توْپ  “top top”, 

ٓ ٓ - جيٖو   .civciv” (1987a: 53)“ جيٖو 

3. Sıfat ve addan oluşan ikilemelerde: چکىسىٴٓ ليک ىآير -   “ayrı seçkilik” 

قآمانلي مينا -   “emin amanlık” (Nutki, 1987: 53-54) 

4. Aynı kavramı ifade eden kelimeler: تورانرس ا -   - تىٴاتر ,”kafe restoran“ فهق 
 .”sinema tiyatro“ سينهٴٓ ما

5. Ölçü birimlerini bildiren kelimeler: ْٓرىق الو عتسا ,”gram kalori“ قرام -   - 

ات  .”kilovat saat“ کيلوْو 

6. Yönleri bildiren adlar: جنوب - غرب “güneybatı”, جنوب - شرق 

“güneydoğu”. 

7. Siyasi görüş, tarihi olay, kurum vs. adlarını ifade eden sıfatlar: ُٓشورولوقو  

هقبيل  .”icma kabile kuruluşu“ اجماع - 
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8. Siyasi partilerin, ideolojilerin ve savunucularının adlarını bildiren 

kelimeler: ٓ ْراسىدموق زمسوسْي الي ,”sosyal demokrasi“ سوسْي ال -   nasyonal“ ناسي ونْال - 

sosyalizm”… 

9. Çeşitli kelimelerden yapılan coğrafi adlar: آلما - تاآ “Alma Ata”, آموُٓ - دريا 
“Amuderya”, هآي ر س نوسبوُىٴٓ -   “Buenos Aires”. 

10. “Don”, “sen”, “fon” ile kurulan özel adlar ve aile adları: دوْن - كيشوْت 
“Don Kişot”, دوْن - خوُوان “Don Huvan”, نس - سيموْن  “Saint Simon”… 

11. İki özel addan meydana gelen ve soy bildiren adlar: ريمسكى - ق وْرساق وْف 

“Rimsky Korsakof”… 

12. Özel adlara ek geldiği zaman, karışıklık ihtimali olursa ekten önce 

kısa çizgi konulur: سىٴوينچ - ه دىٴديم “Sevinç’e dedim”, رمۆٓنىٓٓ-روْمآمن مشگوٴ  “ben 

Roma’yı gördüm”, (ben o romanı okudum). 

İkilemelerden oluşan sıfatlar:  

1. Aynı sıfatın tekrarlandığında: ��با�� - با “balaca balaca”, دادلى - دادلى 
“tatlı tatlı”, ي وُمرو - ي وُمرو “yumru yumru”, پالوْٓ - لوپْا  “lapa lapa”, پيس - پيس “pis 

pis”… 

2. İki kelimeden oluşup benzerlik ya da renk bildiren sıfatlar: قيٛرميزى - 
 ,rengârenk”. (Nutki “ آل - الوان ,”açık sarı“ آچيق - سارى ,”koyu kırmızı“ تونٚد

1987: 54) 

3. Yakın, uzak veya zıt anlamlı sıfatlar: آدلى - سانلى “adlı sanlı”, آرموُدلو - 
 …”iyi kötü“ خشىيا - يامان ,”etli canlı“ اتلى - جانلى ,”elmalı armutlu“ آلمالى

4. Karşılıklı alaka, münasebet bildiren sıfatlar: ركجهتوٚٓ - فارسجالغت  “Türkçe 

Farsça Sözlük”, ذاكيرهم لرى  ,”Bulgar Macar müzakereleri“ بولُغار - ماجار 

وا�رىعاد  …”kaynana gelin davaları“ قاي نانا - گلين 

5. /î/ nispet eki vb. gibi eklerden yapılan sıfatlar: علمى - ادبى مقاله “ilmî 

edebî makale”, خىيتار - اجتماعى حاديثه  “tarihî-içtimaî olay”, ٓ ونْوْميکاق  سياسال - 

“siyasal ekonomik”, ه ن رهق ق وْٓ - روْم  “grekoromen”… 

6. İki ve daha fazla addan meydana gelip bütün bir anlayış bildiren, 

arasına “ve” bağlacı konulabilen sıfatlar: شدي - دوْداق صاميتلرى  “diş dudak 

ünsüzleri”, بي اتاد فاق ولته سى کزىمر ,”Dil-Edebiyat Fakültesi“ ديل -  نايعص  جارتت -   

“ticaret-sanayi merkezi”… 
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Sayılar: 

1. Belirsizlik bildiren miktar sayıları: ٓٚجاو کىايٖٓ -   “iki üç”, ناوْٓ - اوْن بىٴش  “on 

on beş”, للىا - آلتميش “elli altmış” vs. 

2. Sayılar rakamlarla yazıldığında sayılara koşulan eklerden önce kısa 

çizgi konur: گىٴجه ساعات ۲۳ - دن صونْرا “gece saat 23’den sonra”, ۶ - نى ۵ گىٴچنده 

“6’yı 5 geçe”, اخت����ٓباش��ن ۱۴٩۱ - ده   “1914’de başlayan ihtilaflar”,اولْماز 
 .”e bölünmez’3 ,20“ ۲۰ - نى ۳ - ه بوٴلمک

3. Rakamlardan sonra tertip, rütbe ve dereceyi gösteren {+IncI} eki ve 

onun varyantları yazıda “نجو“ ,”-نجى-” şeklinde gösterilir ve sayıdan sonra 

kısa çizgi koyulur: ۵ - نجى “beşinci”, ۶ - نجى “altıncı”, ۳ - نجو “üçüncü”, نجو -

۱۰ “onuncu”. (Nutki, 1987: 55) 

4. Bir veya iki rakamlı sayılar harflerle (kelime biçiminde) yazılır: مرب ع - 

ميشيىٴت متر  “salonumuzun büyüklüğü yetmiş metrekaredir”, ۳٥۷٥- ه يىٴتيشر 

“fakültemizin öğrenci sayısı 3575’e yaklaşır”. (Nutki, 1987: 61) 

Kitap sayfası ve ciltlerini, dergi, telefon, sokak numaralarını gösteren 

sayılar rakamla yazılır: ۴۲ص  “s. 24”, ۱۰۲  ,”c.3“ ج s. 210-220”, ۳“ ص ۲۲۰ - 

۳۰۲۲۸۷  ”sokak 4“ کوچه telefon 228730”, ۴“ لهٴٓت فوْن 

Birbirini izleyen sayılar rakamla yazılır. ٥ کتاب آلديم ،( ىسيلگ ،دفتر ۱ يدادسيلنم (  

۶۱ ،قلم  وٚنبوگُ ۸   “bugün 8 kalem, 16 defter, 1 silgi, 5 kitap aldım”.  

Hint-Avrupa dillerinin aksine cümleye rakamla da başlanabilir: “yüz 

altmış öğrenci sınava girdi” ve “160 öğrenci sınava girdi” örneklerinde 

olduğu gibi. Her iki yazılış da doğrudur. (Nutki, 1987: 61) 

Yaklaşma ve tahmin bildiren sayılar harflerle yazılır: زيوٚٓ قده ر تماشاچى وار  

ونْداسال مين ايکى  “salonda bin iki yüz kadar izleyici var”. (Nutki, 1987: 61) 

5. Günün zamanını (ayrıntısıyla) gösteren sayılar rakamla, bütün zaman 

parçaları harflerle yazılır: ليرگ  ��اقاوْٓ ,”bugün tren üçte gelir“ بوگُوٚن ترهٴٓ ن اوٚچده 

فدهيصن عل مم ٩:۳۰ (يا دا ٩/۳۰) - دا   “öğretmen 9.30’da sınıfta olacak”. (Nutki, 1987: 

62) 

6. Derece gösteren adlar ve sıfatlar harflerle yazılır: ْٓنداسالوْٓ ���او  سينده كى 

چونجواوٚٓ طبقه ٓ نين  ولتهفاق  سيميزدر   “dersimiz fakültenin üçüncü katındaki salonda 

olacak”, ردىبيتي کايل تبىکم ايکينجى ليکله   “ilk mektebi ikincilikle bitirdi”, ْٓنتيسىتو�� 

شينجىبىٴٓ  .”meclisin beşinci toplantısı“ مجليسين 



65 
 

Sıra sayılar kısaltılarak gösterilirse rakamla yazılır: 1“ ۱ - نجى’inci”, نجى 
- ۲ “2’inci”, 3“ ۳ - نجو’üncü”. 

Askeri birlikler de rakamla gösterilir: ْٓردواو هنگ ,”ordu .6“ ۶ - نجى   آ�ى / 
 .”alay .8“ ۸ - نجى

7. Hafta ve ayı zaman bakımından belirten sayılar harflerle yazılır: 

ٓ بئش فتهه قالديم  روپاداآو   “Avrupa’da beş hafta kaldım”. 

8. Tarihlerde gün aydan sonra gelirse harfle, aydan önce gelirse rakamla 

yazılır: جک ناوْٓ بئشينده گله  سانيننئي   آلديم ,”babam Nisan’ın on beşinde gelecek“ بابام 
رتق ٓ ساننئي تاريخلى بير   ٥۱ دانمرداشيقا   “kardeşimden 15 Nisan tarihli bir kart 

aldım”, سىايکي ضانينرما   “Ramazan’ın ikisi”, ضانرما  ۲ “2 Ramazan”, وتْوزوا  

ھرينم  “Eylül’ün otuzu”, 30“ ۳۰ مھر Eylül”. 

9. Mali, bilimsel ve teknik sahalarda sayılar rakam olarak yazılır. 

Örneğin: ۴۲  / ٥۳۴  “24 / 345”, ۰۵  x ۵۰۳  “50 x 350. 

10. Haber ya da genel raporlarda “binler”, “milyonlar” gibi büyük 

rakamları bölümlere ayırarak hem yazı, hem de rakamla gösterirler: ۳۰۱ تومن 

ليوْنمي ۸۱۲ مين  ۱۴ “14 milyon 812 bin 301 tümen”. 

11. Art arda gelen sayıların ilki harfle diğeri rakamla yazılır: ک طي اره  لي
ىشکي کىاي ۳۴۰  نليققيٛرا پول ,”otuz iki adet 340 kişilik uçak“ اوتْوز   قيٛرخ سککيز ۵۰۰ 

“gırh sekkiz 500 gıranlıg pul”. 

12. Birleşik kelime şeklindeki sayılar harf ya da rakamla gösterildiğinde 

kısa çizgi ile yazılır: Örneğin: دينقا  بير ��ناوْٓ ,”lik bir kadın’51“ ۵۱ - ليک بير 
شاريا  .yedi yaşında bir oğlan” (Nutki, 1987: 62)“ يىٴددى - 

Sıfat ve Zarflar: 

1. [-mez] ekli sıfat-fiillerden meydana gelen sıfat ve zarflar: ٓٚكنمزتو  بيتمز - 
“bitmez-tükenmez”, دينمز - سوٴيله مز “dinmez-söylemez”. 

2. Kelimenin önüne /m/ sesi getirerek ya da damak ünlüsünü dudak 

ünlüsüne çevirerek yapılan ad, sıfat ve zarf tekrarları: آز - ماز “az maz”, ُٓراقو  - 

کازي - اوٚزوک ,”kara kuru“ قارا  “ezik büzük”, ٓ شىٴى ٓ - مىٴى “şey mey”… (Nutki, 

1987: 55-56). 

3. Tek başına yazıldığında bir anlam ifade etmeyen ya da farklı anlamlar 

taşıyan ad, sıfat ve zarf tekrarları: اددآ - بوددا  “adda budda”, ٓٛشيققاري  قارما - 
“karma karışık”, نومقوْٓ - قونْشو  “konu komşu”, ُٓدوقو  .”dedi kodu“ دىٴدى - 
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Zarflar: 

1. Aynı kelimenin tekrarıyla yapılan zarflar: غيٛرآ غيٛرآ -   “ağır ağır”, آدديٛم - 
راق ,”adım adım“ آدديٛم راق - و   akşam“ خشامآ - خشامآ ,”az az“ آز - آز ,”vırak vırak“ و 

akşam”, ٓشبىٴ شبىٴٓ -   “beş beş”. 

2. Çeşitli anlamlar taşıyan kelimelerden meydana gelen zarflar: آز - چوْخ 
“az çok”, نآيدي قآچيٛٓ -   “açık aydın”, لهاىٴٓ - بىٴله  “öyle böyle”, زوْر - گوٚج “zor güç”. 

3. Belli bir anlama sahip olan ancak cümle içerisinde farklı anlam taşıyan 

ya da anlam taşımayan kelimelerden meydana gelen zarflar: چآ - آجينٛا  “aç 

acına”, ٓ ٓٓٓ-اداعو  اسيزشاو   “dava - şavasız”, ري يٛٓسا - باي يٛر  “sayır - bayır”, دىاوُزا  - 

زوناوُٓ  “uzun uzadı”. 

4. Aynı kelimenin tekrarıyla meydana gelen ve “/-e/” eki alan zarflar: باشا 
شبا -  “baş başa”, غاقابا  .”karşı karşıya“ قارشىٛٓ - قارشيا ,”yüz yüze“ قاباق - 

5. /-e/ zarf fiil ekini alan kelimenin tekrarı ile yapılan zarflar: اخبا - باخا  

“baka baka”, قاچا - قاچا “kaça kaça”, بيله - بيله “bile bile”. 

6. [-den] ayrılma eki alan iki kelimeden yapılan zarflar: ْٓخدانچو  آزدان - 
“azdan çoktan”, تدانآل - تدانآل “alttan-alttan”. 

7. İlk kelimenin [-den], ikinci kelimenin /-e/ hal ekini almasıyla yapılan 

zarflar: ما مدانآخشا - آخشا  “akşamdan akşama”, ٓٛغاآچي  ”açıktan açığa“ آچيقٛدان - 

(Nutki, 1987: 56). 

Fiiller: 

1. Zarf fiil eki alarak tekrarlanan kelimeler kısa çizgi (-) ile yazılır: مازباش�  

ر��� -  “başlar başlamaz”, دايانار - دايانماز “dayanır dayanmaz”, گلر - گلمز “gelir 

gelmez”. 

2. [-ıb] zarf-fiil ekini alan fiiller: يازيٛب - ياراتماق “yazıp yaratmak”, کگلم  - 

ىٴديبگ  “gidip gelmek”, وتْوُروبا - دوُرماق  “oturup durmak” (Nutki, 1987: 57). 

Farsçaya göre kurulmuş tamlamalarda /i/ ya da [-yi] eklerinin yerine kısa 

çizgi konulur: غير - عادى “gayr - adî”, ضدٓ  - شرب “zıdd-ı beşer”. 

Tekrar edilen kelimelerin alıntı bir söz vasıtası ile kullanılmasından 

meydana gelen kelimeler: هب - ال اب - آى ,”el – be - el“ ال -   جدٓ ,”ay - ba -ay“ آى - 

 .”ser-te-ser“ سر - تا - سر ,”cedd - ender - cedd“ جدٓ  - ندرا -

Seslenme ünlemleri ile yapılan ikilemelerde: هاى هاى -   “hay - hay”, به - به 
“be - be, په - په “pe - pe”, وُىا - اوُى  “uy - uy”, ها ها -  ها -   “ha - ha - ha”… 
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Ayrıca tek başına yazılan eklerin başında kullanılmaktadır: له - [-le], کج  

 .[den-] - دن ,[ecek-] - ه

Tırnak ve parantez içerisinde yazılan kelimelerden sonra artırılan ek 

tırnağın dışında ve önüne “-” işareti konularak yazılır: ون قھراما��يندان بيريسى 

 .”دده قورقود“-

 …”سفيللر“- ين فارسجاسى ”بينوايان“ آدى ايله چاپ اولْموشدور

Kısa çizgi ile yazılan birleşik kelimenin ilk bölümü önceki satırda, ikinci 

bölümü ise sonraki satırda yazılırsa, bir kısa çizgi önceki satırın sonuna, diğer 

kısa çizgi de sonraki satırın başına konulur:  
- سيالسوْٓ  

 -موقراتد

هت-  شبا

 -فظىل

ما-  سينهٴٓ 

 -تىٴاتر

Şekil 1: Satır Sonu ve Başında Kısa Çizginin Yazılışı (Nutki, 1987: 57) 

Alıntı kelimeler: 

Alıntı kelimeler, dilbilgisi kurallarına kesinlikle uymak zorundadır. Bu 

tür kelimeler bir süre asli dilin özelliklerini taşır, sonra da kullanılacağı yeni 

toplumun telaffuz kalıbına uyar. Ünlü seslerin yazıda mutlaka gösterilmesi 

gerekmektedir. Ancak Farsça ile ortak olan kelimeler bir süreliğine Farsça 

telaffuzuyla okunmuştur. Yine de alıntı kelimeleri telaffuza göre yazmak 

bazen doğru bir fikir olmaz. Bunun için alıntı kelimelerin ilk hecesini 

doğrudan yazarken, diğer hecelerini Türkçenin ses özelliklerine göre yazma 

yöntemi uygun görülmüştür: مباريزه “mübareze”, مستمعل “müstamel”, مستنطيق 
“müstantik” yazılmalıdır, نطيقموست ,موستمعل ,موباريزه  yazımı doğru değildir. 

Kısaltmaların yazımı:  

1. Yazıda kullanılan kısaltmalardan sonuna nokta konur:. خال  “İlh.” (“ila 

ahir” okunur), .وس “vs.” (“vesaire” okunur). 

2. Kısaltmalardan sonra sayı gelirse ya da herhangi bir nokta ile sıfırın 

karıştırılabileceği düşünülürse, o kısaltmalardan sonra nokta konmaz: 

Örneğin; ۲ ص ۱٥۳ ,ج . 

3. Tek başına söylenebilir bir kelime oluşturan kısaltmalardan sonra 

nokta konulmaz: Örneğin: ْٓناتو “NATO”, نهٴٓاوٚٓ سقو  “UNESCO”, اونٚيسهٴٓ ف 
“UNISEF”, ْٓفاو “FAO” gibi. 
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4. Alfabelerdeki harfler, kişilerin ilk ya da ikinci adlarının baş harfleri ise 

onların ardına bir nokta konulur: تى. اس. اليهٴٓ ت “T. S. Eliot”, ْٓجى. بى. شو “CBS”, 

رهٴٓ� نس  . چاىٴي  …”D. J. Lawrence“ دى. 

5. Peş peşe gelen harf adlarından oluşan kısaltmaların arasına kısa çizgi 

(-) konur ve sonuna nokta konulmaz: اس-اس ,بى-اوْٓ-هٴٓ-سى ,بى-بى-سى ,اس-آ-اس… 

Ayrıca: 

1. Geniş ünlüyle biten gövdelerde /i/ sesli eklerin tesiri ile vücuda gelen 

darlaşma hadisesi yazıda gösterilmez: هي - ايستى يه ،يانٓدارى يستىا  جک،ٓيهٓگلمى   

denildiği halde, bu fiiller böyle yazılır: يهٓايسته يهٓايسته -  ،دارايان  ه  ک،جٓيهٓگلم   

2. Edebî tenkit ve teknik yazılarda uzun ya da kısa ünlüleri belli etmek 

için uzun ünlülerin üzerine “-” işareti getirilir. Hamid Nutki buna örnek olarak 

Fuzuli’nin aşağıdaki beyitini vermiştir: 

هرقٓوُروٙآغاجى  ٓ غٓمصٓانما هٴ فحريٙٓ ار   

منشورٓاوْلٓناديٙٓآٓزكري آزيليرياٙ ٓٓكى  

“Fuzuli” 

 

2.4. Dilde Islahat: Kelime Yapımı Üzerine 

Diller daima gelişim ve değişim halindedir. Bu durum en çok kelime 

hazinesinde gerçekleşirken, gramer ve fonoloji bundan daha az 

etkilenmektedir (1985: 3). Dil yaşayan bir varlık olduğu için farklı dillerle 

etkileşime girmesi kaçınılmazdır. Hamid Nutki’ye göre zaman içerisinde bir 

dil pek çok farklı dilden kelime alabildiği gibi, pek çok farklı dile de kelime 

verebilmektedir. Türkçe yaşadığı yüzlerce yıllık süreçte farklı dillerden 

birçok kelimeyi bünyesine katmıştır. Bunu bazen bir ihtiyacı karşılamak için 

bazense günün modasına ayak uydurmak için yapmıştır. Ana dilinde 

kullanılmasına rağmen benzer anlamlar taşıyan yabancı kelimelerin dile 

sokulması konuşma ve yazıda bazı sorunlara sebep olmuştur. Günlük hayatta 

bu kelimeleri konuşmayan yerli halk yabancı alıntıların çok fazla kullanıldığı 

eserleri anlamakta zorlanmış, hatta okuyamamıştır. Bu alıntıların yazıda 

gösterilmesi de bir kurala bağlı olmadığı için karışıklıklara sebep olmuştur. 

Hamid Nutki, kimliğin korunması için yapılması gereken ilk işin Türk dilinin 

gelişmesini ve yabancı unsurlardan arındırılarak sadeleştirilmesi gerektiğini 
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savunur. Bu amaçla Varlık dergisinde çıkan yazılarında bu konuyu fazlasıyla 

ele almıştır.  

Hamid Nutki ihtiyacımız olan kelimeyi önce yaşayan ve konuşulan dilin 

mevcut hazinesinden aldığımızı söyler. Daha sonra ise edebî ve bilimsel 

mirasımızdan yararlanırız. Son olarak ise dilin kelime türetme kabiliyetinden 

yaralanarak kelime köklerine ekler getiririz (1984: 10).  

Dilde bulunan yabancı kelimeler atıldıktan sonra oluşan boşluğu 

doldurmak için Türkçenin imkânlarından faydalanarak yeni kelimelerin 

yapılması gerekmektedir. Bu amaçla Hamid Nutki kelime yapma 

yöntemlerini üç bölümde açıklamıştır. 

Bunlardan ilki leksik yöntemdir. Hamid Nutki leksik yöntemi 6 farklı 

yolla açıklamıştır. Bunlar sırasıyla: 

1. Dilin lehçe ve şivelerinden yararlanılması. 

2. Diğer dillerin “kelime hazinesi”nden yararlanılması. 

3. Kelimelerin yeni anlamlar kazanması. 

4. Fonetik terkibin değişmesi. 

5. Türemiş kelimelerin basit kelime olması. 

6. Birleşik kelimelerin basit kelime olması. 

Hamid Nutki, edebî dilin gelişmesinde lehçe ve şivelerin önemli bir role 

sahip olduğunu düşünür. Lehçe ve şivelerden alınıp edebî dilde kullanılan 

kelimeler dilin karakteristik özelliklerini de göstermektedir (1985: 4). Yerel 

lehçelerden alınan kelimeler usta yazar ve şairler tarafından edebî yazı diline 

sokularak halkın ortak kullanımına sunulmalıdır. Bu şekilde halk tarafından 

kullanılmayan birçok kelime yeniden canlandırılmış olur (1985: 6). 

Hamid Nutki, dilin kendi bünyesinden alınan kelimelerin hangi lehçeden 

alındığını belirlemek için iki yöntem bulunduğunu belirtmiştir. Bunlardan ilki 

yazar ve şairlerimizin dilini “sözcük” bakımından incelemek ve yine yazar ve 

şairlerimizin kullandığı kelimelerden sözlükler düzenlemektir. İkinci olarak 

ise dilimizin tüm lehçelerini araştırarak bu lehçelerin sözlüklerini 

hazırlamaktır (1985: 6). 

Hamid Nutki, kelimelerin bazen zoraki bir asimilasyon ile başka bir dile 

aktarıldığını söyler. Yine de kelimelerin dilden dile geçmesini sağlayan en 

önemli unsurun sosyal ve kültürel ilişkiler olduğunu düşünmektedir. Bu 
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durum dilin kelime hazinesini zenginleştiren bir faktör olarak geçmişte 

olduğu gibi bugün de devam etmektedir (1985: 6). Yabancı dillerden alınan 

kelimeler özelliklerini kısmen yitirerek yeni dilin bazı özelliklerini alır. 

Fonetik değişikliğe uğradıktan sonra yeni dilde leksik bir birim olarak 

kullanılabilir (1985: 7). Bu tür kelimelere “kopyalama” da denmektedir. 

Türkçeye kopyalanan kelimeler ünlü seslerin çokluğu yüzünden ses 

değişimine uğrayarak Türkçeye uyum sağlamaktadır. Hamid Nutki 

kopyalanan kelime ve ifadeleri iki gruba ayırmıştır: kültürel unsurlarla dile 

giren kelimeler ve dildeki boşlukları dolduran kelimeler (1985: 7-9). 
Hamid Nutki, “kültürel unsurlarla dile giren ve hiçbir boşluğu 

doldurmayan kelimeleri” de iki grupta ele almıştır. Bunlardan ilki iki dilli 

bireylerin yabancı dilden kopyaladığı kelimelerdir. Hamid Nutki bu 

kelimeleri üstün kabul edilen dilden alındığını ve ihtiyaç fazlası olduğunu 

söyler. Bu kelimelerin telaffuz yönünden değişmediğini belirtir. Hamid Nutki 

ikinci grubu ise “karıştırmak” olarak ele almıştır. Eğer birey bir dili herhangi 

bir vasıta olmadan da anlayabiliyorsa ana dilinde konuştuğunda bile yabancı 

kelimeler ve kavramlar arasında ilgi kurabilir. Dildeki boşluğu doldurmak 

amacıyla kopyalanan kelimeler ise hazmedilerek dilin bünyesine uygun bir 

şekle bürünür. Hamid Nutki, Arapça, Farsça, Fransızca gibi birçok dilden 

alınan kelimelerin Türkçenin yapısına uyum sağlayarak dildeki bir boşluğu, 

bir ihtiyacı karşıladığını ifade eder (1985: 9-10). 

Hamid Nutki kopyalamanın farklı yöntemlerini de açıklamıştır. Dolaylı 

kopyalama yönteminde yabancı bir dilden kelime alınmaz. Burada yerli 

dildeki kelimelerin anlamı genişler. Bu anlam genişlemesi yabancı bir 

kelimenin kalıbıyla olur. Ona göre yeni kavramları açıklamak için yerli 

kelimelerin dolaylı yoldan kopyalanacak kelime ile küçük de olsa bir 

benzerliğinin olması yeterlidir (1985: 10). Diğer bir kopyalama yöntemi de 

tercüme yoluyla kopyalamadır. Tercüme yoluyla kopyalamada yabancı 

dildeki kelimeler ve tabirler teker teker tercüme edilir. Hamid Nutki buna 

örnek olarak gökdelen skyscraper, yıl dönümü anniversary gibi kelimeleri 

vermiştir. Diğer bir yöntem tabir yoluyla kopyalamadır. Tabir yoluyla 

kopyalamada kelimeler doğrudan alınmaz. Aksine yabancı kavramlar ile 

onları ifade edebilecek uygun yerli kelimeler yan yana kullanılır. Tabir – 
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tercüme yoluyla kopyalama da ise kelimenin bir kısmı tabir yoluyla alınırken 

diğer kısmı tercüme edilir (1985: 11). Terkip yoluyla kopyalamada terimin 

bir kısmı aynen alınır ve diğer kısmı da tercüme edilir. Bu parçalar terkip 

şeklinde bir araya getirilir. İkinci elden kopyalamada yabancı bir dil yerine 

yerel dile daha yakın bir dilden o kavramı ifade eden bir kelime alınır. Son 

olarak kısaltma vb. gibi yöntemlerle de kelimeler yapılabilir. Burada Avrupa 

dillerini taklit ederek kelimelerin baş harflerinden yeni kelimeler türetilebilir. 

Bazı millet adlarına [-stan] eki getirilerek ülke adları yapılır: Hindistan, 

Bulgaristan gibi. Bazı coğrafi adlar tercüme edilir, bazıları ise olduğu gibi 

alınır (1985: 12). 

Hamid Nutki’ye göre anlam genişlemesine uğrayan kelimeler, telaffuzu 

ve yazımı zamanla birbirine benzeyen kelimeler, cins ve özel adlar vs. yeni 

anlamlar kazanabilir. O, en çok hayvan ve bitki adlarının özel ad olarak 

kullanıldığını söyler: Menekşe, Çiçek, Uğur, Aslan gibi (1986: 3). Özel 

adlardan cins adlar yapılabilir: okul yaşındaki Fuzulîler, Nizamîler… Bir özel 

ad başka bir özel adın yerine geçebilir: pul “para”, “balıkların üzerinde 

bulunan parlak madde”. Canlı ve cansız varlıkların hareketleri sonucunda 

anlam değişmeleri yaşanabilir: Ay kelimesinin hem dünyanın uydusu olan 

gök cismi hem de bu gök cisminin 30 günlük hareketi anlamına gelmesi gibi. 

Sıfatların ad olarak kullanılması ile anlamda değişiklik olabilir: güzeli 

çirkinden, iyiyi kötüden ayırmak gerekir (1986: 4). Aynı şekilde adlar sıfat 

olarak da kullanılabilir. Bazense sıfatlar zarf olarak kullanılır. Keskin bıçak 

ve su keskin akıyor ifadelerinde “keskin” kelimesi ilk sıfat, daha sonra ise 

zarf olarak kullanılmıştır. Ancak “keskin” kelimesi her iki ifadede farklı bir 

anlam kazanmıştır. Kelimelerin yeni anlamlar kazanması terminoloji 

açısından oldukça önemlidir. Yabancı bir dilden alınan kelimelerde önce ses 

değişimi gerçekleşir. Hamid Nutki bu yöntemi fonetik terkibin değişmesi 

olarak açıklar. Bu, en çok eş sesli kelimelerin telaffuzunda görülmektedir. 

Hamid Nutki bu durumun her kavramın bağımsız olarak ifade edilme 

isteğinden meydana geldiğini ileri sürer: dağ / tag ve gör- / göz (görmek ~ 

gözükmek) kelimelerini örnek olarak verir (1986: 5-6).  

Hamid Nutki yalın durumdaki bir kelimenin kök olarak bağımsızlığını 

yitirdikten sonra, ses değişimleri yaşayarak yeni ekler aldığını söyler. 
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Böylece eskiden kök olan kelime, artık yeni bir kelime gövdesi olur. Türk 

dilinde kelime bağımsızlığını yitirdikten sonra kök olma özelliğini de 

yitirmektedir. Bu durumdaki yapılar eklerle karışarak yeni bir kök olur. 

Burada Hamid Nutki “dağılmak, dağıtmak, dağıntı, dağınık” kelimelerini 

örnek vermiştir. Bu kelimelerin kökü olan *tāġı- yapısı artık fiil olma 

özelliğini yitirmiştir. Dolayısıyla artık böyle bir kök yoktur (Gülensoy, 2007: 

260; Nutki, 1986: 11). Hamid Nutki’ye göre Türkçede türemiş kelime 

köklerinin bağımsız bir kelime olarak kullanılması şarttır. Ancak Azerbaycan 

Türkçesinde türemiş kelime köklerinin bağımsız bir kök olma gücünü 

yitirmesiyle yeni kelimelerin yapıldığını da söylemektedir. Hamid Nutki bu 

durumu türemiş kelimelerin basit kelime olması şeklinde açıklar. Ona göre 

kelimelerin eskimesi, kelimelerde ses değişimlerinin yaşanması gibi 

durumlar kelime köklerinin bağımsızlığını yitirmesine sebep olmaktadır. Bu 

durumdaki kelimeler tarihteki rolünü tamamladıktan sonra basit bir yapıya 

dönüşür ve çağdaş dilde yeni bir kelime kökü olarak başka kelimelerin 

türetilmesinde kullanılır. Aynı kökten türeyen bazı kelimeler türemiş kelime 

olarak kalmaktadır. Bazı kelimelerde ise kök bağımsızlığını yitirerek basit 

kelime olarak kalıplaşmaktadır: gır- > gırag, gırğı, gırma, gırov, gırh, gırtı, 

gırıntı, gırış, gırılmag. Aynı kökten türeyen kelimelerin tamamında da kök 

bağımsızlığını yitirerek basit kelime olarak kalıplaşabilmektedir: ay - ık, ay - 

ıl -, ay - ır -. Bu kelimelerin kökü olan “ay-” fiili bugün kullanılmamaktadır. 

Bu kelimeler kalıplaşmıştır (1986: 13-15). 

Hamid Nutki birleşik kelimelerin basit kelime olarak kullanılmasını ise 

şöyle açıklar. Bugün basit kelime olan bazı ifadelerin geçmişte birleşik bir 

yapıya sahip olduğunu ifade eder. Ona göre etimolojik çalışmalar sonucunda 

kelimeleri meydana getiren tarihi yapıları ve oluşum özelliklerini saptamak 

mümkündür. Günümüzde de kullanılmakta olan “ben” kelimesinin “mu + 

yan”, “sen” kelimesinin ise “su + yan” yapılarından oluşan birleşik kelimeler 

olduğunu ileri sürmektedir. Aynı şekilde: biz < bu + yüz, siz < su + yüz 

örneklerini de verir (1986: 17). 

Hamid Nutki’nin kelime yapımında başvurduğu ikinci yöntem 

morfolojik yöntemdir. O, morfemi, dillerde bulunan anlamlı basit unsurlar 

olarak adlandırır. Morfemler, tek bir sesten oluşabildiği gibi bir kelime de 
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olabilir. Bağımsız ve bağımlı morfemler olmak üzere iki gruba ayrılır. Aynı 

şekilde bağımlı ve bağımsız morfemler de kendi içinde ikiye ayrılmaktadır 

(1986b: 7-8). 
MORFEM 

Bağımsız Morfemler Bağımlı Morfemler 

a. Leksik Morfemler: Bunlar temel ve 

günlük hayatta kullanılan kelimeler: tarak, 

güneş, savaş, elma… 

a. Çekim Morfemleri: Kelimenin 

sözlük anlamını yitirmeden temel ya da 

genel durumlarda “kök” olarak bildiğimiz 

bağımsız morfemlere eklenir ve bu 

kelimelerin gramer durumlarını bildirmeye 

yardım eder: ev + ler, gör - ür, kişi + nin… 

b. Gramer Morfemleri: Türkçede 

bağımsız bir gramer morfemi yoktur. 

b. Yapım Ekleri: Yeni kelimelerin 

yapılmasında yardım eder: demir + ci, 

güzel + lik… 

Tablo 3: Morfemleri Açıklayan Tablo (Nutki, 1986b: 8) 

Hamid Nutki kelimeyi “tek başına anlamlı olan ya da cümle kuruluşunu 

sağlayan yapılar” olarak tanımlar. Türkçede kelimelerin, son ekler yardımıyla 

oluşturulduğunu ifade eder. Kelime köklerini ise “ek ya da başka bir gramer 

unsuruyla türememiş yapılar” olarak adlandırır. Türkçede kelime kökleri 

genellikle tek hecelidir: göz, yaş, yol, ak. Bunun dışında iki ve üç heceli 

kelime kökleri de bulunmaktadır: çiçek, ağaç, gövde, bacanak, kaburga, 

bağırsak. Türkçede ek almayan ve gramer kurallarına uymayan yabancı 

alıntılar da kök sayılmaktadır. Kelime kökleri ad ve fiil kökleri olmak üzere 

iki bölüme ayrılmaktadır. Hamid Nutki, bazı kelime köklerinin hem ad, hem 

de fiil kökü olarak ortak bir kullanım alanına sahip olduğunu düşünmektedir: 

tat ~ tat-, göç ~ göç- gibi. Ekler ses uyumuna göre köklere bağlanarak fonetik 

bir birlik sağlamaktadır. Ekler bazı kelimelerde hal, nispet, durum, zaman, 

şahıs gibi “gramer” birliği sağlayarak kelimeler arasında ilgi kurmaktadır: 

kardeş + im ev + den gel - di. Ayrıca isim ve fiil köklerine bağlanan ekler bu 

köklerin anlamlarında bir takım değişiklikler meydana getirerek yeni 

kelimeler de türetir. Bu tür eklere yapım eki denmektedir: ağız + lık, vatan + 

daş (1986b: 9-11). Hamid Nutki, her eşya ve hareketi ifade edebilecek ayrı 

bir kelime kökü kullanmanın mümkün olmadığını söyler. Birbiriyle ilişkili 

olan nesneler ve hareketler için köklerden türemiş bir “kelime ailesi” 

kullanılmaktadır. O, köklerin eklerle genişleyerek kelime gövdelerini 
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oluşturduğunu belirtir. Gövdeyi de yapısı itibariyle bir çeşit kök olarak ele 

alır. Kelime gövdelerinin sadece şekil itibariyle köklerden daha geniş bir dil 

birliği olduğunu düşünür. Hamid Nutki, kök, ek ve gövde ilişkisi bakımından 

yeni kelimeler meydana getiren yapım eklerini 4 grupta incelenmektedir. 

Bunlar sırasıyla:  

1. İsimden isim yapan ekler: sütçü, başlık, yoldaş… 

2. İsimden fiil yapan ekler: önlemek, yaşamak, ağarmak… 

3. Fiilden isim yapan ekler: biçim, sevgi, satıcı, gülünç… 

4. Fiilden fiil yapan ekler: uçurtmak, kandırmak, vuruşturmak (1986b: 

11). 

Ona göre yazı dilinde bazı kökler yitse de bu köklerin aldığı eklerle 

kalıplaşan kelimeler hala yaşamaktadır: *giz “gizli”, “gizle-”, *sın “sınak”, 

*tarı “darı”, “tarla”, *ya- “yanmak” gibi. Eski kök ve gövdelerin doğruluğu 

tam olarak tespit edilmemişse bu köklerin başına “*” işareti konulmaktadır. 

Hamid Nutki, gerekli görüldüğünde kelime hazinesinde var olan işlekliğini 

yitirmiş ve kullanılmayan kelimelerin yeniden canlanmasının yollarını 

bulmanın gerektiğini savunmaktadır. O, canlı ve işlek olan eklerin eski bir 

tarihe ve Türk dillerinde ortak bir kullanım alanına sahip olduğunu belirtir. 

Bir Türk dilinde bulunmayan herhangi bir dil unsurunun diğer Türk dillerinde 

kullanılabildiğini ifade eder (1986b: 12-13). Ona göre dilin arıtılması ve 

sadeleştirilmesi amacıyla Türkçenin tüm imkânlarından faydalanılmalıdır. Bu 

amaçla Hamid Nutki “Kelimeler Üzerine: Kökler, Ekler ve Gövdeler” 

serisinde 156 ek incelemiştir. Bu eklerle ilgili gerekli açıklamayı Hamid 

Nutki yapmıştır. Ancak Hamid Nutki incelediği yapım eklerini 

sınıflandırmamıştır. Bu yüzden bazı yapım ekleri için verdiği örneklerde bir 

takım tutarsızlıklar bulunmaktadır. Hamid Nutki’nin açıkladığı eklerde tespit 

ettiğimiz tutarsızlık ve karışıklıkları şöyle açıklayabiliriz: 

[-a+] fiilden isim yapma ekine gece ve süre örneklerini vermiştir. Burada 

“sür-” fiiline [-e] fiilden isim yapma eki gelir (Gülensoy, 2007: 824; 

Karaağaç, 2013: 295). Ancak “geç” kelimesi [+e] isimden isim yapma ekini 

almaktadır (Gülensoy, 2007: 358). Hamid Nutki burada “geç” kelime kökünü 

de fiil kök olarak göstermiştir (Nutki, 1986b: 14). [+alak] isimden isim yapan 

eke örnek olarak “kozalak ve yatalak” kelimelerini vermiştir (Nutki, 1986c: 
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9). Ancak “yat-” fiil kökü [-alak] fiilden isim yapma ekini almıştır (Gülensoy 

2007: 1087; Karaağaç, 2013: 296). Burada da tutarsız bir örnek verilmiştir. 

Hangi kelime köküne geldiği belirsiz olan, ancak isim yapan yapılarda 

mevcuttur. Bunlardan biri de [-amık] ekidir. Bu eke örnek olarak “kızamık” 

kelimesini vermiştir (Nutki, 1986c: 9). Aynı şekilde uçarı ve başarı 

örneklerini verdiği [-arı] eki de belirsizlik taşımaktadır (Nutki, 1986c: 4). Bu 

ek uçarı örneğinde [-arı] fiilden isim yapan ek, başarı örneğinde [+arı] 

isimden isim yapan ek olarak görülmüştür (Gülensoy, 2007: 955). Hamid 

Nutki {+zXk} ekini isimden isim yapma eki olarak göstermiştir. Bu ek için 

“bilezik” örneğini vermiştir. Ekin bilek kelimesine gelerek bilezik kelimesini 

türettiğini söyler. Ancak bu kelime *bile-sük “bilezik” yapısından oluşmuştur 

(Gülensoy, 2007: 145). Tarihi yapım eklerinden [-guk] fiilden isim yapan 

ekine Azerbaycan Türkçesinden üskük “yüksük” örneğini vermiştir. Bu 

kelimeni aldığı ek [-guk] fiilden isim yapma eki değil, [+sık] isimden isim 

yapma ekidir (Gülensoy, 2007: 190-191). [+sı] isimden isim yapan ekte 

vermiş olduğu karamsı, akımsı örneklerinde kelimelere gelen ekler aslında 

[+msı] isimden isim yapma ekidir (Nutki, 1987b: 13). Ünsüz sesle biten 

kelimeler yine ünsüz sesle başlayan bir ek aldığında araya bir yardımcı ses 

gelmektedir. Ancak Hamid Nutki bu yardımcı sesleri de eklere dâhil etmiştir. 

Aynı şekilde ekin sonuna gelen belirtme ve iyelik gibi hal eklerini de yapım 

eki olarak göstermiştir. {-AcAk} sıfat fiil ekine iyelik ekini de katmış ve ekin 

{-AcAğI} şeklinde olduğunu belirtmiştir. Bu ek için “zafer yolunda 

unutamayacağım yüzlerden biri…” örneğini vermiştir. Hamid Nutki’nin 

burada verdiği örnekte unutmak fiil köküne önce iktidari fiilin olumsuzluk 

eki, ardından yardımcı ünsüz, sıfat fiil eki yardımcı ünlü ve sonra da birinci 

teklik şahıs iyelik eki gelmiştir. Hamid Nutki, sıfat fiil eki {-AcAk} ile /I/ 

iyelik ekini kalıplaşmış bir yapı olarak göstermiştir (1986b: 18). [-n] fiilden 

fiil yapma ekinin önüne gelen yardımcı sesleri alarak eki {-In}, {-Un} 

şeklinde de göstermiştir: dokunmak, giyinmek, dövünmek gibi (1989b: 27). 

Fiilden isim yapan [-ç] ekini [-nç], {-Inç}, {Unç} olarak göstermiştir: kazanç, 

inanç, sevinç (1989b: 27). Yine Fiilden isim yapma eki [-t], {Xt} ve {-Xd} 

olarak göstermiştir: geçit, yapıt, taşıt gibi (1989c: 9, 13). İsimden isim yapan 

ve çokluk anlamı katan [+z] ekini de önüne aldığı yardımcı sesle birlikte 
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{+Xz} olarak göstermiştir: ikiz, üçüz (1990a: 5). Sarımtık örneğini verdiği 

{+mtIk} ve gülümsü, duvarımsı, hamurumsu, acımsı, yeşilimsi örneklerini 

verdiği {+msX} isimden isim yapan eklerine de yardımcı vokali dâhil ederek 

{+ImtIk} ve {+XmsX} olarak incelemiştir (1990a: 14; 1990a: 16). Aynı 

şekilde {+msA-} isimden fiil, [-k] fiilden, {-lI} fiilden isim, {-msAr} isimden 

isim yapma eklerinin önüne yardımcı ünlüleri de almıştır. Böylece ekleri 

{+ImsA} / {+UmsA}, {+Ik} / {+Uk}, {-IlI} / {-UlU}, {-ImsAr} / {-UmsAr} 

şeklinde göstermiştir: benimsemek, küçümsemek, açık, birleşik, çekik, 

donuk, sarılı, serili, ekili, yazılı, döşeli, karamsar (1990a: 8-11; 1990a: 15). 

Hamid Nutki, [+m] iyelik ekini {+Im}, {+Um}, [-m] ve [-n] fiilden isim 

yapma eklerini{-Im}/{-Um}, {-In}/{-Un} ve [-n-] fiilden fiil yapma ekini de 

{-In-}, {-Un-} şeklinde göstermiştir: yem, alım, içim, giyim, geçim, durum, 

satın, yığın, ekin, tütün, akın, bürünmek, bezenmek, boşanmak, çekinmek, 

dayanmak (1990a: 11-18). 

Hamid Nutki, ayrıca şu eklere de yer vermiştir: {-AlgA}: bitelge, kanalga 

(1986c: 9). {+Agu}, [+eki]: ikegü “ikisi” (1986c: 5). [+agut]: alpagut, 

“seçkin, yiğit”, avragut “kadın” (1986c: 5). [+sagı]: kızılsagı, karasagı 

(1987b: 9). {+kAk}, {+gAk}: erkek, ET eşkek “eşek” (1987c: 15). {+Ad-}: 

ET kutadmak “kutlu kılmak” (1986c: 3). [-agur], [angur], [aŋur]: 

yaşangurmak (yaşaŋurmak) “gözü yaşlanmak” (1986c: 11). {-nAz}: kurnaz 

(1989b: 29). [-nel]: degnel (göz), bitnel (yer) (1989c: 3). {-Xg}: ET bilig 

“bilgi”, ET sürüg “sürü”, ET tapıg “hizmet” (1990a: 6).  

Hamid Nutki son olarak söz dizimi yöntemini ele almıştır. Bu yöntem 

yeni kelimelerin yapılmasında kullanılan en eski yöntemlerden biridir. Hamid 

Nutki bu yöntemin günümüzde önemini gittikçe yitirdiğini ve bunun iki 

sebebe bağlı olduğunu söyler. İlk olarak çok heceli kelimeler bu yönteme 

uyum sağlayamamaktadır. İkincisi ise morfoloji yönteminin 

yaygınlaşmasıyla kelimelerin birleştirilerek yenilerinin yapılmasına ihtiyaç 

duyulmaz (1990b: 6). Yine de günün ihtiyaçlarını karşılamak için bu yönteme 

başvurmak gerektiğini düşünmektedir. Ona göre kelime yapımında eklerin 

kullanılması dilimize en uygun yöntem olsa da birleşik kelimeleri meydana 

getiren parçaların kelimeye kattığı anlam ve canlılık da gözden kaçmamalıdır. 

Yan yana gelen her kelime birleşik kelime olmaz. Birleşik kelime olması için 
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bunların kaynaşıp kalıplaşması gerekir. Böylece birleşik kelime kendine has 

bir vurguya ve ses uyumuna sahip olur. Birleşik kelimelerde kelimeler 

düzenli bir sıra ile yan yana gelir ve tamlanan unsur sonda, tamlayan ise başta 

bulunur. Ancak Hamid Nutki, yabancı dillerin etkisiyle bu düzenin 

bozulmaya başladığına dikkat çeker. Ayrıca Farsçadan etkilenerek “ki” ile 

yapılan birleşik unsurların Türkçeye uymadığını belirtir. (1990b: 7) Hamid 

Nutki birleşik kelime yapma yöntemlerini şu şekilde sıralamıştır:  

1- Kelime tekrarları ile yapılan birleşik kelimeler: az çok, “iyi kötü” de 

olduğu gibi ve biçer-döver, yavaş yavaş, toz toprak, iyi kötü, su mu, kitap 

filan, şart şurt, sapsarı gibi (1990b: 9-10). 

2- bağlama edatıyla yapılan birleşik kelimeler: yetmiş ila seksen, sen ve 

ben, o veya bu, leyla ile mecnun (1990b: 11). 

3- Sıfat tamlaması ile yapılan birleşik kelimeler: güzel yazı, üç adam, 

büyük bir kişi (1990b: 11). 

4-İyelik eki ve ad tamlaması ile yapılan birleşik kelimeler: pencerenin 

camı (geçiciliği ifade eder), pencere camı (sürekliliği ifade eder), kuşun 

kafesi, kuş kafesi, göz nuru, el emeği, balayı, yüz karası, işbirliği, gözdağı, 

gül kanı, el ağacı, diş fırçası, yer elması gibi (1990b: 11-14). 

5- Bağlama zamiriyle yapılan birleşik kelimeler: Tarihten önceki, koca 

adamınki, Tahran’la Tebriz arasında gidip gelen otobüslerdeki (1990b: 14). 

6- Birleşik kelimelerden yapılan özel adlar: Kaletepe, Beyândere, 

Bahçesaray, Tepegöz, Timurtaş (Demirtaş), İldeniz, Hasan Ali, Muhammed 

Cafer gibi (1990b: 14). 

7- Sıfatlar ile yapılan birleşik kelimeler: alabalık, kuruyemiş, acıbadem, 

boş söz, ara kapı, kızıl gül, karabiber, bozkır, iç yüz, son durak, ilkbahar, 

anayol, ön söz, son söz (1990b: 16). 

8- Yardımcı fiiller ile yapılan birleşik kelimeler: Yardım etmek, deli 

olmak, zarar etmek, muayene olmak, telefon etmek, mümkün kılmak, sır 

eylemek (1990b: 17). 

9- Unvanlarla yapılan birleşik kelimeler: Ahmet Ağa, Hasan Bey, 

Mahmud Han, Enver Paşa, Kerim emmi, Abbas dayı, Ali baba, Nigar Hanım, 

Fatma nine, Oğuz Hakan, Babür Şah, Bayındır Han gibi (1990c: 3-4). 



78 
 

10- Sesler ile Yapılan Birleşmeler: Ay kardeş! Ay oğul! Hey yüce Tanrı! 

Ya Ali! Ey bu topraklar için toprağa düşmüş asker! (1990c: 8). 
11- Sayı Birleşmeleri: on bir, on iki, on üç, yirmi dört, otuz altı, doksan 

sekiz, yüz bir, yüz on, üç yüz kırk, sekiz yüz altmış yedi, üç milyar sekiz yüz 

milyon yedi yüz kırk bin iki yüz otuz iki (1990c: 8). 

12- Edat birleşmesi: benim için, senin gibi, onun güzel hatırı için, eve 

doğru, yeşil gözleri ile, Tahran’dan haber verdiğine göre, sessiz akan bir su 

gibi, çok eskiden beri, düşmana karşı (1990c: 8-9). 
13. İsnat Birleşmeleri: baş açık, ayak yalın, üst baş perişan, çiğinler 

düşük, gözü açık, karnı tok, etrafı yıkık, bağrı yanık, saçı uzun, aklı kısa, alnı 

açık, bahçesinin dört duvarı sarmaşıklarla örtülü, eli açık, karnıyarık (1990c: 

9). 

14. İyelik Birleşmeleri: bizim kız, senin ev, benim at, sizin av köpeği 

(1990c: 9). 
15 /-e/ hali birleşmeleri: dile kolay, başa bela, cana yakın, anne babasına 

bağlı (1990c: 9). 
16 [-de] hali birleşmeleri: geçmişte bugün, yükte hafif, kıymette ağır, 

işinde usta, üçte iki, yüzde beş (1990c: 10). 
17 [-den] hali birleşmeleri: anadan doğma, sonradan görme, gözden uzak, 

yalandan dostluk, kendinden razı, onlardan biri (1990c: 10). 

18. Fiil birleşmeleri: ileri sürmek, geri kalmak, geç kalmak, hoş görmek, 

karşı koymak, yolda kalmak, baştan çıkmak, gözü kararmak, kanı kaynamak, 

boyun eğmek, kulak asmak, söz açmak, and içmek, yemek yemek, dikiş 

dikmek, içki içmek, köteği yemek, gözünü açmak, dilini tutmak, başını 

ezmek, yiyip içmek, batıp çıkmak, silip süpürmek, sorup soruşturmak, didip 

didiştirmek, alış veriş, yiyecek içecek, gelen giden, okuryazar, bata çıka, 

bağıra çağıra, gidip gelme, gelip geçici, oturup kalkmadan, doğma büyüme 

(1990c: 10-12). 

19. Sıfat fiil (partisip) birleşmeleri: denize giren, sudan gelen, haber gelir 

gelmez yola çıkan, kaça kaça geldiği zaman, seni ilk gördüğüm, yarı yolda 

kalmış gibi (1990c: 12). 
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20. Zarf fiil birleşmeleri: sağa sola kaça kaça, sabahtan akşama kadar 

çölde gezip, kadın bütün pencere camlarını temizleyerek, dün para gelince, o 

ağlayarak etrafa bakmadan uzaklaşırken (1990c: 12). 

21. Kısaltma birleşmeleri: günden güne, baştanbaşa, o gün bugün, yan 

yana, baş başa, el ele, git gide, baş aşağı, eller yukarı, baş üste gibi (1990c: 

12). 

22. /-i/ hali birleşmeleri: edilen tenkit, kitabı birine hediye etmek.  

Görüldüğü gibi /-i/ birleşmesi, partisip birleşmesi ya da fiil birleşmesinin 

kısalmış, yardımcı fiili düşmüş şeklidir. Ona göre bu da bir kısaltma 

birleşmesi sayılabilir (1990c: 12-13). 

Hamid Nutki, Türkçede daha çok tercih edilen birleşme kalıbının adlarla 

yapıldığını söyler. Bu durumu diğer dillerle karşılaştırarak örneklendirir: Fr. 

assemblée nationale > TT millet meclisi, Far. Cumhur-i İslamî > TT İslam 

Cumhuriyeti, Far. ceng-i cihanî > TT dünya savaşı, Far. Sazman-ı Behdasht-

ı Cihanî > TT Dünya Sağlık Teşkilatı, Far. hukuk-ı beşerî > TT insan hakları 

(1990c: 15). Burada yabancı dildeki kelimeler Türkçeye tercüme edilmiştir. 

Hamid Nutki bu şekilde yabancı dildeki kelimelerin doğrudan alınması yerine 

Türkçeye tercüme edilmesini dili sadeleştirmek ve arıtmak için önemli bir 

yöntem olarak görmektedir. 

Ayrıca bireylerin sosyal statülerini belirleyen unvanların Türkçede 

isimden sonra gelmesi gerekirken Farsça ve Arapçanın etkisiyle ismin önüne 

geçtiğine de değinir. Bu tür yapılar Türkçeye uymamakta, Farsça ve 

Arapçanın dil özelliklerini taşımaktadır. Hamid Nutki’nin önerisine göre 

unvanlar ile yapılan birleşik kelimeler şöyle olmalıdır: Muhammed Ağa 

Muhammedî, Zehra Hanım Muhammedî, Hacı Muhammed Ağa, Dr. 

Muhammed Ağa, Prof. Ahmed Ağa Caferoğlu, Hanım Zehra Muhammedî, 

Sayın Dr. Muhammedî, Sayın Prof. Ahmed Caferoğlu gibi (1990c: 7-8). 

Hamid Nutki, Türkçenin yeni bilimsel, teknolojik ve kültürel terimleri 

karşılayabilecek kadar zengin bir dil olduğunu düşünmektedir. Ona göre 

birçok alıntı kelime gereksiz yere dile sokulmuş ve Türkçe kelimelerin yerini 

almıştır. Bunun gereksiz alıntıların en önemli sebeplerinden biri “etmek, 

eylemek, olmak” gibi yardımcı fiillerin yabancı kelimelerin sonuna 

getirilerek kullanılmasıdır. Bu şekilde dile birçok yabancı unsur kolayca 
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alınmıştır. Dahası bazı aydınların Farsça kelimelerle donattıkları cümlelerin 

sonunda bu fiilleri kullandığında “kendilerini Türkçe konuşuyormuş” 

saymalarını da eleştirmektedir. Bu konuşma biçimini “pidgin Farsça” olarak 

değerlendirmektedir. Hamid Nutki yardımcı fiillerin kullanılması yerine 

Türkçenin fiil yapma imkânının değerlendirilmesi gerektiğini düşünmektedir. 

Birleşik fiil yapılarının alıntılara olanak sağladığını düşünen Hamid Nutki, 

“İyi olmak” yerine “iyileşmek”; “düz olmak” yerine “düzeltmek”; “yağma 

etmek” yerine “yağmalamak” şeklindeki kullanımları önermektedir (1990c: 

18). 

Hamid Nutki dilin sadeleştirilmesi ve yeni kelimelerin dile 

kazandırılmasını hedeflediği yazılarında kısaca şu önerilerde bulunmuştur: 

1. Türkçenin kelime hazinesinden ve kelime yapma kudretinden 

yararlanmak, 

2. Türkçenin lehçe ve şivelerinin sözlüklerini düzenlemek, 

3. Türk edebiyatının en güzel örneklerini veren yazar ve şairlerin 

eserlerinde kullandığı kelimelerin sözlüklerini hazırlamak, 

4. Türkçeleşmemiş, Türkçenin dil bilgisel kurallarına uyum 

sağlayamamış alıntıları dilden çıkarıp yerine Türkçe kelimeler bulmak, 

5. Türklere ana dillerinde okuryazar olabilmeleri için eğitim programları 

hazırlamak 

6. Türkçenin ses yapısına uygun olarak alfabeyi yeniden düzenlemek. 

2.5. Azerbaycan Türkçesinin Gelişimi Üzerine 

Türklerin Azerbaycan topraklarını yurt edinme süreci tarihin eski 

dönemlerinde başlamış ve 16. yüzyıla kadar devam etmiştir. Bazı 

Türkologlara göre, Azerbaycan eski zamanlardan beri Türklerin yurdudur ve 

bu oluşum sonradan gelen Türk topluluklarıyla devam etmiştir. 

Azerbaycan halk dili özellikle Oğuz ve Kıpçak dillerinin etkisinde 

kalarak 7. ve 10. yüzyıllar arasında şekillenmiştir (1984a: 4). Selçuklular 

döneminde Azerbaycan topraklarında Türk nüfusunun artması Türk dilinin 

de bölgede güçlenmesini sağlamıştır. Azerbaycan Türkçesi bölgedeki diğer 

yerli dilleri sıkıştırarak ortak konuşma dili haline gelmiştir (1979b: 7). 

Azerbaycan topraklarında geçmişten bugüne pek çok topluluk yaşamıştır. Bu 
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topluluklar zamanla kaynaşıp karışarak bugünkü Azerbaycan halkını ve dilini 

meydana getirmiştir. Türk dilli boyların bu kaynaşmada güçlü bir faktör 

olması Azerbaycan Türkçesinin şekillenme sürecini tamamlamasını 

sağlamıştır. Bölgede yaşayan diğer etnik gruplar da Azerbaycan Türkçesinin 

gelişmesinde önemli bir rol oynamıştır. Kitleler halinde hareket eden Oğuz 

boyları daha önce bu bölgeye yerleşmiş olan Oğuzlarla ve dil yönünden 

etkileşim içerisinde olduğu diğer halklarla ekonomik, kültürel ve dil 

yönünden iyice kaynaşmıştır. Atorpatkan ve Arran gibi bölge halklarının dil 

yapılarının değişmesi ve dillerinde çok sayıda Türkçe kelime bulunması bu 

durumu hızlandırmıştır (1984a: 5-7). İlk etapta her Türk boyu kendi dilini 

anlaşma vasıtası olarak kullansa da Türk dilli boylar Oğuz grupları arasında 

erimiş ve onlara ait dil özellikleri Çağdaş Azerbaycan Türkçesinde 

saklanmıştır (1979b: 8). 

13 ve 18. yüzyıllarda Yakın Doğu, Orta Doğu ve Volga sahilinde büyük 

Türk devletlerinin kurulması Türkçenin etki alanını da artırmıştır. Böylece 

konuşma dili olmaktan çıkan Türkçe; Farsça ve Arapça ile birlikte üçüncü bir 

ana dili olmuştur. Özellikle 15. ve 16. yüzyıllarda Türk dilleri edebî yönden 

şekillenmeye başlamıştır. Orta Asya, Yakın Doğu ve Volga boyunda farklı 

boyların bir araya gelmesi ve dillerin gramerleşme sürecine girmesiyle 

Kıpçak Türkçesinin etkisi de artmıştır. Bu bölgede yaşayan boyların göçebe 

yaşam tarzı ve diğer halklarla kurulan temaslar leksik ve morfolojik dil 

özelliklerinin farklı boylara aktarılmasını sağlamıştır. Bu da ortak dilli edebî 

eserlerin yazılmasını sağlamıştır. 13. ve 15. yüzyıllar arasında Orta Asya 

Türkçesi (Kıpçak Türkçesi), Volga – Ural Türkçesi (Harezm Türkçesi) ve 13 

– 14. yüzyıllar arasında da Yakın Doğu Türkçesi (Eski Anadolu) müstakil bir 

edebî dil geleneğine sahip olmuştur. Moğol istilasının ardından doğuda 

Çağatay edebî dili, batıda ise Osmanlı edebî dili gelişmeye devam etmiştir 

(1979b: 9-12). 

Moğol istilası ile yaşana Türk göçleri, Türk dilinin farklı bölgelerde 

konuşulması ve farklı dillerden etkilenmesi dilde bir takım fonetik, leksik ve 

morfolojik değişimlere sebep olmuştur. 5 ve 8. yüzyıllar arasında yazılmış 

olan eserlere bakıldığında Türk dillerinin birbirine daha yakın olduğu 

görülmektedir. Bu dönemlerde yazılan Runik yazılar Güneydoğu Türk dil 
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grubunun ve Azerbaycan Türkçesinin en eski kaynağıdır (1979b: 18). Hamid 

Nutki, Oğuz Türkçesini Eski Oğuzca, Orta Oğuzca ve Yeni Oğuzca olarak üç 

döneme ayırmıştır. Eski Oğuzca dönemi Eski Türkçe içerisinde 

görülmektedir. Bu iki dönemin dili de bir kültür ve yazı dilidir. Eski Oğuzca 

döneminin sonlarında Oğuzca, Eski Kırgız dilinden etkilenmiş olabilir. Bu 

noktada Hamid Nutki, Baskakov ve Banguoğlu’nun yapmış olduğu 

sınıflandırmayı vermiştir. Baskakov’un tasnifine göre “Eski Oğuzca dönemi” 

On Oğuz ve Dokuz Oğuz dillerini kapsamaktadır. “Uygur – Oğuz dönemi” 

terimini ise Köktürk ve Klasik Uygurca için kullanmıştır. Tahsin Banguoğlu 

ise “Eski Oğuz” tabirini Karahanlı dönemi için kullanmıştır. “Orta Oğuzca” 

terimini Harezm ve Eski Osmanlı Türkçesinin kaynağı olan Oğuzca için 

kullanmıştır. Bu tasniflerden hareketle Dokuz Oğuzların dili için “Eski 

Oğuzca” terimini kullanmıştır. Ayrıca Eski Osmanlıcanın kaynağını “Orta 

Oğuzca” olarak görmüş ve Azerbaycan, Osmanlı, Türkmen Türkçelerini 

“Yeni Oğuzca dönemi” olarak değerlendirmiştir (1981a: 5-6).  

Hamid Nutki, Eski Azerbaycan ve Eski Osmanlı Türkçesi olarak 

adlandırdığı dönemlerin başta iç içe olduğunu belirtmiştir. Batı Oğuz 

Türkçesinin özellikleri 15. yüzyılda Çağatay Türkçesinde, 18. yüzyılda ise 

Doğu Oğuz Türkçesinde etkisini göstermekteydi. Aynı şekilde 12. yüzyılda 

Ahmed Yesevî’nin kaleme aldığı Divan-ı Hikmet ve 13. yüzyılda yazılmış 

olan Mübadi’l Süluk ile Kıssa-i Yusuf adlı eserler Oğuz Türkçesi özellikleri 

taşımaktadır. Azerbaycan ve Osmanlı Türkçesini ilk yıllarda birbirinden 

kesin çizgilerle ayırmak imkânsızdır. Ancak siyasi şartların değişmesi ve 

sonuçta dilin ayrı iki kol olarak gelişmesi ile bu iki Türk dili birbirinden 

ayrılmıştır. Azerbaycan ve Osmanlı Türkçeleri bir yönden gelişirken, diğer 

yönden körelmiştir. Böylece bu iki sahanın bazı özellikleri birbirinden ayrı 

olarak sonradan gelişmiştir (1981a: 6). Osmanlı Türkçesinde kullanılmış 

birçok dil özelliği bugün Türkiye Türkçesinde bulunmamaktadır. Aynı 

şekilde Batı Oğuz Türkçesi özelliklerinin birçoğu da Azerbaycan 

Türkçesinde bulunmaz. Yine de Azerbaycan Türkçesi Türkiye Türkçesinden 

tamamen ayrılmamıştır. Anadolu ağızlarında Azerbaycan Türkçesi özellikleri 

hala yaşamaktadır (1981a: 9). 
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2.6. Türkçenin Dünya Dilleri Arasındaki Yeri Üzerine 

Hamid Nutki, İkinci Dünya Savaşı’ndan önce yapılan araştırmalara göre 

dünya üzerinde yaşamış ve yaşamakta olan 2796 dil tespit edildiğini 

belirtmiştir (1981a: 3). Burada verilen rakam o dönem için geçerlidir. Nüfus 

arttıkça dünya üzerinde yaşamış ve yaşamakta olan dil sayıları da 

değişecektir. Bu konuda kesin bir rakam verilemeyeceği gibi dünya üzerinde 

5000 – 7000 civarında dilin varlığından söz edilebilir (Crystal, 2005: 23-24). 

Araştırmacılar dil üzerinde yaptıkları çalışmalarda dilleri genetik ve tipolojik 

olarak değerlendirerek sınıflandırmışlardır. Bu sınıflandırmalar “dil aileleri” 

olarak adlandırılmaktadır. 

Hamid Nutki’nin verdiği bilgilere göre Hint-Avrupa dil ailesi içerisinde 

132, Ural ve Fin Ugor dil ailelerinde 32, Hami Sami dil ailesinde 46, Japon 

ve Kore dil ailesinde 2, Eskimo ve Aleut dil ailesinde 24, Kafkas’ta 26, İber 

– Bask dil ailesinde 2, Ön Asya dil ailesinde 29, Eski Sibir’de 12, Buruş – 

Eski ve Hacuna’da 1, Dravid’de 26, Andaman’da 12, Çin – Tibet’te 115, La 

– Ti’de 1, Güneydoğu Asya’da 52, Malezya / Polinezya / Ostrenezya’da 263, 

Yabua’da 132, Avustralya’da 96, Sudan – Gine’de 435, Bantu’da 86, 

Hotentut – Boşman’da 6, Kuzey Amerika’da 96, Güney Amerika’da 783 ve 

Altay dil ailesinde 34 dil bulunmaktadır (1981a: 3). 

Hamid Nutki Türkçenin genetik açıdan Altay dilleri ailesinin bir üyesi 

olduğunu söyler. Dünya dilleri sınıflandırılırken bu gruba Ural-Altay ve Altay 

adı verilmiştir. Ural-Altay dil ailesini inceleyen bilim alanına Altayistik ya da 

Ural-Altayistik denilmiştir. Ural-Altay dil ailesi “Ural” ve “Altay” olarak iki 

gruba ayrılmaktadır. “Altay” grubu dilleri ise Türkçe, Moğolca, Mançu-

Tunguzca, Korece ve Japonca’dır (1981a: 4-5). 

19. yüzyılda bazı karşılaştırmalı dilbilimciler Türkçeyi Ural-Altay dil 

ailesi içerisinde değerlendirmiştir. Ural ailesini oluşturan Macarca, Fince gibi 

diller, Altay grubunda yer alan Türkçenin uzak akrabası sayılmıştır 

(Ercilasun, 2013: 18). Altay dilleri teorisi, Türkçe, Moğolca, Mançu-

Tunguzca, Korece ve Japoncanın daha eski bir Ana Altay dilinden türediği 

görüşüne dayanmaktadır. Bu diller sondan eklemeli dil yapısına sahiptir. 

Ekler kelimelerin önüne gelmez ve kelime kök ve gövdeleri değişmez. Yeni 

kelimelerin yapılabilmesi için ekler kullanılır. Öznenin başta, fiilin ise sonda 
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olduğu bir cümle yapısı vardır (Mermer, 2009: 2-3). Bunlar Türkçenin ve 

diğer Altay dillerinin ortak özelliklerinden birkaçıdır.  

Ural-Altay dil ailesinin Altay koluna bağlı diller dünyanın doğusu, 

güneydoğusu ve batısına doğru yayılmıştır. Türkçe, Kuzey Buz Denizi’nden 

Adriyatik Denizi’ne, Ural Dağlarından Volga’ya kadar olan alanda 

yayılmıştır. Ayrıca Türk boylarının yaptığı akınlar sayesinde Balkanlarda, 

Avrupa’da, Kuzey Afrika’da, Yakın Doğu, İran ve Hindistan’da da Türkçe 

konuşulmaktadır (Nutki, 1981a: 4). 

Bu kadar geniş bir alanda yayılan ve gelişmeye devam eden Türkçe kendi 

içerisinde de sınıflandırılmıştır. Genel çerçevede Türkçe Güneybatı / Batı 

Türkçesi ve Kuzeydoğu / Doğu Türkçesi olarak iki kola ayrılmaktadır. Hamid 

Nutki, Azerbaycan Türkçesini Batı / Güneybatı, Oğuz – Kıpçak ya da Oğuz 

olarak adlandırılan gruba mensup olduğunu belirtmektedir. Bu gruba Türkiye 

ve Türkmen Türkçelerini de katmaktadır (Nutki, 1984: 5). 

Sonuç olarak Hamid Nutki Türkçeyi Ural – Altay dil ailesinin Altay 

koluna bağlamaktadır. Türkçe ve Altay kolunda bulunan diğer diller arasında 

akrabalık ilişkisi olduğunu düşünmektedir. Azerbaycan Türkçesini ise 

Güneybatı grubu Türk dillerine dâhil etmektedir. Konumu, kelime hazinesi 

ve dil özellikleri yönünden Azerbaycan Türkçesinin Güneybatı grubunun 

merkezi olduğunu savunmaktadır. Güneybatı grubu için yer yer Oğuz ve 

Oğuz – Kıpçak terimlerini kullanmaktadır. Hamid Nutki’ye göre Azerbaycan 

Türkçesi bölgede yaşayan yerli halkların, bölgeye daha eski bir tarihte göç 

eden farklı Türk boylarının ve Moğol istilası döneminde buraya yerleşen 

Moğol ve Türk boylarının etkileşimi ile oluşan bir dildir. Ancak zamanla 

Oğuz etkisi dilde fazlasıyla artmış ve diğer grupların dil özelliklerini de 

bünyesine katmıştır. Gelişmeye devam eden bu dil zamanla Türkmen, 

Azerbaycan ve Türkiye Türkçesi olarak üç sınıfa ayrılmıştır. Bugün Gagauz 

Türkçesi de bu gruba dâhil edilse de Hamid Nutki ondan bahsetmemiştir. 

Sadece Azerbaycan Türkçesini merkez olarak ele almış ve onu Türkiye ile 

Kuzeydoğu Türkçesi arasında bir köprü gibi görmüştür.  
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SONUÇ 

1979 yılında gerçekleşen İran İslam devrimi ile başlayan yeni dönemin 

özgürlükçü ortamında yayım hayatına başlayan Varlık dergisi bir kültür ve 

sanat dergisi olarak hâlâ yayım hayatını sürdürmektedir. Yayım hayatına 

başladığı andan itibaren Varlık dergisi başta aylık olarak çıkarılırken, 

sonraları üç aylık dönemler halinde yayımlanmıştır. Derginin kurucusu Dr. 

Cevat Heyet’tir. Dergi başta Azerbaycan derneğinin yayım organı olarak 

çıkarılmış, ancak ikinci sayısından itibaren bağımsız bir dergi olarak 

basılmıştır. Hamid Nutki, vefatına dek derginin baş makalelerini yazmıştır. 

Hamid Nutki ve Cevat Heyet yazılarında Kuzey Azerbaycan’ın edebî dili 

temelinde Türkiye Türkçesinden de yararlanarak ortak bir Türkçe kullanmaya 

çalışmışlardır. Türkçenin yanı sıra Farsça yazıların da kaleme alındığı dergi 

iki dilli bir özellik taşımaktadır. Varlık dergisi yazarları milli kimliği 

canlandırmak, ana dilinin problemlerine çözüm yolu bulmak, Türk kültürünü 

ve halk edebiyatını yaşatmak maksadıyla çeşitli konularda makaleler ve 

şiirler kaleme almıştır. Özellikle Hamid Nutki, dil konularıyla ilgilenmiş, 

Türkçenin gramer özelliklerini, dünya dilleri arasındaki yerini, Türkçenin 

İran’daki tarihsel gelişimini ve dilin kimlik üzerindeki etkisini açıklayan pek 

çok makale yazmıştır. Hamid Nutki’nin Varlık dergisinde ele aldığı yazıların 

% 50’den fazlasını dilbilgisi konuları oluşturmaktadır. Geri kalanı ise Türk 

kültürünü, tarihini ve edebî zenginliğini konu alan yazılardır. Bu makalelerde 

ön plana çıkan düşünceleri şu şekilde sıralamak mümkündür: 

1. Özellikle Pehlevi yönetiminde Türklere karşı ağır baskı ve 

engellemeler yapılmıştır. Bu baskı ve engellemeler ile Türk varlığının 

bölgedeki siyasi ve sosyal gücü kırılmak istenmiştir. Hamid Nutki Türk 

varlığının ve kimliğinin korunabilmesi için ana dilinin konuşulması ve 

öğrenilmesi gerektiğini düşünmektedir. Türkçe, “mahalli bir lehçe ya da 

kabile dili” değil, gerek kelime hazinesi, gerek edebî gücü ile oldukça zengin 

bir dildir. 

2. Türkler bu bölgede tarihin çok eski devirlerinden beri yaşamaktadır. 

Bölgede yaşayan ilk Türk toplulukları Guti, Gutu, Qutu, Kut, Kas vs. olarak 

adlandırılmıştır. 11. yy.dan itibaren bölgeye Selçuklular yoğun olarak akınlar 
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düzenlemiştir. Böylece burada yaşayan diğer etnik grupların dilleri ile Oğuz 

ve Kıpçak dilleri kaynaşıp karışmıştır. MS 7. ve 10. yüzyıllar arasında 

Azerbaycan halk dili şekillenmiştir. Fars yönetiminin söylediğinin aksine 

Azerbaycan Türkçesi tarihi bir geçmişe sahiptir. 

3. Ana dilinin korunması için tüm yabancı unsurlardan arındırılması ve 

sadeleştirilmesi gerekmektedir. Hamid Nutki, Osmanlı döneminde başlayan 

ve Türkiye Cumhuriyeti’nde devam eden dil politikalarının örnek alınması 

gerektiğini düşünmektedir. Dile giren yabancı sözcükler atılarak yerine 

Türkçenin yapısına uygun yeni kelimeler getirilmelidir. Dil sadeleştirilmeli, 

Türkçe kelimeler korunmalı, alıntı kelimeler atılarak bunların Türkçe 

karşılıkları kullanılmalıdır. Dilin yapısına uyum gösteren alıntı kelimeler ise 

Türkçe kabul edilmelidir. Türkçe karşılığı bulunmayan alıntı kelimeler dilden 

atılmadan önce Türkçe karşılığı bulunmalıdır. Eğer ana dilinde bu kelimelerin 

karşılığı yoksa yeni kelimeler türetilmeli ve halkın onayına sunulmalıdır. 

Kuzey Azerbaycan’ın dil üzerine yaptığı çalışmalar takip edilmeli ve 

gerekirse bunlardan yararlanılmalıdır. Bilim ve tekniğin gelişmesiyle 

terminolojide ihtiyaç duyulan yeni kavramlar halkın kullandığı alıntı 

kelimelerden karşılanmalıdır. Alıntıların dile kolayca girmesinde başlıca 

sebeplerden biri “etmek, eylemek, olmak” gibi yardımcı fiillerin yabancı 

kelimelerin sonuna getirilerek kullanılmasıdır. Bazı aydınlar Farsça 

kelimelerle donattıkları cümlelerin sonunda bu fiilleri kullandığında 

“kendilerini Türkçe konuşuyormuş” saymaktadır. Hamid Nutki, bu konuşma 

biçimini “pidgin Farsça” olarak değerlendirmektedir. Hamid Nutki yardımcı 

fiillerin kullanılması yerine Türkçenin fiil yapma imkânının 

değerlendirilmesi gerektiğini düşünmektedir. Birleşik fiil yapılarının 

alıntılara olanak sağladığını düşünen Hamid Nutki, “İyi olmak” yerine 

“iyileşmek”; “düz olmak” yerine “düzeltmek”; “yağma etmek” yerine 

“yağmalamak” şeklindeki kullanımları önermektedir. 

4. Türkçenin okullarda öğretilmesi yasak olduğu için Türkler ana 

dillerinde okuyup yazamamaktadır. Okullarda, sokakta, dergi ve gazetelerde 

vs. konuşulan, okunup yazılan tek dil Farsça olduğu için Türklerin aydın 

tabakası dahi kendi ana dilinde okuyup yazamamaktadır. Okuma yazma 

bilmeyenler için başta sade bir üslupla kolay anlaşılır metinler kaleme 
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alınmalıdır. Ancak eğitim seviyesi arttıkça söz varlığı zenginleştirilmeli ve 

metinlerin edebî yönü ağırlaştırılmalıdır. Ayrıca halkın bildiği ve günlük 

hayatta kullandığı kelimelerden yararlanılmalıdır. 

5. Ana dilinin öğretilmesi sırasında yazı dilinde kullanılmaması gereken 

bazı kelime türleri bulunmaktadır. Bunlardan ilki argo kelimelerdir. “Belli bir 

sınıfa veya gruba has kelime ve ifadeler” olarak tanımlanan bu kelimeler yazı 

dilinde kullanılmamalıdır. Ancak dilde bir boşluğu doldurmak için ya da bir 

ihtiyacı karşılayacağı durumlarda yazıda kullanılabilir. İkinci olarak belirli 

gerekmedikçe bir bölgeye ait kelime ve cümleler ile Türkçe karşılığı bulunan 

yabancı kelimeler kullanılmamalıdır. Ayrıca toplumsal yazılarda bilimsel ve 

teknik kelimelerin kullanılmamasına dikkat edilmelidir. Yazıda konu 

bütünlüğüne uygun kelimeler seçilmelidir.  

6. Eğitim seviyesi yükseldikçe yazı dili de gelişecektir. Halka kesinlikle 

ana dilinde okuyup yazma becerisi kazandırılmalıdır. Ancak bunu Arap 

harflerine dayalı Fars alfabesiyle yapmak bir takım sorunlara yol açacaktır. 

Türkçenin ses yapısına uygun olmayan ve Farsçaya özgü bir takım özellikler 

taşıyan bu alfabe başka bir dile hizmet edemeyecektir. Bu alfabeyi kullanarak 

yazılan Türkçe yazılar hem gramer yönünden hatalı olacak, hem de 

Türkçeden atılması için uğraşılan alıntılara dili açık hale getirecektir. Öte 

yandan Arap alfabesi yaklaşık 1000 yıldır Türk dilli topluluklar tarafından 

kullanılan bir sistemdir. Bu süreç içerisinde alfabenin gelişmesine yardım 

edecek bazı yazım kuralları gelişmiştir. Bu kuralların değerlendirilip uygun 

bulunanlarından yararlanılmalıdır. Bunun yanında İran İslam 

Cumhuriyeti’nin de resmî yazı dili bu alfabeyle yazılmaktadır. Tüm bunlar 

göz önünde bulundurularak alfabenin değiştirilmesine değil, Türkçenin 

yapısına uygun olarak düzenlenmesine karar verilmiştir. 

7. Arap alfabe sisteminde harflerin sayısı seslerin sayısından daha az 

olduğu için bir harf birkaç sesi karşılamaktadır. Azerbaycan Türkçesinde 

kapalı /é/ sesi ile birlikte 9 ünlü ve 25 ünsüz ses bulunmaktadır. Türkçenin 

doğru okunması ve anlaşılması için bu ünlülerin yazıda mutlaka belirtilmesi 

gerekmektedir. Arap alfabesinde ünlü seslerini okutabilecek ه ,ى ,و ,ا harfleri 

ise bu iş için yetersiz kalmaktadır. Hamid Nutki, Türk dilinin Arap alfabe 

sistemiyle yazıldığında, hata ve şüpheye yer bırakmamak için bu alfabeye 
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yeni işaretler eklenmiştir. Bu işaretler şunlardır: Fetha: ؘ-; kesre: ؚ-; damme: ُٓ  ;ـ
sükûn: ٓ ٛـ ٴٓـ :ve tenvinler ء :hemze ; ٓـ :medd: ˜; şedde ;﮿ /   .gibi ۔ً۔ٍ

8. Hamid Nutki ünlüleri şöyle göstermiştir: /a/: آ; /e/: ٓه ; /é/: ٓىٴ ; /ı/: ٓٛى; /i/: 

 ”˜“ Bazı ünsüzlerin ise doğru okunabilmesi için . ۆ :/ü/ ;ۇ :/u/ ;ؤ :/ö/ ;وْٓ :/o/ ;ىٖٓ

işaretini kullanmıştır. Özellikle ünlü seslerin yazımında kullanılan ه ,ى ,و 
harflerinin üzerine getirilen bu işaret ile /v/, /y/, /z/ ünsüzleri karşılanmıştır. 

Yine, kalın /g/ sesi ile telaffuz edilen ق harfine getirilen bu işaretle kalın /k/ 

(/q/) sesi temsil edilmiştir. Hamid Nutki, kelimelerin söylendiği şekilde 

yazılmasına oldukça önem vermiş ve konuşma ile yazı dili arasındaki 

farklılığı olabildiğince azaltmak istemiştir. Bu amaçla Arapçada kullanılan 

hareke sistemi yerine ه ,ى ,و ,ا harflerinin kullanılmasını uygun görmüştür. 

9. Kelime yapımının üç yöntemi vardır. Bunlar leksik yöntem, morfolojik 

yöntem ve sözdizimidir. Sözdizimi yönteminin artık eskidiğini ve ihtiyaçları 

karşılayamadığını ileri süren Hamid Nutki, yinede bu yönteme son çare 

olarak başvurulabileceğini belirtmektedir. Ayrıca Hamid Nutki, gerekli 

görüldüğünde kelime hazinesinde var olan işlekliğini yitirmiş ve 

kullanılmayan kelimelerin yeniden canlandırılması gerektiğini 

savunmaktadır. Ona göre yeni kelimelerin türetilmesi için en ideal yöntem 

morfolojik yöntemdir. Türkçe ek bakımından oldukça zengin bir dildir. 

Eklerin Türkçe kelime köklerine gelmesiyle çağın ihtiyaçlarını karşılayacak 

pek çok kelime türetmek mümkündür.  

10. Hamid Nutki’ye göre ana dilinin gelişmesi için: Türkçenin lehçe ve 

şivelerinin sözlükleri düzenlenmelidir. Türk edebiyatının en güzel örneklerini 

veren yazar ve şairlerin eserlerinde kullandığı kelimelerden sözlükler 

hazırlanmalıdır. 

11. Türkçe, Ural – Altay dil ailesinin Altay koluna bağlıdır. Azerbaycan 

Türkçesi ise Güneybatı grubu Türk dillerine dâhildir. Konumu, kelime 

hazinesi ve dil özellikleri yönünden Azerbaycan Türkçesi, Güneybatı 

grubunun merkezinde yer almaktadır. Hamid Nutki’ye göre Azerbaycan 

Türkçesi; bölgede yaşayan yerli halkların, bölgeye daha eski bir tarihte göç 

eden farklı Türk boyları ile Moğol istilası döneminde buraya yerleşen Moğol 

ve Türk boylarının etkileşimi ile oluşan bir dildir. Ancak zamanla Oğuz etkisi 

dilde fazlasıyla artmış ve diğer grupların dil özelliklerini de bünyesine 
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katmıştır. Azerbaycan Türkçesi bugün Türkiye ile Kuzeydoğu Türkçesi 

arasında bir köprü vazifesi görmektedir.  
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İran, birçok etnik unsuru bir arada barındıran bir ülkedir. Bu etnik 

farklılıklar ülkenin kültürel zenginliğini de oluşturmaktadır. Ancak Şahlık 

rejiminde Fars olmayan etnik unsurların kültürel varlığı bir kenara atılmıştır. 

Bu durumdan en çok etkilenen etnik unsurların başında Türkler gelmiştir. Şah 

yönetimi Türk kimliğini, kültürünü ve dilini devlete karşı bir tehdit olarak 

görmüştür. Devletin ulusal kimliğini Fars milliyetçiliği üzerine inşa etmeye 

çalışmışlardır. Eski Sasani ve Pers algısına dayalı yeni bir kimlik inşa ederken 

diğer kültürel kimlikler yok edilmeye, unutturulmaya çalışılmıştır. Yönetimin 

baskıcı politikasının yanı sıra ülkede ve dünyada yaşanan siyasi ve ekonomik 

çekişmeler sonucunda 1979 yılında İran İslam devrimi gerçekleşmiştir. 

Devrimin ardından Şah ülkeyi terk etmiş ve yerine sürgündeki dini lider 

Ayetullah Humeyni geçmiştir. Bu dönemde İran İslam Cumhuriyeti 

kurulmuş, bir önceki yönetimin baskıcı politikası geçici bir süre için askıya 

alınmıştır. Varlık dergisi bu dönemde yayın hayatına başlamıştır. Derginin 

asıl amacı Türk dilini ve kültürünü yaşatmak olmuştur. Özellikle Hamid 

Nutki, Türkçenin dilbilgisi üzerine birçok yazı kaleme almıştır. Hamid Nutki 

yazılarında Türk dili ve millik kimlik kavramlarına sıkça değinmiştir. Onun 

yazılarının ana fikrini dil, kimlik, ana dilinde eğitim ve alfabe konuları 

oluşturmaktadır.  

Anahtar Kelimeler: Varlık, Ana Dili, Milli Kimlik, İran.  
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Iran hosts many ethnic groups. These ethnic groups are the cultural 

richness of the country. But the cultural presence of non-Persian ethnic groups 

in the Shah's regime was laid aside. The Turks were very affected by this 

situation. Shah administration considered Turks to be a threat. They attempted 

to build the national identity of the state on Persian nationalism. While 

creating a new identity based on the old Persian and Sassanid perception, 

other cultural identities were tried to be destroyed. As a result of the 

repressive policy of the administration, as well as the political and economic 

conflicts in the country and in the world, the Iranian Islamic revolution took 

place in 1979. After the revolution, the Shah left the country and was replaced 

by Ayatollah Khomeini, the religious leader in exile. In this period, the 

Islamic Republic of Iran was established and the repressive policy of the 

previous administration was temporarily suspended. Varlık journal started its 

publication in this period. The main purpose of the journal was to keep 

Turkish language and culture alive. Especially Hamid Nutki has received 

many writing pen on Turkish grammar. Hamid Nutki frequently mentioned 

the concepts of Turkish language and national identity in his writings. The 

main idea of his writings is language, national identity, native language 

education and alphabet. 
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ÖN SÖZ 

Yoğun bir Türk nüfusuna sahip olan İran, stratejik açıdan Asya ve Avrupa 

kıtalarını birbirine bağlayan önemli bir konuma sahiptir. İran, tarihî 

dönemlerden bu yana Türklerin yaşadığı merkezlerden biri olmuş ve yakın 

bir döneme kadar Türk hâkimiyetinde kalmıştır. Yaşanan siyasi ve sosyal 

çekişmeler sonucu 1925 yılında Rıza Şah Pehlevi, hükümetin başına geçerek 

ülkeyi yönetmeye başlamıştır. Ancak yönetimin uyguladığı baskı ve şiddet 

politikası, Batı’ya duyulan aşırı ilgi, dinin sosyal hayattan çıkarılmaya 

çalışılması ve farklı etnik aidiyetlerin göz ardı edilmesi gibi nedenler birçok 

kültürel ve politik soruna yol açmıştır. Şahlık rejimine karşı 1979 yılında 

büyük bir devrim gerçekleşmiş ve Şah ülkeyi terk etmek zorunda kalmıştır. 

Bu devrimin ardından birçok Türkçe gazete ve dergi çıkarılmaya başlamıştır. 

Çalışmamızın temeli İran İslam devriminden sonra yayınlanmaya başlayan 

Varlık dergisine dayanmaktadır. Cevat Heyet’in kurucusu olduğu Varlık 

dergisi, devrimin ardından Türk kültürünü, dilini ve edebiyatını Türk halkına 

yeniden öğretmekle kalmamış, Şah yönetiminin bir kabile dili olarak 

tanımladığı Türkçenin zenginliğini de ortaya çıkarmıştır. Özellikle dil 

alanında yapılan çalışmalarla alfabe, Türkçenin ses yapısına uygun olarak 

yeniden düzenlemiştir. Bu sayede İran Türklerinin ana dillerini okuma ve 

yazmada karşılaştığı zorluklar ortadan kaldırılmaya çalışılmıştır. 

Varlık dergisini esas alan tez çalışmamızda Türkçe yazılar incelenmiş, 

ancak araştırmanın süresi açısından sadece Hamid Nutki’nin Türkçe kaleme 

aldığı yazıları ele alınmıştır. Hamid Nutki’nin dil ve alfabe üzerine yaptığı 

çalışmalar, Türkçenin İran’da varlığını sürdürmesi açısından oldukça 

önemlidir. Hamid Nutki, yazılarında Güney Azerbaycan’da konuşulan 

Türkçenin ses özelliklerini açıklamış, yazım kurallarını belirlemiş ve alfabeyi 

yeniden düzenlemiştir. Ayrıca yazılarında ana dilinde okuryazar olmanın 

önemini ve gerekliliğini de vurgulamıştır. Hamid Nutki, dil konuları dışında 

Türklerin İran coğrafyasında geçirdiği tarihî dönemleri de açıklamıştır. Onun 

ele aldığı yazıların %50’den biraz daha fazlasını dilbilgisi konuları, geri 

kalanını ise Türk kimliği ve kültürünü korumaya yönelik yazdığı yazılar 

oluşturmaktadır. 
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1979 yılında İran’da çıkarılmaya başlayan, bir dönem Türkiye’de 

çıkarılmış olan “Varlık Dergisi’ndeki yazılar incelenmiştir. Varlık dergisi, 

İran İslam devrimi sonucunda az da olsa rahatlama imkânı bulan İran 

Türklerinin kendi tarih, kültür, edebiyat ve dilini doğru öğrenebileceği bir 

okul görevi üstlenmiştir. Bu nedenle Hamid Nutki’nin Varlık dergisinde yer 

alan dil yazılarının İran Türkleri üzerinde uyandırdığı milli hissiyatı tespit 

etmek, Hamid Nutki’nin, Türkler arasında milli bilinci sağlamak için nasıl bir 

yol izlediğini saptamak, dil konulu yazılarında Türkçeyi geliştirmek için 

uyguladığı hedef ve yöntemleri belirlemek çalışmamızın amacını 

oluşturmaktadır. Bu çalışmada Varlık dergisi yazarlarından Hamid Nutki 

temel alınarak Türk dili ve millik kimlik kavramlarına karşı İran Türklerinin 

yaklaşımı saptanmaya çalışılmıştır. Hamid Nutki’nin yazılarının ana fikrini 

oluşturan dil ve kimlik konularının eğitim ve alfabe üzerindeki etkisi ortaya 

konulmuştur. Bu amaçla çalışmamızda Hamid Nutki’nin Varlık dergisinde 

yayınladığı yazılar Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. Ardından bu yazılarda 

öne çıkan ana fikirler üzerine bir değerlendirme yazılmıştır. 

Varlık dergisi 1979’dan bu yana kesintisiz olarak İran’da çıkarılmaktadır. 

1979 ve 2013 tarihleri arasında yayınlanmış dergiler elimizde mevcuttur. 

Dergilerde Hamid Nutki’ye ait Türkçe yazılar tespit edilmiştir. Ancak 

“Kelimeler Üzerine: Kökler, Ekler, Gövdeler ve Kelimeler” adlı makale 

serisinin 5. yazısı bu sayılar arasında bulunamamıştır. Ayrıca İran coğrafyası, 

İran’daki Türk varlığı (kültürel, tarihî, siyasi ve coğrafi hayat) ve Varlık 

dergisi ile ilgili genelden özele doğru giden bir literatür taraması yapılmıştır. 

Çalışmamız Giriş, Hamid Nutki’nin Varlık Dergisindeki Türkçe Yazılarında 

Türk Kimliği ve Hamid Nutki’nin Varlık Dergisindeki Türkçe Yazılarında 

Türk Dili bölümlerinden oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde tezin amacı, yöntemi ve kapsamı açıklanmış, İran ve 

İran’da yaşayan Türkler, Varlık dergisi ve Hamid Nutki hakkında genel 

bilgiler verilmiştir. Ardından Hamid Nutki’nin Varlık dergisinde kaleme 

aldığı Türkçe yazıları iki bölüm halinde değerlendirilmiştir.  

Birinci bölüm Hamid Nutki’nin Varlık Dergisindeki Türkçe Yazılarında 

Türk Kimliği başlığını taşımaktadır. Bu bölümde Hamid Nutki’nin İran’da 

yaşayan Türklerin kimlik sorunu üzerinde durduğu yazılar incelenmiştir. 
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Birinci bölüm Dilin Milli Kimlik Üzerindeki Etkisi ve Şovenizme Karşı Dil 

Bilinci adlı alt başlıklara ayrılmaktadır. Dilin Milli Kimlik Üzerindeki Etkisi 

adlı alt başlıktaysa Dilin Sadeleştirilmesi, Yazım Kurallarının Tespit Edilmesi 

ve Ana Dilinde Eğitim adlı alt başlıklar bulunmaktadır.  

İkinci bölüm Hamid Nutki’nin Varlık Dergisindeki Türkçe Yazılarında 

Türk Dili başlığını taşımaktadır. İkinci bölümde Hamid Nutki’nin dil bilinci, 

dilbilgisi, yazım kuralları ve alfabe üzerine yazdığı yazılar incelenmiştir. Bu 

bölüm Güney Azerbaycan Türkçesinin Ses Özellikleri Üzerine, Alfabe 

Üzerine, Yazım Kuralları Üzerine, Dilde Islahat: Kelime Yapımı Üzerine, 

Azerbaycan Türkçesinin Gelişimi Üzerine ve Türkçenin Dünya Dilleri 

Arasındaki Yeri Üzerine olmak üzere 6 alt başlıktan oluşmaktadır.   

Son olarak Hamid Nutki’nin Türkçe yazıları, Türkiye Türkçesine 

aktarılmıştır. Aktarmaların bulunduğu EK 1 ve EK 2’de Arap harfli orijinal 

metinler çift, Türkiye Türkçeleri tek numaralı sayfalarda yer almaktadır. 

Çalışmamızda yer alan metinler yayın yılına göre sıralanmıştır. Arap harfli 

metinlerin son sayfalarında yer alan diğer yazarlara ait yazı ve şiirler dikkate 

alınmamıştır. 

Tez çalışmam boyunca manevi desteğini esirgemeyen değerli arkadaşım 

Meryem ER’e ve bu çalışmanın belirlenmesinden tamamlanmasına kadar 

Abdulkadir ATICI’ya sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 

Cansu TEKREL 

Kırklareli, 2019 

 

geçen  sürede  görüş  ve  önerileriyle  rehberlik  eden  sayın  hocam  Doç.  Dr. 
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

BİRİNCİ SAYI, MAYIS, 1358 

DOĞAN GÜNEŞİ SELAMLARKEN 

H. N. Altay 

1- Dilimiz, bu yeşerme ve çiçeklenme baharında ne haldedir? 

2- Zengin dil ne demektir? 

3- Halis ve arınmış dil nedir? 

Bu sorulara cevap vermek gerekir. Bir numaralı soru ile söze başlayalım. 

Dilimiz Azerbaycan’da şiddetli baskı altında uzun ve karanlık bir gece 

geçirmiştir. Halkımızın ve dilimizin fevkalade canlılığı ve dinamizmi 

olmasaydı, çoktan yok olmuştu. Bu baskı Berterand Russell’in dediği gibi 

hem “apaçık zorbalık” ve hem de “gizli zorlama” şeklinde yurdumuzda, 

halkımıza ve dilimize karşı yapılmıştır. Burada sadece dil meselesine 

değineceğiz.  

“Açık ve aşikâr bir kabalık” örneği, dilimizde yazılan kitap, dergi ve 

gazetelerin yayım ve yayın imkânlarından resmen ve alenen mahrum 

kalmasıdır. Hatta bu dilin varlığına dair küçük bir işaret bile yasaktı, böyle 

bir hatayı yapmış olan yazılar kaldırılır, yazarlar SAVAK’ın sorgulamalarına 

maruz kalırdı. 

Kitapların yasaklanması ile ilk olarak dilimizi okullardan, 

mahkemelerden, toplumsal haberleşme vasıtalarından, toplantı ve 

salonlardan kovdular. Kendi dillerinde yazmak, okumak ve hatta 

konuşmaktan mahrum kalan halkımız benliğini yitirme ve kimliğini 

kaybetme tehlikesine mâruz kaldı. Âşıklarımızın kendilerini bırakın, bir tek 

heykelini bile halkımıza çok gördüler. 

Zorbalık veya “örtülü zorlamalara” gelince bu işi hissettirmeden yaptılar. 

Dilimizden, sözümüzden, tarihimizden, kahramanlarımızdan, varlığımızdan 

ve sonuç olarak bizi insanlığımızdan ayırdılar. Biz de İranî şovenizme 

karıştık.  
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Uydurma tarihleri ve masalları bize mutlak gerçek gibi damla damla içirdiler. 

Bizi, kendi kelimelerimize yabancı ve hatta düşman ettiler. Bize ait olan her şeyi 

bizden ayırmak istediler. Çocuklarımızın adlarından tutun, efsanelerimize kadar, 

kimliğimizin hatıralarda kalan en küçük bir belirtisine bile göz yummadılar. Bize 

hakaret ettiler. Birbirimizle, hatta çocuklarımızla “kendi dünyamızda” yarım 

yamalak da olsa “Farsça” konuşmayı güzel Türkçemize tercih ettik. Bir milyondan 

fazla Azerbaycanlı’yı içinde barındıran Tahran’ın televizyon kanalında, musiki 

namına kala kala ayda yılda bir gösterilen “Guguş” ve “Dayıkızı Sakine”ye kaldık. 

Tiyatromuz son nefeslerini verdi. Biz ikinci sınıf vatandaşlığı kabul ettik. 

Geçmişimize kalem çekmek, uydurma tarihleri ayetler gibi ezberden tekrarlamak ve 

benliğimizi yok saymak pahasına, sadece elimizden alınan haklarımızın kırıntılarını 

yerden toplamak için izin alabildik. Kul ve köle olma karşılığında serili yığma 

sofrasının ucunda oturmak için izin alabildik. Ama sofranın başına geçmek için kat 

kat ihanetlere sebep olmak ve hatta dirseklere kadar kardeşkanına bulanmak şarttı. 

Neyse ki dilimiz aydın, namuslu, çilekeş köylü ve işçilerimizin çabalarına emanetti. 

Aydınlarımızın geneli çoktan Farslaştı, yabancılara yaranmak için halkımız ve 

dilimize düşmanlık etmekte, şairin dediği gibi: “düşmanları bile geçtiler ve onları 

kendilerine hayran bıraktılar”.1 

Nasir Hüsrev’in dediği “از ماست كه بر ماست”sözünü bir kez daha doğruladılar. 

Şehirlerimiz ve kasabalarımız adlarına kadar Farslaştı. Türkçemiz yavaş yavaş bir “ 

kapitülasyon” ve “hegemonya” ya uğradı. Tam anlamıyla Azerbaycan’ımıza 

“Aparthaeid” hesaplarınızın karanlık kâbusu çöktü. Şimdi dilimizin ne halde 

olduğunu, bu önsözü aklımızda tutarak incelemeliyiz.  

 Buraya ”نظر به اين كه جناب اقاى ف�ن مدير كل اداره داد گسترى استان آذربايجان بوردادر…“

eklediğimiz satırlar bütün bunlara rağmen güya Türkçe bir nutkun başıdır! Buna 

benzer konuşma modelleri, dilimizde sonradan oluşmuş bir altın parıltısı gibidir. 

Yukarıda sözü geçen hegemonya illeti yüzünden dilimizde kolay kelimeler varken 

Farsçadan hesapsızca kelime aldık ve bu kültürel “düşürüm” sonucunda dilimizi iflas 

uçurumuna sürükledik.  

Hiç şüphesiz her dil tarihi gelişimi sırasında ilişki içinde olduğu başka dillerle 

kelime alışverişine girer. Bu “alıntı kelimeler bazen dilin bünyesinde kendilerine 

uygun bir yer bulur. Bunlar oluşan ihtiyaçlara cevap verir ve somut kurallara tabi 

olur. Böylelikle Türkçemize giren kelimeler dilimizin telaffuz kalıbına uyar. Yeni 

bir kavram   

                                                           
1 Ahibbâ-i şîve-i udvânda mahcub eyler adâ – Hüdâ göstermesün esbâb-ı izmihlâl bir yerde! 
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veya bir anlam inceliği armağan ederek girdikleri dili bu yönden 
zenginleştirir. Bunların hepsinin başında, dilin gramer kanunlarına boyun 
eğerler. Elbette bir memleketin tabiatına giren bir insan gibi bunlar da yeni 
vatanlarının kurallarına uymalıydı ve diğer vatandaşlar gibi hareket ederek 
onlarla aynı koşullarda yaşamalıydı. Bu yüzden sıfatlar, ad tamlamaları, fiil 
çekimleri vb. yeni dilin kurallarına uymaktadır. Yukarıda verilen örnekte, 
kesinlikle önce tamlamalar Türkçeleştirilmelidir. نظر باين كه sözünü ele 
alırsak: Dilimizde, böyle bir söz yoktur. (نظر باين كه او بوردادر yerine böyle diye 
biliriz: Onun burada olduğuna göre…) 

 ifadesini ister istemez kabul etsek de آقاى ��ن :eklediğimizde جناب آقاى ��ن
artık bunun başına bir de “جناب” takmak onu çekilmez hale getirir. En azından 
“Ağa-yı felan cenapları” demeliyiz. Ama “Ağa felan cenapları” daha 
uygundur. 

Örneğimizde مدير كل ادارهٔ  داد گسترى استان آذربايجان sözlerine gelince: bu 
ibarede “dad küsteri” ve “ostan” kelimeleri hakkında bir açıklamaya ihtiyaç 
vardır. Kelimeler bir dilden başka bir dile girip, yeni dilin milli unsurları 
olduktan sonra ilişkilerini geldikleri dilden keserler ve bundan sonra önceki 
dilin değişiminden ve gelişiminden etkilenmezler. Adalet birimi 
memleketimizde ilk kurulduğu zaman bu birimin adı dilimize “adliye” olarak 
geçti ve öyle de kabul edildi. Daha sonraları Farsçada arındırma hareketleri 
başladı. “Ferhengistan” Farsçada “adliye” yerine “dad güsteri” kelimesini 
seçti. Bu arındırma ve değişme, Farsçaya mahsustur ve dilimizle hiçbir 
alakası yoktur. Mademki “dad güsteri” Ferhengistan’ın kendi açıklaması ile 
aynen “adliye” demektir ve bu yeni ad ancak sözlüksel düşüncenin 
mahsulüdür, o halde dilimizde ne ahenk, ne arındırma ve ne de zenginleştirme 
bakımından “dad güsteri”yi “adliye” yerine kullanmanın hiçbir anlamı 
yoktur. Buna göre “adliye”, dilimizde daha uygun bir kelime bulununcaya 
kadar kullanılacak ve “dad güsteri” ancak ve ancak Farsçayla sınırlı 
kalacaktır. “ostan” kelimesi de biraz farklı olmakla beraber aynı delillere göre 
dilimizde “eyalet” olarak yazılmalı ve “ostandar” da“vali” olmalıdır.  

Yukarıda belirtildiği gibi “Ferhengistan” ifadesi burada aynen yazılır. 
Zira o özel bir kurumdur ve daha önce böyle bir şey yoktu. Verdiğimiz 
örnekte نظر به اين كه جناب اقاى ��ن مدير كل اداره داد گسترى استان آذربايجان بوردادر 
cümlesi böyle olmalıdır: Azerbaycan eyaleti adliye idaresinin umum müdürü 
Ağa-yı Falan Cenaplarının burada olduğuna göre…  

Geçen devrin verdiği zararların mümkün olduğu kadar telafi edilmesi için 
birkaç noktaya dikkat edilmelidir: 

1- İdari, bölgesel, siyasal vs. yeni “kültürel” terimlere dikkat edilmeli. 
Onların çıkarılması için bir sebep yoksa dilimizin bünyesine eskiden  
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yerleşmiş kelimeler tercih edilir. “Yeni” terimler Farsça açısından uygun 

olsalar da bizim dilimize uygun değildir. Mesela biz “پرونده” kelimesini 

yazmak yerine, dilimizde daha uygun bir kelime bulunana kadar eskiden 

olduğu gibi “dosya” kelimesini kullanacağız. Bu şekilde: Koşun (“ارتش” 

kelimesi yerine), müddeî-i umumî (“دادستان” yerine), müdafa vekili, kadı, 

mahkeme, muhakeme, takip, müfettiş, müstentak… 

2- Eski coğrafi adların, uydurma adların ve sonradan verilen adların 

yerine yenilerini koyacağız: Urmiye, Tufarkan, Karaçemen, Acıçay, 

Sayınkale, Salmas vs gibi. 

Her şekilde uygun olması için coğrafi adlar ve resmi terimlerden bir liste 

hazırlanmalıdır. Mesela idari, siyasi ve nizami rütbe vs. için gerekli görülen 

terimler, yeni neslin yararlanması için liste halinde oluşturulmalıdır. 

3- Gramer hataları dikkatle takip edilmeli ve gazetelerimizde de dil 

konuları açılmalıdır. 

4- Uzun yıllar ihmal edilerek unutulmuş halis ve asil kelimelerimizi 

Azerbaycan’ın geniş kültür sahasında dede ve babalarımızın eserlerinden 

çıkarıp tanımalıyız. Dede Korkut, Nesimi, Hatai ve Fuzuli’den, dünkü şair ve 

yazarlarımızın eserlerine kadar elimizdeki miras tükenmez bir hazinedir. Bu 

eserlerde kullanılmış kelimeler tanıtılmalı ve okuyucuya açıklanmalıdır. 

5- Çeşitli bölgelerden halkımızın ağzından ve zengin folklorundan uygun 

kelime ve terimleri almalı ve onları kullanmalıyız.  

6- Dilimizin kanun ve kurallarından faydalanarak düzenlenecek ve 

yaratılacak kelimelerden muhtaç olduğumuz uygun tabir ve sözcükleri 

seçmeli ve halkın onayına sunmalıyız.  

Bu ve bunlara benzer tedbirlerle dilimiz yeni baştan boy atacak ve en 

güzel bediî eserlerle yüreklerimize kuvvet ve gözlerimize ışık verecektir. Bu 

konu devam edecektir.
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

TEMMUZ VE AĞUSTOR, 1358 

ZENGİN YOKSULLAR 

H. N. Altay 

Biz dil meselemizi ne kadar özetlemek istesek de bu noktaları açıkça 

anlatmalıyız. 

1- Konuşma dilimizin engellenmesine ve yasaklanmasına kesinlikle 

tahammül edemeyiz. Dilimizi aşağılamaya hiçbir şekilde hakları ve izinleri 

yoktur. Dilimiz her yerde, evde, sokakta, okullarda, idari birimlerde, resmi ve 

gayriresmî kurumlarda, her yerde ve her makamda kimliğimizin ayrılmaz bir 

parçası olarak kayıtsız şartsız konuşulacaktır. Doğal hakkımızı kullanma ve 

dilimizden yararlanma yolunda engel çıkaran kişi haindir ve İran milletinin 

önemli bir parçası olan Azerbaycanlıları küçümsediği için bu devletin ve 

milletin can düşmanıdır.  

Böyle bir durumda bütün kültürel ve milli unsurlarımız resmi olarak 

tanınmalıdır, müziğimizi, tiyatromuzu, destanlarımızı, tarihî ve geleneksel 

değerlerimizi inkâr etmeye kesinlikle hiç kimsenin hakkı yoktur.  

2- Toplu haberleşme araçlarında, Türkçe konuşan İranlı nüfusu tespit 

etmek için dil, kültür ve sanat faaliyetlerimize yer verilmeli, günlükler ve 

dergiler olmalı, dilimiz, kültürümüz, sanatımız haksızlığa uğradığından 

devlet bizim mağduriyetimizi gidermek için yardım etmelidir. Radyo ve 

televizyonun milli kanalında bize kendi dilimizde yayın yapılmalıdır. 

“Sessizlik komplosu”na bir son verilmelidir. Basın ve yayın organlarımızın 

yayılmasına karşı çıkan eller kesilmelidir. 

3- Biz daha dün meydana gelmiş bir millet değiliz. Bizim çok zengin ve 

geniş bir edebi  
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dilimiz var. Dr. Mahsuni, Abdullah Mustafa ve Pehlevi Ariyancılığına neden olan 

ve içimizden çıkan birkaç hain ülke ve milletin siyasi mirasına sahip çıkanlar, 

yazmaktan alıkonduğumuzdan bu yana geçen kısa bir duraklama ve tereddüt 

döneminden sonra kendi malımız olan edebi dilimizin zengin mirasına sahip 

çıkacağımızı bilmelidir. Buna sol ve sağ ideolojileri bahane ederek engel 

olamayacaklar. Bizim dilimizi bu safsatalara bağlayamazlar. Dilimizin zenginliğini 

korumak için, aynı dilleri hem Sovyet Azerbaycan’ın etkin bilimadamları ve 

teorisyenlerinden, hem de başka millet ve ideolojilere bağlı filologlardan 

aktaracağız. Dilimizi konuşup yazma ve geçmişimizi öğrenme “günahı” ile bizi ne 

“Komünist” ne de “Pantürkist” bahanesiyle boğabileceksiniz. Zengin yazı dilimizi 

hatırlamak için çalışmalarımız devam edecek. Şimdi Sovyet Azerbaycan’ın büyük 

bilimadamlarından birini bu konuda şahitliğe çağırıyorum. Uzun ön sözümü hemen, 

onun dili ve kelimeleri ile naklediyorum. Bu nakilden sonra dilimizin derin bağlarla 

geçmiş ve bugünkü varlığımıza bağlı olduğunu göreceğiz. Biz zengin bir medeniyet 

ve kültürün mirasçılarıyız. Dilimiz bir kabile dili değil, hatta küçümseyerek 

söyledikleri lehçe-i mahalli hiç değil. Büyük bir geçmişin zengin edebi dilidir. 

Karşılaştırmak isteyenlere, bunun çoktan Ali Şi’r Nevayi tarafından yapıldığını 

bildirelim. “K. Bakrof”un “Azerbaycan Dilinde Faillerin Leksik-Semantik İnkişafı”2 

adlı monografisinden uzun bir bölümü yazımıza alıyoruz: 

…Azerbaycan dilinin şekillenmesinde, ilk dönemlerde birkaç kabile 

(küçük topluluklar) ve onların konuştukları dil etkili olmuştur. Bu etnik 

gruplar da VII. yy.dan itibaren İran ve Sovyet Azerbaycan’ı arazisine 

yerleşmişlerdir.  

Tarihi kaynaklara göre bizden önce Azerbaycan’da Türk dilinde 

konuşan topluluklar varmış. Tarihçiler VII. yy.da Sasani Devletinin ileri 

gelenleri arasında Türklerden oluşan süvari birliklerinin olduğunu 

kaydeder. Türkçe konuşan kabilelerin Azerbaycan arazisine yerleşmesine 

kadar çeşitli mahalli kabilelerin bu araziye akın etmesi Selçuklulardan 

itibaren Moğolların ikinci seferinden sonraya kadar devam etmiştir. 

Bununla birlikte Moğolların ikinci seferinden hemen sonra bölgeye Türk dilli 

halkların yeni akını başlar. Böylece oluşan Türk-Azerbaycan dilinin bazı 

siyasi ve iktisadi koşullar sonucunda etki alanı genişler ve kuvvetlenir. 

Azerbaycan Türkçesi yerli dilleri sıkıştırarak halkın ortak konuşma dili 

                                                           
 2 Maarif Neşriyatı. Bakü 1971, s. 3 ve devamı. 



110 
 

 



111 
 

konumuna gelir, böylelikle Azerbaycan’da yaşayan tüm halklar için ortak 

bir anlaşma dili olur. 

Tarihi gerçekler ve dil olayları, Türk dilinin (Azerbaycan dili) kendi 

ilkel evresinde leksik (sözlük), fonetik (akustik) ve gramatik oluşumu 

itibariyle sabit bir edebi dil şeklinde oluşmadığını göstermiştir. Bu dilde 

konuşan ve sonraları Azerbaycan diline dâhil olan Türkçe konuşan grupların 

kendileri de farklı boylardandır.  

Azerbaycan topraklarına ilk gelen Selçuklular aslen Oğuzlara 

mensuptur. Ancak, Selçuklulardan sonra Moğollarla beraber Azerbaycan 

topraklarına Çağataylar ve Uygurlar da gelmiştir. Azerbaycan’a gelen bu 

boyların dilleri (Moğolcanın dışında) uzun bir süre boyların kendi arasında 

anlaşma biçimi olmuş, onların özellikleri Güneybatı grubu dilleri tarafından 

sıkıştırılıp ortaya çıkarılana kadar bu süreç devam etmiştir. Akademisyen A. 

N. Samoyloviç’in verdiği bilgiye göre, Za-Kafkasya Azerbaycan’ında birçok 

Türk lehçesine ait söz unsurları korumaktadır. Aslında bunlar tamamiyle 

başka etnik grupları kapsayan, Doğu Uygur grubu dillerinin unsurları gibi 

tasvir edilir. Aynı görüşü P. M. Melioranskiy de onaylar. Gerçekte ise bütün 

Türkçe konuşan boylar zaman geçtikçe Oğuz grupları arasında eriyip gitmiş, 

onların dil özelliklerinin izleri ise çağdaş Azerbaycan dilinin çeşitli 

diyalektlerinde (lehçelerinde) korunmuştur.  

O zamandan yerleşip kalmış kabilelerin izlerini bugünkü Sovyet ve İran 

Azerbaycan’ının toponim ve etnonimlerinde (Arazi ile kabile ve kavimlere 

verilen adlar) görmek mümkündür. XV. yy.ın sonlarında Azerbaycan’da bazı 

Türk dilli kabile adları kayıt altına alınmıştı. Bunlardan Kacar, Zülkadir, 

Türkmen, Bayat, Alpavit, Kazak vs. örnek gösterilebilir.  

Bu kabile adlarına ya tamamen ya da kısmen değişmiş bir şekilde 

(Sovyet) cumhuriyetlerin çeşitli bölgelerinde rastlanır. Mesela Bayat, 

Celayir, Kıpçak, Çağatay, Moğol, Mogal, Halaç vs. gibi adlar Azerbaycan 

halkının tamamına ait olan kabile adlarıdır.  

XIX. yy. tarihçilerinden I. Varanovskiy geçmişteki Guba bölge sınırı 

hakkında bahsederken bütün bölgenin güneyden Çiğil çayına kadar 

uzandığını gösterir. Başka bir yerde ise Çiğillerin Karluk boyundan olup 

Maveraünnehir havzasına yerleşen kabilelerden biri olduğu kaydedilmiştir  
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XIII.-XVIII. yy.lar arasında Yakın ve Orta Doğu’da ve Volga sahilinde 

büyük devletlerin kurulması sonucunda Türk dilinin de nüfusu artar. O, Fars 

ve Arap dillerinin bir rakibi olur. Önceleri konuşulduğu kabileler arasında 

bile ortak anlaşma vasıtası olan Türk dili, Moğol istilası döneminde üç ana 

dilden (Fars, Arap) biri olarak saray edebiyatında, devlet kuruluşunda 

kendisine yer bulur; hatta Hülagu’nun hâkimiyeti döneminde Altınordu 

yıllıkları Türk dili ile yazılırdı. 

Türk dilini öğrenmek için hayati uygulamalar olan leksikografi Türkçe 

sözlükler ve gramerler yazıldı. Bu eserler Türk dilini öğrenmek için bir 

vasıta sayıldı. Bu dili bilmeden toplumda ilerlemenin mümkün olmayacağını, 

bu alanda uzman herkes tahmin ederdi.  

Azerbaycan Türkçesinin ve diğer Türk dillerinin gelişmeye başladığı ilk 

dönemlerden itibaren, Arapça ve Farsça gibi önemli bir ortak anlaşma 

vasıtası olarak kendisini gösterdiği bilinmelidir.  

Azerbaycan dilini diğer Türk dilleri ile karşılaştırma ve onun ilk oluşum 

devrini aydınlatma işinde bize, Türk dillerine ait yazılı abidelerin 

araştırılması (soruşturma ve araştırma) yardım etmiştir. Bu işte tarihi-

karşılaştırmalı metottan yararlanmak gerekir.  

Yeri gelmişken, tarihi-mukayeseli metodun Türkoloji’de her zaman iyi 

karşılanmadığını belirtmeliyiz. Burada bir taraf eksikliği görülür. A. K. 

Borokov’un verdiği bilgiye dikkat edelim: 

Tarihi mukayeseli metot çoğu zaman basit bir şekilde anlatılır. Bu 

metodun niteliği tecrübe edilmiş farklı araştırmaların karşılaştırılması 

demek değildir. Araştırmalarda, çağdaş Türk dilleri ile tarihi dillerin yazılı 

materyalleri karşılaştırılmalıdır. 

Bu meseleden bahseden S. Y. Malov’un da aşağıdaki görüşleri oldukça 

ilginçtir. O, şöyle yazar:  

“Bizim malumatımızın eksikliği yüzünden bugünkü Türk dillerinden 

hangisinin hangi tarihi abide dilinin mirasçısı olduğunu söylemek zordur”.  

Çoğu zaman Türkoloji ve edebiyatta öyle durumlarla karşı karşıya 

kalınır ki aynı eser Türkologlar tarafından farklı halklara dayandırılır. 

Mesela Şair Ali’nin 1233 yılında yazdığı “Kıssa-i Yusuf” adlı eserini 

Azerbaycan filologları ve tarihçileri Azerbaycan dilinin ürünü sayarken 

Tatarşinaslar da eserin Bulgar-Tatar dilinin ürünü olduğunu ispatlamaya 

çalışırlar.   
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Merhum Prof. Y. E. Bertels bu eserin Harezm edebiyatı ürünü olduğunu 

düşünür. Y. E. Bertels’in bu düşüncesini K. Brockelman ve V. Artamoşina 

da savunmaktadır. Şair Ali’nin şiirini (Kıssa-i Yusuf) Türkmen dilcileri de 

kendi eserleri varsayar. Aynı fikir İbn Muhennâ Lügati için de söylenebilir. 

P. M. Melioranskiy ve A. M. Sharbek bu lügati Azerbaycan dilinin ürünü 

olarak gördükleri halde, S. Y. Malov, onun Türkistan’da yazıldığını ileri 

sürer. A. K. Gulamov tezinde Harezm şivelerinin fonetik, morfolojik ve 

leksik özelliklerinin incelenmesi sonucunda İbni Muhennâ Lügati’nin 

Harezm’de yazıldığı kanaatine varmıştır. Türk dilbilimci A. Battal ise S. Y. 

Malov’un görüşlerine uyar vs. 

Azerbaycan halk destanı “Dede Korkut Kitabı” hakkında da buna benzer 

zıt fikirler vardı. Ancak Türkolog ve Doğu bilimcilerin çoğu haklı olarak bu 

destanı, Azerbaycan Türkçesinin ürünü olarak kabul eder. 

Bu eserler hakkındaki fikir uyuşmazlıklarının ilk sebebi, çağdaş bir dilin 

temsilcisinin bu eserlerin yazıldığı dil ile kendi konuştuğu dil arasında birçok 

benzerlik ve yakınlık görmesidir. Bu yakınlık, fonetik, leksik ve morfolojik 

açıdan kendini gösterir. Bize göre eserler hem genetik hem de tipolojik 

açıdan genel Türk dili sistemine dâhildir. Yani bu dil, maddi özelliklerini 

aynı kaynaktan almıştır. İkinci sebep ise Macar Türkolog Ligeti’nin dediği 

gibi Moğol istilası sırasında Orta Asya ve Yakın Doğu’da yaşayan Türk 

halklarının oynadığı roldür. 

Moğol istilası sonucunda Orta Asya ve Yakın Doğu’da birçok siyasi ve 

kültürel merkez kurulmuştu. Bu dönem Türk dilinin edebi yönden 

şekillenmesiyle sonuçlanır (XV.-XVI. yy.lar). Karahanlılar zayıflayıp, 

bağımsızlığını kaybettikten sonra Selçuklu ve Oğuz ilerleyişi başlar. 

Selçuklular önce Ermenistan’ı, sonra da Bizans’ı ele geçirerek küçük 

Asya’da Osmanlı Devleti’nin kurulmasına etki eder. Moğol istilasının 

ardından güneydoğuda kurulan devletlerden biri de Çağatay Hanlığı olur. Bu 

devlet bölünmüş feodal toprakları birleştirerek yüksek medeniyete erişir ve 

kendisine has edebi bir dil yaratır. Bu dil daha sonra Eski Özbek dilinin 

gelişimi için temel kabul edilir: Moğollar, batıya yaptıkları akınlardan sonra 

“Deşt-i Kıpçak” olarak adlandırılan geniş toprakları istila eder. Bu topraklar 

Volga ve Don çaylarının aşağı sahillerinden başlayarak Kırım’ın güney  
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bölgelerine kadar uzanan alanı kapsar. Harezm’e kadar uzanan bu sahada 

Altınordu Devleti yeni kurulmuştur. Bu devlette siyasi üstünlük Moğolların 

elinde olsa da onlar, öncelikle Kıpçakların etkisinde kalırlar. Kıpçaklar, ne 

Moğollara ne de onlarla birlikte gelen Şamanist Türklere kaynaşıp 

karıştılar. Böylece Moğolların Türkleşmesini ve Slavlaşmasını 

hızlandırdılar. Bundan dolayı V. V. Barthold şunları yazar: “Moğolların 

istilası Türklerden ziyade Moğolları etkiledi. Devletin dili batıda git gide 

Moğolcadan Türkçeye döndü. Kıpçakların bir kolu o dönemde Mısır’a göç 

ederek orada devlet kuruluşunda büyük bir rol üstlendi. Bu dönemde Mısır 

Memlûkleri, Kıpçakların Altınordu Devleti ile yakın ilişkiler kurmuştu. Hatta 

İran’da İlhanlılardan kaçan âlim, şair ve sofular ya Mısır devletinin 

sarayına ya da Altınordu Devleti’ne sığınırdı”.  

Özellikle farklı halkların bir araya gelmesi ve dillerin standartlaşması 

sürecinde Orta Asya, Yakın Doğu ve Volga boyunda Kıpçak dili güçlü bir 

etki alanına sahipti. Burada dikkat edilmesi gereken diğer bir husus da 

kabilelerin sık sık yer değiştirmesi ve yerli halklarla karışması sonucunda 

leksik ve morfolojik dil unsurlarının bir kabilenin dilinden diğerine 

geçmesiydi. Bu da meydana gelen eserlerde dilin müşterek olmasının 

sebeplerinden biri olabilir. Sonuçta bu eserlerde kullanılan dilin çağdaş 

dillerle olan alaka ve yakınlığının sebeplerinden biri de, o dönemde halklar 

arasında yaşanan edebi ve kültürel ilişkilerdir. 

Türkologlar, Orta Türkçe döneminde (XIII.-XV. yy) iki dilin varlığından 

bahseder; bunlar, müstakil edebi dil geleneğine sahip Orta Asya Türkçesi ve 

Volga-Ural Türkçesidir. Bu dönemde her iki merkezde de ortaya çıkan 

edebiyatı, anlam alanına göre üçe bölmek mümkündür: Dini, dünyevi ve 

bilimsel-filolojik edebiyat. 

Bu merkezlerde kaleme alınan eserlerden Kur’an-ı Kerim’in şerhi ve 

tefsiri olan “Kıssasü’l Enbiyâ” (1310-1311), Mensur Bahşa’nın “Tezkire-i 

Evliya” (XIV. yy.) ve Mi’racname (XIII-XIV. yy) eserinin tercümesi dini 

edebiyata; Harezmî’nin “Muhabbetname”, Kutb’un “Hüsrev ü Şirin”i ve 

Sadi’nin Gülistan adlı eserinin Seyfi Sarayi tarafından yapılan tercümesi ve 

Şems mahlaslı şairin “Kıssa-i Yusuf” adlı eseri dünyevi edebiyata aitti.  
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Bize göre, yazılı eserleri dil özelliklerine göre iki gruba ayırmak doğru 

değildir. Bu dönemde (XIII.-XIV. yy) üçüncü bir grubun varlığını da inkâr 

edemeyiz. Bu durumda onu “Yakın Doğu grubu” olarak adlandırırız. 

Üçüncü grup eserler dil özelliklerine göre Altınordu ve Orta Asya 

gruplarından farklıdır. Mesela Şeyyad Hamza’nın “Yusuf ü Zeliha”sı (XIII. 

yy) üçüncü gruptandır. Bu eserin, dili eski Osmanlı-Selçuklu dilinin ve 

Selçuklu döneminin dil özelliklerini yansıtır. Aynı zamanda bu gruba Şair 

Ali’nin “Kıssa-i Yusuf”u da dâhildir. Bunun gibi Sultan Veled’in 

“Rubabname”si, Âşık Paşa’nın “Garipname”si ve daha birçok eser bu 

gruba dâhildir. 

Yakın Doğu eserleri, mistik-didaktik ve dünyevi olarak ikiye ayrılabilir. 

O dönemde yazılan dünyevi edebiyatın çeşitli varyantları bu zamana kadar 

gelip ortaya çıkmıştır. Artamoşina üçüncü gruptan bahsederken Gülşehrî, 

Âşık Paşa ve Ahmedî’nin (o, Tebrizlidir) eserlerini de ekler. Ancak onun 

burada yaptığı taraflı bir düzenlemedir. O, bu grubun Azerbaycan kolunu 

tamamen unutmuştur. Hâlbuki bu kısa dönemi yansıtan Hasanoğlu’nun 

Azerbaycan dilinde yazılmış tek gazeli bize ulaşmıştır. Bu gazelin dili, 

akıcılığı ve zenginliği Azerbaycan dilinin XIII yy.ın sonlarında tamamen 

şekillenmiş edebi bir dil olduğunu gösterir. Hasanoğlu’nun gazeli ondan 

sonra gelen şairler arasında Sadi’nin “Gülistan”ını tercüme eden şair Seyfi 

Serayi (XIV. yy) ve Anadolu şairi Ahmedî Daî’ye örnek olmuş ve onlar da bu 

gazele ustaca nazire yazmıştır. Güvenilir kaynaklardan alınan bilgilere göre 

Hasanoğlu Azerbaycan ve Fars dillerinde divan yazmıştır. Ancak bu divan 

bulunamamıştır.  

Bu dönemde yetişen önemli Azerbaycan şairlerinden biri de Kadı 

Burhanettin’dir (1344-1398). Önde gelen devletadamlarından biri olan 

Burhaneddin’in gazel ve rubaileri o dönemde Azerbaycan dilinin en güzel 

örneklerindendir.  

Nitekim buraya büyük şair Nesimî’de eklenmelidir. O, eserlerini 

Arapça, Farsça ve Azerbaycan dilinde yazmıştır. Onun edebi mirası bütün 

Yakın Doğu ve Orta Asya’da derin izler bırakmıştır. Nesimî’nin gazel ve 

rubaîlerinde kullandığı dil XIV. yy klasik Azerbaycan edebi dilidir. 

Buna göre XIII-XIV yy.lardaki edebi dillerden bahsederken iki değil, 

tamamen müstakil üç edebi dilden söz etmek gerekir. Bu üçüncü grup  



120 
 

 



121 
 

edebi dilin kendine has özellikleri vardı. Bu özellikler, Azerbaycan ve 

Anadolu Türkçesinde kendi görünümlerini almıştır.  

Bu dönemde oluşturulmuş dil ve edebiyat bakmak gerekir. Buna 

özellikle, Türkolojinin atası sayılan Kaşgarlı Mahmud’un XI. yy.da 

karşılaştırmalı olarak yazdığı divanı örnek gösterilebilir. Eser, Moğol 

istilası döneminde daha geniş alanlara yayılmıştı.  

Moğol istilası döneminde Türk dilli kabileler, Çin sınırından başlayarak 

güney Rus çöllerine kadar uzanan topraklardaki devletlerin kuruluşunda 

etkin roldeydi. Bu dönemde Türk ve Moğol dillerinin öğrenilmesine oldukça 

önem verilirdi. Çünkü Moğol devletinin himayesinde yaşayan diğer etnik 

topluluklar da bu dilleri öğrenmek zorundaydı. Bu dönemde ortaya çıkan iki 

dilli lügatlerin ve karşılaştırmalı dilbilim kitaplarının önce Araplar, sonra 

da Farslar tarafından yazılması hiç de tesadüf değildir. Böyle sözlüklere, 

kronolojik olarak Zemahşerî’nin “Mukaddimetü’l Adab” adlı eseri (XIII. 

yy), Arapça-Türkçe-Moğolca Lügat ve XII-XIII. yy.larda Orta Asya edebi 

dilini yansıtan, ancak müellifi bilinmeyen Moğolca-Farsça Lügat örnek 

gösterilebilir. Bu eser Hollandalı Doğubilimci Hautzman tarafından 

yayımlanmıştır. Bu lügatin dili XIII. yüzyılda yaşayan Kıpçakların dil 

özelliklerini barındırır. Arap filolog Ebu Hayyân’ın Kıpçak dilinin 

özelliklerini anlattığı “Kitabü’l İdrak El Lisanü’l Etrak” adlı eseri de XIV. 

yüzyılda Arap filologların Türk dili ile ilgili yazdıkları eserler arasında yer 

alır. Bu eserin dili esas itibariyle Oğuz grubu Türk dilleri ile Uygur dilinin 

özelliklerini bir arada barındırır. Türk leksikografisini anlatırken henüz 

yazarı bilinmeyen iki eserden de bahsetmek gerekir: 

İlki gramatik inceleme sayılan “El-Kavânînü’l-Külliyye Li-Zabti’l-

Lügati’t-Türkiyye” adlı eserdir. Bu eser Kilisli Rifat tarafından 1928 yılında 

İstanbul’da basılmıştır. Bu gramer kitabı 76 sayfadan oluşur ve Kıpçak 

dilinin karakteristik özelliklerini taşır. Yazarın ön sözünde verdiği bilgilere 

göre, o, Türk değildir, Türk devletlerinde ya da şehirlerinde de 

bulunmamıştır. Ancak, Türkçeyi Türklerle yapılan temaslar sonucunda 

öğrenmiştir. 

Yazarı bilinmeyen ikinci eser “Et-Tuhfetü’z-Zekiyye fi’l-lugâti’t-

Türkiyye”dir. Bu eser 1945 yılında Besim Atalay tarafından Arapçadan 

Türkçeye tercüme edilmiştir. Besim Atalay esere tarihi bir ön söz eklemiştir.   
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Eserin ön sözünde Mısır Kıpçakları ve eserin yazıldığı dönem hakkında 

bilgiler verilmiştir. Eser iki bölümden oluşur: a. Sözlük bölümü (Burada 

3000 kadar kelime yer alır); b. Türk dilinin gramer kuralları. 

Eserin ikinci bölümünde çoğunlukla fonetik ve leksik kıyaslamalara 

başvurulmuştur. Besim Atalay’a göre sözlük Hicri 829 yılından önce 

yazılmıştır. Eserde yeri geldikçe Arap ve Kıpçak kelimeleri karşılaştırılır. Bu 

eser XV. yüzyılın ilk yarısında Cemaleddin El-Türkî adında Arap bir âlim 

tarafından düzenlenmiştir. Buradan öğrendiğimize göre bu yazar “Lügatü’l 

Müştak” adında bir eser daha yazmıştır. 

XIV. yüzyıldan itibaren Yakın Doğu ve Güney Azerbaycan’da sözlüklere 

olan ilgi artar. Bu sözlüklerin düzenlenme sebeplerinden biri Ali Şi’r 

Nevaî’nin edebi yaratıcılığına duyulan meraktan ileri gelirdi. Bunların 

içerisinde en dikkat çekici olanlar Hindistan sözlükleriydi. Bunun dışında 

XVI. ve XVIII. yüzyıllarda Orta Asya ve Hindistan’da yaşamış olan 

Moğolların atalarının dillerini öğrenmeye duyulan merak bu sözlüklerin 

yazılmasına sebep oldu. XV. yüzyılda yazılan sözlüklerin belli bir kısmı Eski 

Özbek dilinin özelliklerini gösterirdi. Bunlara Heratlı Tali Eymani’nin 

“Bedayü’l Lügat” adlı eserini ve yazarı bilinmeyen Çağatay Türk Lügatini 

örnek gösterebiliriz. Bunlara ek olarak Mirza Mehdi Han’ın (XVIII. yy.) 

“Senglah” adlı eserini ve diğerlerini de ekleyebiliriz. Bu sözlüklerin sözcük 

yapılarını tahlil eden Türkologlar, sözlüklerde Batı ve Güney Türkçesinin dil 

geleneğini etkilediğini göstermiştir. Bu, sözlüklerin söz dağarcığında açıkça 

görülmüştür.  

Tali Eymani’nin sözlüğünde kimi zaman Çağatay, Türk, Azerbaycan ve 

Türkmen dillerinin karşılaştırılması da yapılır. Yazarın kullandığı Rum 

(Anadolu) Türkçesi terimi daha o zaman (XV. yy) Türk ve Azerbaycan 

dillerinin fonetik ve kısmen de morfolojik açıdan birbirinden ayrıldığını 

gösterirdi. 

Yukarıda yazdığımız gibi XIV. yy.dan itibaren olan edebi ve kültürel 

ilişkiler karşılıksız kalmıyordu. Bu etki, kendini edebiyatta gösterdiği gibi 

dilde de gösterirdi. Bu yüzden Orta Asya edebiyatında Fuzuli’nin adı sıkça 

geçer.  

Hatta XV. yüzyılda bile Ali Şi’r Nevâî’nin mektebi Orta Asya ve Yakın  
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Doğu’da ün kazandıktan sonra Azerbaycan şairlerinin bir kısmı Herat’a giderek 

Nevayî’nin edebi yaratıcılığı ile yakından tanıştılar. Onlar ülkelerine döndükten 

sonra da Nevayî geleneğini devam ettirir, hatta Özbek dilinin bazı özelliklerinden 

faydalanırlardı. M. Fuzuli birçok kez Nizami ve çağdaşı Nevayî’nin adını hürmetle 

anardı. Onu söz bilen anlamına gelen “Nevayî-i Sühandan” olarak adlandırırdı. 

Fuzuli, Nevayî’nin edebi mirasını yakından tanıdı. Bütün bu sosyal-tarihi koşullar 

her üç dil grubunun temsilcilerine ve onların beslendiği edebi dil geleneğine etki 

etmiştir. Bundan dolayı dünyada Moğol döneminde büyük devletlerin parçalanması 

ve birleşmesi sonucunda (XII-XIV. yy) yeniden kurulan farklı devletlerin 

şekillenmesinden sonra, bütün bu devletlerin yazılı kaynakları dillerinin fonetik, 

leksik ve morfolojik kuruluşuna etki etmiştir. Türk dilli kaynakların en eski 

dönemlerine, örneğin V-VIII. yy.larda “Runik” yazılara veya Orta Asya döneminin 

(X-XIII. yy.) yazılı kaynaklarına baktığımızda ise farklı bir durum ortaya çıkar. Yani, 

tarihin derinliklerine inildikçe bir gerçek ortaya çıkar ki, o da; Türk dillerinin 

birbirine daha yakın olmasıdır. Bu da onların akrabalık ilişkisinden ileri gelir. 

Çünkü bu dilleri konuşan halklar uzun yıllar kabileler halinde yaşayarak ortak bir 

hayat tarzı sürmüştür Ancak eski yazılı kaynakların bugün konuşulan Türk 

dillerinden hangisine ait olduğunu bilememekteyiz. Çağdaş Türk dilleri, oluşup 

çeşitlenirken oldukça uzun ve zahmetli bir gelişim sürecinden geçmiştir. 

Bu diller, sonradan bir takım fonetik-morfolojik değişikliklere uğrasa 

da Runik yazılar (V-VIII. yy.) Güneydoğu Türk dilleri ile Azerbaycan 

Türkçesi için en eski kaynaklardır. “Runik” yazıları etkileyen Doğu grubu 

Türk dilleri, bazı Türkologlara göre Batı grubu Türk dillerinin de eski 

görünümlerini yansıtır. S. Y. Malov’a göre bu dillerin tarihi Türk dillerinden 

sayılması için eski Türk dillerinin özelliklerini daha çok barındırması 

gerekmektedir. Bu anlamda Azerbaycan Türkçesinde ilk kez oluşan yeni 

özelliklerle birlikte eski dönemlere ait özellikler de yaşamaktadır. Örneğin 

Orhun ve Yenisey abidelerinin dilinde kullanılan fiillerin köklerini çağdaş 

Azerbaycan Türkçesinde kullanılan fiillerle karşılaştırdığımızda aşağıdaki 

manzaraya tanıklık  
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ederiz (1 numaralı tabloya bakınız). Yapılan çalışmalar sonucunda 

anlaşıldığı gibi yazıtlarda geçen 52 adet tek heceli fiilin 27’sinin kökü 

çağdaş Azerbaycan Türkçesinde kullanılan fiil kökleri ile tamamen aynıdır. 

Ancak, 17 fiil kökünün yakınlığı açıkça görülen fonetik geçişler ile açıklanır. 

Bu bakımdan:  

/d/-/z/-/y/; /t/-/d/; /p/-/b/; /v/-/b/; /r/-/l/; /k/-/ḥ/  

Azerbaycan Türkçesinde 

Seslerin Karşılığı 
Orhun Türkçesi 

(/d/ – /z/ – [dy]) koy-  kod- 

(/t/ – /d/ / /d/ – /y/) doy- tod- 

(/ḳ/ – /ḥ/ ) tIḥ- tik- 

(/r/ – /l/) al- ar- 

(/t/ – /d/, / /g/ – /k/) dek- teḳ- 

(/b/ – /v/) sév- séb- 

(/b/ – /p/) poz buz 

(/t/ – /d/) dur- tur- 

(/t/ – /d/) dé- té- 

(/ḳ/ – /ḥ/ ) yIḥ- yIḳ- 

(/t/ – /d/) düş- tüş- 

(/b/ – /v/) var-  bar- 

1. Tablo  

Karşılaştırdığımız Fiillerden 

Güç kuvvet: “u-” 

Düşünmek: “e-” 

Göndermek: “Id-” 

Takip etmek: “ud-” 

Tez: “yed-” 

Kalkmak: “ag-” 

Anlamak: “uk-” 

Geri dönmek: “yan-” 

Yorulmak: “ar-” 

Öne geçmek: “oz-” 

vs. çağdaş Azerbaycan Türkçesinde kullanılmaz. Fiil köklerinden;  
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Hesaplamak: “sa-” 

Demek, haber vermek: “ay-” 

Vur-: “ur-” 

gibi fiiller aşağıdaki şekillerde “proteze” uğramışlar: sa- /say ay- (ayıt-). 

Arkaik sayılan ve “kaçmak” anlamına gelen “tez-tez” ifadesi tam anlamıyla 

günlük konuşma dilinde kullanılır. Bununla birlikte iki heceli fiiller daha çok 

değişikliğe uğramıştır. Yazıtlarda geçen 22 çok heceli fiilin sadece dört 

tanesi çağdaş dilin fiillerine tam olarak uyar. Bunlara da “yaramak” 

yaramak, “yanılmak” yanılmak, “işitmek” işitmek, “yökürmek” kaçmak 

(yörü- / yéri- / yürü-) fiilleri örnektir.  

Bunlardan “ögün-” fiili yazıtlarda “pişmanlık, tövbe etme” anlamında 

kullanılırken, çağdaş Azerbaycan Türkçesinde “övünmek” (düşünmek, 

güvenmek) anlamında kullanılır. Yazıtlarda geçen “okı-” okumak fiili 

“çağırmak, davet etmek” anlamında kullanılırken çağdaş Azerbaycan 

Türkçesinde “okumak” tamamen farklı bir anlam taşır. Geriye kalan 32 adet 

çok heceli fiil tüm yazıtlarda ne şekil, ne de anlam yönünden çağdaş 

Azerbaycan Türkçesine uygundur. Bu fiiller aşağıdadır:  

Aplamak: hücum etmek / apla- 

Ulamak: bağlamak / ula- 

Bitimek: yazmak / biti- 

Alkamak: hayırdua etmek / alka- 

Sakınmak: düşünmek, var saymak / sakin- 

(Azerbaycan Türkçesinde “sakın-” ihtiyatlı olmak) 

Yazınmak: yanılmak / yazin- 

Olurmak: oturmak / olur- 

Arılmak: güçten, kuvvetten düşmek / aril- 

Ekirmek: takip etmek, kuşatmak / eqir- 

Kamaşmak: zayıflamak / kamas- 

Agıtmak: kovmak, uzaklaştırmak / agit- 

Sunuşmak: vuruşmak, dövüşmek / sunus- 

Bu listeye eğer ileride vereceğimiz 15 fiili de eklersek, Orhun ve Yenisey 

yazıtlarında geçen fiillerin sayısı belirlenmiş olur. Bu yazıtlarda fiillerin 

oldukça sınırlı sayıda kullanılması çağdaş Azerbaycan Türkçesinde fiillerin  
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yazımdaki çokluğunu göstermek için düşüncelerimizi yönlendirebilir. 

Şüphesiz ki yazıtlarda geçen bütün fiiller kendi anlamlarını bulamamıştı. 

Bundan dolayı “Runik” yazılar oldukça sınırlı olayları gösterir. Buna 

rağmen “Runik” yazıtların dili kuzey Oğuz diyalektlerinin en eski 

dönemlerini yansıtır ve V-VII. yy.larda anlaşma vasıtası olan diyalekt olarak 

kabul edilirdi. Bu diyalekti çağdaş Azerbaycan Türkçesinin eski dönemleri 

ile karşılaştırdığımızda bunların arasındaki yakınlığı açıkça görürüz. Ancak, 

Azerbaycan Türkçesi ile olan bu alaka ve yakınlık Kuzeydoğu Türk dilleri 

(Kazak-Kırgız) ile olan yakınlıktan şikâyetçiydi. Sonraki dönemin 

eserlerinden bize ulaşan ve oldukça önemli olan Kaşgarlı Mahmud’un eseri 

bu ilgi ve yakınlığın derecesini gösteren bir kaynaktır. Bu dâhiyane eseri 

haklı olarak Türkçe sözlük olarak adlandırırlar. Bu eser Azerbaycan 

Türkçesi için birçok açıdan önemlidir. 1) Burada geçen dil ve folklor 

unsurları oldukça fazladır. 2) Kelimeleri açıklarken karşılaştırmalı prensibi, 

ilmi prensip olarak esas almıştır. 3) Türk dillerinin fonetik, leksik ve 

gramatik (ses, söz ve cümle yapısı) özelliklerine ait oldukça fazla bilgiye yer 

verilmiştir. 4) Herhangi bir dil olayının hangi halka ya da hangi Türk 

topluluğuna ait olduğu gösterilmiştir. Eseri önemli kılan bir diğer yönü 

Azerbaycan Türkçesinin ve halkının şekillendiği bir dönemde yazılmasıdır. 

Bu dönemde Türk dili Azerbaycan’da, İran’da, Irak’ta ve Yakın Doğu’da 

yaşayan halklar arasında uluslararası anlaşma vasıtası olarak kullanılmıştı. 

Bu dilin esasını Oğuz-Kıpçak kabile dili oluştururdu. Bütün kabilelere 

Kaşgarlı eserinde sıkça yer verir ve onların adlarından bahseder. Kaşgarlı, 

hassas bir araştırmacı ve bir dilci gibi ince meseleleri seçebilmiştir; bu 

meseleler başka araştırmacıların gözünden kaçabilirdi. Ancak Kaşgarlı 

bunların inceliklerine tam olarak varmış onun çeşitli yönlerini kavramıştır. 

Dilin tüm görünüş özellikleri- fonetik, leksik, morfolojik- Kaşgarlı tarafından 

XI. yy.da kayıt altına alınmıştır. Kendisi hakkında gururla söylediği 

aşağıdaki sözleri onu bugün de tamamen doğrular:  

Ben öyle bir kitap yazdım ki ona eş değer başka bir kitap yoktur. Ben 

kelimelerin kökünü ve ses olaylarının  
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sebeplerini gösterdim. Bu yüzden eserim tüm dil grupları için örnek olsun. 

Ben temel kuralları veriyorum ki, bu kurallar doğrultusunda sözcükler 

kurulur. Dâhilik ve bilgelik sadece gerçeklerden doğar. 

Kaşgarlı’nın eserlerini yazdığı dönem Karahanlı Devleti’nin hâkimiyet 

zamanı idi ve bu devletin etki alanı Samaniler, Buhara ve Semerkant’a kadar 

ulaşmıştı. Karahanlılar küçük Uygur topluluklarını sıkıştırarak iki büyük 

medeniyetin (doğuda Uygur, batıda ise Türk-İran medeniyeti) devamı olarak 

ortaya çıktılar. Elbette bu da Doğu Türkistan’da edebi dilin oluşmasına 

yardım etti ve tüm edebi dil, Karmuk-Uygur edebi dili temelinde kuruldu. 

Batı Türkistan’da ise edebi dil Oğuz-Kıpçak diyalekti temelinde şekillendi. 

Bize göre bu dönemde (XII. yy.) ve daha sonrasında gerçekleşen Moğol 

hâkimiyeti zamanı (XIII-XIV yy.) Orta Asya ile Altınorda Devleti’nin 

merkezinde, Volga’da, Mısır’da ve Oğuz-Kıpçak dilinin konuşulduğu 

bölgelerde yazılan eserler Kaşgarlı Mahmud’un eserinin etkisinden 

kaçamazdı. Bu eser Diyarbakırlı Emir Ali’nin kütüphanesine girmeden önce 

kimlerin ondan faydalandığı bilinmemektedir. Böylece Orta Asya ile Doğu 

Türkistan’da, batıda Oğuz-Kıpçak dilinin konuşulduğu bölgelerde meydana 

getirilen yazıtlar bizim çalışmamız için tarihi kaynaklar sayılabilir.  

Adlarını saydığımız yazıtlardan başka, işimizle dolaylı yoldan ilgili olan 

bir kaynak daha vardır. Bu da, Azerbaycan halkı tarafından Azerbaycan 

Türkçesi ile oluşturulan, Azerbaycan edebi dilinin özelliklerini yansıtan ve 

onun tarihi gelişimini gösteren belgelerdir. Bunların içerisinde “Dede 

Korkut Destanları” özel bir yer tutar. Prof. N. A. Baskakov’a göre Oğuz 

kabilelerinin, Kaşgarlının eserinin dışında başka bir tarihi dil eseri de 

“Dede Korkut Destanları”dır. Bu destanların dili şüphesiz Azerbaycan 

Türkçesinin ilk dönemlerdeki dil özelliklerini yansıtır. Destanların dil 

özellikleri o zamanlarda yeni yeni oluşmaya başlayan Anadolu Türkçesine 

de uygunluk gösterebilir. Çünkü o dönem (XI. yy.) müstakil olarak konuşulan 

Anadolu ve Azerbaycan Türkçeleri arasındaki sınırlar bugünkü kadar farklı 

değildi.  

Bizim için asıl materyalin başka bir kaynağı da Azerbaycan yazılı 

edebiyatıdır. Bu edebiyat da XIII. yy.dan başlayarak günümüze kadar   
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gelmiştir. Bu dilde Azerbaycan klasikleri: Hasanoğlu, Nesimî, Hatayî, 

Fuzuli, Vakıf vs. eserlerini yazmışlar. Azerbaycan SSBC – EA el yazmaları 

fonunda yayımlanmamış çeşitli edebi-bilimsel tercüme eserler de vardır: 

bunlardan, XV. yy.da kim olduğu bilinmeyen bir şair tarafından yazılmış 

olan Şems mahlaslı “Kıssa-i Yusuf” adlı manzumenin dili dikkat çeker.  

Sonuç olarak zengin halk edebiyatını da gözden kaçırmamalıyız. Bu 

edebiyat Azerbaycan Türkçesinin en güzel özelliklerini içerisinde 

barındırmıştır.  

Kıymetli akademisyen ve dilci K. Bakrof’un Azerbaycan 

“Üniversitelerinin Filoloji Fakülteleri” için hazırladığı monografisinden 

aynen aldığımız uzun alıntı burada bitirilir. Monografiye “giriş” sayılan 

sayfalardan bazılarını burada tekrarlamamızın sebebi sorunlarımızı kısaca 

irdelemesidir. Bu uzun “alıntıyı” özetlemek istersek yayımcının, adı geçen 

kitabın ilk sayfalarına koyduğu bu kelimeleri tekrarlamamız gerekir:  

“Eserdeki asıl dil materyalleri, yazılı abideler, klasik mirasından ve de 

çağdaş Azerbaycan Türkçesinden alınmıştır.” Yazar giriş bölümünde bu 

materyallerin, yazılı abideler, klasik eserler ve çağdaş dilden yararlanma 

kurallarını açıklar.  

Biz de dilimizi doğru düzgün araştırabilmemiz için aynı materyallerden 

yararlanmalıyız.  

Buna ek olarak Azerbaycan dilcilerinden filolog Prof. Dr. S. Caferov’ un 

da bu sözlerini (dil olayları ile ilgili herhangi bir inceleme yaptığımız zaman) 

aklımızdan çıkarmamalıyız:  

Yazı dili (edebi dil) kavramı farklı sınıflara ayrılmış topluluklarda her 

topluluğun kendi dünya görüşünden dolayı çeşitli anlayışlara sahiptir. 

Sosyalist topluluklarda ise edebi dil halk dilinin yüksek bir ifadesidir. Diğer 

bir deyişle, yazı dili (edebi dil) toplumsal bir dilden ibarettir. Bu dil resmi 

belgelerde, ilim ve sanat eserlerinde asrın yüksek fikirlerini temsil eden bir 

edebi dil olarak şekillenir ve okullarda öğretilir, edebi eserlerde gelişir”. 

(Muasır Azerbaycan Dili – Leksikoloji – ss. 8) 

Biz dilimizi (kısmen yazı dilimizi) nasıl araştırmalı ve inceleme-  
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liyiz? Yeniden Prof. Caferov’a dönelim: 1- Anlaşma ve bir mücadele vasıtası 

olan dil, oluşması ve gelişmesi sonucunda somut materyallerle öğrenilip 

benimsenir. 2- Çağdaş edebi dilimizin normları bilinçli olarak kabul görmekle 

birlikte, meydana gelen dil olayları ile telaffuz ve yazı kuralları doğru 

anlaşılır. 3- Edebi dilin farklı üslup özellikleri öğrenilir ve doğru 

değerlendirilir. 4- Çağdaş edebi dilimizin akraba ya da uzak dillerle olan 

ilişkisi anlaşılır: dilimizin gelecekte gelişmesi için kat edilecek yollar 

aydınlığa çıkarılır. 5- Çağdaş Azerbaycan Türkçesi ile aynı zamanda çıkan 

başka dil fonlarının (toplumsal dilcilik, Azerbaycan Türkçesi tarihi, 

Azerbaycan Türkçesinin diyalektolojisi vs.) veya diğer eğitim kurslarının 

derinden benimsenmesi sağlanır…” 

Dilimizde eğitim ve öğretimi programlamak için şu noktayı hatırlarız:  

“Çağdaş Azerbaycan Türkçesi fonunda aşağıdaki şubeler vardır: 1- 

Fonetik; 2- Leksikoloji; 3- Söz Yaratıcılığı; 4- Gramer: Morfoloji ve sentaks 

(Prof. Caferov, adı geçen eser, ss. 3) 

Sözlerime son verirken şimdiki koşullarda “ne yapmalıyız?” sorusuna 

kısaca cevap verelim. Uzun bir sessizlik döneminden sonra bugün yavaş 

yavaş dilimizde yazmaya başladık. Bu işi alışkanlık haline getirmeliyiz. 

Şimdi kendi bölgelerimizde konuştuğumuz lehçelerden Azerbaycan halk yazı 

(edebi) diline kelimeler, tabirler, özel söyleyiş biçimleri katıyoruz. Yazarken 

yazı kurallarına dikkat etmiyoruz. Bunların hepsi doğaldır ve geçici bir 

sorundur. Ancak şunu bilmeliyiz ki konuşma dili ile asırlardan beri kullanılan 

yazı (edebi) dili arasında bazı farklar olacak, örneğin konuşma dilindeki 

“sora”, “gelisüz”, “onnan”, “elir” vs. gibi kelmeler yazıda (düzenlenerek) bu 

şekilde olur: “sonra”, “gelirsiniz”, “onunla” ya da “onla” ve “eyliyor”…  

Bir nokta da, dilimizin söz hazinesi birçok kişinin aklına bile 

gelemeyecek kadar zengindir. Her kavramı mükemmel şekilde ifade eden 

kelimelerimiz vardır. Bu servete sahip çıkmalıyız. Kelimelerimiz sokakta 

gündelik anlaşma vasıtası olarak kullanılan sayılı (konuşma dilinde 

kullanılan) sözlerle sınırlı değildir  
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Azerbaycan Türkçemizde mevcut olan binlerce kelimeyi yeniden 

öğrenmeliyiz, bize garip ve yabancı gelen her sözden ürkmemeli, açıkça 

gramer kurallarına göre konuşma dilimizden biraz farklı olan görünümlerini 

ilgiyle öğrenmeliyiz. Yoksa “dil ezberi” ile bildiklerimize kalırsak dilimizin 

zenginliğine rağmen yoksul kalacağız.  

H. N. Altay
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

İKİNCİ YIL, SAYI 2, MAYIS, 1359 

BİZDE TEVFİK OLSA 

Dil, hareketli, değişen sosyal bir fenomendir. Bir yandan gündelik fikir 

alışverişleri, diğer yandan tarihi, siyasi ve ekonomik olaylar dil üzerinde 

etkilidir. Bu sebeplere göre çağdaş bilim, sanat ve kültürel ihtiyaçlar için 

gereken terimleri dilimizin bünyesine ve özelliklerine uygun bir şekilde seçip 

düzenlemeliyiz. 

Her şeyden önce yazımıza uygun bir giriş olmak üzere, burada 

“Azerbaycan Dilinin Semiyologiyası”3 kitabından uzunca bir “alıntı” ile 

başlıyoruz.  

Dilin, kelime terkibinin en çok değişen ve sabit olmayan bölümü terimler 

bölümüdür. Bu dönemin başlıca özelliklerinden biri bilim ve tekniğin 

oldukça hızlı gelişmesi ve bu gelişim sonucunda meydana gelen yeni 

kavramların, yeni görüşlerin adlandırılması zorunluluğudur. Tüm bu yeni 

adlar aslında terim şeklinde meydana gelir. Çek bilim adamlarına göre, Çek 

dilinde oluşturulan yeni kelimelerin yüzde doksanı terimlerden ibarettir. Rus 

dilciler de aynı durumun Rus dilinde   

                                                           
3 Verdiova, Ağayova ve Adilof, Azerbaycan Dilinin Semiyologiyası, Maarif Neşriyatı, Bakü, 

1979, ss. 202-226. 
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de kendisini gösterir. Demircizade Azerbaycan dili için aynı mülahazayı ileri 

sürerek yazıyor: Özel kelimelerin yüzde doksanı terimlerden meydana gelir. 

Son günlerde az zamanda yeni bilim sahaları meydana gelmiş teknik 

sınırsız derecede gelişmiş ve bütün bunlarla ilgili uygun terimler meydana 

gelmiştir. Mesela 30-50’li yıllarda nükleer fizik, 50-60’lı yıllarda Sentetik 

lifler kimyası meydana çıkmıştır. Şimdi tam yeni bilim-enformasyon kuramı, 

sibernetik, biyonik vs. şekillenmiştir. 

Bütün bu sahaların yeni terimlerin oluşturulmasını, onların düzenli ve 

kullanışlı olmasını talep eder. Bütün bunlar terim sorununun öğrenilmesini 

ve önemini apaçık gösterir. 

Semantik yönden terimlerden burada işaretleyen (ses terkibi) ile 

işaretlenen (anlam) arasında bir uygunluk elde edilmediğinden terminoloji 

sisteminde karışıklık oluşması beklenir. Sinonim terimler (müteradifler), çok 

anlamlı terimler mütehassısların (uzmanların) pratik işine zarar verir. 

Onların birbirini tam bir düzenle anlaşılmasına engel olur. 

Çok anlamlı terimlerin, oluşturulmasının pek çok sebebi olabilir. 

Önemli sebeplerden biri terimin anlamca değişmesidir. Bu yüzden terimin 

çeşitli eserlerde farklı anlamda kullanılmasını engellemek zorunludur. 

Diğer yandan akılda tutmak gerekir ki yeni yeni anlamlar meydana gelip 

inkişaf ettikçe, mevcut terminolojide de değişiklik olması doğaldır ve bu 

sürecinde önüne geçilmesi gerekir. 

Çok anlamlılık, terminolojik sistemde özünü gösteren en ciddi 

kusurlardandır. Odur ki, adeten terimin tek anlamlılığa (monosemiya) 

meylettiğini gösterirler. 

Herhangi bir bilim sahasında somut bir terimin adeten bir anlamı olur. 

Bununla birlikte her halde terimlerde de çok anlamlılık görülür. Bunun 

sebebi ve sonucu meydana getirdiği kusurlar ve zorluklar açıklanmalıdır. 

…Çağdaş dilimizde idare-i alakası üzere düzenlenmiş bazı birleşik 

kelimelerden oluşan terimlerde iki anlamlılık görülür: “pambık yığan”, 

“inek sağan” vs. gibi. Bunlar hem uygun işi görmeye hizmet eden aleti, aracı 

ifade etmek  
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için kullanılır. Terimin bu şekilde anlamca zenginleşmesi önceden el ile 

görülen işlerin gittikçe mekanikleştirilmesi, makinelere havale edilmesi 

sonucunda baş verir. 

Terimden istenen başlıca keyfiyetler bunlardır: 

1. Terim düzenli olmalıdır. Bu, her terim sadece bir bilimsel anlam ifade 

etmeli ve her anlam sadece bir terimle ifade olunmalıdır. 

2. Terim kısa olmalıdır. Her terim bir kısa sözden veya küçük 

birleşmeden ibaret olmalıdır. 

3. Terim belli sisteme dâhil olmalı öz şekli ile hangi sisteme mahsus 

olduğunu yansıtmalıdır. 

Bütün bunlar terime verilen taleblerdir. Aslında her bir terminoloji 

sahası bu taleplere kifayetlendirici derecede cevap vermez. 

Terimin düzenli olması anlayışı sinonim (eşanlamlı) terimlerin 

kullanılmasına karşıdır. Ancak tecrübe olarak bu prensipte hayata tam 

olarak geçemez. Terminolojide sinonimlere ait istediğimiz kadar örnek 

vermek mümkündür ki bunun da birçok sebebi vardır. Bazen sonraki yazar 

sonraki dönemlerde başkaları tarafından kullanılan terimleri kabul etmez ve 

yeni terim kullanılır. Bazen önceki terimden haberi olmaz ve yeni terim 

üretir. Bazen önceki terimi belirtir, bilimsel fikri öne sürer ve yeni bir terim 

kullanır vs. Bazen de arkaik sözlerle ifade edilen terimler terk edilip yenileri 

türetilir. 

Uygulamada terimin kısalığı prensibi zorlukla yerine getirilir. 

…Terminologlar terimin sistemli olmasına önem verirler. Aynı kuruluşa 

sahip terimler aynı (veya bazen uygun) anlamların ifadesine hizmet 

etmemelidir. Ancak bu prensip de aslında sonuna kadar uygulanamaz. 

…İlginçtir ki, çağdaş terimlerin çoğu birleşik kelime şeklinde meydana 

gelir: taş hırdalayan (değirmen), hamur yoğuran, bulaşık yıkayan, toprak 

kazan, balık yetiştirme (teşkilatı), mikro âlim… 

Bizim ana dilimiz âşıkların sözünde, şarkı söyleyenlerin ağzında, anaların  
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ninnilerinde, koçarlarımızın masal ve destanlarında, kısaca halkımızın 

konuşmasında en temiz ve asil ifadesini bulmaktadır. 

Ancak okumuşlarımızın durumu bambaşkadır. Öz vatanın ve öz halkının 

sevgisinden kuvvet ve ilham alan aydınlarımız Aryancılık ve Fars 

şovenizmine karşı direndiler. Medeniyet ve dillerinin imhasına bel 

bağlayanların hücumuna, dillerini öğrenmek ve gizli yığnaklar kurmakla 

cevap verdiler. Ancak okumuşlarımızın kalan bölümü yavaş yavaş sevadın 

ancak Farsça okumak yazmak olduğuna kandılar. Onlar kendi dillerinde “kör 

cahil” kaldılar. Kendi kültür ve edebiyatlarına olan ilgileri sadece sözlü 

iletişimde kaldı. Bazı kimseler de bu sözlü ilgiyi de çocuklarıyla kendi 

dünyalarında “Farsça” konuşarak kestiler. 

Bu merhametli babanın evladına “kimliksizlik” mirası hazırlamakta o 

kadar kendilerinden geçmişlerdi ki hakiki bir maskara olduklarını bile 

hissetmiyorlardı. Bu öz dillerinde sevadsız okumuşlar, sözlü bağlarında 

cehalet ve gaflet üzere, bol bol Farsça terimler kullanmaya aşladılar. 

Dilimizin toplumsal, ekonomik, idari ve kültürel terimlerini bir kenara 

atıp onların yerine Farsça ve özellikle “kültürel” kelimeleri getirmek ve yine 

öz dillerinde cahil ve ancak Farsça okumuşların gafletleriyle başladı. 

Dilimizde matbuatın yasak oluşu, diğer yandan Farsça matbuat, radyo ve 

daha sonra televizyonun boş meydanda at binip cirit oynatması bu cereyanı 

şiddetlendirdi ve idari, ekonomik, toplumsal, bilimsel vs. terimlerin dilimize 

yayılmasıyla sonuçlandı. 

Bir yandan bu aksaklıklar ve diğer yandan uzun zamandan beri biriken 

gaflet ve unutkanlığın getirdiği zorluklar, bizi dilimiz hakkında ciddiyetle 

düşünmeye çağırır. Günümüzün şartları bunların yanında bir de terim 

meselesini karşımıza koyar. Çoğu okumuşumuzun dilimizde yazmaktan 

mutlaka aciz olduğu bir gerçektir. Zira onlar dediğimiz gibi Farsçayı 

öğrenmişler ve bu da insana ana dilinin yazı ve imla kurallarını kendiliğinden 

bilme kudretini vermez. Öz dilimizi de doğru dürüst yazıp okumak için biraz 

vakit ve dikkat sarf etmeliyiz. 

Sözlü bağlara gelince, burada da birkaç noktaya değinmek gerekir. Hala 

aklımızdadır, Tebriz’de çocukluğumda, birçok ağıtçı ve vaiz güzel sesleri, 

sohbet ve vaazları ile şehirde layıkıyla şöhret kazanmıştı.  
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Mahallemizde bunların ikisi ile biz komşuyduk. Minberde ister şehitlerin 

başına gelenleri anlatırken, ister halka vaaz ve nasihat verirken Türkçemizin 

asıl ve güzel sözlerinden yararlanırlardı ve ben arada sırada onlardan 

kullandıkları kelimeler ve tamlamalar hakkında soru sorardım ve onlar geniş 

vakıfla dilimizin kelime hazinesinin zenginliği ve kural bakımından emsalsiz 

ahenk ve güzelliğe sahip olduğunu bana istek ve heyecanla anlatırlardı. Bu 

ruhaniler demek ki benim ilk Türkçe öğretmenlerim oldular. Onların selis, 

temiz, kurallı ve doğru dürüst konuşmasını işitmek büyük bir zevk ve lezzet 

idi. Sonraları Rıza Şah bu halk öğretmenlerini tarumar etti, onları Farsça 

mersiye okumaya zorladı. Bu davada başımıza neler geldiğini anlatmaya 

lüzum yoktur. Şimdi bakın ne güne kalmışız. 

Birkaç gün önce, bir matem nedeniyle cenaze meclisinde idim. Tanınmış 

mollalardan birisi çağrılmıştı. Mersiyeye öz dilimizde başlaması beni çok 

sevindirdi. Ancak vaaz ve mersiyesinin metni, kullandığı dil bakımından, 

Tebriz’de 40 yıl önceki iddiasız ve selis konuşmalı mahalle mollalarının 

yerinin çok boş kaldığını acı acı düşündürttü. Zira o gün dinlediğim vaaz ve 

mersiyenin Türkçesi, terim, dil bilgisi noktainazarından insanı elinde 

olmadan ağlatacak bir facia idi. Dikkat ederseniz göreceğiniz birçok 

okumuşun öz dilinde konuşması bundan hiç de iyi değil. 

Bu kişilerin konuştukları dil, dilcilik açısından mutlaka Türkçe değil: 

Dilcilik âleminde böyle bir konuşmaya uygun olan “pidgin” adıdır. 

Çinlilerin İngilizlerle temasından doğan uydurma bir dil doğdu: 

Kelimeler İngilizce ve destur kuralları Çinceye göreydi. Buna ve buna benzer 

dillere “Pidgin İngiliz” dediler. Dikkat edilirse görülür ki, bizim okumuşların 

da konuşması bir çeşit “pidgin”dir. Ancak şüphe etmesinler bu dil Azeri 

Türkçe değil, olsa olsa Farsçanın pidgin dilidir. 

Buna göre Türkçe konuştuklarını mutlaka hayal etmesinler, onlar Farsça 

konuşurlar. Son dilcilerin deyimiyle pidgin Farsçası! 

Bizim yukarıda kaydettiğimiz noktalar bu karışık pidgin Farsçasına nazır 

değildir. Amacımız bunların dışında dilimizi daha temiz, daha düzgün 

konuşup yazmak için çareler aramaktır. 

Çok dilli toplumlarda, yazılı ve sözlü bağ kurduklarında çaresiz öz dil ve 

halklarına ya hizmet ederler ya da ihanet. Bu sahada tarafsızlık imkânı  
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çok azdır. Böyle bir toplumda, bir dil ve medeniyetin (kültürün) diğer dil ve 

medeniyetlere baskısı mevzu bahis olunca, tarafsızlık mümkün olmaz. Şimdi bizim, 

dil bakımından halkımıza edilecek hizmet, özellikle terimler, dil bilgisi meselelerine 

hassasiyet ve dikkatle karşı koymamızdır. 

Bu yazıda bildiğiniz gibi kelime ve terimlerin imkân dâhilinde 

Türkçeleştirilmesi önerilmiştir. Bu iş ayrıntılı düşünme, arama ve bilimsel metotların 

dikkatle incelenmesi işidir. Şimdi bu yolda bundan önceki tecrübelerden 

faydalanarak hangi usul ve metotlarla bu meseleye yaklaşmanın uygun olduğunu 

göstermek istiyoruz: 

1. Benimsemek (asimilasyon): Alıntı kelimelerin dilimizde yerleşmişlerini ve 

halklar arasında kullanılanlarını kabul etmek ve benimsemek. 

a) Dilimizde yerleşmiş yabancı kelimeler, bu şartlarla benimsenebilir: Dilimizde 

bir boşluğu doldurmuş ve özel bir kavramı anlamamızda bize yardımcı olması, 

telaffuz şekillerinin dilimizin gramer kurallarına uyması gerekir. Bu kelimelerin yazı 

şekilleri de Türkçe imla kurallarına göre yazılır ve dilimize uygun olarak telaffuz 

edilir. 

b) Beynelhalk kabul edilmiş bilimsel, ekonomik, toplumsal vs. terimler (atom, 

dinamo, radyo, televizyon…). 

Burada iki mesele ile karşılaşıyoruz: 

Öncelikle bu kelimelerin hangi dillere uygun olarak telaffuz edilmesi gerektiği 

meselesi bildiğiniz gibi Kuzey Azerbaycan’da bu terimler Rusçaya uygun söylenir 

ve yazılır (istansiya), Türkiye’de mesela denizcilikle ilgili terimler İtalyancaya 

uyularak (alarga) ya da bizde olduğu gibi Fransızcaya göre (istasyon) kabul edilmesi 

mi gereklidir? 

Mesela “loji” ile tamamlanan kelimeleri “logiya” olarak mı telaffuz etmeli? 

İkinci mesele ise bu kelimelerin ahirine dilimizin eklerinin eklenerek çeşitli 

görünümler almalarıdır (fizikçi). Böylece bu kelimeler benimsenir. 

“Dilimize yerleşmiş yabancı kelimelerden bahsederken bir noktayı unutmamak 

gerekir: Başka dillerden alınan kelimeler, alınan dilden kesinlikle alakalarını keser. 

O kelime kopya veren dilde değişse, bor alan dilde bu değişim hesaba katılmaz. Buna 

göre mesela bir defa “belediye” kelimesini kopya olarak aldık. Kopya veren dil haklı 

veya haksız, yerli ya da yersiz bu kelimeyi (kopya veren dilin önemi ya da siyasetine 

göre) değiştirip onun yerine “şehrdarî” koyarsa bu değişimin kopya alan dilde tesiri 

olmaz. Buna göre biz dilimizde bu kavram için uygun bir kelime buluncaya kadar,  
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önceden olduğu gibi “belediye” kelimesini değiştirmeden kullanmaya devam 

edeceğiz ve “şehirdari” görmezlikten geleceğiz. Bunun gibi “Nazmiye”, 

“nizamiye”, “adliye” vs… 

İdari, ekonomik ve toplumsal terimlerin her biri bu kurala tabidir. Bu 

kelimelerin ya Türkçesini bulacak, ya türetecek ya da onları aldığımız şekilde 

kullanacağız. Burada zorla “terkedilmiş” terimlerimizi yeniden yeni nesle 

öğretmeliyiz. Haftanın günlerini, ay adlarını ve nizami rütbe vs. idari ve 

kültürel terimleri bu şekilde bir fihristte hazırlamalıyız. 

2. Yenilemek: Dilimizin çeşitli lehçelerinde kullanılan kelimeler veya 

eski kitaplarda geçen kelimeler araştırılır ve ihtiyaç duyduğumuz kavramlara 

karşı seçilir ve kullanılır (ulus, kurultay vs.). Bu yolda lehçelerimize ve halkın 

konuşma diline büyük dikkat ve yönelme meydana gelir, diğer taraftan da 

büyük edebi-medeni mirasımızdan da yararlanmış oluruz. 

3. Çevirmek: Yabancı bilimsel terimlerin dilimizde karşılığı aynen 

tercüme yoluyla getirilir (harman döven, şuuraltı, dört yol vs.). 

4. Benzetmek: Yabancı bir terimi dilimize çevirdiğimizde, bazen o 

kelimenin telaffuz şekline yakın bir söz, benzetme yoluyla seçilir. 

5. Yaratmak: Dilin tüm imkânlarından yararlanmak: Türkçe köklere 

Türkçe ekler getirerek gereken kelimeleri üretmek. (bil- kökü, bilmek 

fiilinden bundan bildiri ve belki de “bilinti” gibi bir kelime “enformasyon” 

için oluşturulabilir ya da “bilgi” genellikle “ıttıla” ve “malumat” 

kelimelerinin yerini tutabilir). 

Elbette tüm bu metotlarda esas olan “zevkiselim” ve halkın, bu dili 

konuşanların kabul etmesidir. Aydınların görevi dilimizi türlü afet ve 

parazitlerden gözümüzün nuru gibi korumaktır. 

“Bizim elimizden ne gelir ki?” demeyin! Büyük Fuzuli Türk dilinde 

yaratıcılığa başlarken, bu davada ilk adımların zorluklarını hatırlayarak yas 

yerine hamiyetine güvenmiş ve ne güzel demiştir. 

Men de tevfîk olsa bu düsvârî asan eylerem 

Nevbahar olcak tikenden berg-i gül izhâr olar 

Son.
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGSİSİ 

İKİNCİ YIL, SAYI 4 – 5, TEMMUZ VE AĞUSTOS, 1359 

YAZIM KURALLARI VE BAZI KELİMELER HAKKINDA 

Saygıdeğer H. Sadık, Varlık dergisi yazarlarının uzun tartışmalardan 

sonra kabul ettiği “İmla Kuralları” ve “Bize Uygun Olsa…” yazısına dair 

birkaç noktaya değinen, İstanbul’dan bir mektup göndermiştir. Mektubun 

önemli kısımlarını okuyucumuzun kendi üslubu ve kısa cevaplarıyla birlikte 

aşağıda okuyorsunuz:  

1- Okuyucumuz kısaca şöyle yazıyor: “İlk olarak imla ile ilgili bazı 

çalışmalarınızı hiç beğenmiyorum. /ö/ yerine yıllardır /-ۇ-/ ve /-ئو-/  yazılır. 

Siz neden onu (başta) /- ۇا -/ ile göstermek istiyorsunuz, bu imlada ikilik değil 

midir?” 

Cevap: Hayır, tam tersi bu, mantıkla hareket etmek ve ikiliğe 
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son vermektir. Bilindiği gibi genel bir kural olarak başta gelen ünlüleri şöyle 

gösteririz: اارپا) آرپا ,ايران ,اكين ,اوجوز ,اوزوم ,اوجاق yazım şekli ا ve “med” şekline 

çevrilmiştir.), اٶلوم ve اٶكوز gibi kelimelerin de bu kurala tabi tutulması 

mantığa uygundur. Yoksa ya Kürt alfabesinde olduğu gibi “hemze yayı”nı 

kabul etmemiz gerekir ( جاقئو  “ocak”, زومئو  “üzüm”, جوزئو  “ucuz”, نئكي  “ekin”, 

نئيرا  “İran”, ئارپا “arpa”, لومئو  “ölüm” gibi) ya da ا şeklini. Karışık sistem (yedi 

vokali ا ile bir vokali ise hemze yayı ile yazma şeklindeki bir sistem) düpedüz 

düzensizlik, karışıklık ve kargaşa döngüsünün kendisidir. Kuzey 

Azerbaycan’da da alfabenin Latinleştirilmesine dek bu vokalin aynen elif ile 

yazıldığını, o zamanki kitaplara başvurarak öğrenmek mümkündür. Sonra, II. 

Dünya Savaşı sıralarında, bu kuralsızlık ( لكهئو kelimesini ٶلكها  olarak yazma 

garipliği) yeniden bazı eserlerin Arap harfleri ile basılmasına neden oldu. 

Ancak bu da genel bir durum değildir: Örneğin Bakü’de 1966 yılında basılmış 

“Azerbaycan SSR Âlimler Akademisi Neşriyatı”ndan “Şah İsmail Hatayî 

Eserleri” (örnek olarak bakınız sayfa 308: 

 اوزكه كوزلر كوكه باخر كورمک ايچون ما ه نو
 عيد ايچون من باخدوغم قاشى ��لئدرسننک)

Ya da yine Bakü’de 1968 yılında basılmış “Azerbaycan Devleti 

Neşriyatı”ndan “Molla Penah Vakıf Seçilmiş Eserleri” (örnek olarak bakınız: 

sayfa 6: 

 منيم ياريم بير عجايب دلبردير

 اوزو تازه گلدر ، زلفى عنبردر)
Metinde bu vokali / وا / şeklinde göstermişler. Alfabe değişiminden önce 

bu herkesin kabul ettiği bir kuraldı, hatta bu “yeniliğin” ortaya çıkmasından 

sonra da ara sıra sabit, mantıklı ve eski kurala uyulduğunu görürüz. Örneğin 

“İntişar et Ferzane” nin yayımladığı Hüphüpnâme’sini açarsak, 59. sayfada 

ينسانٔمىٔسانيرسان؟ابيرٔسنٔدهٔوݣیٔزٶافعلهٔ  
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ve 213. sayfada …هدأٶلمكدنٔقاباق  örneğine rastlarız. Bu eser 1962 yılında زا

Bakü’de basılmış Hüphüpnâme’nin bir benzeridir. 

2- Değerli okuyucumuz şöyle yazıyor: …Türkçe kökenli kelimeleri ص, 

 ve diğer Arap harfleriyle yazmanın hiçbir gereği yoktur, bence Osmanlı ط

Türkçesi kullanmak gibi bir kaygınız varsa amenna. 

Cevap: Yayımladığımız imla kuralları dikkatlice okunursa anlaşılacaktır 

ki dilimizi düzgünce okuyabilmemiz için bu harflere ihtiyacımız var. ط ve 

özellikle ص harfinin (bu harflerin Türkçe kelimelerde sadece kalın vokallerle 

kullanıldığı ve bu şekilde doğru okumaya yardım ettikleri için) 

Azerbaycan’da alfabenin Latinleşmesine kadar fazlasıyla kullanıldığı da 

şüphesizdir. Bunu, örnek eserlerden biri olan Hüphüpname’nin 31. sayfasının 

3. satırında da görürüz. 

هرزه و هذيانينى گٶرجک…  نطقيم طوتيلور 
Yine aynı eserin 464. sayfasında şu açıklama vardır: مهدير ٔ ترج

ا
 خيامدان مال

 صوݣونجى رباعى عمر

3- Okuyucumuz yazıyor: 

…Sizin dilinizde, gâh Osmanlı Türkçesi, gahî Türkiye Türkçesinde 

Farslaşma etkisi görülür. Örnek olarak “Bizde Tevfik olsa…” makalesinin 

6. sayfasında خقيقى بير مسخره ifadesinde, خقيقى kelimesinde bulunan ق harfi de 

Farsça söylenir. Farslaşmış bir Tahranlı Azerbaycan Türkünün duyduğu bir 

terim olan “biriken”, “unutkanlık” gibi Azerbaycan Türkçesinde olmayan 

kelimeler için hiçbir açıklama yapılmazken, ‘medeni’ ifadesi açıklanır ve 

kullanılır… 

Cevap: Verilen örnekler okuyucunun iddiasını kanıtlıyor. Değerli 

okuyucumuzun zahmet olmazsa “Azerbaycan SSR Âlimler Akademisi 

topluluğu adına Edebiyat ve Dil Enstitüsü” nün 1960 yılında bastığı 

“Azerbaycan Dilinin Orfografiya Lügati” nin sırayla 479. sayfasının birinci 

sütununda bulunan 32. satırı ile 286. sayfasının birinci sütununda bulunan 32. 

satırına başvurması  
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yerinde olur. Orada خقيقى kelimesiyle مسخره kelimesini görecekler, 

tahminlerinin tam tersi خقيقى kelimesinin yazımında kullanılan ق harfi 

Tahranlıların telaffuzuna hiç benzemez. مسخره ifadesini lütfen ماسقارا şeklinde 

okusunlar. Bu kelimeler ile ifadede “Farslaşmış Tahran Azerbaycanlısından” 

hiçbir iz yoktur. Bununla birlikte değerli okuyucumuzun yukarıda 

bahsettiğimiz cümlesindeki “gâhî” kelimesini (“gâh” kelimesinin yerine 

kullanılmış) nezaket çekimi ile mazur görmek istiyoruz. Nedense değerli 

okuyucumuz “biriken”, “unutkanlık” kelimelerini Azerbaycan diline 

yakıştırmamış. Yine daha önce adı geçen “Azerbaycan Dilinin Orfografiya 

Lügati”ne başvuralım: 57. sayfanın birinci sütun, 5. satırından başlayarak bu 

kelimeler sırayla verilmiştir: “biriktirme”, “biriktirmek”, “birikme” ve 

“birikmek”; yine adı geçen eserin 444. sayfasının ikinci sütun 28. satırında bu 

kelimeyi görürüz: “unutkanlık”. Buradan anlaşılır ki değerli okuyucumuz 

kendi düşüncelerini kesin bir sonuç gibi görerek bizleri yargılamakta aceleci 

davranmıştır.  

Oysaki okuyucumuz kendi yazısında yukarıda gördüğünüz şekilde 

“kökenli”, “kullanmak”, “çağdaş” ve “terim” gibi kelimelerden 

yararlanmıştır. Bu kelimeleri Azerbaycan dilinin elimizde olan hiçbir 

sözlüğünde bulmak mümkün değildir. Şimdi bizim de bunları dilimize 

dolayarak bilimsel müzakere ve söyleşilerde suçlayıcı ifadeler, hakaretler ve 

sorumsuz gibi kırıcı sözlerle yaralamaya hakkımız yoktur. Böyle kelimelerin 

okuyucumuzun kaleminden çıkmasını onun, kısa bir süre bile olsa İstanbul’da 

bulunmasına yormak daha uygun olur.  

Dr. Hamid Nutk 

î 
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

İKİNCİ YIL, SAYI 6, EYLÜL, 1359 

BAKIMSIZ DİL BAHÇEMİZDE 

Varlığımızın asıl nedeni ana dilimizdir. Bunu Şovenist Aşgar ve Gizlin 

çok iyi bilir. Bizim memleketimizde tarihi şartlardan dolayı, üstünlük ilka 

eden düşünceler çok eski zamanlara kadar gider ve bu düşünceler daha 

önceleri çeşitli yabancı istilacılara karşı bir propaganda aracı olarak mazur 

görülebilirdi. Ancak uzun zaman boyunca özellikle Avrupa’dan, üstün millet-

üstün ırk gibi saçmalıklar günün modası şeklinde sınırlarımızı aşıp bize 

ulaştığında mesele daha da derinleşmişti. O, tarihi ve müzmin “Azer”, ciddi 

bir nahoşluk ve keskin bir anı oldu. Şehnameler yazıldı, mitolojik 

pehlivanların övünmelerinden şarkılar düzüldü ve çoğu zaman bu kelimeler 

kendi metin ve içeriklerinden arındırılıp mutlak gerçekler gibi tekrar edildi.  

Fars kökenli ve İranlı olmak iki anlamdaş kelime olarak kullanıldı. 

Hâlbuki İranlı demek hepimiz demektir ve Fars bu koldan küçük bir parçayı 

ifade eder.  

Milyonlarca insanın yüreğinden geçenler ise şunlardır: 

Yurdum Azerbaycan’dır 

Ölkem şanlı İran’dır 

Bu mene şirin cansa  

O da eziz canandır 

**** 

Türkî şirin dilimdir 

Bir dane sévgilimdir 

Gehremanlar yaradan 

Bu él menim élimdir. 
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Fars gardaşım elin ver  

Biraz gardaşlıg göster 

Düş attan ayag olag 

Unudulsun géçenler 

**** 

Menim dilimi kesme 

Türkçe danışmam küsme 

Gardaşca géçinmeyi 

Örgeşerik, telesme 

**** 

Men ilimi sévirem  

Öz dilimi sévirem 

Dilin başa düşdüyüm 

Bülbülümü sévirem 

**** 

Kısaca bildiğimiz koşullar karşısında ana dilimizin öğrenilmesi ve 

öğretilmesi yasaklandı ve sonuç olarak binlerce eğitimli insanımız ve 

yüzlerce değerli bilim adamımız yaptıkları araştırmalara rağmen kendi ana 

dillini öğrenemedi. Aylar, yıllar geçti. Bu habersizlik dumanı arttıkça arttı. 

Ara sıra birkaç genç kendi şahsi fikirleri üzerinden, kimliklerini yeniden 

bulamaya çalışsalar da bu çabalar, üzerimize çökmüş karanlığa çare olmadı. 

Bunun gibi birçok şairin de gizlice yazıp, dostlarına okuduğu şiirlerinin 

harareti, küllenmiş bir alevin sıcaklığı gibi bu karakışa engel olamadı. 

Sokakta Şovenizmin kasırgası kötü esiyordu. 

Burada bu acı hikâyeyi yeniden anlatmak gibi bir niyetimiz yoktur. 

Amaç, inkılaptan sonra bazı anti-inkılapçı hareketlere dikkat çekip şimdi de 

o bayat hezeyanları tekrarlamak isteyenlerin karakışı geri döndürmek ve bu 

ülkeyi yeniden halkların zindanına çevirmek için çalıştıklarını belirtmektir. 

Böyle bir anti-inkılapçı yazıyı etkisizleştirmek 
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için dil meselemize artık dikkat ve gayretle yönelmeliyiz.  

Buna göre çalışmalarımızı iki yoldan devam ettirmeliyiz:  

İlk olarak: “Varlık”ta daha önce yazıldığı gibi eğitim hareketine 

başlamak ve dilimizde yazıp okumayı herkes için mümkün hale getirmek.  

Bu yolda çalışkan öğretmenlerimizin başarılarını arzuluyoruz. İkinci yol 

dilimizin sorunları ile yakından ilgilenmemizdir. Burada hem olumlu hem de 

olumsuz etkenler bulunur. 

İslam düzeninde herhangi bir milli ve etnik yayılmacılığın hoş 

görülmemesi, olumlu etkenlerin başında gelir. Sonra ise halkımızın ana 

dilimize olan ilgisi ve onun bütün Şovenistlerin hile ve zorbalıklarına rağmen 

bugüne kadar yaşatması gelir. Aydınlarımızdan biri olan Namık Kemal’in 

dediği gibi “İnsafsız bir avcıya köpek gibi keyifle hizmet ettikleri” halde 

köylü ve işçilerimiz kendi dillerine vefalı kaldılar ve “eğitim-kültür” 

göstergelerini, yasaklanma korkusu, ırkçılık, aşırı milliyetçilik bayrağı 

altında kendi kimliğini alçakça ve bile bile, yasaklayan hayırsız evlatların 

hayır temalarını hiçe saydılar. Yine olumlu etkenlerden biri de Türkoloji 

dünyasının ilerlemesi ve dilimizi inkâr etmek için “kütüphane-i Pehlevi” den 

tutun da bilmem hangi “temel kaynak/ vakıf”lara kadar uzanan “bilimsel ve 

tarihi gerçekler” gibi gösterilen yalan zincirinin teker teker çürüyüp 

kırılmasıdır. 20. yüzyılın ikinci yarısında ana dilimizin oluşum süreci ve 

halkımızın şimdiki birliği ile şekillenme macerası artık başlamış ve bu 

“süreçte” ana dilimizin, kimliğimizin asıl mayası olduğu anlaşılmıştır.4 

Doğal olarak ana dilimizin yerine başka bir dili koymak varlığımıza 

doğrudan bir suikasttır. Bir ihanet ve cinayettir.  

Bunlara ek olarak yıllarca Şovenist siyasetle aramızda ana dilimizde 

okuma yazma bilmeyen birçok kişi birikmiştir. 

  

                                                           
4 “Azerbaycan Edebi Dilinin Tarihi” adlı kitaba bakınız. Yazan “Demircizade”, Maarif 

Neşriyatı Bakü 1979 
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Ana dilimizi öğrenmeliyiz. Ana dilimizde birbirimizle mektuplaşmalıyız, 

özel notlarımızı kendi dilimizde yazmalıyız. Tüm bunların gerçekleşmesi için 

bir taraftan imla kurallarımızı daha da sadeleştirmemiz ve kesin olarak 

düzenlememiz gerekir. Bu işin “Varlık” dergisinde ilk aşaması görüldü, bir 

takım imla kuralları teklif edildi. Bu kuralları bir süredir uygulayarak, 

kuralların eksi ve artı yönlerini tespit etmekteyiz. Gelecek ay, bu tespitlerin 

sonunda yine toplanacak ve konuşacağız. Yapılan teklifleri dikkatle 

inceleyip, okurların düşüncelerini minnetle göz önünde bulunduracağız.  

Bu çalışmaların sonucunda imla kurallarında gereken son düzenlemeler 

yapılacak, sade ve rahat bir imla sistemine kavuşmamız sağlanacaktır. 

Bundan sonra, artık mektup ya da yazışmalarımızda kendi dilimizi 

kullanmamamız için hiçbir bahane kalmayacaktır. 

Bu çalışmalarla birlikte, bir de dilimizi (kitlenin kullandığı dili değil, 

gerçek aydınların dilini) temizlemeliyiz.  

Yıllarca üzerimize çökmüş talihsizliğin meydana getirdiği yıkımları 

teşhis etmeli ve onarmalıyız. Bu yıkımların en önemlisi dilimizin 

bakımsızlığından doğan eksikliklerdir. Aynı bakımsız bir bahçenin perişan 

hali gibi dilimizi, ona musallat olmuş parazitlerden temizlemeli, onu 

zayıflatan fazlalıkları kesip atmalı ve eksikliklerini tamamlamalıyız.  

“Varlık”ın bu yıl ki ikinci sayısında bu meselenin bir kısmına değindik 

ve bazı aydınlarımızın Fars kökenli kelimelerin sonuna Türkçe bir fiil 

getirerek ana dilimizde konuştukları düşüncesine dikkat çektik. Bu konuşulan 

dilin Türkçe değil, Farsça ve dilcilerin söylediği gibi “pidgin (dil) Farsça” 

(Çinlilerin İngilizlerle temasından doğmuş bir dil: Kelimeler İngilizce, sözün 

bağlamı ise Çin diline göre olan bu dile pidgin denmiş ve böyle herhangi bir 

karışık dile de bu ad verilmiştir) olduğunu yazdık. Bu adı geçen makalenin 

sonunda dil ıslahında işimize yarayacak beş metodun adından da kısaca 

bahsettik. Şimdi  
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sırası gelmişken burada, dilimize musallat olmuş asıl eksiklik ve arızaların 

çözümüyle ilgili alınan çeşitli tedbirleri anlatacağız. 

Uzun yıllar süren bu istilanın sonucunda dilimize bakamadık. Ancak, 

şükürler olsun ki halkımızın sayesinde dilimiz güçlü bir sistemle dağ gibi 

ayaktadır. Bu büyük nimetin borcu, ancak dilimiz üzerinde daha dikkatli 

çalışmamızla ödenebilir. Halkımızın kutsal bir emanet gibi koruduğu maya, 

bu işi layıkıyla bitirmemiz için yardımcı olacak muazzam bir “potansiyel”e 

sahiptir. Bu potansiyelden yararlanmalıyız. Yani halkın dilinden, günlük 

hayatta kullanılan kelimeleri dikkatle toplayıp yaymalıyız. Bu iş için 

şehirlerin dar çerçevesini aşmalı ve halkımızın gündelik dilini hakkıyla 

öğrenmeliyiz.  

Gündelik temaslar sonucunda dil iki şekilde bozulur: 

1- Yabancı kelimelerin ve tamlamaların etkisi, 

2- Yabancı söz ve cümlelerin kullanılması, gramer kuralları ile isim ve 

fiil çekimlerinin etkisi yoluyla. Buna göre aydınların gayreti ve bu iki sorunla 

mücadelesi daima devam etmelidir. Bizim meselemiz bundan daha keskindir. 

Biz bir “etki”den ziyade bir “istila”dan söz etmeliyiz. 

Bunun çaresi nedir? Elbette dilimizi yeniden öğrenmekten başka, buhran 

döneminde diğer toplulukların başvurduğu çareye biz de yönelmeliyiz. Bunu 

biraz etraflıca düşünelim. 

Yabancı etki ve istilayı kabullenmemek, sağlıklı her dilin doğal bir 

yansımasıdır. Tarihsel sebepler sonucu bazen, diller yabancı bir dilin 

istilasına uğrar. Bu durumda çeşitli yollara başvurulur.  

En başta gelen çarelerden biri biliminsanlarını ve yazarları birlikte 

çalışmaya davet etmektir: 

Örneğin 1582 yılında Floransa’da Avrupa üniversitelerinin en 

eskilerinden biri olan Academia Della Crussca kurulmuştu. Amacı İtalyan Dil 

ve Edebiyatını yabancı unsurlardan temizlemekti. Adından da amacını belli 

eden (Kruska: İlk ) bu üniversite bir de arındırılmış 
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İtalyanca bir sözlük yayımlamıştır. 

1635 yılında Fransa Üniversitesi, özellikle Fransızcanın, İtalyan ve 

Yunan asıllı kelimelerden arındırılması (epurution) için kuruldu. Bu işe 

Malherbe öncülük etti. 

Almanya’da “dili yenileme”, “dili arındırma” (sprachrerningung 

nachneverung) hareketinin amacı dilin yabancı unsurlardan temizlemektir. 

18. yy.da Latince ve Fransızcanın saltanatına karşı gelen Alman filozofu 

Christian Wolf, bir gün üniversite kürsüsünde ders verirken Latin kökenli 

kelimeleri atarak attentio yerine aufmerksamkeit, L’önucuncia yerine 

Beurusstsein gibi Alman kökenli kelimeleri Alman felsefe diline sokmuş, 

Wolf’un otoritesi Latince kelimelerin unutulmasını sağlamıştır.  

1885 yılında Riegel’in önderliğinde kurulan “Alman Dil Kurumu”nun ise 

birçok şubesi ve kolu vardır.  

18. yy.ın ikinci yarısında başlayan büyük dil hareketi, Macarcaya 

10.000’den fazla yeni kelime kazandırmış ve onu en temiz ve en zengin kültür 

dili haline getirmiştir.  

Eskiden Norveç sarayında Norveç dili konuşulurdu. Ancak 15. yy.dan 

sonra bazı sebeplerden dolayı bu dil, Danimarka dilinin istilası altında kaldı. 

Eski Norveç dili ise köylü ve balıkçıların konuştuğu dil olarak yaşadı.  

19. asır ortalarında Norveçli Ivar Aesen köylü ve balıkçılardan topladığı 

kelimeler üzerinde çalışarak Norveç dilini yeniden canlandırmıştır.  

Finlandiya 16. yüzyıla kadar İsveç dilinin istilası altındaydı. Orada da 

köylülerin dilinde yazılı kitapların yardımı ile Fince yeniden canlandırıldı. 

Farklı yerlerde de bunlara benzer birçok hareket olmuştur 
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Biz de buhran zamanlarında diğer halklar gibi dilimizi arındırmak 

zorundayız. Bu arındırma işinde hangi kelimeleri saklamalı ve nasıl bir 

yöntemle yeni kelimeler düzenlemeliyiz?  

Bir dile müdahale etmenin şartları nelerdir? Elbette bu meseleyle ilgili 

çeşitli ekol ve düşünce tarzı var. Bize en uygun yol hangisidir?  

Tüm bu sorulara, bu kısa yazı çerçevesinde cevap vermeye çalışacağız. 

Tarih boyunca çeşitli Türk lehçeleri çeşitli yabancı unsurlara maruz kalmıştır. 

Böyle bir münasebet ve karşılıklı etkileşim, birçok Türk lehçesinin 

oluşumunda ve birbirinden farklılaşmasında büyük bir rol oynamıştır. Türk 

dilli topluluklara ait önemli edebi yazıtlar az değildir. Bu toplulukların dünya 

üzerinde söz ustaları, edebiyatçı ve şairleri vardır. Ancak tarihi olaylar sonucu 

bazı dönemlerde bu dil farklı dillerin istilasına uğramış ve yukarıda 

değindiğimiz bakımsız bahçe örneğindeki gibi yabani otlar her yerini 

sarmıştır. Bu düşüş ve buhran dönemlerinde aydınlardan, kendi kimlik ve 

varlıklarına bağlı olanlarının görevi dillerini bu yabani ve parazit unsurlardan 

kurtarmaktır. Üstelik her gül bahçesinin daima dikkat ve bakıma ihtiyaç 

duyması gibi, dilin de daima bir bakıma tabi tutulması gerektiğini düşünürsek, 

Sovyet Azerbaycan’ında “Nizami Adına Dil Akademisi” ve Türkiye’de 

“Türk Dil Kurumu” gibi kurumların hangi ihtiyaçları karşılamak için 

kurulduklarını anlamak zor olmayacaktır. Burada bir soruya cevap 

vermeliyiz:  

Dile müdahale etmek doğru mudur? 

Eğer böyle bir müdahaleye mecbur kalırsak bunun sınırları ve şartları 

nelerdir?  

Yukarıda verilen örnekten anlaşıldığı gibi tarihi şartlar, bazı dönemlerde 

bu müdahaleyi gerekli kılar. Eğer bahsettiğimiz “müdahaleler” olmasaydı, 

şimdi ne Fince diye bir dil, ne de Macarcanın bugünkü mükemmelliği ve 

güzelliği olurdu.  

Türk dilli toplulukların medeniyet tarihinde de buna benzer 

“müdahalelerden” 
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örnek verebiliriz. Türkiye Türkçesine bir dönem girmiş sayısız yabancı 

kelimenin tamlama ve çekimli şekillerinin çokluğunu hatırlayalım. Bu 

durumda meydana gelen “dil” halk ile aydın tabaka arasında herhangi bir 

ilişki ve bağın oluşmasını engellemişti. “Osmanlı lisanı” olarak adlandırılan 

aydın tabakanın dili halk için anlaşılmaz bir bilmeceydi. 

Anlaşılmaz dil, üstünlük göstermenin vasıtası olmuştur. Böylece şair 

“Nâbî” de zamanında (Ö. 1712) duygu, hayal ve ifade gücünden 

yoksunlukları, kendinden bir şey katmamayı, bazı şairlerin konuşma dilini 

kullanmamalarını, Arapça ve Farsça kelimelerle ilginç şiirler yazıldığını 

görünce bunlara:  

Ey şiir miyanında satan lafz-ı garibi 

Divan u gazel nüsha-i kamus değildir 

Diyerek karşı çıkmıştır. 

Osmanlı İmparatorluğu’nun son dönemlerinde bu “dil buhranına” çare 

arandı. 

“Osmanlı lisanı” karşısında “Türk dili” hareketi başladı ve Arapça-Farsça 

tamlama ve çekimleri ile oluşan bu macuna “müdahale” etmek artık 

gerekliydi. Bu müdahale Türkiye Türkçesini öldürücü darbelerden kurtardı 

ve Osmanlı Devleti’nin sonlarında güzel Türkçenin ahengi, yeniden büyük 

yazar ve şairlerin kalem ve dillerinde görüldü. Elbette Cumhuriyet döneminde 

de bu hareket devam etti. Bu çalışmalar sayesinde günlük gazete ve dergilerde 

kullanılan yabancı kelime ve tamlamaların sayısı %70-80 oranından %10-

15’lere düşmüştür. Bu başarı nasıl sağlanmıştır? 

Bu yolda çalışanlar Türk dilinin yakasını “Osmanlı lisanı”nın 

pençesinden nasıl kurtardılar? Hangi yollardan geçtiler ve ne gibi yöntemlere 

başvurdular? 

Ziya Gökalp’in bu yollara nasıl ışık tuttuğunu kısaca hatırlamalıyız. 

Gökalp’in bu düşüncelerini, Türk yazar Ahmet Kabaklı’nın Tercüman 

gazetesinin 7. 11. 1966 sayısında çıkmış bir  
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yazısını özetleyerek alıyoruz:  

Ziya Gökalp açıkça “Osmanlı lisanı”nı bir kenara atmayı teklif etti ve 

onun yerine:  

1- “Halk edebiyatına temel görevi gören Türk dilini aynen kabul edip…” 

dolayısıyla ahenkli ve güzel bir lehçeyi (İstanbul ağzını) seçip, ona uygun 

olarak yazıp okumayı doğru bulur. 

2- Türkçede karşılığı olan Farsça ve Arapça kelimelerin yerine ana 

dildeki kelimeleri kullanmayı önerdi. Sadece küçük anlam farklılıkları 

olduğunda Farsça ve Arapça kelimeler kullanıldı.  

3- Halk diline geçerek şekil ya da anlam olarak değişmiş Arapça, Farsça 

kelimeleri kullanmayı (imlada: شكيل - شكل ) önerdi. 

4- Yerine yeni kelimeler geldiği için fosilleşmiş eski Türkçe kelimeleri 

yeniden canlandırmayı gerekli görmedi.  

5- Yeni terimler aranacağı zaman, önce halk diline bakmayı, orada 

bulunamazsa Türkçenin kendi gramer kanunlarıyla yeni kelimeler 

düzenlemeyi önerdi. 

6- Türkçeden Arapça ve Farsçanın kapitülasyonlarını kaldırıp, hiçbir 

dilin formül, edat ve tamlamalarının Türkçeye sokulmamasını istedi.  

7- Halkın bildiği ve kullandığı her kelime Türkçedir. Halkın adet edindiği 

ve yapay olmayan her kelime, halkın meydana getirdiği canlı bir varlıktır, 

dedi. 

8- Kabul edilen resmi lehçenin, diğer lehçelerin formül, edat ve tamlama 

kurallarıyla harmanlanmasını önerdi. 

9- Kelimeler gösterdikleri anlamların tarifi değil, işaretleridir. 

Kelimelerin anlamaları, nereden geldikleri bilinmekle anlaşılmaz, dedi. 

Bu düşünceler birçok yazar tarafından benimsendi. “Garip” kelimeler 

modası yavaş yavaş geçti. Ancak birçok kişi, hiç kimsenin dile  
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müdahale etmeye hakkı yoktur diyerek “dil toplumundur, fertlerin değil” gibi 

aslında doğru olan hükümlerden yanlış sonuçlar çıkardılar. Bilimsel 

köşelerde bu mesele hakkında kısaca bahsetmek için dil profesörü 

“Dilaçar”ın 8. Türk Dil Kurultay’ında verdiği beyanattan birinci satırı birlikte 

okuyalım:  
… F. De Saussure, 1916 yılında dil ve söz farkını ortaya atarak dile 

daima müdahale edildiğini göstermiş oldu. Dil soyut (abstraksiyon) bir 

kavramdır, o bir konuşma alışkanlığı, tarihe karışmış sayısız konuşurdan 

kalma kurallar ve anlaşma vasıtalarının bütünüdür. Söz ise ferde bağlı bir 

eylem, görünen ve duyulan bir olaydır. Söz, dilin kişideki tezahürüdür. Türk 

dili düşüncesinde mevcut olan, bir varlık, bir idealdir. Türkçe konuşan 

herkes, bunu kendine göre maddileştirme yolu ile güçlendirir ve 

gerçekleştirir. Buna göre her şahsın sözü birbirinden farklıdır. 

Yapısal dilciliğe göre her dilin merkezinde bir sistem vardır ve dil 

yapısı, bir modele ve bu modele göre dil unsurlarının dizilişi demektir. Bu 

dilin değişmez esasıdır. Bunun dışında norm denilen bir bölüm vardır ki, her 

dilin değişim sınırını tespit eden kuralların bütünüdür… Bu tabakanın 

dışında da normlara dayanan, belli bir devrede belli bir camia tarafından 

hoş görülen değişikliğin derecesini tespit eden kurallar vardır ki, bunlara da 

alışkanlık ve kullanım denmiştir. Son olarak ise kişinin konuşma şekli olan 

pratik gelir. 

İster Saussure’ye, isterse de yapısal dilciliğe göre kişinin sözü, yani 

konuşması, dile mütemadiyen müdahale edip onu değişime sevk eder. Bu, 

farkında olmadan yapıldığı gibi bilerek de olabilir. 

Toplum arasında tekrarlandıkça birleşen bu değişiklikler, zamanla dilin 

yapısını da değiştirir. Buna göre gramer ve sözlüklerde de değişiklikler 

yaşanır. Yapısal dilcilik, dilin değişen bölümünü, pratik, alışkanlık ve norm 

olmak üzere üçe ayırmıştır: Kişinin kendi pratiği ile  



182 
 

 



183 
 

toplumun alışkanlıkları etkili olur. Alışkanlıklar da normun üzerinde hiç 

değişmeyen dil sistemi olsa da az çok etkili olur. Örneğin Türkî’de ki [+kî], 

Türkçenin yapısına ve sistemine uymayan Hint-Avrupa kökenli bir unsurdur. 

Gerçekte bu kelime hiçbir kararla dilimize alınmamıştır. Ancak şahsın 

müdahalesiyle pratiğe sokulmuş, sonra alışkanlık olmuş, daha sonra 

kurallaşmış, ancak aynı zamanda sistemi de zedelemiştir. Bu sahada Türkler 

yalnız değil, örneğin İsveç dilinin etkisi altında kalan Fince (Finlandiyalıların 

dili) de buna benzer bir sistem sarsıntısı geçirmiş. Bizde ise: “Askerlerin 

kalede kaldığını bilirdi”, cümlesi, “o bilir ki, askerler kalede kalırdı” şeklinde 

söylendiği gibi, Fincede de bu cümle aynı şekilde ve aynı kalıplara göre (bu 

dilin aslında olmayan) “etta (kî) ile de söylenir”.  

Türk araştırmacı “Dilaçar”a göre 50 yıla yakın bir zamandır Türkiye 

Türkçesine yapılan müdahale “dilin ana sisteminin gösterdiği yolda 

olduğundan ve dilciliğin yöntem ve usulüne göre yapıldığından dil binasının 

ana direklerini değil, sadece duvarının örmek için kullanılan bazı kerpiçlerini 

değiştirmiş ve binanın genel görüntüsüne daha çok yakıştırılmıştır.”  

Sözün özü dil kurallarına uyarak ve onun sistemine dokunmadan dikkat, 

beceri ve zevkle müdahale etmek gerektiği anlaşılır. Macar, Alman, Fransız 

vs. gibi milletlerden önce değindiğimiz tecrübeler bunu gösterir.  

Vâlâ Nureddin (Vâ-Nû) 28.01.1963 yılında “Zafer” gazetesinde 

eleştirdiği bir makalede çok sade bir dil ile bu müdahalenin bir örneğini verir. 

O, halk dilinde muhtaç olduğumuz sözü bulamazsak ya da yeni bir kavram 

için kelime yaratmak zorunda kalırsak, garmer kurallarından nasıl 

yararlanmamız gerektiğini şöyle açıklar:  
Türkçede [-li] ve [-siz] gibi kurallı sonekler vardır. {-GXn} ve {-Xm} 

(vurgun ve bir içim su örneklerinde) gibi kuralsız sonekler de vardır. Bu 

ikinci kısımda 
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yeralan sonekler de zamanla kurallaştırılarak kullanılırsa Türkçe fazlasıyla 

zengin bir dil olur…”5 

Kısaca dilimizi temizlemek şu yollardan geçer: 

• Dilimizin sistemine ters düşen tamlama, çekim ekleri ve cümle 

dizilimini terk etmeliyiz. 

• Yabancı kelimelerin varsa Türkçe karşılıklarını kullanmalıyız. 

• Farsça ve Arapça kelimelerden bütünüyle dilimizde olanları, dilimizin 

gramerine uygun olarak kullanmalı ve yazıda da Türkçeleşmiş bu kelimeleri 

Türkçenin kurallarına göre yazmalıyız. 

• Yeni teknik ve bilimsel kavramlar için dilimizin soneklerinden 

yararlanmalıyız, bunların kuralsız olanlarını da Vâlâ Nureddin’in dediği gibi 

kurallı hale getirmeliyiz. 

• Kuzey Azerbaycan’da geniş ölçüde yapılmış dilcilik çalışmalarından 

tamamen yararlanmalı ve bu çalışmaları yakından takip etmeliyiz. 

• Yeni kelimeler oluşturmak için başka bir makalemizde (Varlık sayfa 2 

Erdibehişt 1359) yazdığımız 5 yöntemden doğru, dikkatli ve anlayışlı bir 

şekilde faydalanmalıyız: Çevirmek (kelimeyi kendi dilimize çevirmek), 

yenilemek (eski yazı ve kitaplardan), benzetmek ( çeviri yaparken kelimenin 

aslına benzer bir kelime seçmek), yeni bir kelime türetmek ve yaygın 

kelimeleri benimsemek (radyo gibi) böyle düşünerek ve çalışarak bakımsız 

dil bahçemizden karakışların çirkin eserlerini silip, temizlemeliyiz.  

Son.

                                                           
5 Bildiğimiz gibi sonekler iki türdür: 

a. Kurallı: Bunlar her yerde kullanılır ve her kelimenin sonuna gelir. {-lX},{-sXz}gibi. 

b. Kuralsız veya Semai: Bunlar belli yerlerde kullanılır. {-GXn} ve {-Xm} gibi. Örneğin {-

GXn}da biz “vurgun” ve “dalgın” deriz, ancak oturmak ve getirmek gibi fiillerin köküne 

bağlanmaz. Yani oturgan ve getirgen denilmez. Vâlâ Nureddin’e göre tüm sonekler yeri 

geldiğinde uygun köklere eklenmelidir.   
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FASÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

İKİNCİ YIL, SAYI 8, KASIM, 1359 

BİRKAÇ YAZIM KURALI 

1- 33 ya da 34 ses 

Azerbaycan Türkçesinin6 aslen 34 “sesi” vardır. Yani bu dili konuşanlar 

34 farklı sesin yardımıyla sözlerini söylerler. Bu sesleri birlikte inceleyelim: 

1- /a/ sesi: Ata, at, baltada olduğu gibi. 

2- /b/ sesi: Burun, baş, kap, taban. 

3- /c/ sesi: Calamak, bucak, acı, yüce. 

4- /ç/ sesi: Çörek, çürük, serçe, keçi, kaçak. 

5- /d/ sesi: Dil, dudak, duvar, ad. 

6- /e/ sesi: Emel, emek, gel, del-. 

7- /é/ sesi: Étmek, év, yémek, sévmek, dé-  

8- /f/ sesi: Fayda, kafa, neft, saf. 

9- /g/ (Yumuşak) sesi: Gelin, gün, bilgi, güzel.  

10- /ğ/ sesi: Ağ, çağlar, ağır, oğlan. 

11- /h/ sesi: Hara, hâkim, bahar, hörümcek.  

                                                           
6 Ahenk kuralına göre “Türkü” yazılmalıdır, ancak eski ve ortak şekle uyarak bu yazı şeklini 

tercih ettik. 



188 
 



189 
 

12- /ı/ sesi: Kız, alkış, kırmızı, yakın.  

13- /i/ sesi: İki, bir, ip, iri. 

14- /j/ sesi: Jurnal, julik, ejder, jandarma. 

15- /k/ sesi (ince vokallerle): Kömür, kel, ekin, yeke. 

16- /l/ sesi: Lale, elma, çalgı, çıplak. 

17- /m/ sesi: Maral, yumurta, maşa, mangal. 

18- /n/ sesi: Nisgil, ana, kanmak, tanış-. 

19- /o/ sesi: Od, dolma, otuz, olmaz.  

20- /ö/ sesi: Ölmek, öpmek, gön, sönmek. 

21- /p/ sesi: paltar, polat, tapmaca, papak. 

22- /q/ sesi: Qum, qurt, qeşeng, qar. 

23- /r/ sesi: Rahat, tarak, arpa, duru (hafif, açık).  

24- /s/ sesi: Ses, tas, üst, yas. 

25- /ş/ sesi: Şark, yaş, kişi, yavaş. 

26- /t/ sesi: Ter, tufan, getir-, ata. 

27- /u/ sesi: Usta, tutsak, mum, un.  

28- /ü/ sesi: üzüm, gülmek, tütün, yüz (suret). 

29- /v/ sesi: Varlık, tava, helva, deve. 

30- /x/ sesi: xayal, yoxlamak, taxıl, yox. 

31- /y/ sesi: Yağ, yumurta, kaya, ay. 

32- /z/ sesi: Zor, yaz, kağız (kâğıt), ضربت  “darbe”. 

 .ve hemze sesi: Ta’lim, tiyatro, reis, maarif /ع/-33

Bu 33 ses Azerbaycan Türkçesinde konuşmak için yeterlidir. Ancak 

Avrupa medeniyeti ve sanayisiyle yakından tanıştıktan sonra bu 33 sese bir 

ses daha eklendi: Kalın “kef” denilen ve Farsçada كوشش kelimesinin başında 

bulunan ses. Bu ses Farsçada vardır. Ama bu kalın kef sesini barındıran 

kelimeler Türk diline girdiğinde Farsçada okunduğu gibi okunmuyor. Bu kef 

sesi değişerek ince kef olarak söylenir. Farsçadaki كور kelimesi Türkçede 

“kör” veya bazı Fransızca-Türkçe 
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sözlüklerde “kour” gibi değil,“kior” gibi okunur. Ancak yabancı sözlüklerde 

ki “kalın kef”ler kendi ses özelliklerine göre söylenir. Bu yüzden Türkçemize 

otuz dördüncü bir ses daha eklendi:  

34- Kalın /k/ sesi (kalın vokallerle): Karpat dağları, makaroni, demokrasi, 

akademi. 

Görüldüğü gibi biz ک sesinin üzerine bir hemze işareti getirerek bu sesi 

alfabemizde göstermek istiyoruz. Eskiden bu ses ق ile gösterilirdi ve اتقارپ   

şeklinde yazılırdı. Biz özel işaretli ک sesini kullanmayı tercih etmekteyiz. 

Elbette dikkatlice araştırılırsa Türkçemizde buluna 34 sesten başka kef- i 

gunne ve bazı lehçelerde ک ve گ harflerinin ince sesle biten kelimelerin 

sonunda, Almancada [ich] ifadesine benzer vokallerin de olduğunu 

görmekteyiz. 

2- Diller ve Alfabeler 

Tarih boyunca yazı da iki farklı yol izlenmiştir: 

1- Düşünceleri gösteren işaretlerden yararlanmak. 2- Sesleri tek tek ya da 

birkaç tanesini birlikte gösteren işaretlerden yararlanmak.  

Bizim burada tercihimiz ikinci (yani sesleri tek tek ya da birkaçını bir 

arada gösteren yöntem) yoldur. Dilin birçok fonemini göstermek için 

kullanılan işaret sistemine “alfabe” denir. Ya da başka bir ifadeyle: Alfabe 

hedef değil, dillerin seslerini gösteren bir araçtır. Türk dili şimdiye kadar 

birçok alfabe tecrübe etmiştir. Bunların sonunda bin yıllık bir Arap alfabesi 

tecrübesi yer alır. Bugün genellikle bu dilin çeşitli lehçeleri, basım-yayım ve 

bilimsel araştırmalarda dört sistem ya da alfabe ile gösterilmektedir: 1. Latin 

Alfabesinden alınmış sistem. 2. Kiril ve Slav alfabelerinden alınmış sistem. 

3. Uluslararası fonetik alfabe, yani genelde dilcilik ve sözlük yazma işinde 

kullanılan sistem. Bu sistem genellikle Latin Alfabesine bağlıdır. 4. Bizim 

burada asıl konumuz olan Arap Alfabesi sistemi.  



192 
 

 



193 
 

Birkaç dil, tek bir sistemden faydalanmak istediğinde, o alfabede kendi 

özelliklerine göre bazı değişikler meydana getirir. Örneğin Almanca, 

İngilizce, Fransızca ve İtalyanca gibi diller, gerçekte Latin alfabesini kabul 

etmiş olsalar bile onda gereken değişiklikleri yapmış ve sistemi kendi dil 

ihtiyaçlarına göre düzenlemişlerdir. Yani, saydığımız dillerde, sırasıyla /ş/ 

sesini göstermek için alfabede bu sese karşılık gelen bir işaret olmadığından, 

her biri için elverişli işaretler seçmişler. Örneğin bu ses Almancada [sch], 

İngilizce ve Albanicede [sh], Fransızcada [ch] ve İtalyancada “[sc]” ile 

gösterilir. Buna ek olarak /ş/ sesini Slovencede /Š/, Türkçe ve Rumcada /Ş/ 

ile de gösterenler olduğu gibi, bu sesi başka yollarla da gösterenler vardır. 

İngilizcede, /T/ harfinin genellikle /t/ bazen de /ş/ okunduğu görülür… 

Demek ki Almanca, Fransızca, Macarca ve İtalyanca gibi diller Latin 

alfabesini kullandıkları halde bazen belli harflerden yararlanmakta 

birbirlerinden ayrılırlar. Arap alfabesi de böyledir. Bu alfabeyi kullananlar, 

onu kendi ihtiyaçlarına göre az çok değiştirmişler. Bunun için Arap 

alfabesinin aslında olmayan harfler meydana gelmiştir. Çeşitli dillerde 

yazılmış metinler, bu alfabe ile yazıldıklarına bakılmaksızın bazı noktalarda 

birbirinden ayrılır.  

Örnek olarak senedî alfabe sisteminde (ڍ ,ڊ ,ڌ ,ڇ ,ڃ ,ج ,ٿ ,پ ,ث ,ٽ ,ڀ ,ٻ, 
ٔ ,ڱ ,ڳ ,گ  ,ڙ  ,işaretlerini bazı harflerin üzerinde (:: ;ط) harflerini, Urducada (رط 

Peştucada (ټ ,ښ ,څ ,ڼ ,ږ ,ړ ,ډ) harflerini görürüz, Arap alfabesinin aslında 

bunlardan eser bile yoktur. 

Uzakta değil, Arap alfabesinden daha iyi faydalanmak için bu 

işaretlemeleri Farsçada da uygulamışlar: گ ,ژ ,چ ,پ. Demek ki Türk dillerine 

bu alfabe sistemi uygulandığında bazı yeni işaretlerin oluşturulması doğaldır. 

Doğal olarak bu değişimler sadece Türk dilinin özelliklerine göre  
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olsun, yani bu değişikliklerin belgesi Urdu, Peştu, hatta Farsçanın (kendi 

özelliklerine göre oluşturdukları işaretler manzumesinin) bir parçası olamaz. 

Mesela 6 vokali olan bir dilin (Farsça), 9 vokali olan bir dil ile (Türkçe) aynı 

sisteme bağlanması nasıl mümkün olabilir? Buna göre Farsçada mantıklı 

sayılan durumlar Türkçede doğru olmaz. Örneğin, “ق ,ع ,ظ ,ط ,ض ,ص ,ح ,ث 

Arapçaya özgü harflerdir ve Farsça kelimelerde yoktur” dedikleri için biz de 

listemizden çaresizce ق harfini siliyoruz, çünkü bu sesler Türkçede de yoktur 

ve اوطاق ile قاطير kelimeleri yanlıştır: اوتاق ve قاتير doğrudur, gibi sonuçlar 

çıkarmak bir yandan kuralları sadeleştirirken diğer yandan da sorunlara yol 

açabilir. Asırlar boyu kazanılan tecrübeler sonucunda ق ,ط ,ص ,خ ,ح gibi sessiz 

harfleri Türkler genellikle kalın ünlülerle kullanır. Gözlemlerinde şu sonuca 

varmışlar: Hiç olmazsa “ق ,ط ,ص” ünsüzlerinin bu özelliklerinden 

faydalanalım, Türk kökenli kelimeleri kalın okumak için uygun ve gerekli 

olan bu harflerle yazmak yararlı olur.  

Sindi: (هان شد ,ترسيد ,چسبيد  (Yemek yüreğime sindi :نگوسهٔ  خزيد ,پن

Sındı: (  (کستش

Bu kelimeyi ص ve س ile yazmak “sindi”nin ince vokalli ve “sındı”nın ise 

kalın vokalli yazıldığını gösterir. Bununla birlikte, eğer araştırmamızın 

sonunda sadeleştirme kaygısı ile ط ve ص yerine ت ve س kullanılması uygun 

görülürse ص ve ط seslerini kullanmanın yanlış kabul edilmesi, bilimsel 

araştırmalara yakışmayan bir dikkatsizlik olur. 

Çıkaracağımız sonuç şudur: Alfabe bir araçtır. Alfabe, her dilin 

özelliklerine uygun olarak düzenlenir ve bu düzenlemeler sadece o dile 

özgüdür. 

3- Prensipler 

Varlık dergisinin geçen seneki 10. sayısında da dediğimiz gibi (آذربايجانى 
 adlı makaleye bakınız, sayfa 10) dilimizin پيشهاد در باره ٔ خط وقواعد اوليه ا�� تركى

yazım kurallarını belirlemek için 

  



196 
 

 



197 
 

aşağıdaki prensiplere dikkat etmeliyiz: 

1- Kolaylık ve sadelik. 

2- Tarihi seyir ve geçmiş tecrübelerden faydalanmak.  

3- Mantıklı meselelere değinmek ve bilimsel araştırmalardan 

faydalanmak. Yani, sadelik, tarihsellik, bilimsellik bizim dayandığımız 

esaslar olduğu için her bir kuralın “gerekçesi” hakkında soru sormak ve her 

bir anlamın sebebini yukarıda zikredilen prensipler dâhilinde açıklamak 

gerekir.  

Sadelik ve kolaylıktan maksat, halkımızın dilimizde zorlanmadan yazıp 

okumasını sağlamaktır. Mevcut sorunları göz önünde bulundurmak ve bu 

sorunların çözümü için çalışmak ve çareler aramak oldukça önemlidir. 

Tarihsellikten maksat yazım kurallarını kazanılmış tecrübelerden 

yararlanarak düzenlemektir. Geçmişle köprüleri yıkmak doğru bir iş değildir. 

Aksi halde yazıp okumak bugünkü eserlerle sınırlı kalır ve dünkü 

kitaplarımızı yeniden yazmak zorunda kalırdık. Bu acı bir gerçektir: Şu anda 

biz, anlamlar ve yasaklar yüzünden yoksul kalmışız. Geçmişin mirasından da 

kendimizi (yazım kurallarımızda yaptığımız yeniliklerde aşırıya 

gidilmesiyle) mahrum bırakırsak daha da çok yoksullaşırız.  

Bilimsellik ve mantıksallıktan maksat, Türkoloji sahasında elde edilen 

bilgilerden bunun için yararlanmaktır. Örneğin Kuzey Azerbaycan’da dil ve 

yazım hakkında önemli çalışmalar yapılmıştır. Onların yazı sistemimize uyan 

çalışmalarından kesinlikle yararlanmalıyız. Mantıksallık da buna 

hükmetmektedir ve tamamen uymakta bize sadece mantık yardımcı olur. 

Yukarıda adı geçen yazım kuralları teklifinin yayımlanmasından 

(Behman 1358) bugüne kadar mektuplar, çalışma ve araştırmalardan elde 

edilen materyallere göre, teklifimizi yeniden gözden geçirmek mümkün oldu. 

Kurallar incelendi, daha ayrıntılı bir şekilde geçmiş ve günümüzde yazı 

üslupları değerlendirilip karşılaştırıldı. Özellikle  
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yukarıda açıklanan prensipler bir hareket noktası ve ölçü olarak doğru ve 

uygun görüldü. Buna nazaran yazım kurallarını bu prensiplere dayanarak, 

gereken düzenleme ve değişikliklerle üçüncü bir teklif olarak sunuyoruz. 

Tartışmalı noktaları biraz açıklığa kavuşturmakla birlikte belirlenmiş 

kuralları kısa olarak aşağıda okuyacaksınız. 

3- Birkaç Nokta: 

Kurallara geçmeden önce bir noktayı giriş olarak hatırlamak gerekir:  

a. Dilimizde 9 ünlü, 25 ünsüz vardır. 

Ünlüler bu yazının birinci bölümünde de yazıldığı gibi şöyledir: /a/ sesi 

“ata”, /e/ sesi “gel-”, /é/ sesi “vér-”, /i/ sesi “siz”, /ı/ sesi “kız”, /o/ sesi “orak”, 

/ö/ sesi “göz”, /ü/ sesi “üzüm”. Sırasıyla (sağdan sola doğru): /a/, /e/, /é/, /ı/, 

/i/, /o/, /ö/, /u/, /ü/. 

Ünsüzler, yine bu yazının birinci bölümünde gösterildiği gibi şunlardır: 

/b/, /p/, /c/, /ç/, /d/, /v/, /z/, /t/, /y/, ince /k/ (ekin “ki”), /g/ (gelin), /l/, /m/, /n/, 

/s/, hemze (ء), /f/, /q/, /r/, /ş/, /x/, /g/, kalın /k/ (ka), /h/, /j/.  

(yukarıda bahsedilen ve kalın /k/ ile /ince /k/ olarak tanıtılan sesler ile 

ilgili bilgiler bu yazının birinci bölümünde açıklanmıştır.) 

b. Dilimizin asıl özellikleri: 

1- Morfemlerin (biçimbirim) tamamı köklerin sonuna eklenir, yani 

sonekler kullanılır. Dilimizde önek yoktur, olanlar da başka dillerden 

gelmiştir: 

O, çalış – kan + lar + dan i – dir. 

Gör – me – mez + lik + ten geldi. 

Bizi tanış – tır – mış + lar i – di. 
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Köklerin sabit kalması dilimizin önemli bir karakteristik özelliğidir.  

2- Ünlü uyumu ya da uyum kuralı, bunu aşağıda açıklayacağız. 

3- Sentaks özelliklerinden burada bahsetmeyeceğiz. 

c. Sesler üçe ayrılır (telaffuz özelliklerine göre, dilin ve ses yolunun 

durumuna göre): 

1- Telaffuz özellikleri ve dilin durumuna göre 9 ünlü ses, kalın ve ince 

olarak ikiye ayrılır: 

Kalın ünlüler: /a/, /ı/, /o/, /u/ 

İnce ünlüler: /e/, /é/, /i/, /ö/, /ü/ 

2- Ünlüler alt çenenin durumuna göre de ikiye ayrılır: 

Açık-geniş ünlüler: /a/, /e/, /o/, /ö/ 

Kapalı-dar ünlüler: /ı/, /i/, /u/, /ü/ 

İlk dört ünlü telaffuz edilirken alt çene aşağıya iner, kapalılarda ise inmez. 

Ses yolu dar ya da kısmen kapalı kalır.  

Not: /é/ sesinin durumu farklıdır. Bu ünlü hakkında dilci Demircizade’nin 

“Çağdaş Azerbaycan Dili” adlı eserinin “fonetik” bölümünden bir satır 

alıyoruz: 

(Aynı Kitap-ss. 50-Maarif Neşriyatı, Bakü 1972 ) 
/é/, ön sıra, dil ortası, ince, yarım kapalı, dudaksıl olmayan bir seslidir. 

Azerbaycan Türkçesinde /é/ sesi, /e/ sesinden kapalı, /i/ sesinden ise açıktır. 

Azerbaycan edebi dilinde /é/ sesi en çok kullanılan ünlülerden biridir. 

Azerbaycan Türkçesinde /é/ sesi sadece birinci hecede (él, év, yél, sél, gét-, 

yédi, béş), alıntı kelimelerde ise diğer hecelerde de kullanılabilir. 

Bugün dilimizde ikinci hecede de, özellikle /y/ sesinden önce /é/ sesiyle 

karşılaşırız. Örneğin: kuzéy, günéy, ögéy (üvey), giléylik (şikâyetçi ol-, 

hoşnutsuzluk). 

3- Dudakların durumuna göre ünlüler ikiye ayrılır: 
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Düz (damaksıl): /a/, /e/, /é/, /ı/, /i/. 

Yuvarlak (dudaksıl): /o/, /ö/, /u/, /ü/. 

İlk dört sesi söylerken dudaklar düz haldedir, ikinci gruptaki seslerin 

söylenmesi sırasında ise dudaklar yuvarlaşarak öne doğru uzanır. 

d- Ses uyumu: 

1- (İlk kural): Kelimelerde kalın ünlülerden sonra kalın, ince ünlülerden 

sonra ise ince ünlüler gelir.  

Not1. Alıntı kelimeler bu kurala uymaz.  

Not2. Sonekler de genellikle kelimelerin son hecelerine uyar. 

2- (İkinci kural): Ünlülerin düzlük-yuvarlaklık (damaksıl – dudaksıl), 

darlık-genişlik (kapalı – açık) açısından birbirine uymasıdır.  

Not1. Türkçe kökenli kelimelerde damak ünlülerinden sonra dudak 

ünlüleri gelmez. (Dikkat: İstisnalar az da olsa vardır: Armut vs. Bu kurala 

Azerbaycan Türkçesinde Türkiye Türkçesine oranla daha çok uyulur. Burada 

“avuç” yerine “ovuç”, “kabuk” yerine “kabık” denildiği işitilmiştir.) 

Not2. Dudaksıl (yuvarlak) ünlüler, yani /u/, /ü/, /o/, /ö/ seslerinden sonra 

/ı/, /i/ veya /o/, /ö/ gelmez. Bu seslerden sonra sadece /u/, /ü/ ve /a/, /e/, /é/ 

sesleri gelir.  

Sonuç olarak: Türkçe kelimelerde /o/, /ö/ ünlüleri sadece ilk hecelerde 

bulunur. 

 harfleri eskiden beri Türkçe metinlerde ح - خ - ص - ض - ط - ظ - ع - غ - ق

kalın ünsüz olarak kullanılmıştır. Dilimizde aynı sesi veren ikizlerden (ص - 

 harflerinden, inceleri ط ve ص gibi) kalın heceleri göstermek için ت - ط ,س

göstermek için س ve ت harflerinden faydalanılır. Ancak bu durumlarda ص ve 

  .harfleri de yazılabilir ت ve س yerine ط

Eskiden ص ve ط harfleri Azerbaycan ve diğer ülkelerde daha çok tercih 

edilirdi. Bu meselede en uygun karar her iki 
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şeklini de uygun görmektir. Yani hem صايماق, hem de سايماق yazım şekli 

doğrudur. 

Yazım Kuralları 

Aşağıda okuyacağınız kuralların bir kısmı kesinleşmiş kararlardır. 

Bazıları da şimdiye kadar kesinleşmemiş ve tartışmalı konulardır. Bu 

bakımdan yazıda sabit bir sisteme gidilmesi için bize göre uygun olan 

önerileri yazdık. 

Her kuralın sonunda (ا .ع.) Kuzey Azerbaycan İlimler Akademisi Çağdaş 

(Nizami) Dünya Edebiyatı ve Dili Enstitüsü’nün yazım hakkındaki 

tavsiyelerine atıfta bulunulur. (Dr. Cavit) Dr. S. Cavit’in “Azerbaycan Dili 

Dört Gısmette” adlı kitabına ve ( Dr. Zehtâb ) bu araştırmacının dilimiz ile 

ilgi yazdığı kitabına (İran Türkçesinin Sarfı) işaret edilir. Diğer kaynaklar ise 

yeri geldikçe açıklanacaktır.  

A- Ünlüler 

1. /a/ Sesi: Başta آ, ortada ve sonda ا ile yazılır: اآت  .vs بالتا ,آنا ,

2. /e/ Sesi: Başta ا, ortada ve sonda ه ile yazılır. 

Not1. İki /e/ sesi ard arda gelirse ilk ses yazılmaz: ٔدده , ٔدره ه , ,تپ ٔننه . 

Ancak burada önemli istisnalar vardır: 

Öncelikle iki /e/ sesi ard arda geldiğinde, ikinci /e/ sesinin bulunduğu 

hece olup و ve ى sesleriyle başlarsa her iki /e/ sesi de yazılmalıdır: ٔدهٔوهٔ , ٔشهٔوه

 Bu şekilde yanlış okuma ihtimali de azalır. İkinci /e/’nin bulunduğu .ده يه ,

hece kapalı ise burada iki yol ortaya çıkar. Birinci yol: Kapalı hecenin son 

harfi ardından gelen başka bir harf bağlanmazsa, /e/’nin gösterilmesine gerek 

yoktur: ٔگۇزل  yazılır. (گۇزه ل şeklinde yazılmasına gerek yoktur). İkinci yol: 

Kapalı hecenin son harfi, ondan sonra gelen bir harfe bağlanarak yazılırsa, 

okunaklı olması için /e/ ile yazılır: ٔگۇزهلٔدير . Böylece ya گۇزلدير  
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ya da لٔدير şeklinde yazmalıyız. Ancak گۇزه لٔدير ٔگۇز  şeklinde yazıp, ikinci 

hecedeki /e/ sesini çıkarmak zor olabilir. Zira bu görüşlere dikkat edilmezse 

“gözledir” kelimesi de گۇزلٔدير şeklinde yazılarak karışıklığa sebep olabilir. 

Bu iki kelimenin doğru yazımı şöyledir: ه ,گۇزهلٔدير ديرٔگۇزٔل . İkincisi, sadelik 

ve anlaşılırlık (okurun doğru ve kolay okuyabilmesini sağlamak) prensibinin 

gerektirdiği şekilde yeni terim, alıntı kelime ya da herhangi yanlışa-şüpheye 

neden olabilecek her hal ve durumda /e/ sesini yazmak daha uygun olur. 

Yukarıda yazılı olan kurallara göre سرنديب değil, ٔديب نٔديب ya da سرن  سره

şeklinde yazılmalıdır. Bir de دمت (demet, deste) kelimesinin de doğru 

okunabilmesi için ه تٔدم  şeklinde yazılması yanlış olmaz. 

Çokluk eki [+ler], /e/’siz yazılır: ولرئا  .gibi يئميشلر ,

3. Yeri gelmişken konumuzdan biraz uzaklaşarak önemli bir noktaya 

işaret edelim: Ayrı ve bitişik yazmak meselesine biraz değinmek gerekir. 

Bildiğiniz gibi Arap alfabesinde harfler iki türdür: Soldan eklenebilenler ve 

eklenemeyenler (harf-i munfasıl ve harf-i muttasıl), ayrı yazılan harfler (د - ا 
 için bir zorluk yoktur. Ancak bitişik yazılanlar ayrı ayrı da (و - ژ - ز - ر - ذ -

yazılabilir. Bir kelimede bulunan tüm bu harfleri bitişik yazmak için sebepler 

vardır: Örneğin kelimeler bu şekilde (yazıldığında) hem kısa olur, hem de 

kelime açık ve anlaşılır görünür. Buna karşın ayrı yazmak kelimelerin doğru 

okunmasında yardımcı olur.  

Türk dilli toplulukların Latin alfabesine geçmeden önceki yazılarına 

bakılırsa, bu yöndeki durumun ve kriterlerin Arapça ve Farsçanın yazımından 

çok farklı olduğu anlaşılır. Eskiler, Türkçe metinlerin yazılışında, bizim 

bulunduğumuz coğrafyada ünlüleri gösterirken illetli harflerden (ى ,و ,ا) çok 

harekelerden (üstün, esre, zamme) yararlanmış ve ayrı yazılanlardan ziyade 

artık mümkün olduğu kadar bitişik yazılanları kullanmışlar. Uzun tecrübe 
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lerden sonra bu üslubun şüphe ve zorluklar meydana getirmesinden dolayı 

bırakıldığını görürüz. Arapça ve Farsçadan çok farklı olan bu kriter ve 

anlayışla Türkçede ayrı yazılan üslup daha uygun görülür. Bir defa, Türkçe 

kelimeler genellikle birçok ekin, kökün sonuna getirilmesiyle meydana gelir.  

Bunların hepsini birleşik yazarsak ve sadece illetli harfler ile birleşenleri 

birbirinden ayırırsak oldukça farklı ve belirsiz yapılar ortaya çıkar. Bunları 

okumak zorlaşır. Bundan dolayı biz tek bir kelimenin yazılışından böyle, 

illetli harfler dışından başka yerde de harfleri ayrı ayrı yazma taraftarıyız. 

Ayrı yazmak böylece pek çok durumda okuyucuya metinleri doğru okuması 

için yardım eder. /e/ ve /é/ hakkında da biraz daha bilgi verilmiştir. 

Bir nokta önemlidir: /e/ sesini gösteren ه ve bir de /é/ yerine yazılan ۀ 
harfinin ondan sonra gelen harflerle birleşmesi kesinlikle yanlıştır. Örneğin 

دهلر kelimesini ددهلٔر   .şeklinde yazmak elbette yanlıştır د

4. /é/ Sesi: /é/ sesi genellikle ى ve ه harflerinin üzerine hemze koyularak 

  .yazılır (ئ ,ۀ)

- Kelimenin başındaki /é/, ئا  şeklinde gösterilir: لئا  …gibi تمکئا ,

- Kelime ünsüzle başlayan ve ilk hecesi açık heceyse: 

a. Açık heceden sonra gelen hecenin ilk harfi /v/ ya da /y/ olmamak 

şartıyla /ئ/ ile yazılır: مکئد   ...gibi يئمک ,

b. Bu açık heceden sonra gelen hecenin ilk sesi /v/ ya da /y/ olursa, ۀ ile 

yazılır: پۀيين ,دۀيين ,گۀيين ,سۀويل ,نۀٔوا gibi... 

- Ancak kelime ünsüzle başlar ve bu ilk hece kapalı olursa ئ ile yazılır: 

ٔتمکگئ , ٔرمکئو … 

- İkinci ve daha sonraki hecelerde bulunan /é/ ise ۀ ile yazılır. 

Örneğin: ٔاو گۀى  .ائلۀمانتۀر ,مئتۀاورولوژى ,گيلۀىٔليكه ,گونۀى ,
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- Ünlülerden sonra ئ şeklinde yazılır. Bu harfin başına ا getirilmez. 

Örneğin: رودرومئآ مائپو ,  kelimeleri yerine رودرومئآا مائپوا ,  ya da ۀرودرومئآ  ve ۀمٔ ئپو  

şeklinde yazmak gözle görülür yanlışlardır. Zira ٔما ۀ ئۀ kelimesinde پوئ , bir 

değil iki /é/ olduğunu gösterir. 

- Kelimelerin sonunda bulunan /é/ sesi iki şekilde gösterilir: ئ ve ۀ ile: ئد  

 .يۀ - يئ ,دۀ -
Örnek: يۀ ,دۀ ve alıntı kelimelerden: بودجۀ ,كوميتۀ ,فاكولتۀ 
Dikkat 1- Bu /é/ sesindeki hemzeler Farsçadan alınan isim 

tamlamalarında kullanılsa, hemze ‘ء’ yerine ‘  şeklinde, yani altında küçük ’ءٔ 

bir çizgi ile yazılır. (خانهكٔرايه ؘؘٔ ) 

Dikkat 2- İşaret olarak kullandığımız tüm hemzeler sadece ء şeklinde 

gösterilir. Yani altına küçük bir çizgi çekilmez. 

5. /ö/ Sesi: İlk başta ا ve و seslerinin üzerine bir hemze getirilerek  ٔاو, 
ortada ve sonda  ٔو ile gösterilir. Örneğin: سؤنمز ,گٶن ,او پمک. 

6. /o/, /u/, /ü/ Sesleri: Kelimenin başında او, ortasında ve sonunda و ile 

gösterilir. 

Örneğin: اولماز ,دولما ,اود. 
 .سو ,موم ,دوستاق ,اوستا

 .توتون ,گولمک ,اوزوم
 harfinin bu üç sesten (/o/,/u/,/ü/) hangisini gösterdiğini anlamak için و

kelimelerde ص ve ط gibi kalın ünsüzlerin bulunması yukarıdaki و harfinin /ü/ 

sesine karşılık gelmediğini gösterir.  

7. /ı/ ve /i/ Sesleri: Kelimenin başında يا, ortasında ى ile gösterilir.  

Örneğin: /ı/: التى ,قيش ,قيز 

/i/: بير ,ايپ ,ايکى 
Bunların anlaşılması da kelimenin gelişi ve kalın ünsüzlerin (ط - ص) 

kullanılması ve bir de ses uyumu ile sağlanır. (/i/ ince, /ı/ ise kalın ünlüdür) 
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Kayıt: Dilimizde yayınlanmış kitap ve dergilerden de anlaşıldığı üzere, 

ünlüler başta olunca, Farsça ve Arapçada olduğu gibi /ا/ ile birlikte yazılır. /o/ 

için او, /a/ için آ ve /i/ için ى kullanılır. Ancak bazı yazarlar belli yerlerde bu 

bağlamdan ayrılarak bazı ünlüleri başta ئى ya da ئ (hemze) ile gösterirler. Pek 

çoğu ise /ö/ sesini kelimenin başında وئ  şeklinde yazar. /é/ sesini de ئ şeklinde 

yazanlar var: شيتديمئوزومٔئ  gibi. Ancak bu mantık ilkesine uymuyor. Zira kelime 

başında bulunan tüm vokalleri ya ا ile ya da Kürtlerin alfabe sisteminde 

olduğu gibi ئ ile yazmalıyız, yani ya “ک ,اوچماق ,اوزوم ,اؤزگه ,اوراق ,ايران  ”ايچم

yazacağız ya da “ رانئي وراقئ , وزگهئ , وزومئ , ماقوچئ , چمکئي , ”. Biz genellikle 

ünlüler için kabul gören birinci yazım şeklini uygun gördük. Bu yüzden 

kelime başı /ö-/ sesini de اٶ olarak yazmayı mantık açısından kabul ettik.  

-] gibi, işlek eklerde ince seslerde [(i)-di-r] ve ([siz-]) -سيز ,([di-r-(i)])ٔ-دير

siz] yazılır, kalın seslerde ise در- ([(i)-dı-r) ve سز- ([-sız]) yazılır. Örnek: 

 بؤشهرتٔبريزدير 
هاوأسريندؠر  

هراندر  بؤشهرتٔ
 داغٔاوجادر

Not: İlk kitaplarda yeni başlayanlar için bazı işaretlerle bu ünlüleri 

birbirinden ayırmak faydalıdır. Örneğin: /o/ sesi ۆ, /ö/ sesi ٶ, / ü / sesi ۇ, /u/ 

sesi و, /v/ sesi  ٔو, /i/ sesi ی, /ı/ sesi ێ ile gösterilebilir. 

Çocuklar için yazılmış bu küçük parça işaretlerle yazılmış bir örnektir:  

للرىبوكٔتبلىٔچؤ   

 چۆخدورٔمنيمٔو لكهٔمين

 دۇنيادابٔرابرى
 .يۆخدورمنيمٔو لكهٔمين

 نظرٔسالدێقجا،ٔبارلێ
 ياشێلبٔاغ�رگٔو رۇرسن
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 باخدێقجأباشێقٔارلێ
 اوجأداغلرگٔو رورسن
 هرٔطرفدنئۇكسهٔلير

 گو يلرهنٔغمهسٔسى

شگٔلير  انسانأچۆخٔخو 
 يوردومونٔمنظرهسى

Farsça ve Arapça alıntı kelimeler ikiye ayrılır: 

a. Halk tarafından benimsenen kelimeler. 

b. Okuma yazma bilenlerin kullandığı kelimeler.  

Bu iki bölümü birbirinden ayırmak için gereken ölçü nedir? Bir 

okuyucumuz bu durumu çok güzel bir şekilde açıklıyor: “… ölçüsü şöyledir 

ki, eğitimsiz toplum bu kelimeleri duyduğunda anlamını öğrenmeye ihtiyaç 

duymasın ve herkes bu kelimeyi hiçbir vasıtaya ihtiyaç duymadan düşünüp 

anlayabilsin…” (“Varlık” okuyucularından değerli Resul Ağa Fethi’nin 

Tebriz’den gönderdiği mektubundan) Birinci, yani benimsenmiş kelimeler 

dilimizin ses uyumuna göre yazılır ve genellikle de böyle söylenir: موشامبا 
هار ,(گل) گول ,( değil مشمع)  …طايفا ,قايدا ,(بهار) با

İkincisinde ise kelimeler Arapça ve Farsçada olduğu gibi yazılır: تشعشع, 
 .فرهنگستان ,تلفظ

9. Kelimelerin sonunda bulunan ünlüler yazılmalıdır: Örnek: ٔگى جه  ,آجى ,
 …گٶزگو ,دورو

10. Genellikle konuşma şekilleri yerine edebi yazı dili kaleme alınır. 

Örnek: yamannık değil, “yamanlık” yazılmalıdır. 

 şeklinde yazılır. Ünlü ile ق sesi birden fazla heceli kelimelerde ق .11

başlayan çekim ekleri ile birleşirse ق sesi غ olur: ݘاغىيب  özel isimler ,بيݘاق - 

ayrı ve belli bir şekilde yazılmak şartıyla istisnadır: اوخودوم ,وارليغى اوخودوم 
  .gibi ”وارليق“ى

12. Kelimelerin başında bazen ک, bazense گ şeklinde görülen sesler 

genellikle söylenildiği gibi yazılır: ٔگئج  …کئچميش ,گئجه ,

13. İkinci şahıs çokluk eki [-siz] ve [-siniz]ٔşeklinde ve ses uyumuna göre 

yazılır.  
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ve ses uyumuna girer:گٶرورسونوز ,گٶرورسوز ,باخارسينيز ,باخارسيز… 

14. Geniş zaman eki /-r/, {-Ar}, [-ér]’dir: رٔگئده  .gibi اوخويار ve آلر ,

Şimdiki zaman eki {-Ur}, {-Ir}, {-yAr}’dir: اوخويور ,آلير ,گئدير gibi. Bu ekler 

ses uyumuna girerek yazılır. “Geley”, “geleyri” gibi kullanımlar konuşma 

diline has özelliklerdir ve edebi yazı dilinde sadece özel durumlarda 

kullanılır.  

15. İkinci hecedeki ünlüsü hem /ı/ hem de /u/ ile söylenen kelimeler iki 

şekilde yazılır: 

a- ى ile yazılanlar: رپيزاق ,قايغى ,آغى  .پامبيق ,يارپيز ,
b- و ile yazılanlar: هوت ,مازوت ,آرمود ,آرزو  (İA)  صابون ,ما

16. İlk harfi /b/ ya da /p/ ile söylenen kelimeler iki şekilde yazılır: 

a- ب ile yazılanlar: Örneğin, بس ( ٔپس  yerine), بوكمک ,بوداق ,بيچين ,بيتمک ,بيكه, 
 .بيچاق ,بوتون

b- پ ile yazılanlar: Örneğin, پوسقو ,پيشيک ,پيتى. (İA) 

17. İlk harfi /d/ ya da /t/ ile söylenen kelimeler, aslına uygun olarak د ile 

yazılır. Örneğin: ديكمک (gözünü dikmek), ديک (yüksek), دوكان ,ديكسينمک. (İA) 

18. Konuşma dilinde bazen birinci, ikinci ve üçüncü hecelerdeki 

ünsüzlerin yeri değiştirilerek söylenen belli kelimeler aşağıdaki gibi yazılır: 

Örnek: چيلپاق ,چارپاز ,اوسگورمک ,گٶسترمک ,کيلغت ,کيرپيک ,يانليش ,ايرهلٔى ,اسكيک. 
(İA) 

19. Son sesi /-d/ ya da /-t/ ile söylenen kelimeler د ile yazılır. Örneğin: 

 (İA) .سود ,سٶيود - سٶگود ,پولد ,کند ,ياشيد ,دٶرد ,قورد ,بولود

20. /-t/ harfiyle biten çok heceli kelimeler ile fiil köklerine ünlü ile 

başlayan ekler getirildiğinde /t/ sesi ötümlüleşerek /d / sesi olur. Örneğin: 

 Tek heceli .قورودور - قوروت ,قاچيردير - قاچيرت ,آلدادير - آلدات ,ائشيدير - ائشيت

kelimelerin ائدير - ائت ,گئدير - گئت kelimeleri de bu kurala uyar. (Dr. Zehtab) 
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21. Son sesi /z/ ya da /s/ ile söylenen kelimeler ز ile yazılır. Örnek: آراز, 
 (İA) …چركز ,پالز

Bir kelimenin /s/ ile yazılışı çok yaygınsa bu şekli ile de yazılabilir. 

Örnek: آلماس ,اطلس. 
22. Bazı kelimeler çekimlenirken kökün son sesi düşer, örnek: بورون - 

 (Dr. Cavit) قارني - قارين ,بورنو

23. Son sesi /k/, /g/ ile söylenen iki heceli (ya da çok heceli) kelimeler ک 

harfi ile yazılır. Örnek: کهٶرومج ,کيچيک ,کپهنٔک ,بٶيوک کچيچ ,  .کولٔک ,چٶرهٔک ,

(İA) 

24. Son sesi /ğ/, /h/, /g/ ile söylenen iki heceli kelimeler ق ile yazılır. 

Örnek: اوشاق ,تورپاق ,اوجاق ,پاپاق ,يارپاق ,ياناق ,قوناق ,قاتيق ,قاشيق ,بولق. (İA) 

25. Son sesi bazen /h/ bazen de ayın ile söylenen iki heceli kelimeler خ 

ile yazılır. Örnek: داريخماق ,قازاخ ,ويرنيخماق… (İA) 

26. Son sesi /c/, /ç/, /j/ ve /ş/ ile söylenen kelimeler ج ile yazılır. Örnek: 

 (İA) .چكيج ,سوزكئج ,ساج ,گوج ,كئج ,كرپيج ,دينج ,قيلينج ,آغاج

27. Sonu [ng] ünsüzleri ile biten kelimeler aslındaki gibi گ ile de yazılır. 

Örnek: آهنگ  (İA) .جنگ ,توفنگ ,سهٔهنگ ,پلنگ ,رنگ ,قشنگ ,

28. İki ve daha çok heceli kelimelerin birinci veya ikinci hecesindeki 

ünsüz ile tek heceli kelimelerin son ünsüzü genelde /y/, kısmen de /g/ ile 

söylenen sözler fonetik alfabelerde ى ile yazılsa da Kuzey Azerbaycan’da 

yayımlanan gazete ve kitaplarda “(نگران) نيگاران ,نيگار ,مگر ,ايگبد ,اگر ,ديگر ve 

 ile yazmak ى harflerini گ ile yazılır. Bu kelimelerdeki گ gibi kelimeler ”شاگرد

ne kesin ne de istisnasız bir kuraldır.  

Buna ek olarak Arap yazı sisteminde ى harfi tek başına /y/, /i/ ve /ı/ 

seslerini karşılar. Bu ünsüzü ى şeklinde yazarsak okumakta zorlanırız. 

Sadelik ve kolaylık ilkesine göre: sonu ک olup da ek aldığında ى bazense گ 
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okunduğu durumlarda ilk olarak kesinlikle گ harfi (کٔاوره ,چٶره گى - چٶرهٔک  

 .ile yazalım گ yazılsın. İkincisi, okunması zor olan durumlarda yine (اورهٔگى -

Örnek: ه ٔشمک ,دوگم  vs. Bu şartlar دگيلدير ,جيگر ,اگلنجه ,ايگنه ,ايگيرمي ,ايگده ,اگله

dışında kelimenin ى ile yazılması tercih edilir: گٶيرچين ,گٶيرتى ,دييرمان ,دويو, 

 …چيى ,گٶى

29. Son hecesin [-öv], [-öy] ya da /-ö/ ile söylenen kelimeler [-öv] ile 

yazılır. Örnek: کٶسٶو ,بوتٶو ,بولٶو. (İA) 

30. Farklı hecelerdeki “diftongu” genelde [-ov], bazense [-av] ya da [-

oy] olarak söylenen kelimeler [-ov] yazılır. Örnek: دووشان ,قووون ,بوخوو ,آلوو, 
 (İA) …پلوو ,اوجلوو ,اوووج ,اووماق ,اوو

31. Türkçe kökenli kelimelerde kullanılan ikiz ünsüzlerin her ikisi de 

yazılır: ائللر ,دوققوز ,سککيز ,آدديم… 

32. Çekim ekleri aşağıdaki üç kurala uyarak yazılır: 

a- Ses uyumu olmadan yazılan eklere örnek: [-gil]: ىعم سى گيل  ,خالم گيل ,

نشوسوگيلقو ,داييم گيل   .باجيم گيل ,
[-daş]: رداشس حداش�� , کداشمسل ,  .وطنداش ,

/-î/ (sıfat yapan): خلىدا ,انق�� ,تاريخى ,حياتى ,جنوبى ,شمالى . 

Not: Sonu vokal ile biten kelimelerden sonra /-î/ ekinden önce /v/ ünsüzü 

gelir: هداير وى ,گنجه وى ,کوتله وى . 

[-stan] ve [-vari] ekleri de bu şekilde yazılır. 

b- Ses uyumuna uyarak iki şekilde yazılan açık vokalli eklerdir: 

[-gan], [-ken]: (sert ünsüzlerle bitenlerde) ٶيوشکند ,سوروشکن  ,چاليشقان ,

 .پيشقانيا

[-ğan], [-gen]: (akıcı ünsüzlerle bitenlerde) هٔ د يينگن نغاوورول , . 

[-agan], [-eyin]: (sert ve akıcı ünsüzle bitenlerde) غانقاچا ,گوله ين . 

[-ma], [-me]: Olumsuzluk ekidir. Örnek: مه يير ,ايشله مير  ,اوخومور ,ايشله 
خوماييراو . 

[-sa], [-se]: (Şart eki) örnek: آلسام ,آلسان ,بيلسن ,بيلسه. 
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{-lAr}: (Çokluk eki) örnek: زلرقي ,سو زلر  .��آ ,

c- Ses uyumuna sokularak dört biçimde yazılan kapalı ünlü eklerine 

örnek: [-çı] ([-çi], [-çu],[-ci]): اودونچو ,گٶزه تچى ,ديلچى ,ان��بچى ,يازيچى ,قازماچى, 
 .اوزومچو ,سورچو

Bir de {-lX}, {-lXk}, {-sXz}, {-kX}, sıfat ve isim yapan /-î/ (و-و-ى): 

ونووروز ,گوموشو جىنارن , رچينىاد , . Bu ekler ünlü ile biten kelimelere /y/ sesinden 

sonra eklenir: غدايىٔ بو ه يى , ندوکجهدوشو :{dUkçA-},{dIkçA-} ;قهوه يى ,سورم , 

زديقجايا ,قورودوقجا مقل دير ,چوخدور ,گولدور ,اوزوم دور :{dUr-} ,{dIr-} ;ايشله ديکجه , , 

ؤرموشمگ :{mUş-} ,{mIş-} ;پىقا در ,اوطاق در خوموشاماو ,  ve yine fiil آلميشام ,گلميشم ,

köklerinden isim ve sıfat yapan ekler de böyledir. Sonu tonsuz ünsüzle biten 

kelimelerde: [-gı], [-gu], [-ki], [-kü]: سورتکو “surtku”, تکىبي ,سئچکى ,پوسقو, 

 .داشقين ,بيتکين ,توتقون ,”ötkün“ اؤتکون :[gün-] ,[gun-] ,[gin-] ,[gın-] ;بيچقى
Sonu akıcı ünsüzle biten kelimelerde ise: [-ğı], [-gi], [-ğu], [-gü]: بؤلگو, 

گىسئو ,وورغو لغىچا , ; [-ğın], [-gin], [-ğun], [-gün]: گئرگين ,يورغون ,سوزگون, 

غينزقي  ya da sıra-sayı sıfatı yapan ekler, ünsüzle biten kelimelerde {-IncI} ve 

{-UncU}: خينجىقير ,بئشينجى ,اونونجو ,اوچونجو ; sonu vokalle biten kelimelerde, 

örneğin: altı ve iki kelimelerinde آلتينجى ve کينجىاي  olur. Sayılardan sonra bu 

ekler çıkarılarak yerine göre [-cı], [-cü] ile yazılır: ۶- جى ,۱۰- جو. Roman 

rakamlarından sonra ekler yazılmaz: VI. / X. 

Soru eki: {-mX}: ردونگؤ  مو؟ ؟ديرمى اودورمو؟  گقشن  ؟درمى   (İA) اوقتاى 

33. Kuzey Azerbaycan’ın şimdiki fonetik yazısında kelimelerin sonunda 

bulunan ayın ya da hemze yazılmaz. Buna göre zamanla bu kelimeler de tabi 

ki sonunda vokalle biten kelimeler gibi yazılır. Örneğin şöyle bir kanı vardır: 

Sonu vokal ile biten: ارتجاع ,مجموع ,مصراع ,موقع 
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 ,gibi sonu ünlü ile biten kelimelere iyelik موقع ,موضوع ,مربع ,صنايع ,طالع ,شعاع

yönelme, ilgi ve belirtme ekleri getirilir. Örnek: irtica: ارتجانين ,ارتجايا ,ارتجانى; 
sanayi: صنايهٔ  نى ,صنايهٔ  يه; mevzu: ضويامو ,موضونو  , نفت صنايهٔ  سى ,اونون موضوسو ;

سىارتجا ليزمريا  پهايم  . 

Bu kurala bir de not eklenmiştir: قعمو ,طلع عبمن ,مجموع ,  kelimelerine منافع ,

iyelik eki getirildiğinde kök ile ek arasına getirilen س ünsüzünün yerine ى 

eklenir. Örnek: اونون منافه يى ,چايين منبه يى ,ديلين منشاءيى. (İA) 

Ancak bizim kullandığımız yazı sisteminde bütün ع sesi ve hemzeler 

bariz şekilde görüldüğü için tarihsellik ve mantıksallık ilkesine göre, bu son 

seslerin ünsüz olduğu ve bizim yazımızda görüldüğü için yukarıdaki 

kelimeler: تجاعاار ,موضوعو ,صنايعين ,صنايعى ,نفت  .vs. şeklinde yazılır ارتجاعين ,

34. Aşağıdaki kelimeler “tire” ile yazılır:  

a. Kuruluşundaki kelimelerden biri ya da her ikisi de tek başına 

kullanıldığında anlamsız olan ya da farklı bir anlam taşıyan isim, sıfat ve 

zarflar. Örnek: وهوم - قونشو ,قارما - قاريشيق ,آددا - بوددا  خورا ,ايش - گوج ,دئدي - قودو ,ق

 - سوموک ,سيره - صفت ,پال - پالتار ,نم - نوم ,گئييم - كئچيم ,كول - كوس ,كله - كٶتور ,يارا -

 .چٶر - چوپ ,سوره

b. Aynı kelimenin önüne ya /m/ sesi getirerek, ya damak ünlüsünün 

dudak ünlüsüne çevirerek ya da ilk ünlünün başına /m/ sesi ekleyerek 

meydana gelen isim, sıfat ve zarflar. Örnek: ک - اوزوک ,قارا - قورا ,آز - ماز  ,ازي
سبکا - کوسوب ,کاغيذ - کوغوذ ,ايرى - اويرو ٶهور , هر - ش - ميندير ,اوشاق - موشاق ,شه 

 .شئى - مئى ,شاپ - شوپ ,چيندير

c. {-mAz} ekli sıfat fiillerden meydana gelen sıfat ve zarflar: سٶيله مز - 

 (İA) .بيتمز - تٶكنمز ,دينمز

35. Aşağıdaki isimler birleşik yazılır: 

a. Sonu ünlü ya da akıcı ünsüzlerle biten fiillerden ها  vasıtasıyla meydana 

gelen isimler. Örnek: ها وور ها دۀ ,وور   ,دۀ 
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ها ياز ها يۀ ,ياز  ها گز ,يۀ  ها چال ,گز   .چال 

Tekrarlanan tonsuz ünsüzle biterse, ها  yerine ses uyumuna göre /a/ ya da 

/e/ yazılır. Örnek: کسه کس ,ايچه ايچ ,توتاتوت ,قاچاقاچ ,باساباس (İA). 

36. Aşağıdaki isimler aralarında bir “tire” ile yazılır: 

a. Aynı kelimenin tekrar edilmesi ile meydana gelen isimler. Örnek: داش 
 .جيک - جيک ,جه - جه ,توپ - توپ ,پيچ - پيچ ,داش -

b. Anlamca birbirine yakın, uzak ve zıt olan kelimelerden meydana gelen 

isimler. Örnek: هاوا  ,آليش - وئريش ,آلغى - ساتغى ,آد - سان ,آغيز - بورون ,آبير - حيا ,آب - 
 ,دم - دستگاه ,قوخوم - قارداش ,قول - بوداق ,وار - يوخ ,باش - آياق ,باغچا - باغ ,آرواد - اوشاق
ه  ...اؤلوم - اينيم ,اود - اولوو ,دره - تپ

c. Sıfat ile türemiş isimden meydana gelen isimler. Örnek: سئچکيليک - 

 …آيرى

d. Ölçü birimlerini bildiren isimler. Örnek: ساعت ,قرام - کالورى ,آدام - گون - 

 .تون - کيلومئتر ,کيلوقرام - مئتر ,کيلووات
e. Yönleri bildiren isimler: Örnek: جنوب - شرق ,جنوب - غرب… 

f. Tamlama halinde bir kavramı ifade eden, farklı anlamdaki isimlerden 

meydana gelen isimler. Örnek: سينه - کلوب ,کافه - رستوران. 

g. Terkibinde کونتر ,ويس vs. bölümleri olan isimler. Örnek: ويس - آميرال, 

 …کونتر - آميرال

h. Çeşitli kelimelerden türetilen özel adlar. Örnek: کارلو ,آمو - دريا ,آلما - آتا 

 …پوئرتو - ريکو ,مونته -

ı. Siyasi partilerin, hareketlerin ve bunların taraftarlarının adlarını 

bildiren isimler: سوسيال - دئموکرات ,سوسيال - وطنپرور ,آنارشيست - سنديکاليست, 

 (İA) سوسيال - شووينيزم ,سوسيال - رئفورميست

37. Eski yazıda غ ile yazılan /g/ sesi sadelik prensibine göre şimdi ق ile 

yazılır: هامبورق ,تئله قرام  :ile yazılır غ Ancak genellikle /g/ söylenenler .مورقان ,

 ile ق ğ/ olarak söylenmediği için/ ,ق kelimesindeki کارتوقرافى Ancak .جوغرافيا

yazılır. 

Son. 
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

İKİNCİ YIL, SAYI 10, OCAK, 1359 

DİLİMİZ 

İkinci Dünya Savaşı’ndan hemen önce birbirinden ayrı olarak son 

verilmiş iki dil istatistiğine göre yeryüzünde 2796 dil yaşamış ve 

yaşamaktadır. Lehçeler bu sayıya dâhil değildir. Bu 2796 yaşayan ya da ölen 

dil farklı “aile”lere ayrılır: Hint-Avrupa ailesinden 132 dil, Hami-Sami 46, 

Ural ve Fin-Ugor 32, Altay 34, Japon ve Kore 2, Eskimo-Aleut 24, Kafkas 

26, İber-Bask 2, Ön Asya 29, Eski Sibir 12, Buruş-Eski veya Hacuna 1, 

Dravid 26, Andaman 12, Çin-Tibet 115, Lati 1, Güneydoğu Asya 52, 

Malezya-Polinezya veya Ostronezya 263, Papua 132, Avustralya 96, Sudan-

Gine 435, Bantu 86, Hotanto-Boşiman 6, Kuzey Amerika 96, Güney Amerika 

783 dil. 

Yukarıda aktardığımız satırlar, dil araştırmacısı “Dilaçar”ın “Türk Diline 

Genel Bir Bakış” adıyla yazdığı araştırmasının giriş bölümündendir. Biz bu 

önemli bilgilerin kendi dilimizle ilgili olan bölümlerinden kısa bilgiler almak 

istiyoruz. Bu araştırma okuyucularımızın birçok sorusuna cevap veriyor. 

Dilimizin yerini ve durumunu aydınlatıyor. 
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Yukarıda sayılan dil ailelerinin dördüncüsüne dikkat çekmek isteriz. 

Yazar şöyle diyor: 

Dünya dilleri tasnif (taksim bendi) edilirken, birçok kez, dil grubu adı 

olarak “Altay” ve “Ural-Altay”, bunları inceleye dilcilik sahası olarak da 

“Altayistik” ve “Ural-Altayistik” terimlerine rastlanır. Asli bir coğrafya 

terimi olan Altay adı (Çincesi: Kin-Şan), dilciliğe sonradan girmiş bir 

terimdir ve geniş anlamıyla Altay uluslarının (toplulukların), yani Türklerin, 

Moğolların ve Evenk olarak adlandıran Tunguzların (Mançularla birlikte), 

bazı dilcilere göre Korelilerin, hatta Japonların dillerini bir araya toplayan 

dil grubunu ifade eder. 
Asıl Altay toprakları ancak 197000 km² ise de, bu dilleri konuşan 

gruplar, Doğu ile Güneydoğu ve (daha geniş bir ölçüde) Batıya kadar 

yayılmıştır. Bunlardan Mançu dili Japon Denizi’ne, Kalmukça Hazar Denizi 

kıyılarına, Türkçe de Kuzey Buz Denizi’nden Adriyatik Denizi’nin 

sahillerine kadar yayılmış, diğer taraftan da Uralları aşmış ve Volga’da 

yerleşmiştir. Akın eden birliklerle, Altay dilleri ve özellikle Türkçe, 

Balkanlarda, İç ve Doğu Avrupa’da, Kuzey Afrika’da, Yakın Doğu’da, 

İran’da ve Hindistan’da da yayılmıştır… Bu arada Mançuların bir bölümü 

kendi ana dilini bırakır ve Çince konuşur. Bu üç dilin her biri (Türkçe, 

Moğolca ve Tunguz-Mançuca), Türkçe başta olmak üzere bir medeniyet, 

edebiyat ve devlet dili olmuştur… 
Yenisey ve Orhun abidelerindeki Köktürkçe, Hoça ve Turfan 

yakınlarından çıkan Uygurca ve çeşitli Türk lehçelerindeki edebi eserler, 

Kırgızcadaki Manas destanı gibi zengin halk edebiyatı, Yiçhang kitabeleri, 

Kumanların yazılı eserleri, Karahanlı, Harezimli, Çağatay, Özbek, Osmanlı, 

Azerbaycan, Türkmen vs. edebiyatları da Türk dillerinin önemini gösteren 

tanıklardır. 

Yazar bu girişten sonra Ural-Altay ailesinin iç bölümünü 
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aydınlatır: “Ural-Altay ailesi ikiye bölünür: Ural ve Altay. Altay ise 5’e 

ayrılır: Türk, Moğol, Tunguz ve birde bunlara bazen izafe edilen Kore ve 

Japon.” 

Daha ileride, yazar, bu grubun her biri hakkında etraflı açıklama verir. 

Yazar, Türk dilleri hakkındaki uzun araştırmasına kısaca şöyle başlıyor: 
Bu dillerin çok eski olmasına rağmen… (Türk) adına T’ou-kiue 

şeklindeki transkripsiyon ile ilk olarak 6. asırda Çin kaynaklarında rastlanır. 

Bu kelimenin aslı Moğolca Türk sözünün çokluk şekli (Türk-üt) olsa gerektir. 

Türkçedeki esas şekli “kuvvet” anlamına gelen “Türük” kelimesidir… 

Dilaçar, on beşinci asırdan beri Türk dili tasniflerini bir bir inceler ve bu 

arada birçok araştırmacının bu sahadaki çalışmalarını açıklamaya çalışır. 

Nihayet çeşitli Türk dillerinden bahsedip onları birbiriyle mukayese ettikten 

sonra, araştırmasının üçüncü bölümünde “Oğuz Türkçesi”ni ele alır. 

Kitapta, Oğuz dillerinin de tarihi ve coğrafi özellikleri anlatıldıktan sonra 

nihayet bu satırları okuyoruz: 

Kronolojiye (zaman ve tarih) göre Oğuz lehçelerinin eski, orta ve yeni 

dönemleri vardır. Bize göre bunlardan Eski Oğuzcayı, Eski Türkçede 

(Köktürk: 5-8. yüzyıllar ve Klasik Uygur: 8-9. yüzyıllar) görürüz. Bu iki 

lehçenin her biri medeniyet ve yazı dili olmuştur (6-9. yüzyıla kadar). Bu 

dönemin sonlarında Oğuzca (Yenisey ve Talas kitabeleri) Eski Kırgız 

dilinden (9 ve 10. yüzyıllar) etkilenmiş olabilir. Diğer komşu lehçeler 

hakkında fazla bir bilgimiz yoktur. 

Baskakov, bir taraftan Köktürk ve Klasik Uygurcayı “Uygur-Oğuz” 

grubu olarak adlandırsa da, “Eski Oğuz” terimini daha geç (9-11. yüzyıllar) 

bir zamanda ortaya çıkan On Oğuz, Dokuz Oğuz topluluğunun konuştuğu dil 

için kullanır. Başka bir yerde de “Orta Oğuz” (8-13. yüzyıllar) der. Tahsin 

Banguoğlu ise “Eski Oğuz” tabirini, Karahanlı döneminde (11-12. yüzyıllar), 
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Orta Oğuzca” tabirini de Harezm (13-14. yüzyıllar) döneminde konuşulan 

ve Eski Osmanlıcanın kaynağı olan Oğuzca için kullanır. Mademki 7. 

yüzyılda Dokuz Oğuzların dilini Oğuzca olarak kabul ediyoruz, Eski Oğuzca 

tabirini bunlar için kullanmamız doğru olur. Buna göre Eski Osmanlıcanın 

kaynağı “Orta Oğuzca” olabilir. Bazı dilciler, örneğin Sovyet Türkologları, 

milli dillerinin kaynaklarını “eski” sıfatıyla vasfederler. Eski Özbekçe 

(Çağataycanın son dönemi) gibi… Bizim terminolojimize (ıstılah-ı Şinasi) 

göre Orta Oğuzcaya gelince bunun yadigârlarını tek tük kelime ve kısa 

metinler halinde “Karşgarlı”da görürüz. 
Araştırmada birkaç sayfa sonra “Yeni Oğuzca” olarak Azerbaycan, 

Osmanlı ve Türkmen Türkçeleri ele alınır. Yazar çeşitli görüşleri sayıp döker. 

Biz bu karşılaştırmalı ve ilginç konuyu atlayarak öz dilimizin bahsedildiği 

bölüme geliyoruz. Buradan, bizim için, daha ayrıntılı “alıntılar” vermeyi 

uygun görüyoruz (sayfa 105 ve sonrası). 
Eski Azerbaycan Türkçesi, hiç olmasa başlangıç yıllarında Eski 

Osmanlı Türkçesi ile muvazi, daha doğrusu iç içe bir dil idi. Ayrıca, 

Azerbaycan Türkçesi özelliği denen bazı haller ve işaretler eski Osmanlı 

Türkçesinde bulunur, yani Batı Oğuz Türkçesi özellikleri 15. yüzyılda 

Çağataycada, hatta 18. yüzyıl Doğu Oğuz Türkçesinde bulunur. Oğuz 

özelliklerine ise doğuda 12. yüzyılda Ahmed Yesevî’de, 13. yüzyılda 

“Mübadi’l Süluk”da karşılaşılmıştır. 13. yüzyıldaki “Kıssa-i Yusuf” da bu 

bakımdan dikkate layıktır. Azerbaycan Türkçesi özelliklerine gelince, 

Nevayî’de Çağatayca “tapmasmın” şeklinin yanında, Azerbaycan 

Türkçesinde “tapmanam”, “alurmın” kelimesinin yanında “alıram”; 

“almışmın” kelimesinin yanında “almışam” gibi şekiller vardır. Buna 

mukabil Türkmen Türkçesinin dil özellikleri “Muhabbetname”, “Muinü’l 

Mürid”, “Hüsrev ü Şirin” gibi 14. yüzyıl Harezm eserlerinde göze çarpar, 

15. yüzyılda “Revnakü’l İslam” ve “Buz Oğlan” gibi eserlerde daha da 

zayıflar ve asıl Türkmen Türkçesi yine Çağatay örf ve adetlerinden tamamen 
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kurtulmamış olmakla beraber 18. yüzyılda başlar. Ancak bu yüzyılda 

Mahdumkulu’nun divanında, örneğin, yine “bilmenem” şeklinde 

Azerbaycan Türkçesi özellikleriyle karşılaşılır. Batı Oğuz Türkçesinin diğer 

iki sahasına gelince, ilk yüzyıllarda Osmanlı ve Azerbaycan Oğuzcası 

arasında kesin bir fark imkânsızdır. Çünkü bu bölünme sonraki siyasi 

şartlara ve bunun sonucunda dilin farklı kollardan gelişmesine dayanır. Her 

iki sahanın bugünkü özellikleri, eskiden genel ve ortak bir yön şeklindeydi. 

Bunlar sonradan bir sahada gelişimini devam ettirdi. Diğer sahada ise 

körleşti. (Dilaçar, Azeri Türkçesi, Türk dil Kurumu Serisi, sayı 14-15, 1951) 

Şüphesiz her iki sahada da bir takım özellikler bir birinden ayrı olarak 

sonradan kazanılmıştır. 

Batı Oğuz Türkçesinin en eski temsilcilerinden olan Selçuklu 

Türkçesinde (Sultan Veled Divanı, 13. yy.) Azerbaycan Türkçesinde 

“anlamazam”, “bilmezem” (örneğin Mevlana’da, Çağatay Türkçesinde 

“men söylerem” vardır) gibi şekiller bulunur. Eski Osmanlıca metinlerde de, 

örneğin “Yunus Emre Divanı”nda (14. yy.) aynı şekilde “olmuşam”; 

“Süheyl ü Nevbahar”da (14. yy.) “düşmişem” şekilleriyle karşılaşılır. Yine 

Yunus Emre’de “ildirim”, “ildiz”; “Ferhengname”de (14. yy.) “ımşak” 

(yumuşak), “ilan” gibi Azerbaycan Türkçesinde /y-/’siz şekiller geçer. 

Azerbaycan Türkçesinde görülen bu kullanımlar, eskiden genel Batı 

Oğuzcasında vardı. Buna karşın “Dede Korkud” (14. yüzyılın başı) ve Kadı 

Burhaneddin “Divan”ı (14. yy.) ele alınacak olursa, orada da Azerbaycan 

Türkçesi özelliklerinin tam olmadığı görülecektir. Örneğin “Dede 

Korkud”da Azerbaycan Türkçesinde “ildirim”, “ilduz”, ag, kiçi (kiçik), 

keçim (geçim), men, meni, yahşı, yoh, uldurmışem, danışmag gibi 

kullanımların yanında bugünkü Azerbaycan Türkçesine uymayan yiğit (igit), 

yüce (uca), gideyorur (gedir) gibi Osmanlı sahası özelliklerine de yer 

verilmiştir. 

Kadı Burhaneddin’de “oh, görürem, ederem, duyamazam, almışam” 

gibi kullanım şekilleri olduğu halde bugünkü Azerbaycan Türkçesi 

özelliklerine uymayan bir şekil de, örneğin “men” yerine “ben”, “menim” 

yerine “benim”, “üz”  
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yerine “yüz” (surat), “ürek” yerine “yürek” ifadeleri kullanılmıştır. 

Dilaçar’dan nakletmekte olduğumuz bu sözlere burada küçük bir 

parantez açmak zorundayız: 

Bu dil özelliklerine bazı araştırmacılar çok, bazıları ise daha az değer 

vermiş. Bu da bilimsel meselelerde “ince eleyip sık dokuma”nın geyet gerekli 

olduğundandır. Yani, yazımıza kaynak olan Dilaçar’ın çalışmasında da, bu 

dil özellikleri çok büyük önem taşır ve adı geçen eserlerin hangi dile ait 

olduğu karşısında soru işareti konur. Diğer araştırmacıların ise kültürel 

mirasımız üzerinde yine derin ve taraflı incelemeleri ve bunlardan 

çıkardıkları sonuçlar, aksine “Dede Korkud” ve Kadı Burhaneddin 

Divanı’nın bize ait olduğunda şüpheye yer bırakmaz. Bu bahisler devam 

ettikçe Fars milliyetçileri ve onların kendi içimizden olan ortakları “köprü 

altında delik bulur” gibi fırsatı ganimet sayar ve sözün mecrasını değiştirerek 

edebiyat, dil ve varlığımızı kökünden inkâra kadar giderler. Bu düşmanlığın 

hesabı, araştırmada yeri olan “bilimsel şüphe”lerin hesabından farklıdır. 

Dilaçar ve bu konuda onun gibi düşünen araştırmacılar bu noktalara 

dayanarak örneğin “Dede Korkud Azerbaycan Türkçesinde değil, bu eserin 

Azerbaycanlılarla alakası yoktur” demek istemezler, onların fikirlerinden 

çıkarılacak en kesin sonuç ancak böyle olabilir: Dede Korkud Azerbaycan 

Türkçesinin henüz Batı Oğuz Türkçesinin bünyesinde Türkiye Türkçesiyle 

beraber yaşadığı döneme aittir.” Bu söz bizim edebi varlığımızın başka bir 

şekilde teyididir ve Dede Korkud’un bizim öz malımız olduğuna dair en 

küçük bir gölge düşürmez. Bu olsa olsa Azerbaycan Türkçesinin Türkiye 

Türkçesinden ne zaman ayrıldığını ve bu ayrılmanın Dede Korkud’dan önce 

ya da sonra meydana geldiği bahsini açar. Bu bahsin sonucunda bunlar olur: 

Eğer Dede Korkud bu iki Türkçenin ayrılmasından önceki döneme ait ise bu 

eser hem bizim, hem de Türkiye Türkçesinin ortak malıdır. Eğer Dede 

Korkud bu ayrılmadan sonra oluşmuşsa, eser tamamen Azerbaycan Türkçesi- 
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ne aittir. Aydın diyor ki, her halde “Dede Korkud” ve Kadı Burhaneddin 

Divanı’nın bize ait olduğuna kimse şüphe duymaz ve düşmanların yaptığı 

bilim namına “sahtekârlık”tan başka bir şey değildir. 

Dilaçar’ın sözlerinden önemli noktaları yine aktarmaya devam ediyoruz 

(sayfa 107 ve devamı): 
…Batı Oğuz Türkçesinin içerisinde Azerbaycan ve Türkiye Türkçesi 

sahalarının birbirinden ayrılması bundan (yani Dede Korkud ve Kadı 

Burhaneddin Divanı’nın telifi zamanından) sonradır. Dil bakımından 

Azerbaycan sayılan Fuzuli (16. yy.) bile Azerbaycan Türkçesine uygun 

“men”, “meni”, “eylerem”, “bilmezem”, “düşmişem”, “hansı”, “kanda” 

(harada), “özge”, “yahşi”, “ağ”, “oh”, “yahmak”, “teg” (gibi), “dutmag” 

(tutmak) gibi sayısız sözlere karşı Osmanlı Türkçesinde de “ben”, “beni”, 

“bunca”, “bin”, “yüz” (surat), “yiğit”, “bozmak” gibi şekiller kullanmıştır. 

Aynı yüzyılda yaşamış olan Habibî’de de Azerbaycan Türkçesi 

özellikleri sayılan “görüm olsun”, “ağlayasıdır” (ağlayacaktır), “il” 

şeklinde kelimeler bulunmakla birlikte “yıldız” (ulduz), “yüz” (üz), “benim” 

(menim) gibi uyuşmazlıklar da vardır. İlk Azerbaycan şairlerinde görülen 

Azerbaycan dil özelliklerinin zayıflığı bazılarına göre bu şairin Osmanlı-

Azerbaycan lehçelerinin sınırında yetişmiş olması, bazılarına göre de 

sonraki müstensihler tarafından Osmanlıcaya uydurulması ihtimali ile 

açıklanmaya çalışılsa da, asıl sebep bu özelliklerin o dönemde kesin bir fark 

olarak henüz belirmemiş olmasıdır. 

Fuzuli ile Habibî’den sonra Azerbaycan Türkçesinin özellikleri gitgide 

belirmiş ve 18. yüzyılda Molla Penah Vakıf, 19. yüzyılda Mirza Fethali 

Ahundzade, Hakverdi, Sabir gibi halk diline yakın bir yazı dili kullanan 

yazarlar da tam olarak kendisini göstermiştir. Klasik dönemde Azerbaycan 

yazarlarının halk diline yaklaşmamış ve ancak ara sıra ona meczup olma 

ihtimallerini de, kısmen eski eserlerdeki 
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Azerbaycan Türkçesi özelliklerinin azlığını ve karışıklığını açıklayabilir. 

Eski dönemlerdeki Azerbaycan halk dilini bilmediğimizden ve bu kararları 

ancak yazı diline dayanarak verebildiğimizden, bunlarda kesinlik aranmaz. 

Böyle olmakla birlikte, kesin olaraksa, Eski Osmanlı Türkçeinde olan birçok 

özellik Türkiye Türkçesinde sonradan yok olduğu ya da değiştiği gibi, Batı 

Oğuz Türkçesinin birçok özelliği de Azerbaycan Türkçesine geçmemiş ve 

siyasi şartlar bu iki sahanın ayrı ayrı gelişmesine yardım etmiştir. 

Molla Penah Vakıf’daki Azerbaycan Türkçesinin özelliklerini gösteren 

metatezli “kiprik” (kirpik), “terpinmek” (teprenmek), “kimi” anlamında 

“teg” (ilan teg) Ahundzade’de olan metatezli arvad (avrat), /y-/ sesi 

bulunmayan ulduz, Hakverdi’deki “uca”, “il”, Sabir’deki “ürek” 

Azerbaycan Türkçesinde kullanılsa da /y-/ sesli yüzük, yürek, yıl şekilleri çok 

nadir kullanılmaktadır. 

Azerbaycan Türkçesine has bir lezzet veren sadece tek başına alınan 

kelimeler değil, genel şivedir. Böyle olmakla birlikte yukarıda örnekleri 

verildiği gibi, Azerbaycan Türkçesi, Türkiye Türkçesinden tamamen ayrılmış 

değildir. Özellikle Anadolu ağızlarıyla ortak özellikler göstermektedir. 

Yukarıda Dilaçar’ın “Türk Diline Genel Bir Bakış” adlı eserinden 

naklettiğimiz bölümler gelen makalemizde genellikle bir “çerçeve” 

oluşturmaktadır. Orada Azerbaycan Türkçesinin özelliklerini bir bir adı geçen 

eserden yeri geldikçe Türkmen ve Türkiye Türkçesiyle karşılaştırarak 

kaydedeceğiz. Böylece dilimizin özellikleriyle daha derinden tanışmak 

isteyenlere küçük bir yardım etmiş olacağız. 
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE ve FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

İKİNCİ YIL, SAYI 11 ve 12, ŞUBAT VE MART, 1359 

DİLİMİZ (2) 

Ses, Şekil ve Söz 

Geçtiğimiz makalede dilimizin dünya dilleri arasındaki yerini belirlemeye 

çalıştık. “Altay” dilleri ailesinden “Türk dillerine” geçtik. Bu doğrultuda “Oğuz 

Türkçesi”ni dikkate aldık. Eski,  orta ve yeni Oğuzca’ya değindik ve burada 

Osmanlı, Türkmen ve ana dilimiz olan Azerbaycan Türkçeleri söz konusuydu. 

Türkolog “Dilaçar”ın 1964 yılında yayımladığı “Türk Diline Genel Bir Bakış” isimli 

çalışmasından bazı bölümleri alarak sözü bu noktaya getirdik: “Eski Azerbaycan 

Türkçesi, Eski Osmanlı Türkçesi ile paralel, daha doğrusu iç içe bir dil idi. Bu 

başlangıç döneminden sonra her iki sahada kendine has bir şekilde gelişir. Şu anda 

bunların arasındaki ilişki ne durumdadır? Bu soruya dilimizin tarihi seyri 

doğrultusunda verilen benzer cevaplardan sonra, şimdi Türkçemizle Türkiye 

Türkçesini fonoloji (ses bilgisi), morfoloji (şekil bilgisi) ve vokabüler (söz hazinesi) 

bakımından, “Dilaçar”ın eserinden bölümler vererek karşılaştırıyoruz. Türkçemizin 

kendisine has olan özellikleri sadece bu şekilde açıklanabilir: 

A. Fonoloji ( Ses Bilgisi) 

1. Vokaller (Ünlüler) 

1) Açık /e/ sesi bizim dilimizde, Türkiye Türkçesinde bulunan açık /e/ sesinden 

daha açıktır. Örneğin ع�� ,تمل ,طرف ,گلمک kelimeleri sırasıyla Türkiye Türkçesinde 

gelmek, taraf, temel, ilaç şeklinde söylenir.  

2) Bizim dilimizde açık /e/ ve kapalı /é/ arasındaki farkla anlamın da değiştiği 

görülür. ان (“en çok” örneğinde olduğu gibi), انمک ,ان (Türkiye Türkçesinde 

“inmek”), ان (arz anlamında), ات (yemek), -ائت (etmek) şeklinde yazılır. Türkiye 

Türkçesinde her iki kelime de “et” şeklinde söylenir.  

3) Kapalı /é/, eski eserlerde /i/ şeklinde yazılırdı. Bu ses bizim Türkçemizde 

kapalı /é/ ile söylenir: ائرته (érte), ائلچى (élçi) gibi. Bu yüzden سئل (sél), ائل (él), يئل 
(yél) kelimeleri de سيل (sil), ايل (il) ve ييل (yil) olarak yazılırdı. 
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4) Eskiden /i/ ile yazılan bazı kelimelerin Türkçemizde /é/ ile söylenişi: 

هئچ هيچ)  ک) گئتمک ,(نيجه) نئجه ,(  .(شير) شئر ,(گيتم

5) Bizim Türkçemiz ile Türkiye Türkçesinde yuvarlak ünlüler ile düz 

ünlüler arasında farklar vardır: dodag “Türkiye Türkçesinde dudak”, oyan 

(yuhudan oyan-) “Türkiye Türkçesinde uyan-”, böyük “büyük”, gözel 

“güzel”, ölke “ülke”, kiçik “küçük”, tülkü “tilki”, bildir “bıldır” 

6) Türkçemizde diftong yerine monoftong kullanılması: bele “böyle” 

kelimesi, elemek “eylemek” gibi. 

7) Bazen de tam tersi, monoftong yerine diftong gibi yapılan telaffuz: 

dôşan “tavşan”, ovuç - ôvuç “avuç”, ôv “av”.  

8) Ses uyumunun dilimizde, özellikle alıntı kelimelerde daha çok 

korunması: bağça “Türkiye Türkçesinde bahçe”, o halda “o halde”, gayda 

“kaide”, alma “elma” gibi. 

9) Türkçemizde konuşma dilinde uzun ünlü yoktur, bu ünlülerin ses 

düşmesi yoluyla meydana gelmesi: sôra “sonra” 

2. Konsonantlar (Ünsüzler) 

1) Türkçemizde kelime başında /y/ sesinin olmaması: il “yıl”, ilan 

“yılan”, ulduz “yıldız”, ürek “yürek”, udmag “yutmak” gibi. 

2) Bazense tam tersi /y/ ile başlayan kelimeler, Türkiye Türkçesinde /y/ 

kullanılmadan yazılır: yeher “eyer “ gibi. 

3) /n/ ve /m/ seslerinden önce gelen /b/ sesi bizde /m/ sesiyle telaffuz 

edilir: min “bin, 1000”, muna “buna”, minmek “binmek” gibi.  

4) Dilimizde /h/ sesinin korunmuş olması: ahşam, ohumag “Türkiye 

Türkçesinde akşam, okumak” ve çoh “çok”gibi. 

5) Bizde, kelime ortasında bazı ünsüzlerin ikizleşmesi: yeddi, sekkiz, 

saggal, eşşek gibi.  

6) Kelime başında, bazen de ortasında “/b/, /d/, /g/, /k/” seslerinin “/p/, 

/t/, /k/, /g/” şeklinde telaffuz edilmesi meselesi: pozmag “Türkiye 

Türkçesinde bozmak”, kimi “gibi” 
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gohmag “kokmak”, ağıllı “akıllı”, dadlı “tatlı”, bişirmek “pişirmek” gibi. 

7) Art damak /n/’si eski alfabede üç noktalı kef ‘ڴ’ ile gösterilirdi. Edebi 

dilimizde modası geçmiştir. (Türkiye Türkçesinde de aynen böyle olmuştur.) 

8) Kelime başında, bazen ince vokallerin önünde /t/ sesinin yerine /c/ 

kullanılır: cür “Türkiye Türkçesinde tür”, [-cen] “/-e/ dek” (göreneçen: 

“görene dek, görene kadar”) gibi. 

9) [ts] sesinin, Rusçanın etkisiyle kuzeyde bazı kelimelerde görülmesi: 

tsirk ( sirk ) gibi. 

10) Kelime ortasındaki iki vokal arasında bulunan /g/ sesinin /y/ ya da /v/ 

seslerine dönüşmesi: (Türkiye Türkçesinde ise bu ses düşer, yazılsa da 

okunmaz) soyug, bazen de sovug gibi ya da sovog şeklinde söylenir. (Türkiye 

Türkçesinde “soğuk”) 

11) Bazı kelimelerde, vokaller arasında bulunan /g/ sesi /v/ ya da /y/ 

sesine dönüşür, Eski ve Orta Türkçede “taguk” kelimesinin, bizde ve Türkiye 

Türkçesinde “tavuk ~ toyug” olması gibi. 

12) Bazı kelimelerde, kelime sonu /k/ sesinin /y/ ya da /v/ seslerine 

dönüşmesi: gök > göy gibi 

13) Kelime aralarında “/ğ/-/ç /” ve “/g/-/ç /” seslerinin korunması: bağça 

ve bogça ( bohça, bahçe yerine). 

14) Kelime sonundaki /ğ/ sesinin asli olarak okunması: bağ, dağ, yağ gibi 

(İstanbullular “ba”, “da”, “ya” şeklinde söyler.) 

15) Kelime sonunda /b/, /d/, /c/ gibi patlamalı seslerin, yarı patlamalı hale 

gelmelerine rağmen yazıda asli şekilde yazılması: بکتا  “kitab” ve حساب 
“hesab” gibi (kitap, hesap olarak yazılmaz) 

16) Kelime arasında patlamalı-akıcı asimilasyonunun istisnalar taşıması: 

onnan (onlan “onunla”), gimnen (gimlen “kiminle”), cannar (canlar), anna 

(anla) olarak söylendiği halde (yazıda da asıl şekilleri yazılır) “ه  ve ”بؤلوشدورم

 .olur (bölüştürme ve ettiği değil) ”ائتديگى“
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17) Bizde /é/ sesinin /y/ sesinden önce kullanıldığında /i/ sesi ile 

karşılanmaması: Démek / déyecek “diyecek”, yémek / yéyecek “yiyecek” 

18) Bizde birçok “metatez”in ortaya çıkması: yarpag “yaprak”, torpag 

“toprak”, arvad-arvat “avrat”, kiprik “kirpik” gibi. 

19) Konuşma dilinde birçok asimilasyon ve disimilasyonun olması: 

Aldat- > allat-, paslı > pastı, getsin > gessin, gibi ~ kibi > kimi, şaşmak > 

caşmak, zarar > zaral… 

20) Kıpçak Türkçesinde olduğu gibi bazen {-lAr} ekinin {-dAr} olması 

(Ağızlardadır, yazıda olmaz): atdar “atlar”… 

21) Birçok hecenin ağızlarda hece birleşmesine uğraması: ayağım 

(ağızlarda “ayam”), versöz “verseniz”, alaram (allam), gelerem (gellem), 

ellüş “elli üç”, götge “götür gel” gibi. 

B. Morfoloji ( Şekil Bilgisi) 

1. [-agan], [-gen] ekinin dilimizde çok işlek olması: gezegen, gédegen, 

gaçağan, alağan gibi. 

2. {-çI} ekinin, yazıçı, al verçi (tüccar) kelimelerindeki anlamının dışında 

{-lI} anlamıyla da kullanılması: kendçi (köylü) gibi. 

3. Sıra sayılarında bazı özelliklerin ortaya çıkması, örneğin biriminci 

“birinci” kelimesinde olduğu gibi.  

4. Zamirlerde halk ağzında “onlar” yerine “olar”, “çohu” yerine 

“çohusu” vs. kullanılır. 

5. Soru zamirleri bizde “hansı” ve “hansısı” iken, Türkiye Türkçesinde 

“hangi” ve “hangisi”dir. 

6. [-ki] zamirinin dilimizde ses uyumuna girmesi: seninki, onunku gibi. 

(Türkiye Türkçesinde de buna benzer dün-dünen-dünkü-dünenki örneği 

vardır.) 

7. Belirtme eki /-I/’nın bazı yerlerde düşmesi: “atasın” (atasını), “atamın 

evin yıhdı” (evini yıktı), “gulağım bağlaram” (kulağımı bağlarım). 
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8. İsim çekiminde {-In} ekinin, ağızlarda genellikle {-Un} şeklinde 

olması: evün, evinün ( evin, evinin) 

9. “Kimi” edatının hem “kadar” hem de “örnek” anlamında kullanılması: 

sehere kimi ( sabaha kadar), bunun kimi (“kadar” anlamına gelen “kimi”den 

başka dek, [-cen]de kullanılır: indiye dek, indiyecen, Türkiye Türkçesinde 

indi kelimesinin yerine “şimdi”, üçün yerine “için”, hara yerine “nere” ve 

haraya yerine “nereye”, haçan yerine “ne vakit, ne zaman” ifadeleri 

kullanılır). 

10. Fiil çekiminde: 

a. Birinci ve ikinci şahıs ekleri: {-Am}, /-m/ ve {-An}, /-n/ ekleridir. 

“Alıram” (TT alıyorum), “gelerem” gibi. Birinci çokluk şahıs eki edebi dilde 

{-Iz} ve konuşma dilinde olduğu gibi {-Ik} ile gösterilir: gelirik, alırıg 

(Türkmencenin Göklen lehçesinde ise “gelil”, “alyaq” şeklindedir). İkinci 

çokluk şahıs için ağızlarda {-sIz}, {-sUz}: gelersüz (TT gelirsiniz), galırsız 

(kalırsınız). Edebi dilde {-sInIz} kullanılır. Üçüncü şahıs eki olan /-r/ 

ağızlarda düşer: Alır ~ alıı, edebi dilde ise düşmez. Böylece fiilin sonuna 

birinci teklik şahıs eki /-m/ eki gelir: atayam (TT atayım), men gözelem (TT 

ben güzelim) gibi. 

b. Birbirinden sadece ünlü farklılıkları olan iki tür ek vardır: {-Ir}, {-Ur} 

ekleri şimdiki zamanı ifade eden eklerdir: gelirem, galıram, alır, olur gibi. 

Bu ekler Osmanlı Türkçesinde [-yir], [-yür] iken, Türkiye Türkçesinde [-yor] 

şeklindedir. Bu fiillerin olumsuz yapıları konuşma dilinde şöyledir: 

gelmirem, galmıram. Edebi dilde ise: gelmeyirem, galmayıram gibidir. 

Diğeri ise /-r/, {-Ar} şeklindedir. Bu ek fiilin geniş zaman ekidir: 

gelerem, galaram, alar, olar (TT gelirim, kalırım, alırım, olur). Olumsuz 

şekilleri: gelmerem, galmaram. Fiil kökleri ünsüz ile bitip ünlü ile başlayan 

bir ek aldığında geniş zaman çekimi (Türkiye Türkçesine yakınlaşarak) şöyle 

olur: darayıram, dinleyirem, ohuyuram. 
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Bu örneklerin konuşma dilindeki kullanımları da şöyledir: darıram, 

dinlirem, ohuram… 

c. Dilimizde geleceği geniş zaman ile ifade edebiliriz: gelerem, galaram 

ya da geleceğem, kalacağam. Geçmişi ifade ederken “geldiniz”, konuşma 

dilinde ise “geldiz” olur. 

Geçmişi, şimdiki zaman yerine kullanırlar: men getdim “men gedirem”, 

yine gelecek zaman ifadesi için {-AsI} ekinden yararlanılabilir: gedesiyem, 

başlayasıyam gibi. (Eski Osmanlı Türkçesinde: “savaş eyleyesi yer”, yani 

savaşılacak yer). {-Ib} eki genellikle {-mIş} yerine kullanılır: “Ahmed gelib, 

meni görmeyib” ya da “Ahmet gelmiş, meni görmemiş”. (Eski Osmanlı 

Türkçesinde: [-uban] / [-üben]: bahuban, görüben ). Güzel yazılar: edebi 

dilde: geleyim, bahalım görünümleri olsa da “gelem”, “baham” şekilleri de 

kullanılır. Şart kipinde olumsuz şekillerin /z/ sesi konuşma dilinde 

söylenmez: almazsam (almasam), şart eki {-sA}, konuşma dilinde bazen 

tekrarlanır: gedirsemse gibi. 

Soru ifadesi için bazen {-mX} eki kullanılmaz, onun yerine kelimenin 

son hecesi uzatılır ve ses tonu yükselir: gedersen mi ~ gedersen? (TT gider 

misin?)  

C. Kelime Hazinesi (Vokabüler) 

Genellikle kelimelerin anlamı aynı olmakla birlikte, dilimizde bazı 

kelimelerin, özellikle de sık kullanılanlardan bazılarının Türkiye Türkçesinde 

anlamı farklıdır. Bunlara birkaç örnek veriyoruz: Kelimelerin Türkiye 

Türkçesindeki karşılıkları parantez içerisinde yazılıdır:  

Çöl (evin bahçesi, çöl), sabah (ertesi gün, seher vakti), érte (erken, ertesi 

- hemen sonrası), sahlamag (vurdurmak, gizlemek), düşmek (inmek - 

yıkılmak), danışmag (karşılıklı konuşmak-fikir danışmak, yararlanmak), 

gurtarmag (bitmek, kurtulmak), dolanmag (yaşamak, geçinmek - bir şeyin 

etrafında gezmek), gayırmag (meydana getirmek, olmasını sağlamak - 

yardım etmek, ayrım, birinin elinden tutmak), ayaglanmag (ezilmek - isyan 

etmek) gibi. 
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Lehçe farkı olarak da “tanış” yerine, Türkiye Türkçesinde “tanıdık” diyorlar. 

Şöyle ki: çetinlik çekmek (Türkiye Türkçesinde “zorluk çekmek”), ışıg otag 

(aydınlık oda), hamısı (hepsi), özge (başka), gonum gonşu (konu komşu), bir 

neçe adam (birçok adam), yagış yağmag (yağmur yağmak), lap özü (ta 

kendisi), al verçi (tacir, tüccar), Arapça kelimelerden de “meselen” ( mesela), 

hisse (kısım) ve bunun gibi. Yeniden: payız (güz ya da sonbahar), gaytarmag 

(geri çevirmek), bulag (pınar), tapmag (bulmak), dünenki (dünkü). Farsçanın 

etkisiyle de bizde “asan” Türkiye’de ise “kolay” denir, Şenbe (Cumartesi). 

Kuzey Azerbaycan’da Rusçanın etkisiyle bazı alıntı kelimelerin kullanımı 

yaygınlaşmıştır. Türkiye Türkçesinde olmayan Moğolca kelimeler bizde 

bulunur: nöker, küreken, darğa, cida (nîze, mızrak). 

Türkolog “Dilaçar”dan kısaca nakletmekte olduğumuz bölümlere burada 

son veriyoruz. Ancak bir noktayı hatırlamakta fayda var: Burada dikkatimizi 

çeken, özellikle dilimiz ve Türkiye Türkçesi arasındaki farklılıklara daha çok 

değindik. Ortak kullanımlar buraya alınamayacak kadar çoktur. Bundan 

dolayı biraz gözlem (dene-) ya da küçük değişikliklerle hem Türkmen hem 

de Türkiye Türkçesiyle yazılmış eserlerden yararlanmamız mümkündür. 

Bizim bu yolda karşılaşacağımız zorluklar dil farklılığından ziyade, alfabe 

farklılığından kaynaklıdır. Özellikle edebi dilde bu yakınlık daha da çok 

kendini gösterir. Son zamanlarda karşılaştığımız dili arıtma-temizleme 

hareketleri, yeni Oğuz Türkçesinden ortaya çıkan bu güzel ve kuvvetli üç 

lehçenin (Azerbaycan Türkçesi, Türkmen Türkçesi, Türkiye Türkçesi) en 

yeni gelişim aşamalarını gösteriyor. Bu yenilikleri dikkatle takip etmeliyiz. 

Zira bu hareketlerin olumlu ve olumsuz sonuçlarını daha derinden anlamak 

ve bu tecrübelerden alabileceğimiz dersler, belki de kendi dil sorunlarımızı 

da sağlam ve doğru bir şekilde çözmemizi sağlar. 

 



258 
 

 



259 
 

VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

ÜÇÜNCÜ YIL, SAYI 1, NİSAN, 1360 

ÖZ DİLİMİZDE 

1. “Dilimiz dünya dilleri içerisinde bulunan ahenkli dillerden biridir ve 

bu dilde konuşan birçok insanın önemli temsilcilerinin tekrar tekrar 

kaydettikleri gibi adeta “cazibeli bir nağme gibi söylenir” (1). Bununla 

birlikte, eğer dilimiz bazı insanların kulağına hoş gelmiyorsa ve kendisini 

yaşadığı toplumdan üstün görenler, yumurtadan çıkıp yumurtayı beğenmeyen 

tavuklar gibi, kaz gibi uçma hevesine düşenler ve ana dilinde konuşmayı 

kendilerine yakıştıramayanlar varsa, elbette bu hastalığın bir adı ve bir nedeni 

vardır. 

2. Dilimizin ifade gücü ve söz söyleme inceliği ile ilgili başka bir 

makalede gerekli olan açıklamayı yapmıştık (2). Burada elde edilen sonucu 

hatırlatmakla yetiniyoruz: “Dilimizde var olan kelimelerin Farsçada karşılığı 

olmadığını ve dilimizin bazı fiil çekimlerinin Farsçada benzerinin 

bulunmadığını uzun uzadıya birçok örnekle” âlim ve büyük söz ustası Ali Şi’r 

Nevayî ispatlamıştır (3). 

Buna rağmen hâlâ dilimizin fakirliğinden bahsedenler varsa, bu 

gafletlerinin sebebini bulmak gerekmektedir.  
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3. Bizim bin yıllık bir tarihi sınavdan geçmiş güzel ve mükemmel bir 

edebi dilimiz bulunmaktadır. Bunu inkâr edenler; “edebi dil” ile “resmi dil” 

kavramını birbiriyle karıştıranlar ve “edebi dil” ifadesinin bilimsel olarak ne 

demek olduğunu bilmeyenlerdir: Bazen edebi dil ile devlet dili ifadeleri 

aynılaştırılmış ve bu yüzden bazı toplulukların edebi dili ve tarihi hakkında 

yanlış fikirler ileri sürülmüştür. Çeşitli dönemlerdeki sosyal-siyasal 

kuruluşlara bağlı olarak, devlet dairelerinde kullanılan alınma dil, o dili 

konuşmayan halkın edebi dili sayılmıştır. Mesela Ortaçağ Azerbaycan’ında 

devlet dairelerinde resmi olarak kullanılan Arapça ve Farsçanın, halkın edebi 

dili olarak görülmesi gerçek manada farklı topluluklara ait edebi dillerin ne 

zaman meydana geldiğini, bu dillerin kelime yapısı, gramer, ses sistemi ve 

etki alanı hakkında doğru görüşlerin nasıl oluştuğunu aydınlatmaya sadece 

engel olmuştur” (4).  

4. Dilimiz dönemin sosyal, siyasal ve bilimsel taleplerin tamamını birçok 

dilden daha iyi bir şekilde karşılayacak güç ve kudrete sahiptir. Şimdi en basit 

terimleri ifade etmekten yoksun, her cümlede alınma ve yabancı kelime ile 

terimlerden istifade edenler varsa, bunun suçu dilde değil, “çifte baskı 

(muzaaf-ı zulm)”, “medeni sömürgecilik” ile “tembellik”, “gaflet” ve kendi 

gücü ve yeteneğinden habersiz olmanın meydana getirdiği koşullardadır. 

Dilin, kimliğin ve varlığın temeli olduğunda şüphe yoktur. Bizi bir 

“varlık” olarak görmek istemeyenler, asırlarca bizi kul ve köle yapabilmek 

için, tamamen dilimize ve dilimizin temsil ettiği milletimize zarar vermeye 

çalıştılar. Sonuçta Türk dilli topluluklara karşı bir tür hastalıklı “fobi” 

(herhangi bir şeye, duruma ya da düşünceye karşı anormal bir korku, 

muhalefet ya da nefret duymak (5)) ortaya çıkardılar. Buna, siz “Türk fobisi” 

diyebilirsiniz. 
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Bu fobinin herkese bulaşması için bin yıl öncesinden, yani bizim edebi 

dilimizin ve milletimizin meydana gelmesinden bu yana, sistemli çalışmalar 

durmaksızın son zamanlara kadar sürmüştür. Bir tanığı dinleyiniz: 
Türklerle mücadelenin şiddeti 4. ve 5. Hicri asırlarda yazılmış 

hemaselerde açıkça görülür. Türklerden her bahsedildiğinde ardından dev, 

devperest ve büyücü sıfatları da söylenir. Özellikle Dakîkî’nin 

Güştâsbnâme’si ve Firdevsî’nin Şehnâme’sinde, yani tarihlerde de durum 

aynıdır…(6) 

Yazılan eserlerde Türklerden sadece “köle” olarak bahsedilir. Örneğin 

“Samanoğulları ve Deylem sarayında Türk gulam ve cariyeleri çoktu. 

Bunların kızlarındaki güzellik ve oğlanlarındaki cesaret ve yiğitlik, şöhret ve 

önem kazanmalarını sağladı. İbn Havkal der: “… Türk kölesi Horasan’da 

3000 dinara satılırdı. Ben dünyada bu kıymet ve değerde gulam görmedim. 

(7) 

Türk köleler fırsat buldukça kendi efendilerini (metnin yanı sıra) 

öldürür ve onlara karşı isyan ederlerdi. Ahmet bin İsmail, Merdâvîç ve 

Mesut kendi köleleri tarafından öldürüldüler. Sultan el-Dawlah bin Baha el-

Dawlah da Bağdat’tan uzaklaşınca Türk köleler tarafından azledildi… 

Mansur’un köleleri onu tahttan indirip kör ettiler… 

Bu olaylar İran emirlerinin kendi yaptıkları hatalar sonucunda 

meydana geldi. Zira onlar da Mutasım ve onun halefleri gibi bu had bilmez 

yabancıları akın akın saraylarına aldılar. Elbette sayıları artınca İranî 

hükümetleri yıktılar. 

…Türk, Sind ve Hint cariyeleri emirlerin sarayında ve zenginlerin 

evlerinde yaşıyorlardı. Doğal olarak İranlılar da onlarla evlilik yaptılar. Bu 

yüzden yeni nesillerde karışıklık çıktı. Bu durumda soyların devamının 

sağlanması ile ilgili İranlıların (Farsların) hoşuna gitmiyordu. Öyle ki, 

Rüstem Ferruzad’a atfedilmiş sayfaları uyduranlar da bu durumdan 

rahatsızlarmış ve bu 
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yolla – karışarak - yetişen yeni nesli uygun görmemişler ve bu kağıtta da 

Türk kölelerinin idari ve sosyal işlerde çalışmalarından acı acı şikâyet 

etmişler. Bu kağıt Hicri 4. yüzyılda İran soylularının (Farsların) Arap 

hücumu ve Türk istilasına karşı duygularını yansıtır… (8). 

Ancak bu şekilde “soy”larını arındırmak isteyenlerin amacı, bu hisleri 

harekete geçiren bir sonuç vermekti. İran, milyonlarca Türk dilli topluluğun 

aziz vatanı ve İslam’da bu toplumun dini oldu. Ama yukarıda söz ettiğimiz 

fobiye hiçbir çözüm bulunamadı.  

Bu sözü, “eski harmanları yeninden savurmak” olarak görmeliyiz. Bunlar 

bin yıldır bizim başımıza bela oldu. Bu sözler Gürşâsbnâme ve Şehnâmelerde 

tarihi bir dönemin eski destanları gibi kendi halinde kalsaydı hiçbir sorun 

çıkmazdı. Ancak Rıza Han döneminde yaşayan milyonlarca Türk dilli 

topluluk bu kin ve Şovenizm kokan havaya maruz kaldı. Firdevsî’nin bin 

yıllık merasim ve şenlikleri diğer şair ve düşünürlerin adına yapılan 

bayramlara benzemez. O, Şovenizm ve belli propaganda hareketlerini 

beslemek için düzenlenmişti. Nasıl ki gerçekte “Abdullah Mustafa”ların soyu 

da yukarıda işaret edilen “Rüstem Ferruzad adına kâğıt yapan” kişilere 

dayanır. Bu görüşleri arada bir “Merdâviç”in yaptığı gibi kılıç ve ölümle 

anlatma sevdasına düşenler de vardı. Ancak bizi içten çürütmek daha karlı ve 

daha risksiz gibi görünmüş ki asırlarca bu yolda ilerlemişler.  

Azerbaycan halkının dil ve milli özelliklerinin asıl kaynağı olan 

“Oğuz”lar hakkında da, diller bundan daha yumuşak değil. “Oğuz” anlamına 

gelen “Guz”lar bakınız nasıl tanıtılıyor: “yağmacı”, “büyükleri öldüren” 

(Anendrac ve Encümen-i Ara) vs. Ama onların İran’da medeniyet ve milli 

iradesinden, milyonlarca varisi olduğundan bahseden çok az kişi bulunur (9). 

Yukarıda bahsettiğimiz gibi bu zehirli propaganda Hicri 4. 
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ve 5. yüzyıllarla sınırlı kalsaydı ve farklı topluluklar karşı karşıya 

geldiklerinde, belli başlı tarihi olayların duygu ve kinleri yansıtılmakla 

yetinilseydi, burada söylenecek hiçbir söz olmazdı. Ancak bir toluma tarihin 

bilinen bir döneminde beslenen düşmanlık tarih boyunca devam ettirilir ve 

bir kesimin diğeri üzerinde üstünlüğünü sağlamak için bir bahane olarak 

yinelenirse bu ne tesadüf sayılabilir, ne de iyi niyetten bahsedilebilir. Özetle 

bu Türk dilli topluluklara edilen hakaretler ile kitaplar dolusu kin ve nefret 

edebiyatı hem onları yazanlarda hem de bu hakaretlere maruz kalan bizlerde 

olumsuz etkiler meydana getirmiştir. İran’da çeşitli toplulukların el ele verip 

ülkeyi geliştirmek, maddi ve manevi yönden güçlü bir devlet kurmak yerine 

bir etnik grubun, diğerine üstünlük sağlamak için milyonlarca insanı mahrum, 

dilsiz, medeniyetsiz (en acısı da budur) ve “kimliksiz” bırakması kimsenin 

yararına değildir.  

Böylece bizleri kimliksiz bırakmak isteyenler Türk dostu olmadıkları gibi 

Fars dostu da değiller. Demek ki bin yıllık propagandanın ilk kurbanı İran 

milletidir. Zira uzuvlarının bir kısmı işlevsiz ve güçsüz bırakılmış bir vücut, 

hastalıklı sayılır. İleriye gidemez, çeşitli hastalıklara yakalanır, kısaca sağlıklı 

bir varlık sayılmaz. Bu aralıksız propaganda, biz Azerbaycanlıları geride ve 

genellikle aşırılık ile sadelik arasında, hoşgörüden uzak kalmamıza sebep 

olmuştur. Kimliğimize sahip çıkan bilinçli aydınlarımız tüm enerjilerini inanç 

ve haklarını aramak için harcamak zorunda kalırlar. “Sehend”in tasvir ettiği 

bu manzara karşısında bir aydın başka ne yapabilir: 

Taliyime sen bah  

Düşüncelerim yasag 

Duygularım yasag  

Géçmişden söz açmağım yasag  
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Geleceğimden danışmağım yasag  

Ata babamın adın çekmeğim yasag 

Anamdan ad aparmağım yasag 

… bilirsen. 

Anandan doğanda béle 

Özüm bilmeye bilmeye 

Dil açıb danıştığım dilde 

Danışmağım da yasak imiş yasak!(10) 

Kimlik bilincine sahip olmayan “aydınlar” ise bin yıllık propagandanın 

en acınası kurbanlarıdır. Onlar kendi rızıklarını yabancı sofralarında yiyen 

zavallılardır. Onların beyinleri tamamen oyulmuştur. Hatta onlar Farslaşmayı 

artık bir ideal hayat olarak görürler. Onlara göre ataları Fars imiş, ancak 

Moğollar onları Türkleştirmiş (acaba Moğollar onları neden Moğollaştırmak 

yerine Türkleştirdi?). Onlar, kınlarını beğenmeyen paslı bıçaklardır, onlar 

çocuklarıyla Farsça konuşurlar, annelerini gördüklerinde utanırlar, babalarını 

inkâr ederler, ülkesinin obalarını tanımazlar ve yanındakilere sorarlar: 

ها چه چيزاست؟  (11) اين دينگه، دينگه 

Hâlbuki sağlam adam doğru düzgün fikir sahibidir, kimliksizlik 

hastalığına düşmemiştir ve farklı düşünür. Bir örnek: 

G. Paloçzi Horvath, “Dün Köleydik Bugün Halk!” adlı eserinde kölelik 

döneminde Macar köylüsünün nasıl ezildiğini, insanlık şerefi ile öz saygısı da 

dâhil her şeyini nasıl kaybettiğini uzun uzun anlatır.  

Tekrarladığı bir söz var:  

Köylüler Macar dilini korudu, tüm insanlıklarını, benliklerini, her 

şeylerini bu dilin içinde sakladı. Türlü yenilgilere uğradılar, ancak dillerini 

bırakmadılar”. Bu, onların yaşam tarzlarının, güvenlerinin, benliklerinin, 

insanlıklarının sarsılmaz bir bütün şeklinde abideleştiği bir varlıktı. 

Macarlar kölelikten kurtulduklarında dilleriyle beraber 
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varlıklarını da korumuş olduklarını anladılar. 

Ölmeden bir yıl önce Turgenyev ana dilin gücünü şöyle değerlendirir: 

“Ey büyük ve kudretli ana dilim, tamamen ümitsiz olduğumda, bedbince 

düşündüğümde, gelecekten ümidimi kestiğimde, vatanımın istikbalini kara 

kara düşündüğümde sen benim biricik teselli ve tek dayanağımsın… Böyle 

bir dilin büyük bir millete verilmediğine inanmak mümkün değil (Turgenyev, 

Fransızca Hikâyeler ve Mensur Şiirler: İlk Aşk, Klasik Cep Kitapları, no. 497, 

ss. 272) 

“Drina Köprüsü”nde “İvo Andriç” özgürlüğü, “köprünün başında 

tutuklanma korkusu olmadan, Sırpça şarkı söyleyebilmek” olarak ifade eder. 

Çünkü Sırpça şarkı söyleyebilmek, Sırp olarak var olmaktır… 

Bugün tüm dünya halkları dillerini yabancı etkilerden arındırarak 

benliklerini daha derinden duymaya çalışmıyorlar mı? Araplara, Almanlara, 

Finlere, Macarlara vs. bakın. Hatta Fransızlarda bu akıma ister istemez 

katılmışlardır (11). 

Biz de kendimizi dilimizde ararız. Dilimizin güzelliklerini, kapasitesini 

(kapsam), kudretini, imkânlarını anlamakla bu işe başlanmalıdır.  

Edebi dilimizi öğrenelim, dilimizde “cahil” olmaktan kendimizi 

kurtaralım ve dilimiz üzerinde çalışalım. Büyük bir şans eseri olan bu iş 

oldukça yetkin araştırmacılar tarafından, ilk olarak Kuzey Azerbaycan’da 

görülmüş ve görülmektedir. Hiç olmazsa onların yaptıkları inceleme ve 

araştırmaları okuyalım ve herkesin yararlanması için kendi yazı sistemimize 

geçirelim. Aklımızdan çıkarmayalım ki:  

Taliyle barışmayandan gorh, 

Öz dilinde danışmayandan gorh! 

Son 
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

ÜÇÜNCÜ YIL, SAYI 2, MAYIS, 1360 

DİLİMİZDE 

ZORLUK – KOLAYLIK MESELESİ 

Azerbaycan Türkçesiyle yazanların ortak bir sorunu var: Okuyucuları ile 

iletişim kurma meselesi. Bu iletişimin sağlanamamasının iki sebebi vardır: 1) 

50-60 yıllık Şovenistlerin halkımızın dilini yasaklamaları ile oluşturulmuş, 

Azerbaycan Türkçesinin edebi ve yazı dilini bilmeyen bu cahiller ordusu, 2), 

hem Kuzey Azerbaycan’da, hem de Türkiye’de 1920’lerden bu yana 

alfabeleri, Arap alfabe sisteminden Latin veya Kiril alfabe sistemine 

geçirmesi sonucunda oralardan gelen kitap, dergi ve gazetelerin geniş 

okuyucu kitlesine ulaşmasının kolay olmaması durumu. Bu hastalıklı 

düşünceye göre şu anda “kendi yağımızda kavrulmak”tan başka çaremiz 

yoktur.  

Bu iki sebep sonucunda Azerbaycan Türkçesiyle çıkan “Üç Çift, Bir Tek” 

adlı eseri okuyanlar genellikle yazılarımızı anlamakta zorlanıyor ve bizden 

daha anlaşılır yazmamızı istiyorlar. Bunda haklılar, ancak…   

Sade ve anlaşılır yazma işi iki şekilde yapılır. Birinci adımı “üslup” ile 

yazar ve şairlerin “şahsiyetin”den gelen sadeliktir. “Sade ve anlaşılır yazma 

kabiliyetine” ya da “sehl-i mümteni” olarak adlandırılan edebi başarıya 
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herkes sahip olamaz, bu “ihsan” sadece Fuzulilere (özellikle de Leyla ve 

Mecnun’da), Vakıflara vs. has bir meziyettir. Bilindiği gibi güzel (edebi) 

sanatlarda hiçbir şair, “neden tecnis yazmıyor?” ya da “ neden Resul Rıza gibi 

zengin hayallerle derin manalı sözler söylemiyor?” gibi sorulara maruz 

kalmak zorunda değil. Şair ve yazarlar, Sehl-i mümteni sanatından 

yararlanmak zorunda bırakılamaz. Bu üslup ve şiveye ait olan yetenekten ve 

onun özelliklerinden burada bahsetmeye gücümüz yoktur. 

İkici adım “sadelik” okuma yazma bilmeyenler ile çocuklara dillerini 

öğretmek amacıyla düzenlenen yazı ve neşriyatta kullanılan özel üsluptur. Bu 

gibi yazılarda aşağıdaki özelliklerin bulunması gerekir:  

1. Burada kullanılan kelime sayısı oldukça sınırlıdır ve okuyucunun 

eğitim derecesine göre ayarlanır. Mesela çocukların dil alıştırmaları için 

sadece 500, 1000 ya da 2000 kelimenin yardımıyla hazırlanmış kitaplar 

vardır. Kullanılan kelime sayısı azaldıkça kitabın içeriği de o kadar azalır.  

2. Bu sınırlı ve sayılı kelimeler birinci, ikinci ve üçüncü vs. okuma 

kitaplarının öğrettiği kelimelerden oluşur ve onların nadiren dışına çıkar. 

Kelime ve tabir azlığı, doğal olarak konu azlığı, yüzeysellik ve isteklerin 

hakkını vermekte eksik kalır, demek ki üçüncü özellik de böyledir.  

3. Ancak oldukça basit konulara değinmek mümkündür ve yazar, nasıl 

derler “ma’kulâta varid” olamıyor.  

4. Cümleler sık sık kısa ve basit olur. Azerbaycan Türkçesi de diğer Türk 

dilleri gibi uzun cümleler kurmak için oldukça elverişlidir. Böyle bir dilde 

okuma yazma bilmeyenlerin hatırı için kısa ve basit cümle türleri düzenleme 

zorunluluğu, belli bir neşriyat için bir kural olarak kabul edilebilir. Böyle 

genel bir karar vermek, bütün şairleri sadece rubai yazmaya zorlamak gibi 

anlamsız bir önlem almaktır. Böyle bir teklif kural haline gelseydi, şu anda 

ne 
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“Sehend”in “Sazımın Sözü” olurdu ne de “Şehriyar”ın “Haydar Baba’ya 

Selam”ı! Elbette herkes için “rubai”yi genellemek, kısa cümle oluşturmayı 

kurallaştırmak kadar abes ve mantıksızdır. 

5. Okuma yazmayı az bilenler için de kelimelerin seçiminde iki sorun 

çıkar:  

a) Dillerin zenginliği birkaç etkene bağlıdır. Bunların başında kelime 

hazinesinin bolluğu ve dilin yeni kelime oluşturmadaki imkânları gelir. 

Bizim Azerbaycan Türkçemiz de diğer Türk dilleri gibi dünyanın en 

mükemmel dillerinden biridir. Bunu 15. yüzyıldan (Emir Ali Şi’r Nevayi 

döneminde) beri resmen biliriz. Şimdi bizim “500 ya da 1000 kelimeyi 

okuyup yazabilenlerin” hatırı için, bir edebi eser yazmak ve aklımızı 1000 

kelimelik metinler yazmak için kulanmak gibi bir karar almamız, Azerbaycan 

Türk edebiyatı bakımından bağışlanamayacak bir mantıksızlıktır. Bu, dilimizi 

“geri kalmış”ların seviyesine indirmek olacaktır. Elbette bu geri kalmışlarla 

okuma yazma bilmeyenler için uzman yazar ve şairlerin çalışmaları bir 

ihtiyaçtır. Ancak her yazardan bunu istemek, okuma yazma bilmeyenlerin 

hiçbir zaman bunu öğrenemeyecekleri demektir. Bu durum dilimizin 

ebediyen “geri kalmışların dili” olarak kalacağı anlamına gelir. Bu yazar ve 

şairleri dakik ve güzel kelimeler seçmekte sınırlandırmamız anlamına gelir. 

b) “Okuma yazması olmayanların bilmediği kelimeleri kullanmak” gibi 

bir karar alsak (tasarlasak) başka bir engelle karşılaşacağız, bu kararla 

dilimizin bünyesine asla uymayan alıntı kelimelerin girmesine resmen izin 

verip, dilimizi arıtmak ve güzelleştirmek yerine yıpratmış ve çirkinleştirmiş 

olacağız. Unutmayalım ki biz de iki tür okuma yazma bilmeyen vardır. İlki 

hiç eğitim almamış, alfabeyi bilemeyenler; bunlar bizim dilimizin düşmanları 

değil, en büyük dayanağı ve koruyucularıdır. Bunların dilleri yürekleri gibi 

saf ve temizdir. Onlar olmasaydı şimdi dilimiz de olmazdı. Onların dili 
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“Sehend”in dili kadar zengindir. Onlara kendi dilimizde yazıp okumayı 

öğretebilirsek edebi (yazı) dilimiz daha zengin olur ve bu taze kanla daha da 

canlanır. Ancak diğerleri, Farsçada ustalaşan ve ana dillerini Farsçaya 

kıyasen, ikinci dil olarak görenlerdir. Bunlar bir önceki rejim yönetiminde 

Farsçayı mükemmel öğrenmişler. Kendi dillerine karşı ilgili olsalar da, 

dillerini en basit seviyede okuyamadıkları halde, kendi dillerini öğrenmek 

yerine tereddütsüz her zaman Farsçadan yardım alma yoluna gitmişler. 

Farsçanın tamamen idari, iktisadi, sosyal, siyasi, nizami ve edebi terimlerini 

kendi söyledikleri gibi “بدون چون وچرا” (nasılı ve nedeni olamadan), 

Azerbaycan Türkçesine geçiriyorlar. Bunlar edebi yazı dilinin kurallarını 

bilmezler ve bazen bilmek de istemezler. “Azerbaycan edebi-yazı dili”nin 

karşısında yer alırlar. Dil işinde de “mahalle kavgası” çıkarırlar. Bu makalede 

aşağıda getireceğimiz, birkaç nokta bu meseleyi aydınlatmak içindir.  

Kolombiya Üniversitesi’nin Romans Filoloji bölümü profesörü Maio Pei 

kitabında bir dilde seviye bakımından dilin 5 çeşit kullanım şekli olduğunu 

yazıyor: 

1. Dilin, en aşağı ve kaba (haşin, bilgisiz ve terbiyesizce) şekilde 

kullanılması. Buna “amiyane dil” ya da “argo” da diyorlar.  

2. Alt tabakada bulunan eğitimsiz kesimin konuşma dili. 

3. Standart dil. 

4. Dilini öğrenmiş ve eğitim almış tabakanın dili. Buna “medeni seviye” 

de deniliyor. 

5. Edebiyat, yüksek şiir ve sanatsal dil. 

Başka bir yazar da şöyle diyor: 

Üsluplar da çeşitli dil seviyelerini yansıtırlar ve genellikle üç etkene 

bağlıdırlar: 

Konu, ifade vasıtası, konuşan ile dinleyenin sosyal ilişkileri. 
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Konu: Bir seçim konuşması ile futbol karşılaşmasını anlatma dili tabi ki 

bir birinden farklı olur. 

İfade vasıtası: Yazı dili ile konuşma dili farklıdır. Yazı dili konuşma 

diline oranla sabit ve daha muhafazakârdır. Telaffuz farkları vardır. Farsçada 

 şeklinde yazar ve okur. Farsçada konuşma ميرود diyen bir kişi yazıda ميره

dilindeki الم شنگه ,چاخان ,خيت ,يالقوز gibi kelimeler yazı da kullanılmaz. Gramer 

bakımından da yazı ile konuşma dili arasında farklar vardır: Mesela Farsçada 

bir ismi “belirtmek” için isme ه eklerler, konuşmada örnek olarak şöyle 

diyorlar: كتابه اينجاست yazı da ise bu cümle şöyledir: كتاب اينجاست… 

Sosyal ilişkiler: Konuşan ve dinleyen arasındaki, yani konuştuğumuz 

zaman söylediklerimizi dinleyenin özelliklerine göre dili ayarlıyoruz. 

Yazdığımız zaman ise muhataplarımız, daha geniş ve özellikleri daha belirsiz 

bir kitle haline gelir. Buna göre de konuşmada kullandığımız kelimeler yazıda 

kullanmak için uygun olmaz. Burada dört tanım vardır:  

1- “Amiyane” (“Argo”) türden olan kelimelerin genellikle yazı dilinde 

yeri yoktur. Oxford sözlüğünde şöyle tanımlanır: İlk olarak, özellikle 

anlamları standart dilde olmayan ve konuşma dilinde kullanılan kelime ile 

cümleler, ikinci olaraksa belli bir sınıf ya da gruba has olan kelime ve ifadeler. 

Tanımda önemli olan şey “standart dilin dışında kullanılmak” kuralıdır. 

Standart dil ifadesinden maksat “o dili okumuş insanların geneli tarafından 

anlaşılmasıdır”. Ogurluların kendi aralarında dikkat çeken bir “argo”ları 

vardır. Bu dil bir yazar için sadece özel durumlarda kullanılır. Zira bu dil dar 

bir çerçevenin içinde yaygındır. “Argo” kelime ve tabirleri sadece tek bir 

durumda standart dilde kullanılır: 

Dilde bir boşluğu doldurdukları ya da bir ihtiyaca daha iyi bir cevap 

verdiklerinde yazı diline girerler. O zamana kadar standart dile girmelerine 

bir sebep yoktur. 
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2- Belli bir bölge ve coğrafi sınırlar içerisindeki kelime, tabir ve 

cümlelerin genel yazı işlerinde yeri yoktur. Sebebi yine aynı, yani genel 

olmamaktır. Bunlar bazen standart dildeki kullanımlarından daha canlı ve 

etkili olabilir, ancak sınırlı bir bölgeye ait olmaları yüzünden sadece istisna 

durumlarda yazı diline geçerler. Mesela İskoçlar “wee” deseler de yazı 

dilinde standart İngilizce olan “little” ya da “small” yazmalılar… 

3- Dışarıdan alınma tabir ve ifadelere elimizden geldiği kadar az yer 

vermeliyiz. Bu kelime, tabir ve ifadelerin bazıları dilimize önceden dâhil 

olmuştur. Bunların kullanılmasında bir sakınca yoktur. Örneğin “şoför” 

kelimesi Fransızcadır, ama dilimizin doğasına girmiştir… 

4- Teknik kelimeler gün geçtikçe yazı dilinin etki alanına girerler. Elbette 

teknik bir metni bu kelimeler olmadan yazmak mümkün olmaz, ancak 

bunların bir kısmı toplumsal yazılar için uygun değildir.  

Bu dört etmeni yazı dilinde kullanırken dikkatli olmak gerekir. Bir de 

kullanıla kullanıla etkisini yitirmiş tabirlerin tekrarından da kaçınılmalıdır.  

Başka bir yazara göre: Bir dilde tek ve kesin bir konuşma ve yazma 

standardı yoktur. “Doğru düzgün konuşmak ve yazmak” meselesini kesin bir 

şekilde ele almak kimilerine göre kabul edilemez. İnsan resmi bir makamla 

karşılaşınca, resmi bir şekilde konuşmak gerekirse, elbette resmi konuşur, 

gayri resmi durumlarda derece derece gayri resmi, samimi ve “gündelik” 

konuşulur. Bazı araştırmacılar “kullanım seviyeleri” adı altında bu durumu 

incelemişler, bununla dilin gerçekte ne gibi rolleri üstlenebileceği belli olur… 

Genellikle çeşitli seviyelerdeki insanların kendi seviyelerine uygun dilleri 

vardır. Üst seviyedekiler resmi, geniş ve zengin bir dil kullanırlar ve en alt 

tabakadakiler ise: hatalarla dolu, gramerce (kural bakımından) galat, cümle 

yapısı ve düzeni bakımından kusurlu ve zayıf, kelime seçimi yönünden 

oldukça fakir ya da yabancı dillerin istilası ve “kapitülasyonuna” uğramış 
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bir dilde, özellikle de en aşağı seviyede konuşanların bu iki ucun arasında, 

farklı seviyeleri de vardır... Şunu unutmayalım ki, bir kişi, bir ülkede belli bir 

şekilde konuşmaz, onun yerine, muhataplarına ve içinde bulunduğu şartlara 

göre farklı üsluplar kullanır. Ancak eğitimli ve dilinin inceliklerine vakıf olan 

biri her durumda kelimelerini amacı doğrultusunda seçip, en uygun üslupla 

derdini anlatır.  

Araştırmacılar “kullanım seviyeleri” hakkında, bu farkın sadece medeni 

(kültürel) seviyeden meydana gelmediğini söylüyorlar. Onlara göre, dil 

seviyesi, içinde bulunulan şartlara bağlıdır, yani farklı yerlerde, farklı 

durumlarda, farklı fırsatlarda çeşitli amaçlar için bir kişinin kullandığı dilin 

de seviyesi değişir. 

Bu yeni formülün en açık ifadesi John Ş. Kenyon tarafından verilmiştir. 

“Fonetik” alanında bilgi (ihtisas) sahibidir ve “İngilizcenin Çeşitli Kollarının 

Kullanımı ve Medeni Seviyeler” adı altında şöyle söyler: 

Seviye kelimesi, dilin çeşitli üslupları ile birlikte kullanılırsa, anlamı bir 

dilin ne kadar “pekiyi, iyi, orta, kötü ya da çok kötü” şeklinde konuşulduğunu 

gösterir… Medeni (kültürel) seviyeler arasında alt seviye eğitimsiz kesimin 

konuşma şeklidir. Burada mahalli ağızların etkisi, hiçbir yerde gramere 

uymamak, şiddetli argo ve küçük gruplara ait terimlerle dolu sözler, az 

kullanılan kelimelerin seçiminde de dikkatsizlik, cümle yapısına özen 

göstermemek ve telaffuzda karışıklık görürüz. Daha üst seviyelerde, 

genellikle eğitimli kesimin dilinde ise: Kesinlikle dikkat, gramer yapısına 

uygunluk, telaffuzda daha geniş alanların konuşmalarına şahit oluruz. Çeşitli 

konuşma ve yazma üsluplarında “standart” ve “standart altı (dışı)” birçok 

şekil vardır. Bu farkların tamamına “medeni-kültürel seviyeler” diyorlar.  

“Kullanım şekilleri” ise medeni seviyelerden farklıdır: 

Konuşma dili (konuşma dilinin de çeşitli dereceleri vardır: Kendi 

aramızda özel konuştuklarımız, özel yazışmalarımız, biraz resmi sohbet, 

  



288 
 

 



289 
 

samimi bir ortamda grup konuşmaları gibi), kanuni, bilimsel ve diğer çıkışlar 

ve yazılar, edebiyata ait düz yazı ve şiirler. Bu “kullanım şekilleri” de iki 

bölüme ayrılır: Özel ve resmi. 

Bu iki bölüm (“medeni seviyeler”e ve “kullanım şekilleri”ne göre) 

genellikle iki esas temele dayanır: Medeniyet (kültür) ve kullanımdaki 

fonksiyon (4). 

Yukarıdaki görüşleri daha geniş bir şekilde açıklayalım:  

Bir dilin konuşulmasında ortaya çıkan dört unsur (sınıf) vardır:  

1. Resmi şekil: Bu dil resmi durumlarda yazıda kullanılır ve bazen de 

konuşulur. Kullanılan durumlara örnek: 

- Bir alanda uzmanlaşmış bir topluluğa hitap etmek ya da nutuk vermek. 

- Akademik yazılar: Başvuru kitapları ya da bilimsel metinler, tezler. 

- Bilimsel ya da teknik raporlar: 

- Eğitimli ya da uzman kişilere hitap eden yazılar, makaleler, tenkitler, 

üst düzey dil ile yazılmış sanatsal eserler, mesela sade ve açık olmayan şiirler, 

bazı üst düzey hikâye, roman ve tiyatro eserleri. 

- Alanında uzman kişilerin ve araştırmacıların ilgilendikleri konularda 

yazılmış makale ve kitaplar. 

- Dergi ve gazetelerde yayımlanan değerli bazı bilimsel, sosyal, iktisadi 

makaleler. 

2. Genel dil 

Bu dil ile hem çok yazılır, hem de çok konuşulur. Dillerini öğrenip 

okuyan insanların hem özel yaşamlarında, hem de toplum içerisinde konuşma 

ve yazışma üslubu, bu dil ile sağlanır. Kullanılan durumlara örnek: 

- Sohbetlerde, genel bir toplantıda yapılan konuşmalar, 

- Genel ve ticari yazışmalar, 

- Gazete haberleri, ciddi konular, makaleler, 

- Dergilerin çeşitli makaleleri, toplumun ilgisini çeken konulardaki 

yazılar 
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- Hikâye, roman ve tiyatro eserlerinin çoğu, yüksek tirajlı düz yazı ve 

şiirler. 

3. Özel dil ile şahıslar arasında kullanılan dil 

Bu tarz, yazıda az, tanıdık şahısların kendi aralarında ise çok kullanılır. 

Günlük hayatta ve birbirini tanıyan kişiler arasında okuma yazma bilenlerin 

konuşma ve yazı dilinde, çene çalmak gibi “argo”dan da yararlanan mahalli 

ağız ve tabirleri kullanmak da mümkündür. Kullanıldığı yerlere örnek:  

- Özel ve gayriresmi konuşmalar, 

- Arkadaş ve yakın çevre arasında yapılan mektuplaşmalar 

- Kişisel günlükler (anı ve hatıra defterleri) 

- Bazı hikâye ve romanlarda özellikle diyalog bölümlerini aynen ifade 

etmek için, ciddiyetsiz, güldüren şiir ve yazılar.  

4. Standardın dışında kalan dil 

Özellikle konuşma diline özgüdür. Okuryazar olmayan kişilerin, 

konuşma biçiminin belli bir topluluğa ait olduğunu gösteren dildir. 

Konuşulduğu durumlara örnek: 

- Ev ortamında yapılan yakın çevre sohbetlerinde 

- Ve bu sohbetlere renk katmak için hikâye, tiyatro, film, karikatür vs. 

gibi güldürü unsurlarına başvurmada 

Önemli bir nokta: 

1. Yukarıda belirttiğimiz “resmi şekil (dil)”, “genel dil”, “özel dil ve 

şahıslar arasında kullanılan dil” şekilleri “standart dil” değildir. 

2. Karma ve çok dilli karışık metinlerde bazen kullanılır. 

3. Bu şekillerin en alt sırasında müstehcen kelimeler, galat telaffuzlar, 

uygunsuz kelimeler, düzensiz cümleler, “en uyduruk, kaba ve karışık” 

yazılara karar verilir. 

4. Farklılıklar genellikle, kelime şekillerinde, konuşma diline yaklaşma 

şiddetinde, terkip ve “yapı”da ve tabirlerin keyfi kullanımlarında kendilerini 

gösterir (5). 

Bir de kelime seçimi, aklımızdaki kelime birikimi sorunu var. 

  



292 
 

 



293 
 

İngiliz yazar, Sir Ernest Gowers büyük bir şöhret bulan kitabının beşinci 

bölümüne başlarken Ivor Brown’dan şunları nakleder:  

“Her zanaat sahibi kendi iş vasıtalarından gurur duyar ve onları seçmek 

için çok dikkatli olur. Örneğin bir doktor eski bir ustura ile ameliyata girmez. 

Her sporcu, spor materyalleri olan ip, top ve raket üzerinde oldukça dikkatli 

olur, ama ne yazık ki, kelime ile çalışanlar (yazarlar) iş materyallerini 

(kelimeleri) dikkatle seçemezler. Elbette büyük yazar ve şairler bu işte 

gereken dikkati gösterirler. 

Bölüm, dikkatsizce yazılmış cümlelerin hatalarını göstermekle devam 

eder. Anlaşılması gereken düşünceyi doğru aktarmak için kelimeleri dikkatle 

seçmek, cümleleri uygun olarak düzenlemek şarttır (6). 

Şunu da eklemek gerekir: 

Başarılı bir hatibin (ve yazarın) bu başarısının asıl sırrı nedir? Kelime 

hazinesinin kapsamından daha ziyade o kelimelerin nasıl kullanılması 

gerektiğini bilmesindedir. Örneğin İngilizcede esas ve gayriesas sözcük 

olarak binlerce kelime vardır ve hiçbir İngiliz bunların tamamını bilmez ve 

bilemez. Kendinize soracağınız soru burada, belki de şudur: Benim emrim 

altında ne kadar kelime var? (7) 

Başka bir yazara göre ise: 

Kişisel kelime hazinemizin kapsamı kişiden kişiye değişir. Ancak, en 

usta yazar veya hitabeti güzel olan biri dahi bildiği kelimelerin üçte birinden, 

hatta dörtte birinden bu şekilde yararlanamaz. Prof. A. F. Watts’a göre 

insanların kullandıkları kelime sayısı şu şekilde hesaplanmıştır. 

Bir kafe personelinin kullandığı kelime sayısı: 7000 ya da 8000 

civarındadır. Bir sendika liderininki: 10000 ila 15000 arasında değişir. 

Vinston Churcill’in ise: 60000 ile 80000 civarındadır… İnsanın kullandığı 

kelime sayısı tecrübe ve eğitim düzeyinin artmasıyla fazlalaşır. Ortalama bir 

şahsın kullandığı kelime sayısı İngilizcede 15000 ila 20000 arasındadır. 
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İnsanlar, günlük hayatta, kendi aralarında yaptıkları sohbetlerde sadece 4000 

ya da 5000 kelime kullanırlar. Edebi eserlerde kullanılan kelimelerin sayısı 

bu rakamdan çok daha fazladır. Bunlar dikkat gerektiren ve derin konulu 

yazılardır (8). 

Sözümüzü bitirirken, kendi kendimize şu soruyu sormayı uygun gördük: 

“Cahil edebiyatı” ile dilimize, layık olduğu makamı vermek mümkün 

müdür?”  

Son 
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

ÜÇÜNCÜ YIL, SAYI 4, TEMMUZ, 1360 

GÜNEŞTEN BİR PAY 

Büyük şairler, bize dilimizi öğretir. Dilimizi korur ve bize de sevdirir. 

Her bir dönemin dilini, o çağın büyük şairleri temsil eder. Edebiyat 

tarihlerinde “Goethe”, “Shakespeare”, “Sadî” ve “Fuzuli” dönemlerinden 

bahsedenler haklıdır. Şüphesiz bu dönemde dilimizin en önemli 

temsilcilerinden birisi de halk şairi “Süleyman Rüstem”dir. Onun şiirleri okul 

kitaplarında ezberlenmiş ve özlü söz örneği olarak kaydedilmiştir. 

Geçenlerde üstadın şiirlerinden bir kısmını toplu halde “Menim Güneşim” 

adı altında okuma zevkini tattım. Bu zengin şiirler ve poemalar mecmuası 

1980 yılında, Bakü’de “Yazıçı” neşriyatı tarafından 14000 baskı olarak 

çıkarılmıştır. Okurken, büyük şairin yaratıcılığının çeşitli dönemlerini 

kuşatan sanat eserlerinden alınan bu numuneler, ister konu güzelliği, ister 

ifade gücü yönünden olsun bizleri kendisine hayran bıraktı. Süleyman 

Rüstem’in sözü akıcı, dili doğal ve zengindir. O, bu dönemin haklı olarak 

klasik üstatlarından biri sayılmaktadır. Ele aldığı çeşitli “temaları” 

mükemmel bir şekilde, ustaca işler ve şiirin çeşitli 
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vadilerinde aynı mahareti gösterir. Sazı ile her tür nağmeyi seslendiren, 

zengin dil ve üstün becerileriyle beraber, her zaman samimi ve yüreğe 

dokunan bir ozandır, o.  

Burada, onun dil özellikleriyle meşgul olmak istiyoruz ve bu şairden 

dilimizi daha iyi öğrenmek ve daha çok sevmek için yararlanıyoruz. Çünkü 

onun şiirleri yukarıda da söylediğimiz gibi dilimizi öğreten kitaplara çoktan 

geçmiştir. Diğer yandan bugün gerçekten ihtiyaç duyduğumuz bir şey varsa, 

o da dilimizi hakkıyla öğrenmektir. 

Şairin zengin kelime hazinesinden 300’e yakın örnek hazırladık. Bunların 

çoğu, yıllarca bizde, özellikle de şehirlerimizde söylenmeye söylenmeye 

unutulmuş ve yerine yabancı dillerden alıntılar geçmiş olan kelimelerdir. 

Herkes tarafından bilinen bazı kelimeleri de getirdik. Bu durumda ya verilen 

örnekler oldukça caziptir ya da şiir veya açıklamada o kelimeyle anlamca aynı 

olan ama az bilinen diğer kelime de bulunmaktadır. Örneğin “çepik” 

kelimesinin (100 numara) karşılığında “alkış” kelimesi de kaydedilmiştir.  

Kelimeler alfabetik sıraya göre dizilmiştir. Her kelimenin kullanıldığı 

şiirdeki anlamı açıklanmıştır ve bazen de kelimelerin farklı anlamları da buna 

eklenmiştir. Açıklamalarda Arapça ve Farsça kelimeler parantez içerisinde 

yazılmıştır. Yeri geldikçe, dilimizin yazım kurallarıyla yazılan alıntıların da 

Farsça ve Arapçadaki yazım şekilleri parantez içerisinde verilmiştir ki, bu 

dillerde alıştıkları yazım şekilleri ile kendi dillerindeki yazımı 

karşılaştırabilsinler.  

Bir yandan bu kelime hazinesinden doğru bir şekilde yararlanmayı 

sağlamak, diğer yandan da sözlüklerde büyük bir zaruret olan dikkat ve 

gerçeği sağlamak için ihtilaf konusu olan bazı yazı kurallarını ise bir an önce, 

teklif olarak sunmayı düşündük ve bu yazıda onları tecrübe ettik. 
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Buna göre bu yazıda aşağıda verilen kurallar (daha önceden teklif edilen 

kuralların (1) bir eki gibi) görülmüştür.  

/e/ Sesi: Her şeyden önce dilimizde kullanılan heceler hakkında küçük bir 

bilgi vermek gerekir: 

“Ana dilimizde dört çeşit hece vardır, her hecede yalnız bir sesli harf 

olabilir: 

1. Tam açık hece: Tek bir sesli harften oluşur. Örnek: a + na (ana “anne” 

kelimesinin ilk hecesi), iki (iki kelimesinin ilk hecesi). 

2. Tam bağlı hece: Üç harften oluşur. İki sessiz harf ile bu sessiz harflerin 

arasında bir sesli harf bulunur. Örnek: yaz. 

3. Açık hece: İki sesten oluşur. Bir sessiz ile ondan önce veya sonra gelen 

bir sesli harf vardır. Örnek: baba (bu kelimenin her iki hecesi de açık hecedir). 

4. Bağlı hece: İki sesten oluşur. Bir sesli harf, ondan önce veya sonra 

gelen sessiz bir harfe bağlanır. Örnek: on, aç (2).7 

Yazar beşinci hece türü olarak şunu gösterir:  

5. “… Dilimizde bulunan bazı kelimelerin sonunda iki sessiz harf yan 

yana gelir. Örnek: dört, kurt, yoğurt, ört-, kirt (kırışıklık), ölç-  vs.” (3)8 

Şimdi bu bilgileri göz önünde tutarak /e/ sesinin dilimizde yazımı 

konusuna geçelim:  

1. Tam açık hecedeki /e/ sesi ا harfi ile gösterilir: اکين kelimesinin ilk 

hecesi gibi. 

2. Bağlı hecedeki /e/ sesi ا harfi ile gösterilir: ال ,ات. (Demek ki /e/ 

kelimenin başında gelirse ا ile gösterilir.)  

3. Tam bağlı hecede /e/ sesi genellikle gösterilmez: گل “gel”, سن “sen” 

vs. 

  

                                                           
7 Dr. M. Taki Zehtabi, “Ana Dilimizi Nece Yazak?”, s. 9 – 10, Rüşdiye Yayını, Tebriz 1360 
8 Dr. M. Taki Zehtabi, “Ana Dilimizi Nece Yazak?”, s. 9 – 10, Rüşdiye Yayını, Tebriz 1360 
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Ancak bu bir yanlışlığa yol açarsa buradaki /e/ sesi ه harfi ile gösterilir: 

-pâru) کوره ک ,(cümlesi ile karıştırılmasın ”آت اورکدو“) (yürek, kalp) اوره ک

yaşlı kadın), (کورک “kürk” kelimesi ile karıştırılmaması için) 

4. Açık hecelerde (bir ünsüz ile bir ünlü harften oluşan hecelerde) ise 

öncelikle /e/ genellikle ه ile gösterilir: گئجه kelimesinin ikinci hecesi gibi. 

İkinci olarak, iki ya da daha çok hecesi olan kelimelerin başında gelen açık 

hecedeki /e/ genellikle yazılmaz: تپيک ,سس ,دنيز ,دگيل ,دده “tekme”. Bu kuralın 

da bir istisnası vardır: Kelimenin ikinci hecesi ه ,و ve ى harflerinden biri ile 

başlarsa (kolay okuyabilmek için) /e/ sesi ه ile gösterilir: يازٔده ,ده وه هر , هر ,ته   

 .شه

Üçüncüsü ise birinci kuraldan anlaşıldığı gibi diğer açık hecelerdeki /e/ 

sesinin ه ile kesinlikle gösterilir. Bu ه harfi daha sonra gelen harflere 

eklenmez, örneğin دره دن kelimesinin هدن  .şeklinde yazılması yanlıştır در

Demek ki doğru yazmak için kelimeler hecelere bölünecek, ilk açık hecede 

öncelikle /e/ yazılmayacak, diğer açık hecelerde ise her zaman yazılacaktır. 

[+ler] çokluk ekindeki /e/ sesi hiçbir zaman yazılmaz.  

Alıntı kelimeler: Sık sık kullanılan alıntı kelimeler, ünlü sesler 

bakımından dilimizin kurallarına göre yazıldı. Bu kelimelerin orijinal 

şekillerinin korunması bir çeşit kapitülasyon sayılır. Bu kelimeler bizim 

dilimize geçerek, bizim malımız olmuşsa bu dilin telaffuz kurallarına da 

uymalıdır. Bundan dolayı artık شهر değil, هر  .yazıyoruz شئعر yerine شعر ;شه 

Tüy anlamında bir kelime ise o zaman elbette شعر şeklindeyazacağız. Burada 

bulunan başlıca istisnalar tenvinli ve teşdidli kelimeler ile şahısların 

soyadlarıdır. Bu durumda kesin bir karar vermek için yazar ve 

okuyucularımızın fikirlerini sunmalarını bekliyoruz.  

 Türkçe kelimelerin köklerinde /o/ ve /ı/ seslerinden önce gelen :ط ve ص

/t/ ve /s/ seslerini tercihen (ünlülerin bir an önce tanınabilmesi için) ط ve ص 

harfleriyle yazdık. Örneğin: صون ,صوغان ,طويوق, 
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 .sındırmak” (kırmak)“ صينديرماق ,”katır“ قاطير ,”tuz“ طوز

Burada büyük şairin “Menim Güneşim” adlı şiir bahçesinden 

topladığımız demeti takdim ediyoruz. Güneşten aldığımız bu pay ile elbette 

yetinmeyeceğiz. Gelecekte yine bu güzel dergiden yararlanacağız. 

1- Acımak: Buradaki anlamı: Merhamet etmek, teessüf etmek, 

hayıflanmaktır. 

Acımışam her zaman düz yoldan azanlara  

Hiçlikten yazanlara, boşlugdan yazanlara  

“Sedece Şairem Men”-ss. 30 

2- Ada: cezîre 

Razıyam ömrüm boyu men gönüllü dostag olum 

Her bahışda min söz deyin gözlerinin adasında 

“Cenublu Gözele”-ss. 232 

3- Atlamak: Buna “addamak” da diyoruz, anlamı bir nesnenin üzerinden 

geçmektir.  

Éleki ellini atladı yaşı 

Goca Savalan tek ağardı başı 

“Son Béşik”-ss. 153 

4- Aramak: Ahtarmak 

Canla başla, böyük muhabbetle 

Aradım gelbimin derinliğini 

“İller Sevimlisi”-ss. 80 

Gözellikden vücuda gelib bu şairin elleri 

Ciblerinde gelemini, kâğızını arayır 

“Abşeron Levhalarından”-ss. 128   

De görüm kimde var mendeki dözüm 

Seni addım addım aradı gözüm 

“ Gel Deme”-ss. 220 

5- Aranmak: Ahtarılmak.  

Bu “birinci” kelmesi aranıbdır senin çün 

Başgaları çin degil, yaranıbdır senin çün 

“Heçestan Ehli”-ss. 263 
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6- Artık: Burada “bundan sonra” anlamındadır.  

Géceden heyli keçib, sabaha yahındır artıg 

Ey könül dinle bahar öz gonağındır artıg 

“Şoveland’a”- ss.135  

7- Azı: En az 

Azı, on defeden artıg ohudu 

Avradından gelen ilk mektubu. “Yahşı Yoldaş”-ss.313 

8- Aşılamak: Burada bir özelliği, adet ya da durumu başkasına 

benimsetme anlamı vardır. 

Gapısından ağlar giren, üzü güler çıhardı 

Üreklere guvvet, ümid aşılardı sözüyle. “ss. 333” 

9- Ağlar görünmek: Ağlıyormuş gibi görünmek. 

Düşünürsem ne zaman, öz bacımı, gardaşımı, 

Mene ağlar görünür sofradaki duz çöreyim 

“Nigaranlık Çekirem”-ss. 251 

10- Alay: Deste, bölük 

Yeniliği beğenmeyen tek tük ağzı göyçekler 

Agça ganad alayları zehle töken milçekler  

“Goca Kâtip”-ss. 352 

11- Ancak: Burada: yalnız, sırf, tek 

Ah yanlış addımlarım yâdımdan çıhmayacag. 

Daim deyirdin mene: “seni sevirem ancag”. 

“Geçtir Artık”-ss. 170 

12- Andırmak: Benzer gibi görünmek. 

Andırır, bir bahınız  

Can veren bir balığın gözlerini 

“Yahşı Yoldaş”-ss. 315 

13- Anmak: Hatırlamak 

Torpag altda bahtlı, bahtsız yatanları anıram, 

Özümü de bu torpağa bir namzed sanıram. 

“Ana Torpak”-ss. 143 
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14- Ayakkabı: Başmak 

Mene ele gelir ki, daşdandır ayakkabım, 

Yeyilmez onun altı, Bulgaristan’ı gezsem.  

“Gayalıkda”-ss. 132 

15- Esirgemek: Kıyamamak (acımak), esirgemedi, yani “kıydı 

(acımadı)”. 

Éller uğrunda can esirgemedi 

Gücünü gördü yalnız onlarda 

“Éller Sevimlisi”-ss. 81 

16- Esim esim esmek: Tir tir titremek 

Bizim hag sesimizden batdı celladın sesi 

Mert adın çekilende esim esim esti de. “Yelkenin Gark Olmadı”-ss.114 

17- Asla: (Derya) vezninde, yani kati olarak yok, hiçbir şekilde. 

Asla gorhu bilmeyibdir güllelerin altında o, 

Sahlamışdır ecdadının öğüdünü yâdında o. 

“Golsuz Gehreman”-ss. 298 

18- Akraba: Gohumlar 

Dostundan, aşinasından, gohum-akrabasından 

Sümügü sürme olmuş rahmetlik babasından… 

“Bühtanzade”-ss. 273 

19- İkiz: Annesinden çift doğan 

Arzuları ingilabın baharıyla ikizdi. (ss. 335) 

20- Eğlence: Ferahlama, meşguliyet 

Aşkı eğlence bilen nazlı gözeller var ki, 

“Sevirem” söyle, bütün âleme sal ses bilmez. 

“Kes Bilmez”-ss. 187 

21- Elbe-el: Derhal 

Vadini edip amel, 

Azarkeşler elbe-el.  

Tılsım açılsın déye eziyetsiz kökünden 

Attılar od içine serçelerin tüyünden 

“Serçe Balladası”-ss. 270 
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22- Emin: Güvenilir, emin olmak, yani güvenli olmak. 

Buna eminim eziz dost, senin üzün gülecek 

Cihanda zulm évininse yerinde kül galacag. “Galacag” – ss. 238 

23- Engel: Mani 

Sene öz könlümü vérdim, seni candan sévdim 

Sévgime olmadı engel deli hicran sévdim. ss. 186 

24- Ötmek: Okumak, şarkı söylemek. 

Bülbül kimi öter insan 

Gülşendir Azerbaycan. “ Gel Gel” – ss. 58 

Bir dinle nece ötmede yurdunda ki bayguş 

Sen haggını almag dileyirsense, hemen, goş. “İsyan Yarat” – ss. 107 

25- Ocak: Aile, kanun 

Bizim dünyamızın celaline bah 

İgitler besleyirr her ev, her ocak. “Hıyanet Olmaz”-ss. 101 

26- Ucgar: Uçta ve kenarda olan (Arapça sanılarak eski metinlerde hücra 

yazılırdı). 

Mene gel gel deyir her év, her ocag  

Yurdumun en ucgar bucağındayam. “Tabiatın Goynunda”-ss. 125 

27- Ucuz: Adi, kaba, şit, müptezel, bayağı. 

Gel ucuz şöhretperestlerden bu hoş alemdesen 

Hem veten çün, hem özün çün zerre geyret gözleme. “Ey Gızım”-ss. 104 

28- Uçurum: Dik ve derin yamaç. 

Görürüm Amérika pisten de pis gündesen 

Uçurum önündesen. “Amérika Nedir Bu?”-ss. 112 

29- Okşamak: Sevmek (iltifat etmek). 

Ohşasın, öpsün onu eşk ile berk berk goçusun 

Onun eşkiyle fezalarda dolaşsın uçsun. “ss. 314” 
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30- Ordu: Koşun, cemaat 

Andım Hezer’in sahiline, yelkene benzer 

Guş ordusunun gar gibi ağ göğsünü gördüm.  

“Eksini Gördüm”-ss. 59 

“Red olsun zulm!” sesi idi küçeleri bürüyen  

İtiraz ordusunun önünde yeriyen…  

“Bacılarımı Gördüm”-ss. 249 

31- Örnek: Numune 

Dünyaye örneğim mesleğimle men  

Bu veten mölküne dileğimle men 

“Hezansız Çiçekler”-ss. 55 

Dünyanın gençliğine örnekdir her addımın  

Hava kimi, su kimi gerekdir her addımın. “ss. 93” 

Varlığın yer üzünün gençliğine örnek olub 

Her işin, her yürüşün gerçek olub. “ss. 99” 

32- Ozan: Şair 

Ozanı olduğum bu gözel vatan 

Heyranı olduğum bu gözel vatan 

Gurbanı olduğum bu gözel vatan 

Senin hezan bilmez gülistanındır 

“Üç Dört Kelme”-ss. 54 

33- Özek: Cevher 

Özeğisen mahnımın, bebeğisen gözümün 

Goynunda dirçilmişem özümünsen özümün. “ss. 83” 

34- Üsten: Üstünden 

Hezer üsten mahnılarla eser Hazerî yelleri 

Muhabbetle Abşeron’un saçlarını tarayır. “Abşeron Levhalarından” 

35- Üstün: Galip 

Bilmeyenler bunu bilsin, gün olub 

Gâh gamım üstün olub, gâh ferehim üstün olub “Yaralarım”-ss. 196 

36- Uğurda: Maksatta, yolda 

Belli bu uğurda, bu yolda hatta 

Şirin candan geçib, bizim babalar. “ss. 155”   
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37- Uğurlu: Hoş yemen (hayırlı) 

Yahşıki o iller düşdü derbeder 

Geldi dünyamıza uğurlu iller. “Sağ Ol Muallim Süleyman Sani”-ss. 157 

38- Üflemek: Püflemek 

Alaçıgdan bir az gende gözerirdi bir ocag  

Ocagdaki çırpıları üfleyirdi bir uşag “Garacı Mehmet’in Hikayeti”-ss. 

343 

39- Öğüt: Nasihat 

Ohu öğüdümü sen satır satır 

Dilinden meclise sepilsin ıtır. “Duz Çöreyi İtirme”-ss. 102 

40- Övünmek: Fahretmek. 

Gençlik hevesiyle, ey könül, ögün 

Geçilmez yollardan geçirem yene 

“Ne Bir Ölüm Olsun, Ne Bir Gan Olsun”-ss. 50 

Çoh övünme gözel değilsen sen  

Rengli dırnakların parıldasa da “Son Mektub”-ss. 166 

Sen gehreman bir milletin oğlusan ögün 

Vatanımçin dögüşmüsen cephede bugün 

“Defnetmek Olmaz”-ss. 250 

41- Ölgün: Canlılığı, tazeliği kalmamış. 

Orada ölgün bir gocaya benzeyir günler 

Susuzlukdan çöllerinde yanar ekinler 

“Firuz”-ss. 130 

42- Ulu: Büyük, azim, kebîr 

Bilmeyen bilsin, ulu ecdadımızdan bizlere 

Çoh yüz illerdir ivazsız bir emanettir Baki 

“Gam-hertdir Bakü”-ss. 72 

Men ne deyim? Aceb deyib bizim ulu babalar: 

Gerek bir gün ölende de kişi kimi ölesen 

“Sen de Gerek”-ss. 103 

Ey ulu babaları gören ağacım menim 

“İncir Ağacı”-ss. 138 
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

ÜÇÜNCÜ YIL, SAYI 5 VE 6, AĞUSTOS VE EYLÜL, 1360 

GÜNEŞTEN BİR PAY-2*9 

43- Ön: Gabag, mukabil.  

Yene canlandı eski hatireler  

Yine gördüm önünde sévgilimi 

“Son Mektub”-ss. 166 

Canlanır göz önünde başga menzere 

Yağan yağış altında yuyundukca dağ dere 

“Dost Kimi, Gardaş Kimi”-ss. 25 

44- Unutulmak: Hatırdan çıkmak 

Könüllerden silinib adım unudulurdu 

Üregime dünyanın gamgaması dolardı 

“Olmasaydı”-ss. 82 

45- Uydurma: Aslı olmayan, uydurulmuş 

Bu uydurma degildir, béledir elli ildir:  

Men sefere çıhanda anam heyecanlanır 

“Anam ve Men”-ss. 36 

Yahşı olar olmasa bu sulu hatireler 

Uydurmayla yalanla dopdolu hatireler 

“Ucuz Hatireler”-ss. 278 

  

                                                           
9 *Büyük şair Süleyman Rüstem’in (Menim Güneşim) isimli şiir kitabının sözlük 

incelemesinin 2. bölümü 
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46- Öğrenmek: Örgeşmek 

Gardaş öğren, düşünmeği, söylediğim bir efsanedir 

“Cevap”-ss. 212 

47- Uyku: Yuhu 

Afagını sarmış, görürem men, yene afet, 

Héç bilmeyirem, uygudasan sen neye, heyat! 

“İsyan Yarat”-ss. 107 

48- Oymag: Yüksük. 

Hamımızın nenesi Havva hazretlerinin, iğnesini, sapını, oymağını 

tapıbdır. “Tapıptır”-ss. 159 

49- İç / İçi Yanmak: Yani yüreği yanmak 

Yeddi gara zenci gencin hicraniyle yanır içim.  

“Yeddi Zenci”-ss. 109 

50- İçini Çekmek: Ah çekmek 

Çeke çeke içini  

Yığıştırıb köçünü 

Turacı bildirçini, turağayı, kekliği kime tapşırıb geldin. 

“Kime Tapşırıp Geldin”-ss.116 

51- Erken: Tez 

Seher erken, bilir misen afaglarda gızaran nedir? 

“Cevap”-ss. 212 

52- İzlemek: Takip etmek 

İzleyib, men seni bir kölge kimi 

Etdim uğrunda feda gençliğimi 

“Mektub”-ss. 167 

53- İsinişmek: Adet etmek (alışmak) 

Hele isinişmemi sensen Baki ya 

Bağlıyam körpeliğimden Baki’ye 

“Garabağlı Dostumla Sohbet”-ss. 131 

54- İşkence: Azap, işkence 

Neye gerek bahar, dedim, neye gerek eğlence 

Gan gardaşım zalimlerden görürken min işkence 

“12. Tüfeng”-ss. 362   
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55- İlkin: İlk önce, en başta 

İlkin vatan sözünü muallimden öğrenir 

Menliğini, özünü muallimden öğrenir 

“Muallim”-ss. 34 

56- İle: Burada “yıllar ile” yani “yıllar boyu”, “uzun yıllarda” 

O évler ki, yaranmışdı ellerile “sabrı”nın  

Üreğini eritmişdi iller ile “sabrı”nın 

“Tebriz’de Gış”-ss. 359 

57- İnlemek: Zarımak, sızıldamak 

Döneceksen geriye inleyerek 

Tökeceksen yeniden gözyaşını  

“Mektub”-ss. 168 

58- Bardaş Kurmak: Bağdaş kurmak, oturmak 

Üreklerde ebedilik bardaş gurub ilkbahar 

Yüz yaşını ötenlere demek olmaz gocadır 

“Yene Dağlar Goynundayam”-ss. 117 

59- Baldır: Ayağın diz ile topuk arasında kalan etli bölümü 

Biri kise çektirdi baldırına, beline  

Biri hena yahtırdı ayağına, beline 

“Serçe Balladası”-ss. 271 

60- Baha Oturmak: Çok pahalıya mal olmak 

Bir gecelik muhabbet, sene baha oturdu, sene baha oturdu 

“Gız Derdi, Ata Derdi”-ss. 340 

61- Bebek: Küçük çocuk 

Hele de körpeyem men, hele de körpeyem men 

Éle bil ki kimsesiz belekli bebeğem men 

“Anam ve Men”-ss. 37 

62- Beraber: Farsçada “bahem” kelimesi ile aynı anlamdadır. 

Yüz il yaşamasam da, gelecek nesillerle 

Bu dünyaya yeniden geleceğem beraber 

Béle o hoşbehtlerle men milyon milyon iller 

Ömür éleyib beraber, güleceğem beraber 

“Gelecek Nesillere”-ss. 97   
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63- Beri: Bu tarafa 

Hezer’in sahiline Hezerî goşunlar yeridir 

Titreyir gumların üstünde seherden beridir… 

“Şoveland’a”-ss. 234 

64- Bestekâr: Nağme yapan, (ahenksaz). 

Seher gızıl gülün eşkiyle nağmeler ohuyar 

Baharımın sarı göynekli bestekârı mene  

“Yadigâr”-ss. 69 

Bestekâr dost, dünen meni davet etdin évine,  

Düz sözümdür, geldim size men sévine sévine. 

“Bestekârın Évinde”-ss. 150 

65- Bürgü: Sıcak ve boğucu hava 

Göyden yere tur atandan güneş, bürgüden 

Gelib burda serinlenir golhozçu Türkmen 

“Firuze”-ss. 130 

66- Büzmek: Dudak büzmek: alay etmek, rızasızlık göstermek 

Naz etmeğe de “dodag büzmek” deyilir: 

Goca kendli gülerek bu söze dodag büzdü 

Ümniyye reyisini başdan ayağa süzdü 

“12. Tüfeng”-ss. 364 

67- Büsbütün: Tam, tamamen 

Yamanca güldü mene, bir geder el oynatdı 

Menim peşem ona, bu sübutun yâddı. 

“Yâd Adam”-ss. 277 

68- Boya: Renk 

Matem çöküb her eve, her ocağa, 

And içerek gan boyalı bayrağa, 

Kefen geyib eller galhıb ayağa. 

“Matem Çöküb Her Yere”-ss. 243 

69- Boyu: “Yıllar boyu”, “yıllardır” demektir 

  



324 
 

 



325 
 

Toz kimi havaya sovurdu yaman  

Uzun iller boyu gazandığını. “Son Béşik”-ss. 152 

70- Boyunca: Uzunluğunda 

Mahnı deyib duyunca  

Çapın sahil boyunca  

Gözlerinde ilkbahar 

Gezir oğlanlar gızlar “Gızıl Güller”-ss. 152 

71- Beyaz: Ak 

Ey kenarındaki ağ gumluğu çin çin arazim 

Ey beyaz dalgası azade gügerçin arazim 

“Yahşı Yoldaş”-ss. 321 

72- Birazdan: Biraz sonra 

Güneş hele afaglarda ovuşdurur gözünü 

Telesmeyin o birazdan göstercek özünü 

“Yene Dağlar Goynunda”-ss. 117 

73- Biliş: Bilmek işi, burada “bildiklerimiz” 

Görüşürem yanışlarla, bilişlerle. “Bayrağımın Altında”-ss. 19 

74- Para: Pul  

Utanmadın belki senin uvzına ivazına men utandım 

Sağa, sola parası çoh ciplerini gösterirdin. 

“Senin Canın Cibindedir”-ss. 258 

75- Peyk: Kamer, Türkiye’de buna “uydu” diyorlar. (Kamer-i Mesnevî). 

Dünyada bilir her kim 

Göylerde gezir peykim “Gel, Gel”-ss. 58 

Ulduzlar gedip gelsin peykimizin karvanı “Yaddaş”-ss. 66 

76- Tavan: Çatı  

Bir goca zilleyerek gözlerini tavana 

Ovuşturup ovucunda tütün tökür galyana 

“12. Tüfeng”-ss.362 
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77- Tanrı: Allah, Tarı 

Tanrı bu hoşbehtliği goy mene çoh görmesin  

Mendeki bu celali özgelere vermesin  

“İlk Muhabbetler”-ss. 282 

78- Teg: Gibi 

Bülbül teg ötür insan 

Gülşendir Azerbaycan “Gel, Gel”-ss. 58 

79- Tek başına: Öz özüne, yalnız (tek ve tenha) 

Éle zan eledin ki tek başına 

Güvenip öz bezekli daş gaşına  

Olacagsan yegâne bir dilber. 

“Son Mektub”-ss. 167 

80- Tekin: Gibi 

Ahdine vefalı bir oğul tekin 

Döğüşen galbimi sene vermişem. 

“Veten”-ss. 55 

81- Telhek: Soytarı 

Şarka gan udduran cihangirlerin  

Kölesi, telheki, el altısı idi. “Son”-ss. 253 

82- Temel: Bünövre 

Fihir et bu mukaddes an torpag temelindir 

Yollarda bilir el ne yoruldun ne de azdın. 

“Galbinde Muhabbet”-ss. 149 

83- Tutturmak: İdame vermek, devam etmek, “nağme tutturmak”, yani 

devamlı okumak 

Gece ulduzlara öz nağmeni tutdur, sahra! 

Bize sen gene, agır derdi unutdur sahra! 

“Yahşı Yoldaş”-ss. 308 

84- Tükenmek: Sonu gelmek, bitmek 

Dilegi milyonların tükenmez dilegimdi, 

Düşmen bilmirdi ancag. “Reyhard Zürge”-ss. 110 

  



328 
 

 



329 
 

Döğüşken şair kimi sınaglardan çıhmısan 

Tükenmez zaferlerin dost elini sıhmısan 

“Dostum Bilirsen mi?”-ss. 157 

85- Tül: Tor, ince örtü  

Bazen de bürünür duman tüle  

Teze gelin kimi heyali dağlar 

“Gartallı Dağlar”-ss. 135 

86- Tehlike: Risk 

Kim meni goruyardı tehlikeden, ölümden? 

“Olmasaydı”-ss. 82 

87- Tel: Sim 

Seslendikçe kaman tek üregimin telleri  

Demirem ki, mahnımız dindirsin könülleri. 

“Var Olsun”-ss. 48 

Telgraf telleri bir derdli kamandır éle bil 

İnleyir çünkü bu çarpışmaya bigâne degil 

“Şoveland’a”-ss. 134 

88- Tin: Sokak arası.  

Tin başı, addım başı, gizli açıg atılır 

Gören göze gülleler 

Doğru söze gülleler. “Amérika Nedir Bu?”-ss. 113 

89- Can evi: Yürek 

Men Süleyman Rüstem, éledir, vetendir varlığım 

Can evimde en böyük neamet bu servetdir oğul 

“Oğul”-ss. 105 

90- Cansız: Ruhsuz 

Bitgilere cansız démek düz degil 

Yoh canlıdır meyne, ağaç, gül, çiçek…  

“Torpag ve Muhabbet”-ss. 114 

91- Can Sıkmak: Darıhdırmak 

Gül kimi bahtım gülecek 

Can sıhan hicran göçecek. “Könül Mahnısı”-ss. 210 
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92- Canlanmak: Ruhlanmak 

Yene canlandı eski hatireler 

Yene gördüm önümde sévgilimi 

“Son Mektub”-ss. 166 

93- Coşmak: Heyecanlanmak 

Arabanın arhasınca iki gölge goşurdu 

İki kölge yumruğuyla tehdid edib coşurdu. 

“Tebriz’de Gış”-ss. 360 

94- Cip cip: Kuş sesi (cik cik) 

Onu da arz edim ki, boşdu hamısının cibi 

Bülend oldu günbeze serçelerin cib cibi 

“Serçe Balladası”-ss. 271 

95- Cığır: Keçi yolu, ince yol. 

Ceyran dırnaklarıyla daranmış cığırları 

Tabiat elleriyle yaranmış cığırları 

“Kime Tapşırıp Geldin”-ss. 116 

96- Cındır: Yırık, yırtık parçalar. 

Önlerinde cındırlara sarılı bir ölü var  

Sağlığında él déyerdi: aceb gabil eli var. 

“Tebriz ve Gış”-ss. 356 

97- Çabalamak: Şiddetli hareket etmek, uğraşmak. 

Gızdırmalar pencesinde onun ömür yoldaşı 

Çabalayıb çırpınırdı, ahıdarak gözyaşı  

“Tebriz’de Gış”-ss. 357 

98- Çatmak: Birleştirmek 

Gıyıg gözile süzüb alnımın gırışlarını  

Birazca baş buladı, sonra çattı gaşlarını 

“Yâd Adam”-ss. 277 

99- Çakmak: Yıldırım vurması, parlamak 

Dilim alovlanmazdı, gözüm çahmazdı şimşek 

Her aldıgım haberden perişan olmasaydım 

“Süleyman Olmasaydım”-ss. 229 
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100- Çağ: Devir, zaman, vakit 

Başım daşdan daşa değibdir artıg, 

Sevgilim bu çağım o, çağım değil. 

“Ayağım Değil”-ss. 173 

101- Çepik: Teşvik etmek için vurulan el, alkış. 

“Gözün üstünde gaşın var” déyene vurdu tepik 

Gülmedi toyda üzü, yasda durub çaldı çepik 

“Yéne Bazıları”-ss. 273 

102- Çetin: Müşkül, kolay olmayan 

En çetin, en ağır zamanlarda-Eridib her azabı gelbinde 

Daşıdı ingilabı gelbinde 

“Éller Sevimlisi”-ss. 81 

103- Çeren (çerend): Saçma sapan 

Berelderek gözünü çoh çeren danışdı yéne  

Vurunca sağ elini, lovğa lovğa sol döşüne… 

“Yâd Adam”-ss. 278 

104- Çellek: 

Çellek de gapgaradır demiri suydan su, 

Hayallere dalarken orda sözün doğrusu, 

Öz özümü görürem, öz gözümü görürem. 

Men o gara güzgüde gündüzümü görürem. 

“Yéne Demirçihanede”-ss. 42 

105- Çeleng: 

Nadir keleme layık çeleng hörmeyenlerle 

Bu sanat meydanında, sulh değil savaş gerek. 

“Başa Düşmeyenin Nutku”-ss. 291 

106- Çiçek: Gül, kızıl güle hastır, çiçek her şekilde gül demektir. 

Her gülün, her çiçeğin ıtrını yaysın nefesin 

Dodağı, gönlü veten mahnılı insan kimi ol 

“Héç Olmazsa”-ss. 104 

107- Çırpı: Çör çöp  

  



334 
 

 



335 
 

Alaçıgdan biraz gen de gözerirdi bir ocag  

Ocagdaki çırpıları üfleyirdi bir uşag 

“Garaçı Mehmed’in Hikâyeti”-ss. 343 

108- Çırpınmak: Vurmak, çarpmak, hareket ve telaş 

Öz göze, par paltarı mürekkebli körpeler  

Çırpınan ürekleri hoş muttalibli körpeler  

“Muallim”-ss. 34 

Gızdırmalar pencesinde onun yoldaşı 

Çabalayıb, çırpınırdı ahıdarag gözyaşı 

“Tebriz’de Gış”-ss. 357 

109- Çevre: Yan, taraf, etraf 

Artıg gayalıgdayam, dört çevrem gayalıgdadır.  

“Gayalıgda”-ss. 132 

110- Hâkim: Kadı demektir.  

Mahkemeler salonunda, hâkimlerin gözünde, 

Günahsızlar günahlıdır, günahlılar günahsız. 

“Ürek Dözer mi?”-ss. 111 

111- Herif: Farsçada buna karşılık olarak “يارو” diyorlar. 

Herif de duydu ki daşmış sabır gasam artıg  

Odur ki, yâd kimi el vermeden tez ayrıldıg 

“Yâd Adam”-ss. 278 

112- Hatırını istemek: Sevmek, tarafını tutmak, tahsin etmek (takdir 

etmek). 

Hatirimi rahmetlik isterdi dünya geder 

Onsuz geçen ömrümü çolgayıpdır, gam keder 

“Ucuz Hatireler”-ss. 279 

113- Harita: Coğrafi resim 

Gırışlı alnım, aman ayrılıg haritasıdır 

Bahamıram özüme güzgünün garşısında  

“Araz Gırağında”-ss. 229 

Devamı gelecek sayfada. 
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

ÜÇÜNCÜ YIL, SAYI 7, EKİM, 1360 

GÜNEŞTEN BİR PAY (3)*10 

114- Hülya: Hayal 

Yoh, yoh hegigettir, hülya değil bu. 

“Şairin Évi”-ss. 33 

115- Dalmak: Girmek, cummak, özünü unutmak. 

Gelecek eşgine heyale dalmag, 

Ezilen ellerin derdine galmag. 

“Muhabbetimdir”-ss. 71 

Bir ağaç altında sahilde yalgız 

Oturub dalmışam düşüncelere 

“Payız”-ss. 138 

116- Damga: Mühür, nişan 

Gelen yâd ellilere ağam démeyenlere 

Ölüm damgası vurdu gara ganlı penceler 

“Vuran 26 Ürek” 106 

Tepeciklerdeki gumlar yeniden halga vurur 

Hezer’in dalgaları sahile min damga vurur. 

“Şoveland’a”-ss. 134 

  

                                                           
10 Büyük şair Süleyman Rüstem’in “Menim Güneşim” adlı şiir kitabının sözlük 

incelemesinin 3. bölümü. 
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117- Damla: Damcı 

Neftimin her damlası bir ulduzdur gözümde 

Buruglar arasında bir ulduzam özümde 

“Bir Ulduzam Özümde”-ss. 67 

118- Tan (Tan Sökülür): “Sabaha karşı” demektir.  

Dan sökülür afaglardan güneş mene göz vurur 

Döne döne göz vurur. “Yéne Dağlar Goynundayam”-ss. 117 

119- Deccellik: Rahat durmamak. 

Güneşim merd yaşa insanlara insanlık éle 

Ne deccellik, ne menemlik, ne de nadanlık éle 

“Süleymanlık Éle”-ss. 160 

120- Devam Ettirmek: (İdame) Arasını kesmemek 

Kefinizi helelik devam edtirin béle 

Belki sabah bu fırsat düşmeyecekdir ele  

“Garibe Gonşu”-ss. 280 

121- Dört Bir Yan: Etraf, çevre 

Çınar kimi gol budag atmazdım dörd bir yana  

Baki tek bir gehreman şehrim olmasaydı. “Olmasaydı”-ss. 81 

122- Düşerge: Kamp (ordugâh) 

Goymayın dünyada nahag ganlar tökülsün 

Mekteblerin yerine düşergeler tikilsin. “Vuran 26 Ürek”-ss. 106 

123- Düşünce: Fikir. 

Bir ağaç altında sahilinde yalgız 

Oturub dalmışam düşüncelere. “Payız”-ss. 138 

124- Doğurmak: Meydana getirmek. 

Doğurursan menim ateş dolu gelbimde gurur. “ss. 100” 

125- Düğüm: Farsların “گره”, Arapların “عقده” dedikleri kelimedir. 

“Düğün” yerine bu şekil tercih edilir, çünkü toy anlamında olan düğünden 

böylece ayrılır.  

Düğümlü sözlerden héç gelmez hoşum 

Aydın hegigetdir menim felsefem. “Menim Felsefem”-ss. 87 
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126- Düğün: Toy, şenlik. 

Onu görmezsiniz toyda, düğünde 

Tek tenha keçirir gécelerini 

“Malını Yémü”-ss. 283 

Menden ayrılmamısan ne dügünde, ne yasda 

Mene yelken olmusan hem gorda, hem arazda. “Sohbet”-ss. 43 

127- Dolaşmak: Gezmek, devir vurmak.  

Namerd ölüm gapı gapı dolaşmakdan usansın 

Dünyamıza mana veren insan ömrü uzansın “Yaddaş”-ss. 66 

Doğrudan da bir âlimmiş Vitoşa’nın gécesi 

Gözel geçir bu yerlerde dolaşanın gécesi  

“Vitoşa”-133 

Ohşasın öpsün öz eşg ile berk berk gocusun 

Onun eşgile fezalarda dolaşsın, uçsun. “Yahşı Yoldaş”-ss. 314 

128- Dolaşık: Düz gitmeyen, (“dolambaçlı”) 

Dolaşık yolda hüsnün oldu heder! “Son Mektub”  

129- Duymak: Hissetmek, anlamak 

Ağladım galmadı gözlerimde yaş  

Dé, bunu duydun mu mezarında sen? “Gardaş Mezarı”-ss. 154 

130- Deşik: Delik 

Bedeni güllelerden deşik deşikdir tamam 

“Amérika Nedir Bu?”-ss. 113 

131- Deşim Deşim: Delik delik. 

Dünyanın her yérinde azadlık vuruşunda  

Gülleden deşim deşim bir al bayrag olaydım. “Déyirem”-ss. 60 

Azadlık vuruşunda gülleden deşim deşim, 

Gızıl gana boyanmış bayragım, bayragım var. 

“Dinle Meni”-ss. 247 
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132- Tiksinmek: Konuşma dilinde “diskinmek” ile ifade edilen kavram.  

Gölgenden diksinirsen  

“Héçistan Ehli”-ss. 263 

133- Dikmek/ Tikmek: Tikmek “bina etmek, inşa etmek ve dikmek” 

Farsçada “دوختن” kelimesidir. 

Bu şeherde birçoh gaşeng imaretler tikmişdi 

Gözlerini ağ günlere, geleceğe dikmişdi 

“Tebriz’de Gış”-ss. 356 

134- Dilenci: Sadaka ile geçinen (geda) 

Borcunuzdan biraz verin men dilenci değilem 

Gul değilem garşınızda kaman kimi eğilem 

“Tebriz’de Gış”-ss. 358 

Erbablar bağırır: Çekil dilençi!  

El bilir bu adam degil dilençi 

“Şairin Ölümü”-ss. 330 

135- Diye: Sebep ya da maksat bildirir, “versin diye” ve “vermesi için” 

demektir. 

Biz de zeyrek olmuşug, biz de goçag olmuşug 

Muallim imtihanda bize “beş” versin déye 

“Coğrafya Dersinde”-ss. 40 

Mısralar goşun kimi düzüldükce cergeye  

Sevindim isteğime nail oluram déye 

“Yuhusuz Gécem”-ss. 57 

136- Dilmanç: Tercüman 

Sen menim ilk aşgımın ilk dilmancı olmusan 

Şiirimin şehrinde değirmençi olmusan  

“Sohbet”-ss. 42 

137- Dilemek: Arzulamak  

Sen haggını almag dileyirsense, hemen, goş! 

“İsyan Yarat”-ss. 107 
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138- Dinlemek: Kulak asmak 

Dinle şairini, Tebrizli gözel 

Yéne hesretinle alışır sinem. “Dinle”-ss. 201 

Ohucum, dinle menim sade ürek sözlerimi 

Üzü ağ, alnı açıglarla bugün fihredirem. “Mektuba Cevap”-ss. 67 

139- Devirmek: Yıkmak, ters çevirmek 

Ucadan şaire yol vérin, déyir, 

Bu gehne âlimi dévirin, déyir. “Şairin Ölümü”-ss. 331 

140- Zirve: Dağın en yüksek noktası, (kale). 

Yahşı bilirem ki men 

Zirvesinden énmeyen  

Menliğinden dönmeyen, 

Vügar üregimdedir. “Bahar Üregimdedir”-ss. 39 

Durma galh zirvelerin zirvesine 

Dile gel, kavi beşeriyet gulag assın sesine “ss. 99” 

141- Ressam / Ressamlık: Nakkaş, nakkaşlık 

Ressamlıgın da vardı, şairliğin de vardı, 

Gelemin de, fırçan da ıtırlı ilkbahardı. “Meşhedini Yâd Etdim”-ss. 147 

142- Rübab: Çalgı aleti (çengi) 

O günden bugüne dek ağlayan tellerinde 

Hesretle sizden deyir könül rübabım menim. “Ömür Kitabım”-ss. 254 

143- Rica: Hâhiş 

Sizden bir reca da, dostlar budur, bu, 

Kürden yoh, Araz’dan getirin suyu 

“Vasiyet Kimi”-ss. 202 

144- Zavallı: Yazık adam, biçare 

İndi artıg zavallısan heyhat 

Sene bigânedir bizim heyat. “Son Mektub”-ss. 167 

Bu zavallı atanın şöhretine évlenir 

Azmin çoh bildiği servetine évlenir. “Gız Derdi, Ata Derdi”-ss. 340 
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145- Sapand: Sapan 

Ağaçlara dırmanardıg, yahşı sapand atardıg, 

Biçin vagti mürgeleyib hırmanlarda yatardıg. 

“Garaçı Mehmed’in Hikayeti”-ss. 344 

146- Sapmak: Doğru yoldan çıkmak 

Düşünür: men atımı yâd çöle sürdüm, çapdım, 

Gapılıb hisse bugün doğru yolumdan sapdım. 

“Yahşı Yoldaş”-ss. 317 

147- Saha: Meydan 

Bir dede ahtarıram meşhur bir yazan olsun 

Ömürlük her sahada çetinim asan olsun 

“Bir Dede Ahtarıram”-ss. 261 

148- Saray: Devlet başkanlarının büyük evleri, görkemli bina 

Temeli pûç goca saray, uzun degil ömrün senin 

“Yeddi Zenci”-ss. 109 

149- Sarsılmak: Titremek, zayıf göstermek 

En yahşı insanlardı senden nigaran galan 

Sarsılmadın, önünde düşmanların kiçildi  

“Yelkenin Gark Olmadı”-ss. 113 

Atılıb son döğüşe nara çekir bir de Hezer 

Sarsılır çerçivesinden gapılar, pencereler 

“Şoveland’a”-ss. 134 

150- Sarsıtmak: Titretmek 

Yoh bizi sarsıtmadı, gorhutmadı vuruşlar 

Eziz bir hatiredir alnımızda gırışlar 

“Dostum Bilirsen mi?”-ss. 156 

151- Sarmaşmak: Kucaklaşmak, birbirine sarılmak 

Birbirine sarmaşarag sıhıldılar divare 

Düşünerek aradılar bu son derde son çare 

“Tebriz’de Gış”-ss. 358 
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152- Sarmak: Bir şeyi bir şeyin içine koymak ve kapatmak, ihata etmek, 

yarayı bağlamak gibi anlamları vardır. 

Yaramı gara günde mahnılarımla sardım 

Dalgaları avar tek bu ellerimle yardım 

“Olmasaydı”-ss. 82 

153- Sarılmak: Bütün kuvvet ile ele almak. 

İngilabın aman bilmez, salahına sarılarag 

Ameli ile eğrilere sille vuran 

Hag sözüyle gülle vuran 

Cemiyeti her çirgapdan temizleyen…  

“Bayragımın Altında”-ss. 20 

Afagını sarmış, görürem men yene afat 

Héç bilmeyirem uygudasan sen neye heyat! 

“İsyan Yarad”-ss. 107 

154- Sağalmaz: Hoş olmayan, çaresiz 

Öz goyun gözlerini zilleyerek divare  

Sagalmaz yarasına çare ahtarır, çare 

“Behtanzade”-ss. 273 

155- Sanmak: Zannetmek 

Sanıram ki yer üzüne ışıg salan ulduzlar 

Göçüb gétmiş dehaların gocalmayan sözüdür. 

“Anam Torpag”-ss. 143 

156- Sayma ziyana: Ehemmiyet vermez hal almak 

Her il bahar sayma ziyana, geçir yanından 

Sahibkarlar pul çıharır guru canından  

“Firuze”-ss. 130 

157- Sert: Yumuşak olmayan  

Gâh baharım gış olub, gâh sert gışım bir ilkbahar 

Varlığı mana dolu sansız fasıllar görmüşem. 

“Nesiller Görmüşem”-ss. 104 

Ne taht saydın, ne tac saydın, eğilmek bilmedin şair 

O sert üzlü zamanında doyunca gülmedin şair 

“Elin Yandı, Dilin Yandı”-ss. 35   
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158- Sergi: Gösteri yeri. 

Şahta baba eliyle bütün pencerelerde 

Neçe sergi açacag mahir bir naggaş kimi… 

“Yéne Dağlarda”-ss. 129 

159- Sezmek: Hissetmek 

Yurdunu gezmeyenler ömürlük ahsag galır 

Sen bunu ilk addımı atan günden sezmisen 

“Dağların Ag Saggalı”-ss. 118 

Geceleri addım addım gezirem 

Bahışlarda bu hâhiş sezirem 

“Goca Kâtib”-ss. 350 

160- Seferber: Sefer hazırlığı 

Daha parlag sabah zillemişem gözlerimi 

Doğru bir yolda seferber kimiyem, yol gedirem 

“Mektuba Cevab”-ss. 67 

Vatanın dar gününde seferber asger oldug 

Meşaggatli yollarda ne bezdik, ne yoruldug 

“Dostum Bilirsen mi?”-ss. 156 

Görür ki serbazlar bir de polisler  

Olub başdan başa hazır seferber  

“Şairin Ölümü”-ss. 331 

161- Sürmek: Çift sürmek, devam etmek 

Yazıg kendli han yerini sürür kutanla 

Dolur her gün gözü yaşla üregi ganla 

“Firuze”-ss. 130 

Çoh sürmedi sevincimiz ilk muhabbet bağında 

Gönlümdeki arzuların çiçeklenen çağında  

“Ürek”-ss. 237 

162- Süzmek: Gözlerle inceler gibi bakmak 

Süzdü etrafını şaşgın şaşgın  

Soldu gül çehresi birden yazığın 

“Yahşı Yoldaş”-ss. 31 
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163- Süngü: Süngü 

Üreklere, ağızlara, gulaglara, gözlere, 

Süngüleri tuşlayıblar vatan millet adından. 

“Ürek Dözermi”-ss. 110 

Vatan muhabbetiyle verdin sözü süngüne 

“Meşhedini Yâd Etdim”-ss. 148 

Güllelerle, süngülerle héç vaht, héç zaman 

Anam dili bir milleti defin étmek olmaz 

“Defin Étmek Olmaz”-ss. 250 

164- Sırdaş: Sır arkadaşı 

Sensen üregime, ruhumu sırdaş 

Garalar géyeceksen gétsen dağ daş. “Amandır Gétme”-ss. 218 

165- Şaha Kalkmak: Atın ön ayaklarını kaldırıp arka ayakları üzerinde 

durması, yükselmek, ucalmak. 

Şıltag Hezer sevincinden coşa geler ilkbaharda 

Şaha galhan dalgalardır yeherlenmiş ağ atları 

“Hezer’de”-ss. 141 

166- Şaşkın: Şaşıran, hayret eden 

Süzdü etrafını şaşgın şaşgın  

Soldu gül çehresi birden yazığın 

“Yahşı Yoldaş”-ss. 318 

167- Şaşırtmak: Şaşırmasına yol açmak, birisini şaşkın hale getirmek 

Her addım başında düşmesen dara 

Şaşırdar enişler, yohuşlar seni. “Bagışlar Seni”-ss. 258 

168- Çam (Çam Ağacı): Çam ağacı. 

Uzandı gölgesi yaşıl şamların 

Gün batdı afagda izi galmadı. “Gardaş Mezarı”-ss. 154 

169- Şarkı: Mahnı, melodi 

Yér yiyerken ipek eteklerinin 

Şargılar söylesin ipekli sesi. “Son Mektub”-ss. 16 
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170- Şelale: Şelale 

Dağların lalesini kime tabşırıb géttin, 

Coşgun şelalesini kime tabşırıb géttin? 

“Kime Tabşırıb Géttin?”-ss. 115 

171- Şenlik: Ziyafet, toy, meclis 

Saz çal yéne şenlik gur. “Gel, Gel”-ss. 58 

Yüz bahar ötürmüşem, artıg yaşa dolmuşam 

Hesabsız şenliklerin ağ saggalı olmuşam. “Agacların Derdi”-ss. 124 

Gocalarda çavanlarda bildim niye şenlik édir, 

Vatan oğlu, goca katib tekaüde çıhıb gédir. “Goca Katib”-ss. 349 

172- Soba: Şömine. 

Görüşürem demir yéyen sobaların başındaki  

Şir bilekli oğullarla. “Bayrağımın Altında”-ss. 19 

173- Suni: Sahte, yapay 

Suni tebessümün, suni sohbetin  

Ömrü bir saatlik ilk muhabbetin  

“Moda Gurbanı”-ss. 268 

174- Sık: Aralıksız. 

Tarlı, kamanlı, sazlı sıh meşeler senindi 

Dostum bu cah calallı kimi tabşırıp geldin 

“Kime Tabşırıp Geldin?”-ss. 116 

175- Sığallamak: Düz ve saf hale getirmek 

Bugün tamamlayırsan, sen öz elli yaşını 

Vatan “var ol” söyleyib, sığallayır başını 

“Dostum Bilirsen mi?”-ss. 157 

176- Sığmak: Yerleşmek 

Sığar mı, söyle, birce mahnıya senin celalin? 

Böyük eserin bu yaratdığın yeni heyatdır. 

“Biz Yaratmışıg”-ss. 44 

Devamı gelecek sayfada… 
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

ÜÇÜNCÜ YIL, SAYI 8, KASIM, 1360 

GÜNEŞTEN BİR PAY-4*11 

177- Talebe: Öğrenci 

Talebelik illerinde, yeni bilig dünyasında 

Eli her vakit dostlarına kömek üçün uzanmışdı 

ss. 337 

178- Toplamak: Yığmak. 

Bağçadan gül destelik gül toplamag mümkün degil 

Müstebidler gan töküb güller, çiçekler ganlıdır 

“Bilmeyen Bilsin”-ss. 252 

179- Asker: Nizami, serbaz 

Babeg ordusundaki saçları burug burug 

Yapıncısı gap gara bir asgere benzeyir 

“Hezer Neye Benzeyir”-ss. 140 

  

                                                           
11 Büyük şair Süleyman Rüstem’in “Menim Güneşim” adlı şiir kitabının sözlük 

incelemesinin 4. bölümü.  
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180- Eybecer: Ayıplı, çirkin 

Amérika, fihir étme gel! Her eybecer evladınla  

İnsanlığın gazabını gazanmısan öz adınla 

“Yeddi Zenci”-ss. 108 

181- Fite: leng  

Badımcanı çehrayı fite tahdı serçeler, 

Kefe bahdı serçeler. 

“Serçeler Balladası”-ss. 271 

182- Fırça: Ressam Kalemi. 

Ressamlığın da vardı, şairliğin de vardı, 

Geleminde, fırçanda ıtırlı ilkbahardı. 

“Mehdini Yâd Etdim”-ss. 147 

183- Kapılmak: Kendini bir şeyin cazibesine bırakmak. 

Düşünür: men atımı yâd çöle sürdüm, çapdım, 

Gapılıb hisse bugün doğru yolumdan sapdım. 

“Yahşı Yoldaş”-ss. 317 

184- Kadın: İnsanlarda “erkek” kelimesinin zıttıdır. Bu ifade “avrat” 

kelimesine tercih edilir. 

Vurulmuşdum özüme, bir de sene ey gadın 

Dilimde géce gündüz, öz adım, senin adın. 

“Gécedir Artıg”-ss. 170 

185- Karaltı: Belli olmayan birisinin gölgesi, tasviri 

İnce yarpağa döndü kobud çekmemin altı 

Sandım ki sensen gelen görünce bir garaltı 

“Ömrüme Yazılmasın”-ss. 175 

186- Kartal: Kartal 

Alçaların budagları bürünen de gar kimi ağ çiçeklere  

Könüllerin gartalları baş çekende yükseklere  

“Döne Döne Hatırlayın”-ss. 22 

187- Karşısını Almak: Önüne geçmek, mani olmak  

Amérika bu derin yuhudan ayılmasın, 

Cani evladlarının garşısını almasın 

“Amérika Nedir Bu?”-ss. 113   
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188- Kartopu: 

Deyirem ki, kaş indi men siz yaşda olaydım 

Gartopu oynamagda yene başda olaydım. 

“Biriniz Menem”-ss. 145 

189- Gağayı: Türkiye’de “martı”, Rusya’da “çayka”, Fransa’da 

“mouette”, İngiltere’de “gull” dedikleri deniz kuşu. 

El üzünü yuyanda o serd gayalar 

Çığrışanda denizlerin öz şairi gağayılar 

“Döne Döne Hatırlayın”-ss. 323 

190- Kaldırmak: Kaldırmak. 

Yahşı bilirsen ki sevirem seni  

Galdır pencereni örten perdeni 

“Ayağım Değil”-ss. 174 

191- Kucumak: Kucaklamak 

Ohşasın, öpsün onu aşg ile berk berk gucusun 

Onun aşgiyle fezalarda dolaşsın uçsun 

“Yahşı Yoldaş”-ss. 314 

192- Koklamak: Koklamak (böğürden), (ister kötü, isterse de hoş koku) 

Gohlayıb her çiçeği, her gülü men  

Ucadan seslemişem bağrı yanıg bülbülü men  

“Yaralarım”-ss. 196 

193- Koku: İyi, koku (ister beğenilen, ister beğenilmeyen) 

Vatan çöllerinin çiçek gohusu 

Cüyürün, ceyranın dırnağındadır. 

“Düşünceler”-ss. 52 

194- Kokmak: İy vermek 

Ulduz ulduz çiçekleri ıtır gohuyur. 

Birbirinin hevesine guşlar ohuyur. 

“Firuze”-ss. 130 

Her kelmesi, her sözü gül gohuyar 

Laylasını dileklerden tohuyar. 

“Tebrizli Analar”-ss. 245  
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195- Kuraklık: Kuruluk 

Helelik bir ağrı var sahranın yarasında 

Bu yaranın adına éller guraklıg déyir 

“Gelecek Nesiller”-ss. 96 

196- Kurtuluş: Reha 

Sesleyirdi gurtuluşa, çağırırdı döğüşlere 

“Yeddi Zenci”-ss. 108 

197- Kurşun: “Gurguşun”, bazen de “gülle” anlamına gelir. 

Orda gurşun tökülür ağzına isyancıların 

“Yahşı Yoldaş”-ss. 308 

198- Gurguşun: Burada gülle demektir. 

Gurguşuna düzürler, 

Sonra rahat gezirler. “Dostlug”-ss. 23 

199- Kuruş: Küçük bir para birimi. 

“Gara pul”, “şahi” kimi,  

Gözümde bir guruş değeri yohdur. 

“Değeri Yohdur”-ss. 56 

Üreğini, gelemini, beş guruşa satanlar, 

Vatanımın unvanına ne garalar yazmadı? 

“Unvan Dözer mi?”-ss. 112 

Değmez bir guruşa bizim dünyada 

Menim ağ günüme gara yazdığın. 

“Bir Mektub Daha”-ss. 260 

200- Koşmak: Koşu 

Sen haggını almag dileyirsense, hemen, goş! 

“İsyan Yarad”-ss. 107 

Arabanın arhasınca iki gölge goşurdu 

İki gölge yumruğuyla tehdit edip coşurdu 

“Tebriz’de Gış”-ss. 360 

201- Kavga: Savaş 

Galh topla gızıl gençliği, aç düşmene govga! 

Aç bir yeni govga, yeni isyan! Yene zira… 

“İsyan Yarad”-ss. 107  
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202- Kırpınmak: Koparılmak, kırpılmak 

Gollar üzre nazik eller göyerçin tek çırpınır 

Gözellerin elleriyle ter yarpağlar gırpınır. 

“Lenkranda”-ss.132 

203- Kırpım: Bir göz kırpma müddeti (tek gözle bakmak, göz ucu). 

Hekim nedir, derman nedir? Ecel bilir vagtini 

Padşahın da bir gırpımda tabut edir tahtını 

“Garaçı Mehmed’in Hikayeti”-ss. 342 

204- Kırmak: Koparmak, sındırmak 

Zencirleri gırmag, o böyük hag yolu tapmag. 

“İsyan Yarad”-ss. 107 

Bugünden sohbet açar, sabahdan sohbet açar, 

Gıran olmayıb, olmaz, el sazını baharın. 

“Öpüşür Paytahtımda…”-ss. 92 

205- Kırış: (Çîn), buruşuk 

Yoh bizi sarsıtmadı, gorhutmadı vuruşlar 

Eziz bir hatiredir alnımızda gırışlar. 

“Dostum Bilirsen mi?”-ss. 156 

Gırışlı alnım, aman ayrılıg hatiresidir. 

Bahamıram üzüme güzgünün karşısında. 

“Araz Gırağında”-ss. 229 

206- Kırık: Sınık 

Bagıb afaglar her gün boşaldıram özümü 

Gırıg sazım sine üste, Araz gırağında 

“Araz Gırağında”-ss. 229 

207- Kı(y)mak: Burada esirgememek, merhametsizce mahvetmek 

Serdim gara torpağa sene gıyan yagını… 

“Richard Sorge”-ss. 110 

208- Kandar: Eşik, kapı ağzı  

Uz dönderse vatanından élinden 

Kandarına basmaz ayag analar. 

“Tebrizli Analar”-ss. 245 
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209- [-ken]: Kullanıldığı kelime veya terkibde çağ, zaman yahud hal ve 

vaziyet bildirilir. 

Vagtimle bu yurdumda çıharken dize al gan 

Tutdun en ağır günde muhabbetle golumdan. “ss. 89” 

210- Gübre: 

Sen bağbandan ne gübre, ne de su isteyirsen 

Özün gerib tapırsan rûzını gumlarda sen 

“İncir Ağacı”-ss. 138 

211- Kotan: 

Yazıg kendli han yerini sürür kotanla 

Dolur her gün gözü yaşla, üreği ganla 

“Firuze”-ss. 130 

212- Körpe: Küçük, taze 

Üz gözü, par paltarı mürekkebli körpeler 

Çırpınan ürekleri hoş matlablı körpeler 

“Muallim”-ss. 34 

Ebedidir mence bizim milletlerin dostluğu 

Âlem bilir körpelikden men bu yolu seçmişem 

“Tacik Dostlarıma”-ss. 40 

Ayağını öpe öpe körpe çay ahır, 

Evlerinin penceresi güneşe bahır. 

“Firuze”-ss. 129 

213- Kölelik: Kulluk, esirlik, bendelik 

Torpag senin, vatan senin, guvvet senindir, 

At çigininden köleliğin ağır yükünü 

“Rencber Gardaş”-ss. 209 

214- Koma: 

Yeddisi de doya doya üreğinin yarasını 

Gözyaşıyla ohumuşdu “Tom Dayının Koması”nı  

“Yeddi Zenci”-ss. 108 

215- [-ki]: Burada çokluk anlamını verir.  
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Üreği, dileği, vicdanı temiz 

O geder, o geder mehribandı ki 

“Sağ Ol Muallim Süleyman Sani”-ss. 157 

216- Kirli: Pis 

Yaradıb kirli gaşıgla lepeler nalbekide 

Déyir: “Ummana bahın”, men ona umman démerem. 

“Démerem”-ss. 272 

217- Kim Bilir: İmkân veya belirsizlik ifade eder. 

Kim bilir belki, kim bilir belki, 

Uçurumlarda mahvolardım men. 

“Son Mektub”-ss. 166 

Kim bilir belki de şah dağındadır. 

“Düşünceler”-ss. 51 

218- Kimsesiz: Burada hiç kimse olmayan, boş yer anlamındadır. 

Üreğin vahşi, kimsesiz bir ada, 

Rengi solmuş dodaglarında senin,  

İndi artıg tebessümün gülüyüg. 

“Son Mektub”-ss. 166 

219- Gereksiz: Lüzumsuz, faydasız 

Sen kimsen, neçisen, derinden düşün 

Vatana, millete gereksiz olma. 

“Gereksiz Olma”-160 

Bilirem men hoşuna gelmir üreksiz yazılar 

Ganı buzdan da soyug, halga gereksiz yazılar 

“Sonamız”-ss. 162 

220- Gelme: Yabancı, İçeriye nüfuz etmiş yabancı, asıl olmayan  

“Gelmelerden gısasımı al” deyir 

Bayrağına geçen ganı, Tebriz’in  

“Uzag Değil”-ss. 248 

Goymayın éller, ay éller, el gol açsın gelmeler  

“Ağ évin” hükmüyle celladlar ölüm fermanlıdır 

“Bilmeyen Bilsin”-ss. 252 
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Kirpiğin gelmedir, gaşın gelmedir, 

Tükü yer süpüren başın gelmedir. 

“Moda Gurbanı”-ss. 269 

221- Kemirmek: Bir şeyin içine nüfuz ederek mahvetmek, sert bir şeyi 

dişle yontmak 

Vehşi “medeni”ler gemirir ruhunu galh, galh! 

Aç gözlerini gardaşım etrafına bir bah! 

“İsyan Yarad”-ss. 107 

222- Göz dustağı: Sevilen (murad, nazar) 

Göz dustagı altındadır metbueler, gazetler 

Kitablara od vurulur polislerin eli ile. 

“Ürek Dözermi”-ss. 111 

224- Göz gapağı: 

Aramsız içmekden ay nankör bala 

Şişib düş bre tek göz gapakların  

“Moda Gurbanı”-ss. 268 

Niye can évimin çırağı söndü 

Niçin gözlerinin gapağı indi? 

“Oğul Derdi”-ss. 304 

225- Gözlük: 

Gızıl gözlükle bahtım men bu dövre ne ezel günden  

Eğilmez bayrağım rengde refimde yüz kitabım var. 

“Mugaddes İngilabım Var”-ss. 83 

226- Güzgü: Ayna 

Birden ince hoş bir gülüş regs éleyir üz gözünde 

Görür nazlı nigarını üreğinin güzgüsünde. 

“Golsuz Gehreman”-ss. 299 
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227- Gömmek: Bastırmak, kuyulamak, defnetmek 

Yazısız, baş daşısız, torpaglara gömdüğüm  

Gelbimden gopardığım dünenki kederimdir. 

“Mahnımın Nagaratı”-ss. 69 

228- Gerçek: Gerçek 

Varlığın yer üzünün gençliğine örnek olub, 

Her işin, her yürüşün gerçek olub. 

“ss. 99” 

229- Germek: Bir şeyi çekerek düm düz hale getirmek 

Sineni çoh germisen amansız dalgalara  

Şair dostum, gam yeme, sen hara derd gam hara 

“Dostum Bilirsen mi”-ss. 57 

Açılan güllelere merdane sine geren  

Gelbi hecran yaralı bacılarımı gördüm. 

“Bacılarımı Gördüm”-ss. 249 

230- Geri: Arka 

Ona galsa canının gedrini bilen değil, 

Ölümle üzleşsede geri çekilen değil 

“Anam ve Men”-ss. 37 

231- Gizlemek: Gizletmek. 

Goy deyim bu yaylığı niye ezizlemişem, 

Niye onu bigâne gözlerden gizlemişem. 

“Yaylıg”-ss. 165 

232- Gizli: Gizlin 

Tin başı addım başı gizli açıg atılır  

Gören göze gülleler, doğru söze gülleler. 

“Amérika Nedir Bu?”-ss. 113 

233- Lağa goymag: Maskara etmek 

Tanıyanlar danışıb dalda onu goydu lağa  

O değer- söyledi-daldan atılan daş topuğa  

“Nakam Şair”-ss. 274 
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234- Lalapiti: Peltek 

Yâdımdadır o gızla lalapiti sohbetim 

Gelemini kelbetinle gelbimden çıhardığım. “Eziz Hatire”-ss. 175 

235- Lelek: Kuşun kanadındaki büyük tüy 

Deyirem ki, hoşbehtlerin hoşbehtiyem dünyada 

Durnalarım lelek salıb başım üstden uçurlar. 

“Abşeron Levhelerinden”-ss. 128 

236- Masa beyi: Şenlik, meclis idare eden, İngilizce “master of 

ceremony” denir.  

Yâdındadır meclislerde masa bigi olduğu, 

Yâdındadır gençliğinde haglı töhmet aldığı “Goca Katib”-ss. 352 

237- Mavi: Abı 

Sen behtime bah, ayna kimi mavi sularda 

Ahşam ayı, ulduzları, gündüz kimi gördüm. “Eksini Gördüm”-ss. 59 

Gözellerin gözleri maviye çalardı mı? 

Şehrimin aynası Hezer’im olmasaydı. “Olmasaydı”-ss. 82 

238- Benlik: Bir kimsenin öz varlığı, özlüğü 

İlkin veten sözünü muallimden öğrenir, 

Menliğini, özünü muallimden öğrenir. 

“Muallim”-ss. 34 

Tapdı şiirim hegigi menliğini  

“Éler Sévimlisi”-ss. 80 

239- Nankör: 

Aramsız içmekden ay nankör bala, 

Şişip düş bre tek göz gapagların  

“Moda Gurbanı”-ss. 268 

240- Nihayet: Sonunda 

Küsdü yar menden nehayet, sévmeyir goy sévmesin 

Éylemez könlüm şikâyet sévmeyir, goy sévmesin. “ss. 181”  
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241- Varmag: Ulaşmak, yetişmek 

Gelemini kelbetinle ağzından çıhardığım, 

Ayağım ese ese gapısına vardığım. “Eziz Hatire”-ss. 175 

Pambığın bağrını yağmışdır o 

Çoh böyük şöhrete varmışdır o. “Yahşı Yoldaş”-ss. 310 

242- “Var mı?”: Dikkati soru ifadesi [-mı] ekine çekiyoruz. 

Sévgilim bahtımı görüb adında 

Yolunu gözlerdim var mı yâdında? “O Demler Gétdi”-ss. 174 

243- Vagtile: Bir vakitler/zamanlar 

Solgun dodaglarıla dedi gardaşım éşit, 

Vagtiyle men de gözleri céyrandım ağladım. “Tesadüf”-ss. 230 

244- Véce almag: Önem vermek 

Dünyanın derdini véce almadı 

Çirkin de gözüne göründü gözel. “Son Béşik”-ss. 152 

Çöreksiz galırsa da, üreksiz galmayır o 

Sarayın tehdidini vécine almayır o. “Şairin Ölümü”-ss. 329 

245- Haman/ Hemen: Bu kelime “hemen” şeklinde de kullanılır. (126. 

maddeye bakınız) 

Biz de haman sözü pulémyota, tüfenge, 

Ağız açıb göyler béle héyran galıb bu cenge  

“Partizan Ali”-ss. 296 

246- Havlamak: Havlamak 

Tepeden bir göpeğin havlaması, onu diksindirdi. 

“Yahşı Yoldaş”-ss. 315 

247- Hönkür hönkür: Hüngür Hüngür 

Öpdü cavan oğlanı gözlerinde teşekkür, 

Hali değişdi birden ağladı hönkür hönkür. “s. 337”  
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248- Hin: 

Doldu yene hine bullu gaz 

Sandı bunu héyli az. “Gonşularımdan Biri”-ss. 264 

249- Heykel: 

Gurmasan her Könülde bir héykel 

Dahiler çin heyatda yohdur ecel. “Éller Sévimlisi”-ss. 81 

250- Yaba: Ot toplamak için kullanılan uzun saplı “çatallı” alet 

Zulmden cana gelmiş ac yalvac kendliler 

Elde külüng, bel, yaba, han évine gétdiler. “12. Tüfeng”-ss. 366 

251- Yabançı: “Yabancı”, harici, yâd; “yabani” kelimesi de vahşi 

demektir. 

Mene sen indi bir yabançı gadın 

Bir yabani çiçek tikanlıgda. “Son Mektub”-ss. 166 

252- Yapıncı: Geceden hazırlanan kolsuz, uzun giysi 

Babek ordusundaki saçları burug burug 

Yapıncısı gap gara bir esgere benzeyir. “Hezer Neye Benzeyir?”-ss. 140 

253- Yâd élli: Harici, yabancı 

Gelen yâd éllilere ağam démeyenlere 

Ölüm damgası vurdu gara ganlı penceler. “Vuran 26 Ürek”-ss. 106 

254- Yasa: Kanun  

Harda gırılıb âsan 

Hani ganunun, yasan? “Gét Tazeden Gel” -ss. 119 

255- Yasak: 

Balasına namerdliği kökünden  

Saf südüyle éder yasag, analar. “Tebrizli Analar”-ss. 245 

Diller kilidli idi, gandı ürekler 

Yasagdı, necib dilekler. “Son”-ss. 252 
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256- Yaşarmak: Islanmak 

Bahıb dostlarına yaşarır gözü  

Ürek yarasının gabarır gözü. “Şairin Ölümü”-ss. 331 

257- Yagı: Düşman 

Kör degilse goy bir daha bahsın yagı 

Onun ölüm, gan bayrağı 

Éller görür ayağımın altındadır. “Bayrağımın Altında”-ss. 22 

258- Yanacak: 

Görmüşem buzhane tek çoh yanacagsız évler  

Açlığın yurdu ocagsız évler. “Yaralarım”-ss. 197 

259- Yanardağ: 

Dédiğin o adam menem, hele sağam men 

Üreğinden od püsküren yanardağam men. “Cevab”-ss. 212  

260- Yanak: 

Budur top top oynayır şehrin uşagları 

Ehmerî alma kimi gızarır dodagları. 

“Gar Yağır Noğul Noğul”-ss. 119 

261- Yanılmak: 

Mene éle geldi ki, sensiz keçinerem men  

Yanıldım ey sévgilim, gelbimden köçmedin sen. 

“Ömrüme Yazmasınlar”-ss. 175 

262- Yavru: Bala, 

Derdli veten yavruları bülbül kimi öter mi? “Ürek Dözer mi”-ss.111 

263- Yaylım ateş: 

Yaylım ateş açırlar güneşe ilkbahara. “Amérika Nedir Bu?”-ss. 112 

264- Yürümek: Yürümek 

Gün gâh çıhır, gâh batır, sıhır gelbimi hecran 

Yürüyür dağlar üste buludlar karvan karvan. “ss. 26”  
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265- Yohalmak: Yok olmak, yitmek 

Men dünyaya gelmişem ki, yohalsın geder, 

Torpaglara heyat versin, alnımdaki ter. “ss. 77” 

266- Yükselmek: Ucalmak, yukarılara çıkmak 

Bizi tanış étdiler, çoh hoşuma geldi gız 

İnce gülüşleriyle gözümde yükseldi gız. “Geribe Tanışlık”-ss. 168 

267- Yüzyıllar: Asırlar 

Bilmeyen bilsin, ulu ecdadımızdan bizlere 

Çoh yüz illerdir evezsiz bir emanetdir Bakı. “Şöhretdir Bakı”-ss. 72 

268- Yolçu: Yola, sefer çıkmış adam. 

Düşmenlere eğilmez bu yolun yolçuları 

Öler, géri çékilmez bu yolun yolçuları. “ss. 76” 

Bağladım vecde gelib hüsnüne şiirimle kitab  

Bu yolun yolçusu tek derde dözüb çékdim azab. “ss. 186” 

A dostlar! Arzum budur degilsem de men cavan 

Bundan sonra adımı: Siz genç yolçu çağırın. “Könül Teranesi”-ss. 93 

269- Yovuşmag: Yakınlaşmak 

Men Süleyman’a édib cür’ét yovuşmaz bu merd 

Mence her an, her zaman, pis hestelikdir lovğalıg. “ss. 267” 

270-Yüyürmek: Koşmak, kaçarak gitmek 

Gün gâh çıhır, gâh batır sıhır gelbimi hecran  

Yüyürür dağlar üste buludlar karvan karvan. “ss. 129” 

271- Yeter: Yeterli, kâfi. 

Çékil heg yolundan, dayanma çekil, 

Yolumu tin başı kesdirdin yeter. “Bir Mektub Daha”-ss. 261 

272- Yekûn: Hesabın toplamı, büyün 

Bu an köhne bir araba gelib durdu döngede 

Arabaçı öz işine yekûn vurdu döngede. “Tebriz’de Gış”-ss. 360 

Son
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

ÜÇÜNCÜ YIL, SAYI 9, ARALIK, 1360 

BİR “ÜSLUP” MESELESİ 

Türk dilli topluluklar, genellikle onuncu yüzyılda İslam dinine teşrif 

etmeye başladılar. Bu zamanda doğal olarak dini kurallar ve merasimlere ait 

gerekli terimlerin kullanımı arttı. Ancak daha sonraları çeşitli tarihi ve sosyal 

sebeplerden dolayı Arapça ve Farsçadan birçok kelime dilimize geçti. Yani 

“Kutadgu Bilig”de: “himmet”, “mürüvvet”, “fazl”, “hâl”, “firak”, “visâl”, 

“mümin”, “beka”, “ecel”, “habip”, “iman”, “rahmet”, “hakikat”, “halk”, 

“vefa”, “cefa”, mesel”, “edep”, “devlet”, “ayıp”, “şair”, “lügat”, “kıymet”, 

“siyaset” vs. gibi kelimelerle karşılaşırız. 

“Divan u Lügati’t Türk”ün yazarı kitabını Arapça yazabilecek derecede 

bu dile hâkimdi. Bu dönemde yazı dilinde bulunan alıntı kelimeler, Türkçe 

kelimelerin yanına getirilir. Örneğin “Kutadgu Bilig”de: “dilek ve arzu” , 

“düşman ve yagı”, nasihat, pend ve öğüt”, 
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“akıl, hıred ve oguş”, “vakit ve öd” gibi birçok Türkçe ve alıntı kelime birlikte 

ve yan yana kullanılmış.  

12.-15. yüzyıllarda yazılmış diğer eserlerde de bu tür eş anlamlı kelimeler 

görürüz: deniz – derya, dustak – esir, agu – zehir, sucı – şarap, yazık – günah, 

esrük – sarhoş, tamu – cehennem, uçmak – behişt / cennet, Tanrı / Çalab / 

Celb / Allah, yaratılmış – mahlûk, yarlık / buyruk – emir vs. 

Çeşitli sebepler yüzünden alıntı kelimeler yavaş yavaş daha işlek hale 

geldi ve git gide bu kelimelerin Türkçe karşılıkları unutuldu. Bununla birlikte 

15. yüzyılda yazılmış “Hazâîn- ül saadet” ve “Cerrahiyye-i İlhaniyye” gibi 

bilimsel kitaplar sade ve oldukça açık bir dilde yazılmıştır.  

16. yüzyıldan sonra Türkçe eserlerde alıntı kelimeler daha da artar. 

Edipler eserlerinde sade kelimeler kullanmaz, çeşit çeşit “sanat” ve “hüner” 

gösterme hevesine düşerler. Farsça ve Arapçayı çok iyi bildiklerini 

ispatlamak isterler. Farsça “model” alınır ve Farsçanın başına gelen felaket 

taklit edilerek aynen Türkçenin de başına getirilir.  

Farsça eserlerin durumunu anlamak için merhum “Bahar”ın “Sebk-

Şinasi”sinden birkaç satırı aktarmak yeterlidir: 

“Araştırmacıların bir kısmı, Arapların “fenni” nesri İranlılardan, bir kısmı 

ise Yunanlılardan aldıklarını söylüyorlar. Farsça nesir Hicri 3 – 4 – 5. 

yüzyıllarda sade, süssüz ve söz sanatlarından yoksundu. Söylediğimiz gibi 

Pehlevi ve Arap nesrinde taklit edilecek “fen” ve “sanatlardan” haber yoktu. 

Ancak 5. yüzyılda bu durum değişti. Arapların “manevi” nesir döneminden 

sonra bir asır geçmişti. Bu “sanatlar” parlak-Farsça nesrinde de etkisini 

gösterdi ve tamamen kabul gördü. İranlılar Arapçanın sanat ve süsle dolu 

nesrini taklit etmeyi abarttılar, yazılarda artık parıltıdan, değerden, 

güzellikten ve incelikten eser kalmadı.  

Yer yer hüner ve süs olsun diye Arapça kelimeler ve örnekler ile Farsça 

ve Arapça şiirlerle sözü uzatmakla kalmadılar, Arapça kavramlar, 
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terimler ve Arapçaya özgü düşünce ve kavramları da buna eklediler. 

Temelsiz, acayip bir nizam ve nesir meydana geldi, yeri geldikçe onlardan 

örnekler vereceğiz.” (Sebk-Şinasi, C 1, ss. 276-277) 

Türkçenin ise, edebiyat sahasında “sanat göstermek” hevesi hâkimdi. 

Diğer yandan, başta gelen Arapça ve Farsça kelimeler ile terimlerle dolu 

eserleri Türkçe eserlerden üstün tutuyorlardı. Sonuç olarak yoğun ve ağır 

eserler yazmak ortak bir amaç oldu. Farsça ve Arapça kelimeler ve terkipler 

aruz veznine daha kolay uyar. Bu sebeplerden dolayı, güya dilimizin Farsça 

ve Arapça ile arsındaki sınır artık yıkıldı. Bu iki dilden en garip terkipleri ve 

sözleri, gönlünüzün istediği kadar getirmenize kimse itiraz etmedi. 

Türkçe yazılarda, Türkçe unsurlar git gide azaldı. Bazen bir muharrir 

halka hitaben yazdığı zaman başka, bir tür ve “sanat eseri” yaratmak için 

yazdığında ise başka bir dil kullanırdı. Tercih ve okuryazarlık meselesi 

derinleşti. Tercih ve okuryazarlığın da Farsça ve Arapça bilmekten ibaret 

olduğu meselesi kimilerini etkisi altına aldı. İçerisinde hiç Türkçe kelime 

olmayan şiirler, divanları doldurdu. “Baki”den bu beyiti birlikte okuyalım: 

 ”جمشيد عيش و عشرت و داراى داروگير

 کسراى عدل ورفعت و اسکندر زمان“
Bu şiir, şairin Sultan Süleyman hakkında yazdığı “Türkçe” kasidesinden 

iki beyittir. 

Bu tarz Halk edebiyatında da etkisini gösterdi. Genellikle “Osmanlıca” 

olarak adlandırılan bir “üslup” meydana geldi. Türkçe yazıların büyük bir 

kısmı Osmanlı topraklarında oluştuğu için ve bu hüner gösterme hevesinin bu 

imparatorlukta geniş yankı uyandırması sebebiyle bu ağır ve manevi bir yanı 

olmayan, zor, anlaşılmaz ve karışık tarza genel olarak “Osmanlıca” denmeye 

başlandı. Bu anlamda kullanılan “Osmanlıca” kelimesi belli bir üslubu ifade 

ederdi, farklı bir “dili” değil. Bu üslup aynen bütün hataları, eksikleri ve 

özellikleri ile Farsçada da asırlar boyu hüküm sürdü. 
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“Üslup” nedir?  

“Bir dilin unsurlarını belli bir etki bırakmak için seçim ve oluşum, sesler, 

kelimeler, söylev şekilleri, imajlar ve söz dizimi kuralları bu unsurların 

içindedir. “Bu tanımı biz” Britanya Ansiklopedisi’nin 21. cildinin 332. 

sayfasından aldık.  

“Bahar”, “Sebk-Şinasi” adlı kitabının giriş bölümünde (sayfa: d) üslup ya 

da “sebk” hakkında böyle bir tanım yapar:  

Üslup edebi terim olarak, kelimelerin terkibi, sözlerin intihabî ve kendine 

has tabir şekli vasıtasıyla düşüncelerin anlaşılması ve anlatılmasıdır”. 

“Bahar” sözlerine devam ederek üslup ile türün birbiriyle karıştırılmamasını 

tavsiye eder. 

“Mehmed Taki Bahar” adı geçen kitabında Farsçada düz yazının 

geçirdiği dönemlerden bahsederken, Hicri 8. yüzyıldan 13. yüzyıla kadar 

süren ve “üçüncü devre” olarak adlandırdığı kısımda, bu yüzyılda ortak 

kullanılan üslup hakkında şöyle söylüyor (C 1, ss. 288):  
Söylediğimiz gibi bu dönem seci, kafiye dönemi, teklif ve tasannu asrı, 

Farsça nesrin bozulma zamanı idi. İranlı yazarlar, Arap yazarları, Arapça 

kelimeler, garip sözler, “lâ-tail-i tefennün”ler “ıtnab-ı mümil”ler, 

boşboğazlıklar, kafiye uydurma ve gevezelik yapmakta yarı yolda bıraktılar 

ve taklit ettikleri örneklerin önüne geçtiler. Bu dönemde basit ve hoş bulunan 

nesirler, secili, suni yazılarla birlikte de görülürdü. Ancak üstünlük sıkıntılı 

ve secili yazılarda idi. Bu sebk (üslup) hicri 8. yüzyıldan 13. yüzyıla kadar 

İran, Türkistan, Hindistan ve Osmanlı devletlerinde ortak idi. Saray yazıları, 

genellikle olayları ve tarihleri kayıt altına almak bu (hemin) üslup ile 

yapılırdı. Bu üslubun en güzel örneği Şerafeddin Ali Yezdi’nin 

“Zafername”si, Mirza Tahir Vahid Tebrizî’nin İkinci Şah Abbas Tarihi, 

Mirza Mehdi Han Münşi’nin “Cihân Güşâ”sı, Mirza Sadık’ın “Gîtî Güşâ” 

ve Abdurezzak Denbeli’nin “Hadâyık-ul Cinân”ıdır. 

Gördüğümüz gibi, bu ağır üslup 15. yüzyıldan bu yüzyılın başlarına kadar 

Farsça dünyasına hâkimdi. Buna karşılık bu azar azar 
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Türkçeye de (genellikle Farsçayı taklit yoluyla) geçmiştir. Bu dönem Osmanlı 

üslubunun hükümranlık zamanına tesadüf ettiğinden, bu üslup daha önce de 

söylediğimiz gibi Türkçede “Osmanlıca” olarak adlandırılmıştır. Elbette bu 

üslupta eserlerini yazanlar Farsçada olduğu gibi üsluplarını, yazdıkları dilin 

yegâne doğru ve doğal ifade biçimi gibi tasvir ederler ve dünyanın bir 

kısmında hâkim sultanın sülalesine intisap ettirerek kendi üsluplarının adını 

bütün Türkiye Türkçesine benimsetirler. Hâlbuki bu üslup sadece Türkiye 

Türkçesine ait değildi, Azerbaycan Türkçesinde de aynı dönemlerde bu ağır 

yazı şekli hâkimdi. Nihayet, haklı olarak Azerbaycan yazar ve şairleri dili 

sadeleştirme hareketine giriştiler. Bu yolda Mirza Fethali Ahundzade’den bu 

yana çalışanların sayısı azalmıştır.  

Karanlık ve muğlak üslup hâkim olduğu müddetçe halk edebiyatı da, 

yukarıda söylediğimiz gibi, bu cereyanın etkisinden büsbütün uzak duramadı. 

16 ve 18. yüzyıllarda, halk ozanlarının dilinde “leyl ü bahar”, “pervâneveş”, 

“diyar-ı gurbet”, “hak-i pay”, “bad-ı şimal”, “behr-i gam”, “tîg-i firkat” gibi 

tamlamalar ve tabirler görülür. Bu üslup sadece yazı dilinde kalmadı. Bilgili 

görünmek isteyenler, bu konuşma şeklini de kullandılar. Biz bu üslupla 

sohbet edenlerin ne duruma düştüğünü, hem Azerbaycanlı, hem Fars, hem de 

Türkiyeli komedi yazarlarının eserlerinde görebiliriz.  

Bu dönemden sonra dilimizin durumunu tasvir etmek zor değil. Bu 

yüzyılın başında matbuatımıza bakmak bunun için yeterlidir, yani bundan 50 

yıl kadar önce, bir Türkçe sözlükteki 30 000 kelimenin sadece 12 700’ü yani 

%43’ü Türkçe idi. Yazı dilinde %35 oranında Türkçe kelime kullanılırdı. Bu 

takriben bütün Türk dilli topluluklarda böyleydi. Şimdi ise örneğin 

Türkiye’de yazı dilinde %42 oranında Türkçe kelime bulunmaktadır. (Bu 

oran Emin Özdemir’in “Türk Dili” dergisinin 184. sayfasında bulunan 

makalesinden alınmıştır) 

Burada, söz açılmışken Muallim Abbas Zamanov’un son zamanlarda 
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çıkan hacimli eseri “Sabır Gülür” adlı kitabından (Gençlik, Bakü, 1981) bir 

meseleyi aktarmayı uygun görüyoruz:  

Sabir’in hastalığından önce onun hakkında matbuatta çıkan başka bir 

makale de 1910 yılının sonunda “Güneş” gazetesinde yayımlanmıştır. 

Bu makalenin merak edilen bir tarihçesi vardır. O zamanlar bazı aydınlar 

yanlışlıkla Azerbaycan dili ile Osmanlı Türkçesini aynı dil sayar. Osmanlı 

dilinden Azerbaycan diline tercüme yapmayı lüzumsuz, fazladan bir iş olarak 

görürlerdi. M. A. Sabir de taziyanelerinin birinde aynı düşünceyi savunurdu: 

“Osmanlıcadan tercüme Türk’e” bunu bilmem, 

Gérçek yazıyor Genceli ya inke hengdir. 

Mümkün iki dil birbirine tercüme, ama 

“Osmanlıcadan tercüme Türk’e” ne démekdir?” 

Şair Aligli Gamgüsar, Sabir’e itiraz ederek şöyle yazmıştı: 

Osmanlı dili çünkü mürekkebdir Arab’dan 

Türk’e éleyip tercüme, étsek onu ıslah 

Asan-ı rag éder fayda bahş-ı ilm ve edebden. 

Gamgüsar’ın taziyanesine Sabir şöyle cevap vermişti: 

“Tehvil-i ibaret” sözünü “tercüme” ganmag, 

Mektebli çocuglarda bilir kim bu, hetadır, 

Bir böyle heta kelme muharrir geleminden 

Cari olur ise edebiyata beladır! 

Aralık ayının 15’inde (1910) Gamgüsar, Sabir’in cevabına yeni bir 

taziyane ile karşılık verdi: 

“Men yazdığım kelamde ki lafz-ı tercüme  

Beyhud bozubdur Sabir âl-i cenabını, 

Tehvil kelme, ya ki ibaret olur veli 

Açmaz Arab lügatleri üzden nigabını”. 

Gamgüsar'ın taziyanesinden sonra “Güneş” gazetesinin redaksiyonu 

yukarıda 
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yukarıda adı geçen makaleyi bırakarak toplantı hazırlamıştır. Makalenin 

yazarı (Muallim A. Zamanov’un araştırmasına göre müellif Abdullah Tevfik 

olmalıdır) “Osmanlı Türkçesinde yazılmış bir Türk kitabını Azerbaycan 

Türkçesine tercüme etmek” demek, “doğru mudur, yoksa yanlış mıdır?” 

sorusunu sormuş ve bu soruya şu cevabı vermiştir: “Osmanlılar ile 

Azerbaycanlılar… Bir lisanda oldukları için Osmanlı Türkçesinden 

Azerbaycan Türkçesine tercüme demek yanlış, hem de büyük bir yanlıştır.” 

Böylece makalede üstünlük Sabir’e verilmiştir. 

“Ancak bu meselede ne Sabir ile ne de Sabir ve Gamgüsar arasındaki 

tartışmada toplanan makale yazarının düşüncesi ile kayıtsız şartsız uzlaşılır. 

Onlar kendi iddialarında Azerbaycan ve Osmanlı dillerinin aynı dil 

sistemindeki gruba mensup olduğunu ve son derece yakın olduklarını göz 

önüne almış, ancak bir noktayı unutmuşlar. Arapça ve Farsça kelimelerle dolu 

ağır Osmanlı Türkçesi ile çıkan yazılar sadece uzman aydınlar, onların da son 

derece iyi eğitimli olanları tarafından anlaşılabilirdi”. 

“Bu yüzden uzman Azerbaycan matbuatında Osmanlı Türkçesinden 

verilen materyalleri Azerbaycan diline çevirmek amaca daha uygun olurdu. 

Eğer böyle olsaydı bu materyalleri yalnız yüksek tahsilli aydınlar değil, bütün 

okurlar anlayabilirdi.” 

“Aynı tartışmada bizi en çok meraklandıran şey: Güneş gazetesinde M. 

A. Sabir hakkında son derece büyük bir saygıdan bahsedilmesidir.” (“Sabir 

Gülür”, ss. 46-48) 

Yukarıda “Osmanlıca” ya da “Osmanlı Türkçesi” hakkında yapılan 

konuşma ve görüşmeler “Türk Dil Kurumu” yayınlarından “Türk 

Sözlüğü”nün “Osmanlıca” kelimesi için verdiği açıklamaya uymaktadır. 

Sözlüğün 5. baskısının 575. sayfasında bu kelime hakkında yazılanları 

birlikte okuyalım: 

Osmanlıca: Arap ve Fars kültürlerinin tesiri altında bünyesine bu 

dillerden haddinden fazla derecede kelime, hatta gramer özellikleri giren ve 

Osmanlı İmparatorluğu’nda yazar ve 
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şairlerin çoğu tarafından kullanılan Türkçeye Tanzimat döneminden sonra 

verilen ad. 

“Osmanlıca” olarak adlandırılan bu üslup ile mücadele etmekte, 

Azerbaycan yazarlarının elbette, yerden göğe kadar hakları vardı. Bizler de 

kendi nöbetimizde, dilimize musallat olan bu illete elbirliği ile son 

vermeliyiz. (kendi dilimizde değil, ancak Farsça eğitimi olan) Aydınlar 

tarafından Farsçanın özelliklerini ve terimlerini dilimize getirdikleri için, 

dilimizi şu an yukarıdaki tanımlara göre “yeni bir Osmanlıca”ya dönüştüğünü 

söylemek mümkündür. Son günlerde Tebriz’den gelen Fürûğ-i Âzâdî 

gazetesinde böyle bir konu dikkatimizi çekti: 

“Tebriz’in geçici Cuma imamı Ayetullah Müşkini bundan iki hafta önce 

Cuma namazında ilginç ve mantıklı bir çıkış yaptılar. Onlar Cuma namazı 

hutbelerinin birinde İslam Cumhuriyetinin “Seda ve Sima” teşkilatını 

eleştirdiler. Ayetullah Müşkini’nin eleştirileri yaklaşık olarak böyleydi: Bu 

teşkilat öyle mahalli programlar icra ediyor ki, baştanbaşa Fars’tır ve bir 

eğitimsiz Türk ondan bir şey anlamaz. Niçin bu Bernâmeler icra edilmeli ki, 

halk bunlardan hiçbir şey anlayamasın?” 

Ayetullah Müşkini eleştirilerinin bir bölümünü şairler ve ağıtçılara 

hasretmişti ve burada yine mantıklı ve ilginç emirler buyururlar ki her yönden 

teveccühe şayan idi. Ayetullah Müşkini dediler ki, şairlerimiz ve ağıtçılarımız 

gerektiği gibi kutsal inkılabımızla ilgilenmemiş ve bir de Türk cemaatine 

Farsça ağıtlar okumuştur. (Fürûğ-i Âzâdî, 10 Aban, 1360, ss. 3) 

“Fürûğ-i Âzâdî” 11 Aban 1360 yılında çıkan aynı makalenin ikinci 

bölümünde şöyle yazar: 

“Böylece Ayetullah Müşkini’nin tavsiyelerinden sonra “Seda ve Sima” 

teşkilatının kendi vizyonunda bir değişiklik yapacağı anlaşılır. Bunlar bu 

nâmelerini gittikçe çoğalttılar… Tebriz radyosu da şöyle diyordu: “İslam ber 

eser mücahidet-i ruhaniyet-i mübâriz ve müteahhid-i tevsi’a ve  
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gösteriş tapdı”. “Âşık sa’y edir ki bir şuâî ez cilve-i âşık ve mâşuk ola”, “İlm 

mucib kudret ve tüvânıdır, nadanlıktan sû-i âkıbet gelecektir”. Baştanbaşa 

mahalli programlar bu üsluptan, yani ne Farslar, ne Türkler, ne de Araplar 

ondan hiçbir şey alamaz ve yararlanamaz…” 

Yukarıda “Füruğ-i Âzâdi”nin verdiği örnekler Osmanlıcanın en canlı 

örneklerinden sayılır. Bu “hastalık” ile nasıl mücadele etmeliyiz? 

“Mülemma” dilden kurtulmak nasıl mümkün olacaktır? 

Bu yolu bizden daha önce geçenlerden birçok şey öğrenebiliriz. Ancak 

ilk şart derdi hissetmek ve meseleyi iyice kavramaktır. Ayetullah Müşkini’nin 

ihtarı bu bakımdan oldukça anlamlıdır. 

Son. 
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

ÜÇÜNCÜ YIL, SAYI 10, OCAK, 1360 

ADLARIMIZ 

“Ad” dendiğinde, her şeyden önce şahıs adları akla gelir. “Ad” türlerinin 

en önemlisi de bu kişi adlarıdır. Ancak birçok “ad” çeşidi vardır. Aşağıdaki 

sınıflandırma bu açıdan bir fikir verebilir: 

1- Kişi adları 

2- Kişi adlarına benzer adlar 

Bazen hayvanlara da ad verilir. Bu şekilde, eşya da (silahlar, gemiler, 

bebekler, kolçaklar gibi), hayvanların bir kısmı ve ilkel toplulukların bazı 

cansız varlıklara verdiği adlar gibi az çok kişilik kazanır.  

3- Önemli kabul edilen ve olağanüstü özellikleri olduğu düşünülen 

varlıklara verilen adlar: Sınır çizgisini gösteren bir taşa ya da bol meyve veren 

bir 
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ağaca da ad verildiğini biliyoruz. 

4- Yer adları: Önemli unsurlara verilen ad çeşitliliğinin çokluğu 

sayılabilir. Kişi adlarından sonra en önemli sınıftır. 

5- Kabile, ulus ya da “etnik” grupların adları: Birinci maddede belirtilen 

sınıfın devamıdır. Burada bir kitleyi şahıs olarak görmek gerekir. 

6- Kurum ve kuruluş (enstitüsyonların) adları: İnanç ve dini kurumların 

adları ile din ve mezhep adları da bu gruptandır. Medeniyetin ilerlemsi ve 

kanunların meydana gelmesi ile çeşitli kurumların adları da oluşmaktadır.  

7- Kitap vs. sanat eserlerine verilen adlar, “tiyatro”lar. 

8- Marka adları: Vazelin, Dyotherm, Primos vs. gibi. 

9- Tarihi olaylara verilen adlar: “Rönesans Devri” gibi. 

10- Bir takım soyut adlar: Felsefede eşitsizlik gibi. 

Bu sınıfların yanında “efsanevi, mitolojik (esatir) ve hayali unsurların 

adları” da kaydedilmelidir.  

Büyük Yunan tarihçisi “Herodot”un (4. kitap, ss. 184) bir iddiasına göre: 

Güya “Afrika’da bulunan bir kabilede hiçbir ferdin adı yokmuş”. Bu 

rivayet her halde ağızdan ağıza geçerek bu tarihçinin kulağına gelmiş, o da 

bu sözü öylece alarak kitabına geçirmiştir. Tarihçiler ve Antropologlar (insan 

bilimi) ne kadar araştırmış olsalar da, fertlere ad verilmeyen bir kabileyle 

karşılaşmamışlar. Çünkü adı olmayan bir insan yoktur ve olamaz.  

Şahıs adları basit kelimeler ya da başka adlardan türetilir. Bazen de belli 

bir anlam taşımayan birimlerin birleşmesinden (örneğin sözcüklerin, birkaç 

hece ve ses ile) bir ad oluşturulur.  

İnsanoğlu gelenek ve göreneklerine göre doğduktan sonra bir ada sahip 

olur. Genellikle bu isim daimi, bazı yerlerde 
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ise geçicidir. (kalıcı ve geç,ci) 

Kültürümüzde buna dair gelenek ve rivayetler vardır. Merhum Molla 

Mehmet Bakır Meclisî kısaca şöyle yazar: “Hz. Ali’den naklen, çocuğun adını 

anne karnında koyunuz. Eğer düşer ya da doğmadan ölürse “beni neden adsız 

bıraktınız” diye ahirette babasına hesap sorar. Peygamber efendimiz (sav), 

kızı Hz. Fatıma’nın oğluna dünyaya gelmeden önce “Muhsin” adını verdi. 

Ancak çocuk henüz anne karnındayken Ömer tarafından şehit edildi. 

(Halidü’l Müttekin, ss. 88) 

Biraz sonra Hz. İmam Cafer-i Sadık’tan aktaracağımız rivayetten 

anlaşılacağı gibi çocuğa önce dini adı verilmelidir. Ancak, yedinci günde 

çocuğun anne, babasının istediği ya da mensup olunan toplumun 

geleneklerine göre başka bir isim de verilebilir. 

Adı kim koyar? Bu da oldukça önemlidir, adetlere göre genellikle anne, 

baba ya da başka bir akraba, bazen de bir grup ya da önemli bir kişi ismi seçer 

ve o isimle çocuğa seslenir. 

“Güzel” ve “hoş” kelimelerle, ister mezhepsel düşünceler, ister modaya 

ayak uydurma hevesi, isterse toplumsal ya da ailevi gelenekleri yaşatmak 

amacıyla ve en önemlisi de “kullanışlı” olduğu düşüncesiyle en uygun isim 

konulur. Bazı toplumlarda kötü ruhlardan korunmak için, kötü ruhu kandırma 

düşüncesiyle insanlar çocuklarına sevmedikleri ve korktukları isimleri 

verirler. Bazen alıntı kelimelerden ad olarak seçilen sözcüklerin ahengine 

bakılırken, anlamına dikkat edilmez. Farklı inançlara sahip olan kişilerin, 

“Püriten” kilisesine mensup grupların adları içerisinde hakaret, yoksulluk ve 

zaafa işaret eden adlar da vardır. Buna örnek olarak Batı’da “termble” 

(titremek, titrek), “humility” (tevazu) gibi adlarla, bizde “Kuloğlu”, “Kul 

Mustafa” , “Kuldeveci”, “Gedayî” (Bunlar 17. yüzyılda yaşayan saz şairleri 

– âşıklardır), “Külhânî Lâyhâr” (17. yüzyıl şairi Nâilî’nin saygı duyduğu bir 

tarikat mensubu) vs. mahlas 
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ve lakaplarını hatırlarız. Böyle durumlar, hâkim olan düşünce tarzı ve 

dönemin modasından kaynaklanır. İkinci Dünya Savaşı’na kadar kurumlara 

gösterişli ve şatafatlı adlar verilirdi. Örneğin birçok yerin adı “Grand Otel”, 

“Exelsior” gibiydi. Sonra moda değişti ve bu kuruluşların adları içerisinde 

“dahma”, “gûşe”, “kulübe” gibi kelimeler çoğaldı.  

Ad bizim kültürümüzde de oldukça kıymetlidir. Örnek olarak bazı 

toplumlarda ad koyma günü açıkça “Şerâyi” adıyla ünlenmiş bir törenle 

geçer. Tam adı “Şerayi’i’l-İslâm fi’l-Mesâili’l-Helâl ve’l-Harâm” olan saygın 

eserin yazarı merhum Necmeddin Ebu’l Kasım araştırmasının sonunda 

doğumla ilgili kurallarda yapılması gerekenleri sayarken üçüncü olarak ad 

verme meselesine değinmiş ve örnek olarak şöyle demiştir: 

“… Sonra üçüncü kural, çocuğa güzel isimlerden birini ad olarak verme 

işidir.” Burada “Şerâyi’i” adlı eserin tercümanı merhum Ebu’l Kasım bin 

Ahmed Yezdi şöyle bir açıklama yapmıştır: “Sent’e göre çocuk, erkek olursa 

onun adını “Muhammed” koyarlar, yedi gün ona Muhammed adıyla 

seslenirler. Bu süreçten sonra çocuğun adını değiştirebilirler”.  

Hz. Sadık (a.s) buyurmuştur: Bizim çocuklarımızın adı, her zaman 

Muhammed olur ve yeni doğmuş çocuğa bundan başka bir ad verilmez. Yedi 

günden sonra istersek onların adını değiştiririz. Yoksa Muhammed olarak 

kalır. 

Araştırma sonuçlarına göre: Adların en faziletlisi Allah-u Teâla’ya kulluk 

ve hizmet eden adlardır.  

Örneğin: Abdullah, Abdürrahim, Abdulrahman ya da Allah’ın diğer 

adlarına “Abd” (köle) kelimesinin getirilmesiyle olur.  

Bundan sonra peygamberler ve imamların adlarıdır. (Şerâyi’ evlilik 

kitabı). Bu arada, “hüküm”, “hakîm”, “halid”, “haris” ve “malik” gibi 

isimlerin mekruh olduğunu söylememiz gerekir…” 
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Merhum Meclisî de diyor: “Hadiste söyle bildirilmiştir: Çocuğa “Yasin 

adını vermeyin, bu ad peygambere hastır”. (Hilyetü’l Müttakin, ss. 89) 

Çocuk yeni doğduğunda iyi ve kötü yönleri henüz anlaşılamaz, hatta 

kişisel özellikleri tamamen belli olmaz. Ona göre genellikle isimleri 

tamamlayan “lakaplar” ya da “sıfatlar” daha sonra ada eklenir. Bazen bu 

lakaplar tamamen adın yerini tutar.  

Ancak daha önceden kişiliği yansıtan bazı “uygun” sıfatlar isim olarak 

verilebilir. Yunanların “Kalyas” (güzel) adı belki de böyledir. Bazen doğum 

sırasına göre de “sayı”nın isim olarak kullanıldığı görülür. Romalılarda 

Kuintus (beşinci), Sekstus (altıncı), çocuklara verilen isimlerdendi. Böyle bir 

geleneğe farklı Türk boylarında da rastlarız. Çocuk dünyaya geldiğinde 

yaşanmış olaylardan ve takvimden yararlanarak isim seçenler de az değildir: 

“Bayram”, “Kurban”, “Şaban”, “Nevruz”, “Ramazan” gibi isimler bunlara 

örnek sayılabilir. Mesihî takvimlerde her gün kutsal bir adama göre 

adlandırılmıştır. Çocuklar doğdukları güne adı verilen kişi ile “adaş” olurlar. 

Şayet “doğum günü” ile “ad günü” terimlerini birbirinin yerine kullanmak da 

buradan çıkmıştır. “Güzel” isimler verme isteği, güzel anlamlı kelimelerin 

isim olarak seçilmesini sağlar. Bazen çocuğun geleceğini büyük bir kudretin 

himayesine bırakma düşüncesi de vardır. Buna göre toplumların “totem” 

adları çocuklara verilir: Türkler de “Kurt”, “Tuğrul”, “Kartal”, “Togan”, 

“Doğan”, “Terlan” büyük ihtimalle bu tür isimlerdendir. Kutsiyet ifade eden 

adlar da bunlardan sayılır: “Kut-Kutlu-Kutluk” ve bu adın karşılığı olan 

“Mübarek”, “Umut-Ümit-Emid” ve “Arzu” gibi çocuğu Allah’a, 

peygamberlere, kutsal varlıklar ile mübarek ve muhterem büyüklere bağlayan 

isimler de her toplumda çoktur. Hz. Muhammed (sav)’den önce Abdullah ve 

Abdulrahman gibi isimlerle karşılaşsak da İslamiyet’le birlikte daha önce de 

dediğimiz gibi Kur’an’da geçen isimlerin önüne “Abd” ifadesi getirildi ve 

Müslüman çocuklara ad olarak konulması hayırlı ve uğurlu 
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sayıldı: Abdülmecid, Abdülaziz, Abdulkadir, Abdürrauf, Abdülkerim, 

Abdülhamit gibi. Sonra, az önce de yazdığımız gibi İslam peygamberi ve 

imamların ad ve lakapları kullanıldı. Türkler, özellikle de Şii Türkler, “Abd” 

ifadesi yerine iki kelimeyi isimlerine eklediler. Ya “Gulam” kelimesini ismin 

başına getirdiler ya da “Kul” (daha doğrusu “kulu”) kelimesini bu mübarek 

isimlerin sonuna getirerek İslami Türk isimlerini meydana getirdiler: Allah 

Kulu, Ali Kulu, Mehmet Kulu, Hüseyin Kulu, Hasan Kulu, Cafer Kulu ya da 

Gulam Mehmet, Gulam Ali, Gulam Hasan, Gulam Hüseyin… Yeri gelmişken 

şunu da söyleyelim: “Kulu” kelimesi eski yazı dilimizle “قلي” şeklinde 

yazılırdı. Kabul ettiğimiz (ünlüleri gösteren) yeni usule göre bu kelime “قولو” 

şeklinde yazılmalıdır.  

Bu listeye “Necef Kulu”, “İmam Kulu”, “Ağa Kulu” gibi isimler de 

eklenmelidir. 

Batılı isimler de buna benzer. Örneğin Yunanca “Theodore” adı “Allah’ın 

hediyesi” anlamına gelir. Bu da dilimizde “Allahverdi”, “Tanrıverdi”, 

“Hakverdi” gibi isimlerin aynısıdır. “Can”, “Yohan”, “Han”, “Jan” gibi 

şekillerde söylenen ismin “Yahova Kerimdir” gibi bir anlamı vardır. 

Germen toplumlarında “Os-” ile başlayan isimler vardır (Oscar ve 

Oswald gibi). Bu kelime bir Germen Tanrısının adıdır.  

Uydurma adlar, nispeten daha az miktarda, ahenkli seslerden oluşan 

uydurma adlar da vardır. Bu eskiden de vardı, ancak bu yüzyılda daha çok 

kullanılmıştır. 

İsimler zaman geçtikçe anlamlarından uzaklaşır. Dededen oğula, nineden 

kıza geçe geçe sadece bir isim olarak kalır. İnsanlar adet edindikleri için 

onların anlamları hakkında hiç düşünmezler. Örneğin günümüzde  “Gülsüm”, 

“Meryem” gibi isimlerin anlamlarını bilenler azdır. (“Gülsüm” değirmi yüzlü 

ve etli yanaklı ve “Meryem” ise aslı “Mare Amnen”dir ki Mısır Tanrısı 

“Amon’un Sevdiği” demektir.) Böylece bazı isimler aileye yerleşir ve 

kuşaktan kuşağa geçer. Sözlü ve yazılı geleneğin  
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hâkim olduğu çevrelerde bu durumlara daha çok rastlarız. Böyle isimlerin 

anlamlarından mutlaka söz edilmez. “Leksik” (anlam bilimi) bakımdan anlam 

boşalmasına uğrayan adlar genellikle alıntı adlardır. Bunun güzel bir örneği 

Batı’da “Thomas” adıdır. Thomas’ın aslında “İkiz eşi” olduğunu çok az kişi 

bilir. Bu adın dededen, babadan gelip geleneksel bir özellik kazanarak 

oluştuğu kabul edilir. Oğlunuza Thomas adını neden koydunuz diye sorsanız 

cevabı büyük ihtimalle şöyle olacaktır: Çünkü amcamın adıdır, bir de Aziz 

Thomas’ın da adı idi ve tarihimizde bu adı taşıyan büyük adamlarımız da 

olmuştur. 

Yukarıda da işaret ettiğimiz gibi, bazı toplumlarda ilk verilen ad sonradan 

değiştirilir. Önemli bir olay, bir yiğitlik yeni bir ad koymaya fırsat hazırlar.  

Bu gelenek bizde de varmış. “Dede Korkut Kitabı”nın ilk boyunda 

(“Dirse Han Oğlu Boğaç Han” boyunda) şunları okuyoruz:  
Dirse Han’ın on beş yaşına gelmiş oğlu “meydanda aşık oynar”ken 

birden korkunç bir boğa ile karşılaşır. Açıklaması böyledir:  

… Adamlar çocuklara “kaçın” diyerek, boğayı bıraktılar. Çocuklardan 

üçü aceleyle kaçıp gitti. Dirse Han’ın oğlu ise kaçmadı. Meydanın ortasında 

dikilip boğaya doğru baktı. 

Boğa oğlana doğru koştu. Onu boynuzu ile öldürmek istedi. Oğlan 

yumruğunu sıkıp boğanın alnına öyle bir vurdu ki, boğa geri geri gitti. Sonra 

yeniden oğlana saldırdı. Bu defa oğlan yumruğunu boğanın alnına dayayıp 

yere bastırdı. Bu şekilde onu sürükleyerek meydanın başına kadar çıkardı. 

Boğa ile oğlan epey mücadele ettiler. Oğlan boğayı iki arka ayağı 

üzerinde dik durmaya mecbur bıraktı. Yumruğunu onun alnından 

çekmeyerek bu şekilde hayli bekledi. Ne boğa çekildi, ne de oğlan! 

Oğlan kendi kendine şöyle düşündü: Eğer bir dama direk vururlarsa, 

ona dayanır. Ben neden bu boğanın alnına dayanak olayım? Yumruğunu 

boğanın alnından birden çekerek kendisi kenara çekildi.  

  



416 
 

 



417 
 

Boğa ayakları üzerinde duramayıp tepesi üstü yere çakıldı. Oğlan aceleyle 

bıçağını alıp boğanın başını kesti. Meydanda seyreden adamlar hemen 

kalkıp geldiler. Oğlanın etrafını sardılar, tebrik ettiler. Herkes bir ağızdan 

Dede Korkut gelsin, bu oğlana ad koysun, babasının yanına varıp ona beylik, 

mülk, vazife alsın, o, yiğitlik göstermiştir, dediler. 

Oğuz zamanında adet böyleydi ki yiğitlik gösteren çocuğun adını Dede 

Korkut koyardı. Böyle her şeyin adını Dede Korkut koyarmış derler.” 

“Adam gönderdiler, Dede Korkut geldi, onu tebrik etti, sonra onunla 

birlikte Dirse Han’ın yanına gittiler. 

Dede Korkut oğlanı överek Dirse Han’a söyledi, görelim ne söyledi: 

(Burada destanın “Şamil Allahverdi Oğlu Cemşidov”dan okul çocukları 

için sadeleştirdiği rivayetinden asıl metne geçiyoruz. Aşağıdaki satırlar 

Ferzane Neşriyatından “Dede Korkut Kitabı”nın 37. sayfasından alınmıştır.) 
Korkut Dedemizin Dirse Han’a seslendiği sözler: 

“Hey Dirse Han! 

Oğlana beylik ver, taht ver, erdemlidir! Boynu uzun bedevi at ver, biner 

olsun hünerlidir! Ağıldan tümen (on bin) koyun ver, bu oğlana şişlik olsun, 

erdemlidir! Kaytabandan (deve sürüsü) kızıl deve ver, bu oğlana yüklet (yük 

taşıyan) olsun, hünerlidir! 

Altın başlı ban (büyük ve bezekli) ev ver. 

Bu oğlana gölge olsun, erdemlidir! 

Çiğni kuşlu cüppe don ver. 

Bu oğlana gök yer olsun, hünerlidir! 
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Bayındır Han’ın ak meydanında bu oğlan cenk etmiştir. Bir boğa 

öldürmüş, senin oğlun. Adı Boğaç olsun. Adını ben verdim. Yaşını Allah 

versin, dedi… 

Bazı toplumlarda ergenlik (buluğ) çağı geldiğinde gençlere en uygun olan 

isim verilir. Bazen kişi ismini kendisi seçer. Şahsiyet sahibi olmuş gence onu 

en iyi şekilde tanımlayan adı koyarlar. Bu “lakap” bazen onun bedensel 

özellikleri, bazen ahlak ve adetleri ya da işi ile ilgilidir.  

Soyadları (aile adları) belki bu sonradan verilen adlardan çıkmıştır. 

Nitelik-Tanınma adları (epitet-lakap) hem ilk verilen adlardan (göbek 

adlarından genellikle dini adlardan) ve hem de sonradan verilen şahsi 

adlardan farklıdır. 

“Sıfat” ya da tanınma adları (epitetleri) çoğu zaman çevresindeki kişiler 

tarafından şahsa verilir. Bu adamlar ya düşmanlık ya da dostluk üzerine bu 

tanınma adını verirler. 

Bu gibi adların ilham kaynağı bazen bir yer, semt ya da mahalledir, 

örneğin: “Vercili Muhtar”, “Yukarı Rukiye Hanım”, “Aşağı Rukiye Hanım” 

(bir köşede iki Rukiye Hanım varmış, onları birbirinden ayırmak için 

evlerinin yukarıda ve aşağıda olması ile adlandırılmışlar), “Seraplı Derviş”. 

Bazen de bedensel özellikler dikkate alınır. Örneğin: “Köle Murtaza”, “Çupur 

İsmail”, “Sarı Kuluhan”, “Kara Kuluhan”, “Yeke baş” (Sıfat özel adın 

tamamen yerini almış), “Halık ki” (şiddetle aksayan bir şahsa takılan zalimce 

bir lakaptı), “Kör Mir Cafer”, “Tabanı çatlak sağrı” vs. Bazen de halk ve 

seciye bağlı bir ad ilham kaynağı olur. Örneğin: “İt Halil”, “Yedi Yaprak”, 

“Eşek Gaffar”, “Çay Bacısı”, “Pinti Bakkal”, “Kefli Mehmet” vs.  

Bazen de bu adların kaynağı bir olay, şahsın mesleği, ailevi ya da daha 

birçok neden olabilir.  

Bu sıfatlar ve lakaplar (epitetler) bizim yurdumuzda çok  
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kullanılır. Bunlar bir yerde toplanırsa folklorumuzun önemli unusurlarının 

unutulmasını engelleyecektir koruyacaktır (muhafaza edecektir).  

Soyadları (aile adları) kullanılmaya başladıktan sonra artık sıfat-tanıtma 

adları önemini yitirdi. Gerçi çocuklar arasında ve mahallelerde hala birçok 

kişi lakapları ile bilinir. Bir de kısa adlardan bahsetmek gerekir. Bunlar asıl 

şahıs adlarının kısaltılmış şekilleridir. Bir de bu kısaltma genellikle iki şekilde 

yapılır: Birincisi bütün adın özet haline gelmesi: Muhammed’in “Memmed” 

olması gibi. İkincisi ise kelime başının az çok değişmesiyle adın yerine 

geçmesi: “Rebabe”nin “Rübu”; “Muhammed”in “Memmi” olması gibi. Adlar 

ailede, babadan toruna geçtiğinde asıl adın yerine “büyük ağabeye” ve 

“çocuğa” verilen “adlar” da geçici ya da kalıcı olarak kullanılabilir.  

Yukarıda işaret ettiğimiz gibi sıfat-tanıtma adlarını (epitetleri) şöyle 

tasnif edebiliriz: 

1- Şahsın görünüşünü veya karakterini tasfir eden lakaplar. 

2- Bir olayı ya da başarıyı (naelit) ifade edenler. 

3- Şahsın bir özelliğini başka bir şahısla (mesela dedesi ya da babası ile) 

gösterenler. 

4- Şahsın nereli olduğu, nereden geldiği ya da nerede oturduğu ile ilgili 

olanlar.  

5- Sanat ve mesleği ifade edenler. 

Asırlar boyunca özel adla beraber, burada açıkladığımız konulmuş sıfat-

tanıtma adı, insanları tanımak ve birbirinden ayırt etmek için yeterli gelmiştir. 

Bizde babasının adı kişinin adına eklenerek tanıtma âdeti de vardı. Yani 

günümüzde dede - baba adı, “oğlu” kelimesinden önce getirilir. “Oğlu” 

kelimesi belli şartlarda ve çevrelerde “-zade” ve “-ov” ya da nispeti gösteren 

/-î/ harfi yardımıyla ifade edilir. Böylece “Hasan Mahmut oğlu”, bazen 

“Hasan Mahmutzade” vb. (Örneğin Mahmut- 
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pur, “Mahmud-u niya” vs.), bazen de “Hasan Mahmudov” ya da “ Hasan 

Mahmudî şeklinde görülür. Bu da yukarıda sıfatların üçüncü maddesini 

açıklarken işaret ettiğimiz durumun daha genelleştiğini gösterir.  

Diğer üç addan veya bu adları tamamlayan kelimelerden de söz etmemiz 

gerekir: 

1- Resmi lakaplar: Sosyal durumu, memuriyeti, rütbeyi, önemli bir 

mesleği gösterir. Geçen yüzyılda resmi lakaplar tarihi anlamını ve önemini 

yitirdi, daha doğrusu git gide önemsizleşti. Kanun gereğince soyadları 

lakapların yerini aldı. Bazı soyadları eski lakaplardan alınmadır.  

2- “Mir”, “Seyid”, “Meşhedî”, “Mühendis”, “Doktor”, “Han”, “Mirza”, 

“Usta” vs. gibi “adları tamamlayıcı” kelimeler. Bunlardan bazıları ise 

sonradan ada eklenir ve belli durumlarda asıl adın yerini de tutabilir.  

3- Özel bir zümreye ait olan “mahlas” gibi kelimeler. Şairler ve bazı 

sanatkârlar eski zamanlardan beri, kendilerine bir “kalem adı” ya da “sanat 

adı” seçerler. Bu ad bazen soyadı ile aynı olur veya soyadından alınır ya da 

bunlarla hiçbir alakası olmaz. 

Devam edecek. 
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

ÜÇÜNCÜ YIL, SAYI 11 VE 12, ŞUBAT VE MART, 1360 

ADLARIMIZ II 

(Haftanın Günlerinin Adları-Aylar-Nispeti /î/’si, Bir Siyahe Tecrübesi) 

Bu yazımızda adlarla arasında yanlış ilgi kurulan birkaç konunun üzerini 

açacağız. 

1. Haftanın Günlerine Verilen Adlar: 

Cuma, Şenbe ve Çarşamba hemen hemen herkes tarafından kabul edilmiş 

adlardır. Farsça “يكشنبه” (yekşenbe) olarak adlandırılan gün ise bazı yerlerde 

“süt günü” adıyla bilinir ve bazen de ona “şenbe sabahı” diyenler de vardır. 

 günü “duz günü” ve bazen de “hafta içi” olarak (duşenbe) ”دوشنبه“

adlandırılır. Diğer günler ise düzenli olarak Çarşamba akşamı, Çarşamba, 

Cuma akşamı, Cuma ve Şenbe olarak adlandırılır. Şenbe’ye “Cuma sabahı” 

diyenler de vardır. 

  



426 
 



427 
 

Edebi yazı dilimizde, haftanın günleri bu düzenle adlandırılır: 

Yazı dilimizde Diğer lehçelerde Farsça Arapça 
Şenbe 

ya da “Pazar” 
Cuma sabahı السبت شنبه 

“Pazar günü” Süt günü الحد يكشنبه 
Pazar ertesi Duz günü-Hafta 

içi 
 الثنين دوشنبه

Çarşamba 
akşamı 

Çarşamba الربعا چهارشنبه 

Cuma akşamı Cuma akşamı الخميس پنجشنبه 
Cuma Cuma الجمعه جمعه 

 

Bildiğiniz gibi “şenbe” kelimesi, aslen Sami dillerindeki “سبت” 

kelimesinden alıntıdır. 

2. Ay Adları: 

Ay adlarına gelince, kamerî aylar, genellikle kendi adları ile ve bazen de 

kısaltmalarla gösterilir: 

Muharrem: eski defter ve belgelerde م harfi ile gösterilirdi. 

Safer: ص 

Rebiülevvel: ر 

Rebiülahir: را 

Cemaziyelevvel: جا 

Cemaziyelsani: ج 

Recep: ب 

Şaban: ش 

Ramazan: ن 

Şevval: ل 

Zülkade: ذا 
Zülhicce: ذ 
Burçlar ise böyle adlandırılır: 

Hamel: kuzu ya da koç 
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Sevr: buzağı ya da boğa, 

Cevza: ikiler 

Seretân: kanser, daha doğrusu yengeç 

Esed: şîr, daha doğrusu aslan 

Sünbüle: başak 

Mîzân: terazi 

Akrep: akrep 

Kavs: yay (keman anlamında) 

Cedî: dağ keçisi, daha doğrusu oğlak 

Delv: dolça (kova) 

Hût: balık 

Kültürel takvim adlarına gelince, bizim yazımızda büyük farklılıklar 

vardır. Kuzey Azerbaycan’da ay adları Rusça üzerinden kullanılır: Yanvar, 

Fevral, Mart, Aprel, May, Eyyün, Eyyül, Agust, Sentiyabır, Oktıyabır, 

Noyabır, Dekabır. 

Farsçada ise, eskiden genelde Fransızca tercih edilirdi: Janviye, Fevriye, 

Mars, Avril, Me, Juen, Juyeh, Ut, Septambır, Oktobır, Novembır, Desambır. 

Son zamanlarda İngilizce telaffuz şekilleri işitilse de, İslam dünyasında 

eskiden beri bu adların yerine “Rumi” ay adları kullanılırdı. Bu adların 

bazıları edebiyatımıza yerleşmiş (Haziran, Temmuz vs. gibi), bazıları ise 

halkın gündelik konuşma diline girmiştir (Nisan yağmuru, bazen “leysan” 

telaffuzu ile). Bazı ay adları çok tanınmamıştır. Birkaç tanesi birbirine uymaz. 

En iyisi İslam dünyasındaki kullanım şekillerinden, en meşhurlarına bir göz 

gezdirelim: 

Ebu Nasir Ferahi’nin meşhur eseri “Nesabü’l Sübyan” da (Hicri: 7. 

asırda) böyle bir manzume vardır: 

هزج“ بحر روان و آبداراست  بدان اى گل كه رويت چون بهار است * ”
 مفاعيلن مفاعيلن فعولن * شهور روم اين هشت و چهاراست

 دوتشرين و دوكانون و پس آنگه * شباط و آذر و نيسان ، ايار است
 حزيران و تموز و آب و ايلول * نگهدارش كه ازمان يادگار است  
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Günümüzde, bu ayların İslam dünyasında, Avrupa ayları ile kullanım 

şekillerinin nasıl olduğunu aşağıdaki fihrist gösterir: 

Birinci sütun Avrupa aylarının Araplar tarafından kullanım şeklini, ikinci 

sütun yine Arapların bu terimleri “Rumi” aylara uygulama şekli, üçüncü 

sütun Türkiye Türklerinin kullandıkları ay adlarını gösterir: 

Yenayer Kanunü’l Sani Ocak 
Febrayer Şubat Şubat 
Mares Adar Mart 
Ibreel Nisan Nisan 
Mayo Eyar Mayıs 
Yonyo Haziran Haziran 
Yolyo Temmuz Temmuz 
Aghustos Ab Ağutos 
September Eylül Eylül 
Oktober Teşrinü’l Evvel Ekim 
November Teşrinü’l Sani Kasım 
Disimber Kanunü’l Evvel Aralık 

Yılın kanunü’l sani (ikinci kanun) ile başlanması ve (kanunü’l evvel) ile 

kurtarmasının sebebini biraz sonra izah edeceğiz. 

Bu aylardan bizim kullanmamız için ortak ve tarihi adlarda hiçbir ayrılık 

yoktur: Şebat, Nisan, Haziran, Temmuz, Eylül aylarını olduğu gibi 

kullanabiliriz. İkinci kanun, birinci teşrin, ikinci teşrin ve birinci kanun da 

nisbi olarak geneldir ve kabul edilebilir. Kalan üç ayın hakkında mübahese 

ve tahkik lazımdır. Biz Mart, Mayıs ve Ağustos adlarını geçici olarak (kesin 

bir karar verilinceye kadar) kullanacağız. 

Rumi ayların mevsimlere göre bölünmesi ise Tebrizli edip el- Elman’ın 

aktardığı bir manzumede böyle getirilmiştir: 

 دوتشرين است و ايلول اى برادر * سه ماه پائيزى الله اكبر
اهى راكه هست اندر زمستان  دوكانون و شباط اى دوست ميدان * سه م
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اهى راكه آن اندر بهاراست * چو آذار و چو نيسان و اياراست  سه م

 حزيران و تموز و آب مى دان * بتا بستان ترا اى شاه خوبان

Manzume, hesapsız olarak, Eylül’den başlamamıştır. Aslında “Rumi” yıl, 

Eylül ayından başlar ve buna göre Mesihi yılın ilk gününün ikinci kanuna 

düşmesi de ancak tarihi bir tesadüftür. Buna rağmen İslam medeniyeti 

bakımından en çok dikkate değer bir nokta var: 

“Hicret-i Nebevi’nin hakkında çeşitli görüşler vardır. En ziyade bilinen 

fikre göre Hicret 20 Eylül (Septembır) 622’de gerçekleşmiştir”. (İslam 

Ansiklopedisi, cilt 5, sayfa 477) 

Demek ki, Rumi yılın başlamasıyla İslam dünyasının başlangıç tarihi 

kabul edilen olayın arasında 20 gün kadar fark vardır. Ancak resmi yıl 15 

Temmuz, daha doğrusu 16 Temmuz 622 yılında başladı, bunun açıklamasını 

da yine İslam Ansiklopedisi’nden okuyalım: 
Birinci Hicret yılı Muharrem ayının ilk gününün hangi gün olduğu 

meselesi henüz kesin olarak belli değildir… On beş Temmuz 622 tarihinin 

İslami takvimin ilk gününü gösterdiği (ortadadır)… Astronomiye ait 

sebeplerden dolayı sonradan bir miktar mahsur doğmuştur. Bu mahsurları 

bertaraf etmek üzere fevkalade olarak bir ilave gün tespit edilecek yerde bu 

tarih başlangıcı 16 Temmuz nakledilmiştir. (cilt 11, sayfa 778). 

Demek: “Hicri tarihin başlangıcı, Hicret’in gerçekleştiği gün değil, Hicret 

yılının Muharrem ayının birinci günüdür” yani: Cuma 16 Temmuz 622. Şimdi 

1982 olduğuna göre o tarihten 1360 yıl geçer ve bu satırların yazıldığı tarihte 

bu takviyeme göre böyle kaydedilebilir: Şubat 1360 Hicri Şemsi. 

Bu bahsin sonunda, kullanmayı uygun gördüğümüz “Rumi” ayların 

suretini bir fihrist halinde tekrar ediyoruz: 

Birinci kanun (Januye), Şubat (Fevriye), Mart (Mars), Nisan (Avril), 

Mayıs – May (Mey), Haziran (Juan), Temmuz (Juyeh), Ağustos (Ut), Eylül 

(Septambır), birinci teşrin (Oktobır), ikinci teşrin (Novembır), birinci kanun 

(Desambır). 
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3- Nispeti gösteren /i/ 

Birçok soyadı nispet gösteren /i/ ile tamamlanmaktadır. Bunu dilimizde 

nasıl gösterebiliriz? Yapılan araştırmalar sayesinde birkaç çözüm yolu 

bulunur, örneğin: 

1. Tahsis, mahsusluk nispeti için [-lik] morfeminden faydalanma imkânı 

vardır: sene ~ yıl, senevî ~ yıllık, seferî ~ yolluk, savaşlık, adî ~ aşağılık gibi. 

2. Kelime kökünde nispeti göstermek için [-den] morfeminden 

faydalanmak: samimi ~ yürekten, fıtrî ~ doğuştan, tabiî ~ kudretten gibi. 

3. Benzerlik göstermek için [-si], ya da [-isi] morfeminden 

faydalanmakla: haşeb ~ odun, haşebî ~ odunsu ya da odunusu gibi. 

4. Yer yurt, sahiplik, vasfilik nispeti için [-li] morfeminden 

faydalanmakla: İranî ~ İranlı, demvî ~ kanlı gibi. 

5. Dil, davranış vs. gösteren nispet için [-çe] morfeminden faydalanarak: 

Arabî ~ Arapça, insanî ~ insanca, keyfî ~ keyifçe gibi. 

6. İş, adet ve disiplini ifade eden, nisbeti göstermek için [-çi] 

morfeminden faydalanarak: tenburi ~ tenbureci, maddi ~ maddeci, hayali ~ 

hayalci, siyasi ~ siyasetçi gibi. 

7. İsim tamlamalarında belirtisiz isimleri göstermek için bu örneklerden 

hareket etmek mümkündür: İlahi mevhibe ~ Allah vergisi, resmi daire ~ 

devlet dairesi, nakdi ceza ~ para cezası, bahri kuvvetler ~ deniz kuvvetleri, 

havai seferler ~ hava seferleri, icrai kudret ~ icra kudreti, iklimi şerait ~ iklim 

şartları, lisani tahkikat ~ dil araştırmaları, şemsi yıl ~ güneş yılı, vatani hizmet 

~ vatan hizmeti gibi. 

8. Sıfat cinsinden madde adları da bu örneklere kıyas edilebilir: Şişe-yi 

eşya ~ şişe eşya, billuri kap ~ billur kap, Lahorî şal ~ Lahor şal, mercani ada 

~ mercan ada, fûlâdî zırh ~ polad zırh, âhenî ya da âhenîn çekmek ~ demir 

çekmek gibi. 

9. Sıfat cinsinden yer ve yön adları da bu örneklerle karşılaştırılabilir: 
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fevkani tabaka ~ üst mertebe, asli hat ~ ana yol, Cenubi Amerika ~ Güney 

Amerika, Dahili Pazar ~ iç pazar, Merkezî Asya ~ Orta Asya, nihai nazar ~ 

son görüş gibi. 

10. Fiilden yapılan diğer sıfatlar: Firari ~ kaçak, tedrici ~ gideri, vasati ~ 

ortalama vb. karşılaştırma için yapılır. 

Bunlardan başka bir de “yaş” kelimesinden “yeşil”, “güz” kelimesinden 

“güzel” yapıldığı gibi, kıyasen sözlerin sonuna /-l/ getirerek meseleyi kökten 

halletmek isteyenler de vardır: öz > özel, doğa > doğal kabilinden. 

Özetle, isteyenler, nisbeti gösteren /î/ sesli aile adlarını, birçok şekilde bu 

/-î/’nin yerine “oğlu” ifadesini kelime köküne ekleyerek sorunu çözebilir: 

Hüseynî > Hüseyinoğlu, Mahmudî > Mahmutoğlu gibi. Geride kalanlar da 

yukarıda gösterilen yollardan giderek adlarını dilimizin kurallarına göre 

düzenleyebilir. 

Hafızanın Talanı 

Ayağımda demirden çarıg 

Aşdım dağ dere düz… 

Hani gözleri parıldayan 

Sarı télleri yéllerde perişan 

Yére göğe sığışmayan 

Gülen, atılan, oynayan 

Şéytan 

Uşag? 

Menim uşaglığım… 

Tahran-Esfend 1360 

Açıklamalar:  

Saray: kasr, 

Durmadan: muttasıl, daim, 

Orman: çengel, meşe, 

Ürpermek: tüylerin diken diken olması, 

Dönmek: dolanmak  
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

DÖRDÜNCÜ YIL, BİRİNCİ SAYI, NİSAN, 1361 

KELİMELERİN GİZEMİ 

İBNİ-MÜHENNA LÜGATİ 

Dilimizin günümüzdeki sorunlarını en iyi şekilde belirlemek için onun 

tarihi gelişimini anlamaya çalışmalıyız. Bu sebeple de dilimizi araştırmak için 

kaynak sayılan kitaplarla tanışmalıyız. Söze başlamadan önce Prof. 

Demircizade’nin “Azerbaycan Edebi Dilinin Tarihi” adlı eserinden aşağıda 

aktardığımız birkaç satırı birlikte okuyalım:  

Yazar kitabının bir bölümünü “Azerbaycan tarihinin esas kaynakları”na 

ayırmıştır. Burada “genel olarak kaynaklar hakkında” yaptığı kısa bir girişten 

sonra önemli abideler, kitabe ve eserlerden bahsederek “Dil Konulu Kitaplar-

Gramerler ve Sözlükler” başlığı altında düşüncelerini açıklamaya şu sözlerle 

başlıyor:  
Burada özellikle dil konulu kitapları, yani gramer kitaplarını, sözlükleri 

ve dilin farklı özelliklerinden  
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bahseden eserleri özellikle belirtmeliyiz. Örneğin, Kaşgarlı Mahmud’un 

divanında toplanmış metinler aslında yukarıdaki kaynaklardan biridir. 

Ancak Kaşgarlı Mahmud burada birçok Türk boyunun yazı, ses sistemi, 

gramatik kuruluş, söz vs. gibi özelliklerinden etraflıca bahseder, bu 

özellikler dil alanında yapılan inceleme materyali olarak daha saygın ve 

önemli bir kaynak sayılır. Böyle bir durum İbn-i Mehnan Lügati ile birçok 

manzum ve kelime altı tercüme sözlüklerde de görülür…” (Adı geçen eser, 

ss. 35) 

Bu kaynakları yakından tanımak ve onların sadece adıyla değil, içeriğiyle 

de ilgilenmek oldukça faydalıdır. Ancak üzülerek belirtirsek, elli yıllık 

“sömürge kültürü” siyasetinin sonucu olarak bu kitaplar hiçbirimizin elinde 

değildir. Demek ki bu önemli kaynakların bir tanesi hariç, hemen hemen 

hiçbiri elimizde yoktur. O, tek eser de Dede Korkut Kitabı’dır ve Ferzane 

Neşriyatının çabalarıyla basılmıştır (ve çok önemli bir belge olarak ilgiyle 

okumalı ve incelemeliyiz). Şans eseri bu kaynaklardan bir kaçı kısa bir süre 

önce elime geçti. Onları incelerken ilginç bulduğum yerlerden notlar aldım. 

Şimdi “İbni-Mühenna Lügati” ile ilgili notlarımdan bir bölümünü aynen 

naklediyorum. Bu lügat, Arap dilbilimcisi İbn Mehnan tarafından MS 13. 

yüzyılın sonu 14. yüzyılın başında güya Araplara Türkçe öğretmek amacıyla 

kaleme alınmıştır. Benim notlarım “Abdullah Battal”ın hazırladığı ve 1934 

yılında İstanbul’da basılan nüshaya dayanır. Yeri geldikçe, kelimenin anlamı 

ile birlikte, okuyucularımız için bazı açıklamalar da eklenmiştir. Böylece bazı 

kelimelerin gizemi çözülmüş olur: 

1- Açar: Kelime bu lügatte “açgu” şeklindedir. [-gu] bilindiği gibi çeşitli 

görünümleriyle ({-kX},{-gX}) eşya ve bazı kişi adları ile soyut adlar yapar. 
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Örneğin “çalgı”, “vergi” (yeni kelime olarak maliyet, halk ağzında: 

istidat, örnek: “Güzel konuşmak bir Allah vergisidir”), “sergi”, “sevgi”, 

“duygu”, “burgu”, “örgü” (örmekten), “ülkü”, “askı”, “baskı”, “bitki”, bu 

morfemden birçok yeni kelime türetilebilir. 

2- Açmak: “Bağlamak” kelimesinin zıt anlamıdır. Buna ek olarak 

“açıklamak”, yaymak ve aç olmak anlamlarına da gelir.  

3- Azak: Türkçede sonradan “ayak” olmuştur ve “kap” anlamındadır. 

Edebi Farsçaya geçer ve orada “ayak” şeklinde yazılır. Oguz Türkçesinde 

buna “çanak” denir. 

4- Arkak: Arkaç. 

5- Armak: Yorulmak. Buradan yorgun argın kelimesinin anlamı çıkar. 

6- Arı: Temiz, “arı kız”, “arımak”, temiz olmak, “arıtmak”, temizlemek, 

“artmış”, bakire kalmış kız. 

7- Azık: Yolda yemek için aş. Bu kelime Farsçaya geçerek “azuka” 

şeklinde yazılır.  

8- Aş: Genellikle yenebilen herşey, çörek, “aş bulsun” afiyet olsun! 

Anlamındadır. 

9- Aşnu: Önce, ön. “Aşnuki” önceki, “aşnuki ata” Hz. Âdem, “aşnuki 

ana” Hz. Havva. Bu kelime sonradan “aşna” olarak mastar şeklinde 

kullanılmıştır. Yani “yavaş yavaş önceki tarafa hareket etmek”. Buradan 

meşhur atasözünün asıl anlamı anlaşılır: “aşna aşna çıhdı ocag başına”, yani 

azar azar ilerleyerek çıktı ocak başına. 

10- Ağırlamak: Hürmet etmek. Bu kelime “büyük” ve “gösterişli” 

anlamlarını çeşitli köklerde yansıtır. “Ağrı dağ”, büyük dağ, azametli dağ 

demektir. Ağrı ve dertle ilgisi yoktur. Demek ki “ağınmak” da yine bu lügatte 

“yukarı çıkmak” anlamına gelmiştir. “Ağmak” 
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11- Alp: Kahraman, bahadır. Birçok şahsın adında da vardır. Alparslan, 

Alptekin ve Alp Er Tunga (Efrasiyab). Eski kitabelerde “alp” şeklinde 

yazıldığı için zamanımızda yanlış telaffuza sebep olmuştur.  

12- Alçı: Hilekâr. “Al”ın hile anlamına geldiği apaçık ortadadır. 

“Aldatmak” da bu kökten gelmiştir. “Altatçı” kelimesi yine bu lügatte “yan 

kesici” anlamına gelmiştir. 

13- Alkış: Birisi için açıkça iyilik istemek, hayır dua. Dede Korkut 

Kitabı’nda da bu anlama gelir. Günümüzde alkışlamak, onaylamak için bir 

işaret olarak kullanılır. 

14- Anılmak: Hatırlanmak. 

15- Et – Öz: Ten ve can. Burada “öz” kelimesinin “can” ve “özek” 

olduğuna dikkat çekmek faydalıdır. Türkçede ruh ve can kelimelerinin 

karşılığı olarak “tın” kelimesi vardır. Yine burada “tınlık” canlı ve hayvan 

olarak ele alınmıştır. 

16- Etek: Farsçada “dâmen”. “Ayak”, “adım”, “etük” kelimeleri aynı 

kökten gelir.  

17- En: Yanak. Enlik kelimesi de bu kökten gelir ve yanağı kırmızı 

gösteren madde anlamındadır. 

18- Öceşmek: Tartışmak. 

19- Örtgün: Harman, olgunlaşmamış ekin taneleri. 

20- Oğru: Hırsız. Oğrulamak: Hırsızlık 

21- Ok: Uç, Farsça “tîr”. Ok sabu: Okun destesi. Bugünkü dil ile: Ok 

sapı. Ok yünü: Okun kılıfı. Farsça: “pür-tîr”. “Yün”, bu lügatte yelek 

anlamında. 

22- Oglağu: Oklava demektir. 

23- Ög: Anlayış, akıl. Eski kitabelerde /g/ sesinin /k/ olarak yazıldığı 

bilinmektedir ve “öğüt” (nasihat ve maslahat anlamında) kelimesinin “ög” 

kelimesiyle ilgisi ortaya çıkar. Bu lügatte: “öglüg” (öglü) – akıllı, ögsüz-

akılsız demektir. 

  



446 
 

 



447 
 

24- Ülker: Süreyya. Farsça: Pervin. 

25- Öy: Zaman. “Öd” şeklinde de görülmüştür. Türkçede “zaman” 

kelimesinin çeşitli ifadelerine karşı birkaç söz akla gelir. “Oza” (oba 

vezninde) vakit ve geçmiş zamanlar anlamına gelir: “oğur” ve “çağ”. 

26- İrklik: Kudret ve ferman sahibi. Kelimenin sonundaki [-lik], 

günümüzde [-lI] olmuştur. “İrk” ifadesi ise dilimizde “erk” şeklindedir. “Erk” 

kudret ve güç anlamındadır. 

27- Isı suv: Hamam. “Germâbe” ile uyar. “Issı suvcu” da aynı lügatte 

“hamamcı” anlamında yazılmıştır. “Suv” bizde “su” şeklindedir. Kelimenin 

sonundaki /-v/ sesi yitmiştir, ancak bazı fadelerde yeniden görülür: 

“suvarmak” gibi. 

28- İşük: Perde. “İşükçü” ise “perdeci” demektir. Eski mesleklerden “işik 

ağası” ifadesindeki “işik” ya da “eşik” kelimesi bu kelimeyle ilişkilidir ve 

“perdeci” demektir. Doktor, lügatinde de açıkça “hacip” kelimesi ile 

açıklamıştır. (C 1, ss.417) (Türkiye Türkçesinde “eşik” perde kavramı 

“astana” (eşik) anlamına gelir ve “ev-eşik” tamlamasının asıl anlamı “çadır 

ve perde” demektir.) 

29- Isırga: Güşvare  

30- “İk” ya da “ig” bizim “iyi” dediğimiz kelimedir. Yazım şekline dikkat 

çekmek için nakledildi.  

31- İgdiş: Aslı Arap olmayan, ancak Araplar arasında doğmuş adam. 

Lügat belli bir sosyal – siyasal anlam taşıdığı için tekrarını faydalı gördük.  

32- İgin: Arka kemiklerin eklem yeri. Farsça: Şane. Bildiğimiz “egin” ya 

da “eyin” kelimesinin eski hali olan “çiğin” kelimesi ile bağlantılı olduğu da 

düşünülebilir. 

33- İmgeklü: Zahmet ve meşakkat çeken. “İmgek” ise bildiğimiz “emek” 

kelimesinin eski halidir ve “zahmet” demektir. 
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34- Batman: Eskiden Türkçede bitki ve akarsuyun ölçüsü idi. Sonradan 

“ağırlık” olarak da kullanıldı.  

35- Barcın: İpek. “Parça” kelimesi ile bir ilgisi var mı? “Barçıncı” ipekçi. 

36- Başçı: Başkan. “Başçılık” kelimesi de doğal olarak “başkanlık” 

anlamına gelir. “Başlak” bu lügatte yarışta önde gelen anlamındadır.  

37- Bitikçi: Yazar, kâtip. “Bitik” mektup anlamındadır, dilimizde “pitik” 

(molla buna pitik yaz) Aynı lügatte: “bitiklemek” yazmak, “bitik” kitabet-

yazmak, “bititmek” yazdırmak.  

38- Bışlak: Peynir. 

39- Pusmak: Gizlenmek. “Pusu” kelimesi de bu kökten gelir. 

40- Terken: Hakan’ın eşi. “Terken katun ya da kadın”, “melike” 

demektir. Aynı lügatte bu kelime “Türkan” şeklinde de geçmektedir. 

41- Tek: Benzetme edatı. “Teki”: Kadar, [-çen]. “Tegmek” fiilinin anlamı: 

Yetişmek, ulaşmaktır. “Tekirmek” yetiştirmek. “Teki” kelimesi dilimizde 

“tekin” şeklinde görülür ve aynı lügatte “tegicce” kelimesinin anlamı yine 

“kadar” olarak yazılıdır. 

42- Çatır: Çadır. “Çatmak” fiilinden gelir, bu ailedendir: “çatma” (sıfat 

olarak: çatma kaş. İsim olarak: “Tüfeklerden çatma kurmak”, yani tüfekleri 

birbirine dayamak.) “Çetir kelimesi çadırdan gelmektedir. Çatmaktan sıfat 

anlamı olan “çatı” gelir ve “yük çatmak” anlamı da vardır. 

43- Çağrı: Doğan, bir av kuşu. “Çağrı Bey” tanınmış bir tarihi şahıs. 

44- Çagırmak: Bağırmak. Bizim “çağırmak” şeklinde kullandığımız 

kelimenin eski görünümü mü? (Çağırmak davet etmek anlamına gelmesi ile 

bilinir.) 

45- Çal: Beyaz ile az miktardaki siyah rengin karışımından meydana 

gelen  
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renk, genellikle sakal ve saç hakkında: çal sakal. “Kır” kelimesi de bu anlama 

gelir: Köroğlu’nun kır atı. 

46- Çav: Ses, gürültü. Günümüzde “çov” şeklinde kullanılır (çov salmag, 

çov düşmek gibi). “Çavlı” aynı lügatte “adlı – sanlı” anlamında verilmiştir. 

47- Çayan: Akrep. Buraya yazmamızın sebebi, bazen akrep hakkında 

Türkçesi yoktur şeklinde yanlış bilgilerin yazılmış olmasıdır. Akrep burcuna 

da “çayan” (çıyan) denir. (Bizde “yılan çıyan” meşhurdur.) 

48- Çıçlak: Küçük parmak, “çeçe, çeçe barmağı” da denir.  

49- Davar: Mal ve eşya. “Hayvan” ya da arazi anlamına gelen kelimedir. 

50- Sakış: Hesap. “Sakışçı”: Muhasebeci, sakış günü: kıyamet günü. 

Samak: saymak. 

51- Suçu: Acının karşıtı: Şirin (tatlı). Suçuk: Yine aynı anlama, bildiğimiz 

“sucuk” kelimesinin şirin anlamına geldiği düşünülebilir.  

52- Sögenmek: Yaslanmak. 

53- Sınamak: Tecrübe etmek, sınav yapmak. Sınçı: Tecrübe eden kişi. 

54- Sınıkmış: Yüzülmüş, şikeste olmuş ( Bizde zayıflamak anlamında 

kullanılır.) 

55- Toy: Toplantı, çokluk (kalabalık), Farsça: “انبوہى”. “Toy tutmak” 

halkı davet etmek ve bir merasimde ortak olmak ile ilgili olabilir. 

56- Kaçanı: Hangisi, ne zaman ki? 

57- Karabaş: Cariye. “Karavaş” dediğimiz kelime. 

58- Karaçı: Dilenci. (Farsça: Geda) 

59- Kovurdak: Kebap. (Karşılaştırın: Kavurma, etin yağda kızartılmış 

hali, kavurga, buğdayın ateşte kavrulması-kavut tahıllarının dövülmüş unu.) 
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60- Kılıç: Bildiğimiz kılıç anlamına gelen ünlü kelimedir. Lügatte 

“kılınç” kelimesinin anlamıysa “ahlak ve tabiat”tır. (Kılıç bu son kelimeden 

gelir.) 

61- Kirşen: kadınların yüzlerine sürdüğü beyaz renkli süs maddesi. 

Bugün bu kelimeye “kirşan” (pudra) denir. 

62- Künt: Kalıp. “Küntçü” kalıp yapan kişi olarak tercüme edilmiştir. 

Acaba fırınlarda “künde” ve “künde salan” ifadeleri kalıp anlamına gelen bu 

kelimeyle ilgili mi? 

63- Yava: Karışık. 

64- Yuzak: Kilit 

65- Yünül: Hafifçe dokunmaktır. Bu bizim “yüngül” dediğimiz kelimedir. 

Akraba dillerde “yeynik” olarak da telaffuz edilir.  

66- Yer yağı: Petrol. 

67- Yen: Elbise kolu. “Yeng” şeklinde de kullanılır. Meşhur Nasreddin 

Hoca’nın “yengim ye” sözünü hatırlayınız. 

68- Yeni gün: Nevruz.  
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

DÖRDÜNCÜ YIL, HAZİRAN VE TEMMUZ, 1361 

DİLDE ŞOVENİZM 

Bundan beş yüz yıl önce, İspanya kraliçesi “İzabella”ya Avrupa’nın 

modern dillerinde ilk gramer kitabını resmen taktim ederken, kraliçe kitaba 

bakıp şunu sordu: “Bu ne işe yarar? “Arila”nın reisi söyle söyledi: 

“İmparatorluk çatısı altında dil çok önemli bir altındır!” Bu kişinin sözü 

büyük bir anlayışın ve kutsal bir gözlemin sonucuydu. Demek ki o kişinin 

oldukça iyi bir tarih bilgisi varmış. Eski Yunan ve Rum’da dil, kolonilerde 

icra edilen siyasetin esasıydı. Bu durum diğer memleketlerde de böyleydi. 

Günümüzde milyonlarca insan, heyetlerin “Aryan-i nejadi” efsanesinin 

tılsımına tutuldu: Diğer ırklardan daha yüce ve üstün bir ırk efsanesi! Hâlbuki 

aslında Arya ve Aryan bir ırk ismi değil, Hint-Avrupa dillerinde konuşan 

çeşitli halklara verilen isimdir. Eski zamanlarda Asyalı savaşçılar İran 

çölünde ve Hint yarım adasında 
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yaşadı ve oradan dilleri Yakın Doğu’nun batısına ve Avrupa’ya yayıldı. 

Almanlar bu Asyalı savaşçılar yerine ilk Germenlerden bahsederler. Başka 

bir örnek, günümüzde Güney Afrika birliğinde dil, siyasi felsefenin 

hizmetçisi gibi göründü. Dil sayesinde “Afrikalı” olarak adlandırılan toplum, 

kendi etnik üstünlüğünü İngilizce vs. yerli lehçeleri ile konuşanların arasında 

temin ettiler. Afrikalıların kendine özgü bir dilleri vardır. Bu dil Felemenkçe 

ve Afrika lehçelerinin etkisiyle Malayalıların dillerinden düzenlenmiştir. Bu 

dili okullarda öğrettiler ve halk arasında davranış ve söylemlerde konuşulan 

tek dil olarak kullandılar. 

Genellikle vatandaşlardan hâkim bir dilde konuşmalarını isterler. Hatta 

aslî sayılan dilin çeşitli lehçelerine de şüpheyle bakarlar. Bir ülke kurulduğu 

zaman, tek bir dilin resmi dil olarak kabul edilmesi istenilir. Bu düşüncenin 

savunanları bazen “kendine özgü tek bir resmi dil” isteğini daha eski 

dönemlere kadar götürebilir. Amerika’da (İngilizlerle savaşırken) 

Amerika’nın dili olarak İngilizceden Latin diline geçmek isteyenler de vardı. 

Bu dilin Amerika’nın tek resmi dili olacağı sanılmış! 

“Vebster” de, meşhur bir yazısında İngilizcenin has bir lehçesini, onun 

söylediği gibi “Amerika formlu İngilizce”yi, “İngilizlerden bir farkımız 

olsun” diye teklif ediyordu. Başka bir örnek: Finlandiya 19. yüzyılda kendi 

“yazı dilini” oluşturdu. Bu dilin esası oldukça nadir yazılan bir lehçeydi. Bu 

dil o kadar ilerledi ki, Finlandiyalılar edebiyatta “Nobel” ödülünü bile 

kazanabildiler. 

Bu ve buna benzer birçok örnek, halkları kendi dillerini unutma 

tehlikesinden kurtarmak için teşvik etti: İspanya’da Katalanlar, Fransa’nın 

güneyinde Provence halkı, Danimarka’nın Kuzey Denizi adalarında yaşayan 

Frizyalılar bunlardandır. Onlar kendi ana dillerini kurtarmayı düşündüler. 
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Ancak bir ülkede, birçok dilin mevcut olması bu arzuları büyük bir sorun 

haline getirir. Örneğin, Nijerya’da iki yüze yakın mahalli lehçenin bir arada 

bulunması, memlekette hangi lehçenin standart (ortak) konuşma dili 

olacağının seçilmesinde engel oldu. Şimdilik çaresizce “İngilizce” devletin 

resmi dili olarak seçildi. Genellikle Afrika’da durum buna benzer: Çoğu 

zaman bu ülkelerde kabileler arasındaki dil farklılıkları arasında 

sömürgecilerin dilleri ya da eskiden beri hâkim olan dil bir köprü kurabilir: 

İngilizce, Fransızca ve Arapça. 

Afrikalılar, eski esaret hayatını hatırlatan sömürgecilerin dillerini atmak 

isterler. Ancak bu dilin yerine hangi dilin geçeceği konusunda anlaşamazlar. 

Mesela elimizde olan bilgilere göre, 1973 yılına kadar 49 Afrika ülkesinin 

41’inde yukarıda adı geçen üç dil ortak resmi dil olmuş ve geriye kalan 

ülkelerden 7’sinde İtalyanca, İspanyolca ve Portekizce seçilmiş. Arada kalan 

bir ülke, Etiyopya ise sadece Amharca’yı (seçmiş). 

Bu gibi sorunlar çözülüp, tek bir dil resmi olarak kabul edildiğinde ve pek 

çok durumda azınlıkların dillerine tahammül edilmez. Eski Yunanlar, 

Yunanca konuşmayan yabancılarla ve onların dilleri ile alay ederek barbar 

dediler. Çinliler ise Türklerin söylediklerini “ta – ta” gibi anlamsız kelimeler 

olarak gördüler ve “Tatar” adı da buradan çıktı. (Peter Farb, Wordplay (Söz 

Oyunu), ss.159) 

“Hotanto” böyle bir köke sahiptir. Kolomb’dan önce Amerika’da 

imparatorluk kurmuş “Aztekler” kendi dillerine “Nahuatl” (yani “kulağa hoş 

gelen”) adını vermişler. Bütün yabancı dillere de “peltek” diyorlarmış. Şayet 

tarihin başından beri böyleymiş: Herkese kendi dili hoş ve komşunun dili 

“peltek” gelirmiş. (Peltek konuşmak için sıcak bir cismi ağzına alıp konuş) 

Dillerin meydana gelip sonradan yok olmaları basit bir olay değildir. 

Genellikle siyasi rejimler ve silsilelerin kuruluşu ve yıkılışına  
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bakmayarak, diller olduğu gibi yerinde durur. Mısır tarihine bakıldığında 

şöyle bir manzara ile karşılaşırız: Eski zamanlardan beri, o ülke, Asurların, 

İranlıların, Yunan ve Romalıların istilasına uğradığı halde halkın dili hiç 

değişmedi. 

Ancak Araplardan sonra vaziyet değişti. Bunun sebebini araştıranlar 

Arapların sadece bir siyasi, iktisadi ve nizami memleket etkisiyle 

yetinmedikleri ve bu şekilde İslam dininin nüfuzunu da temin ettiklerini ileri 

sürerler. Eski Mısır dilinin izleri Kıpti lehçelerde bugün bile kendisini 

gösterir. 

Buna benzer örnekler çoktur: Günümüzde milyonlarca Kızılderili, 

yenidünyada kendi çeşitli lehçelerinde “Navaho” “Nahuatl” ve “Maya” 

dillerini konuşarak yaşatırlar. Beş yüz yıllık zulüm, esaret ve Avrupalı 

istilasına rağmen, dalga dalga merhametsizce soykırımlara karşın yine o ulu 

milletlerin seslerini yerli lehçelerde işitiriz.  

Bu, sosyal ve tarihi farklılıklara karşı dil hiç değişmez, demek değildir. 

Her dönem, kendine has söz, terim ve kullanım şekilleri getirir ve dilde az 

çok kendi izini bırakır… 

Farklı dillerde konuşan halklar birbiri ile temas ettiklerinde çeşitli 

durumlar meydana gelir. Bu temas kısa ve tesadüfi ise birbirleriyle işaret dili 

vasıtasıyla konuşmak yeterli olur. Başka bir durumda iki topluluk üçüncü bir 

dille de konuşabilir. Hindistan bu durum için çok güzel bir örnektir. 14 aslî 

dil ve birçok lehçenin hâkim olduğu bu ülkede şimdilik İngilizce ortak işler 

için kullanılır. Üçüncü durum, bir topluluğun diğer bir topluluğun dilini 

öğrenmesidir. Ancak bunun çözümü her zaman bir istila ve mecburiyet 

sonucudur. Dördüncü durumda bir pidgin dil köprü görevi taşır.  

Pidgin nasıl bir dildir? Bu soruya verilen cevaplar 
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farklıdır. Bu farkları göstermek için öncelikle Prof. Jean Dubo ve 

meslektaşlarının telif ettikleri Dilcilik Sözlüğü’nden (Laros, Paris, 1973) 

“pidgin” hakkında yazdıklarını naklediyoruz: 
İkinci bir dil olarak İngilizce ile çeşitli Uzak Doğu dillerinin temasından 

doğar. Hedef farklı dillerde konuşan halklar arasında ilişki kurmaktır. 

“Sabir” dediğimiz dil türü, pidginden daha aşağıdır. Çünkü pidginin kelime 

stoğu birçok faaliyeti kapsayabilir. Özellikle “İngilizce pidgin” ya da 

“pidginden” oluşan birleşik bir dildir. Onun gramer esası Çincedir ve 

kelimelerini ise genellikle İngilizceden alır. (Buna karşın Melanezya 

pidgini de bulunur) (ss. 379) 

“Peter Farb”a göre “pidgin”in ortaya çıkması bu kadar basit değildir. O, 

diyor ki: 

Pidgin” hakkında birçok tartışma olmuştur ve birçok da yanlış düşünce 

ortaya atılmıştır. “Pidgin” dediğimiz dil türü, standart dillerin bozulmuş 

şekilleri değildir (Örneğin: Kırık İngilizce gibi, dilimizdeki örneği: “Ben 

geldi, sen gitti”) Çocuklar ve okuryazar olmayanlarla da konuşulan dil 

değildir. Nihayet sömürgecilerin sömürgelerde “yerli”lerin dili ile konuşma 

şekli de değildir. “Pidgin” yeni bir dildir. Kullandığı gramer kuralı çok 

azdır, iki alıntı dilden hiçbirinin dili sayılmaz. Bu dil ilişkili olan iki tarafın 

oluşturduğu bir vesiledir. Ömrü de bu ikili ilişkinin süresi ve devamı 

kadardır. 
Demek ki “pidgin” gayet “sade” bir dildir. Bu sadelik pidginin 

imtiyazıdır, kusuru değildir. Pidgin dil kendisini gramer inceliklerinden 

kurtarmıştır. Ve asıl dilin İngilizce olması da gerekmez. Örneğin bir Fransız 

Pidgini de mevcuttur. Bu, pidgin de Fransızcanın uygun ve bahsedilen isim 

ve sıfatlarından hiçbir haber yoktur. İngilizce pidgini ile konuşanlar da 

İngilizcenin kuralsız fiillerinin özelliklerine dikkat etmez. Birçok kural da 

kendiliğinden meydana gelir ve ömrü uzadıkça pidginin 
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kuralları artar ve sağlamlaşır. Çincenin çeşitli lehçelerini konuşan insanların 

(bu lehçeler aşina olmayanlar tarafından kolay anlaşılmaz) yabancı bir 

ortamda bir iş için birbirleriyle karşılaştıklarını farz edin. Ortak bir lehçe 

olmadığı için onlar yeni bir dil oluşturmaya başlarlar. Bulundukları yerde 

hâkim olan dil, onların oluşturmaya başladıkları bu yeni dile temel olur. Bu 

Çinliler, eğer bir İngiliz bölgesinde (Örneğin Hong Kong’da) yaşıyorlarsa 

kuracakları dil “Çin-İngiliz pidgini” olacaktır. Bu dile temel olan İngilizce 

daima zeminde hazırdır, yeni dil oluştukça gereken kelime vs. malzeme de bu 

“zemindeki dil” olan İngilizceden alınır. Bu dile en uygun isim “İngilizce 

temelinde gelişen Çince pidgin”dir. Eğer bu farz edilen Çince Portekizceyi 

temel alsaydı (örneğin Macau sömürgesinde) aynı durum görülecekti, yani 

(Makista) olarak adlandırılan “Portekizce temelinde Çince pidgin” öyle ya da 

böyle ortaya çıkmıştır. 

Pek çok pidgin dil Avrupa dillerinin üzerine kurulmuştur. Buna göre bazı 

kesimler “pidgin dil” meselesini sömürge şartlarının mahsulü olarak görürler. 

Bunun yanı sıra bazı pidgin diller ise böyle değildir. Mesela “Swahili” dili 

(şu anda 25 milyondan fazla insan tarafından konuşulur) bir Zengibar 

lehçesine dayanır ve çeşitli lehçeleri konuşan esir Arap tüccarlarının arasında 

meydana gelmiştir. 

Demek ki pidgin dillerin oluşumu ve gelişimi, sosyalleşme, düzeni 

sağlama ve milletleri esaret altına alma dönemlerine denk gelir. Bir pidgin dil 

oluşur ve yaşarsa yavaş yavaş bir standart dil gibi vazife görmeye başlar. Bu 

olgunlaşma evresinde “ilk neslin”12 dil merhalesinden geçer. Bu merhalede 

kelime sayısıyla birlikte gramer kuralları da çoğalır. Oluşum devam ederse 

“ilk neslin dili” ana dil olur. Buna benzer: “Haiti” de bulunan Fransız “ilk 

nesli”, Endonezya dili ve Swahili dilidir.  

Pidgin dili ilk neslin dili (daha gelişmiş bir dil) ile değişince yaşayıp güç 

kazanması artık kesinleşir. 

  

                                                           
12 Creole. 
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Dil edebiyata sahiptir. Kendiliğinden bir ana dil haline gelir. Bununla birlikte 

sömürgeciler bu dile hakaret eder. Sömürgecilerin dilleri bir imtiyaz, gurur 

ve “saygınlık” nişanesi olarak görülür. O diller kudretin, servetin bir 

işaretidir. Halkın dili olan “ilk neslin” dili (şimdi asli dil haline gelmiştir.) alt 

tabakadan hakların dilleri, onların perişan halini hatırlatan bir unsur gibi 

tanıtılır. Bu diller yıkılmışların, yenilenlerin ve ezilen halkların dilidir. 

Bu şekilde üstün ve daha önemli kabul edilen bir dil, ikinci bir dille yan 

yana yaşarsa (dünyanın birçok yerinde böyledir.) bir çeşit sosyal şizofreni 

hastalığı o toplumda meydana gelir. Bu durumun teknik adı Yunanca 

“Diglossia”dır. Böyle bir halde ikinci, “ezilen dil”de konuşanlar genellikle 

kendi ana dillerini inkâr ederler. Bu ezilen dilde konuşan çocuklar okula gidip 

sömürgecilerin “üstün dilini” öğrendiklerinde, dede ve ninelerinin ana dilinde 

konuşmaktan utanırlar. Üstün dilin konuşulduğu şehirlere göç oldukça rağbet 

görür ve sosyal ayrıcalık sayılır. Üstün dili biraz da olsa konuşabilenler, 

ezilen dili bildiklerini inkâr ederler. Onlar da “ezilen dili aradan çıkaralım” 

diyenlerin başında gelir. Böylelerini tamamen baştan aşağı kışkırtırlar. Ezilen 

dile çeşitli ithamlar bağlarlar: Çirkin bir dildir, eğitimsiz kesimin dilidir, 

edebiyatı yoktur, tarihi kökeni yoktur, duyulduğunda insanın kulakları 

rahatsız olur gibi saçmalıklar… Ancak birçoğunun kalplerinin tamamen 

dibinde, ana diline karşı bir sevgi yaşamaktadır ve üstün dilin yüreklerine 

tamamen yatmadığını hissederler. Örneğin Haiti’de “sana meselenin en 

doğrusunu söylüyorum” cümlesinin yerine “canım sana önceki dilde 

söylüyorum” derler. Bundan dolayı “Fransızca konuşmak teriminin anlamı 

“rüşvet vermek”tir. 

Bu hastalık “diglossia”, ilk neslin dili ve tamamlanmış dillerin karşılığı 

ile sınırlı kalmaz. Bir dilden çok mevcut olan genel 

  



468 
 

 



469 
 

yerlerde bu hastalık bütün sorunlarıyla kendisini gösterir… Örneğin Belçikalı 

bir devlet memuru “Bürüksel” de bir mesele hakkında idarede standart 

Fransızca ile konuşur. Partisinde o mesele hakkında standart Hollandaca 

konuşur. Evine gittiğinde mahalli “Flamenk” lehçesinde konuşur. Bu durum 

bir iki örnekle sınırlı değil, milyonlarca benzeri vardır… Bu iki dilden birisi 

yüksek, diğeri ise aşağı olarak adlandırılmaktadır. Örneğin “New York 

City”de “Porte Riko”lu aileler İspanyolca ve İngilizce bilirler. Ancak 

İngilizceye daha çok değer verilip itibar edildiğinden bu dil resmi ve önemli 

işler için kullanılır, İspanyolca ise yakın çevre arasında konuşulur. Her bir 

dilin kendine has sosyal bir anlamı olduğundan “Porte Riko” asıllı çocuklar 

nasıl konuşacaklarını öğrendikleri gibi nerede hangi dille konuşacaklarını da 

anne ve babalarından öğrenirler. İstedikleri dilde konuşamazlar, “prestijli” 

konumlarda İngilizce, beyefendi dili ve karşılıklı anlaşmanın zor olduğu 

zamanlarda ise İspanyolca ile küçümsenen dil konuşulur. 

Bilim adamları bu olayı “Paraguay”da daha ayrıntılı incelemiş. Bu 

ülkede, halkın yarısından çoğu Kızılderili dili olan “Guarani” dilini konuşur. 

Elbette sömürgeci İspanyolların dilini de bunlara öğretmişler. “Paraguay” 

şehirlerinde takriben herkes bu iki dili de bilmektedir. İspanyolca tüm resmi 

idarelerin, okulların, devlet adamlarının, şık giyimlilerin ve büyük 

muamelelerin dilidir. “Guarani” dili ise, yakın çevreyle, hizmetkârlarla, 

esnafla ve gayri resmi konumların dilidir! Aileler kendi arasında “Guarani” 

dili konuşur, kibar adamlar ise bu dili bildikleri halde, saygınlık ifadesi 

olarak, İspanyolca konuşur. Bir de üst tabakanın, çocukları ile “Guarani” 

dilinde konuşmaktan çekindikleri görülür. Üst tabaka genellikle İspanyolca 

konuşur, ancak yakın dostaları onlara “Guaranice” de hitap edebilir. Sosyetik 

hanımlar konuşurken İspanyolcayı tercih ederler. Şehirlerde İspanyolca ve 
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ve kasabalarda “Guarani” dilinde, ciddi kültür meseleleri İspanyolca, 

gündelik kelimeler orta tabaka ve ezilenler arasında “Guarani” dilindedir. 

“Guarani” dilini konuşan küçümsenebilir. İspanyolca konuşan ise daha 

önemli bir adamdır, üstün (berter) tabakaya, hatta soya kendisini bağlı görür. 

Guarani dilini iyi bilmesen de sorun değildir, ama İspanyolcanın iyi olmasına 

dikkat et etmelisin. Çünkü hakiki dil İspanyolcadır. Guarani dili bir lekedir… 

Buna göre acayip, garip bir hesapla şu sonucu çıkarırlar: bir dili bilmek 

(İspanyolca olması şartıyla) iki dil bilmekten daha iyidir! 

Hâlbuki iki dil bilmek ve iki dilde konuşmak (bilingual) Arapların dediği 

gibi: “İki dilli” olmak hiç olmazsa büyük bir yetenek işaretidir. Beynin belli 

başlı, faaliyetleri yapmasını gerektirir. 

İki dile sahip olan bir adam bu dillerdeki çeşitli kelimelerden gereken 

kelime ve şekil seçiminin kudretini gösterir ve kelimeleri ayrı ayrı sistemli 

gramer kurallarına göre kullanabilir. Bu şekilde ses çıkışlarına aşinadır. İki 

dile sahip olan bir adam varlığın en büyük nimeti, yani dil kudretine iki kez 

sahiptir. 

Mantık ve akıl iki dillilik sürecine takdir ve hayranlıkla bakar. Gaflete 

bakın ki, böyle bir kudret ancak bu kadar küçük görülür. Bunu da 

unutmayalım: Dünyada halkların yarısından çoğu iki dillidir. 

“Peter Farb”ın “Dilde Şovenizm” adlı inceleme yazısından geniş 

bölümler tercüme ederek yukarıya aldık ve bu konuda “zengilerin dil 

meselesi” gibi benzer durumları bir kenara çıkardık. Burada bir daha 

yukarıdaki notları okuduğumuzda büyük düşünür ve şair Mevlana Celalettin 

Rumî’nin bu iki mısrası hatırlanır: 

 بشنويد اى دوستان اين داستان
 در حقيقت وصف حال ماست آن

Son. 
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

DÖRDÜNCÜ YIL, TEMMUZ VE AĞUSTOS, 1361 

MEDENİYET VE DİL MESELELERİ 

“İran medeniyeti” geniş ve sahih anlamında yalnız “Parsîlerin” ve hatta 

“Ârilerin” medeniyeti değildir. “İran medeniyeti” tarih ve coğrafi bölgelere 

göre çok daha geniş bir kavramdır. Tarihi boyutta bizim ülkede hem “Eski taş 

سنگیٔکهن  - - Paleolitik”, hem “Orta taş -  سنگیٔميان - Mezolitik”, hem de “Yeni 

taş-  سنگیٔنو - Neolitik” dönemlerdeki kültürel eserler “Kiyan”, “Silk”, 

“Hasanlu” vs. gibi yerler de keşfedilmiştir. Bu eserler 12-13 bin yıl öncesine 

aittir. Aryalardan önceki toplum ve medeniyetlerin ayak izleri bu 

araştırmalarda yer yer görülmektedir. 

“İran medeniyeti” nedir? Hem Ari dilli kavimlerin bölgeye yerleşmesinden 

önceki (Lulubi, Huti, Eylami vs.) halklar, hem Med, Pers ve Part gibi 

toplulukların, hem de büyük dalgalar halinde bu topraklara göç edip burada 

vatan kurmuş Türk boylarının geniş tarihi ve coğrafi boyutta birbiriyle olan 

ilişkisinden çıkan birleşik ve saydığımız bu halkların asırlar boyu üretip miras 

bıraktıkları hayat tecrübeleri, gelenekleri ve “kültürel unsur birikimi”ne “İran 

medeniyeti” demek doğrudur. Bu terimin anlamını ancak Âri dilli kavimlerin 

medeniyeti diye anlamak çok büyük bir yanlıştır.  
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Bizim medeniyetimiz olan “İran medeniyeti” asıl ve doğru anlamında, 

toplanmış, ortak ve birleşmiş bir medeniyettir. Böyle geniş bir bakış açısıyla 

bakıldığında, yedi bin yıllık mirastan bahsetmek doğru olur. Ancak bu şekilde 

bu medeniyetin bütün unsurları (Âri dillerden önce, İslam’dan önce, İslamiyet 

dönemi, Türk dilli toplulukların göçü ve vatan kurmaları) ve bu unsurların bir 

potada kaynaşıp değerli ve parlak bir alaşım gibi birleşimi dikkate alınırsa, 

derin bir güven ve itimad hissi ve haklı bir gurur verebilir. 

Böyle birleşik bir medeniyetin birçok kurucusu, doğal olarak, çok yönlü 

insanlardır. Birkaç dilde şaheser üretirler (Ebu Nasır Farabiler, Zekeriya-i 

Raziler, Ebu Reyhan-i Biruniler, Ebu Ali Sinalar, Behmenyarlar, Ömer 

Hayyamlar, Gazaliler, Seherverdiler, Mevleviler, Uhdiler, Nasreddin Tusiler, 

Mahmud Şebisteriler, Amadeddin Nesimiler, Emir Ali Şi’r Nevayîler, 

Fuzuliler, Mir Damadlar, Molla Sadralar gibi). 

“İran medeniyeti”, bağnazca ve Şovenistçe değil, dikkatli ve bilimsel bir 

şekilde araştırılmalıdır. Tamamen dar perspektifli, ırkçı şekilde meseleye 

yaklaşırsak, göreceğiz ki, bu medeniyet onu meydana getiren kavim ve 

unsurlardan birinin tekelinde değildir. Tarihimizin siyasi, edebi, nizami ve 

sanat yönünden “tarafsız” ve doğru bir düzenleme mecburiyeti vardır. Çeşitli 

felsefi, mezhebi ve irfani hareketler olduğu gibi incelenmelidir ve şimdiye 

kadar hazırlanmış ve basılmış çalışmalarda da, geçtiğimiz dönemlerdeki 

hâkim Şovenist etkiler bir bir ortaya çıkarılıp düzeltilmelidir. Yani bu konuda 

şiddetli bir bilimsel prensiple tüm eserlerin tenkit edilmesi gerekir. 

“İran medeniyeti”ni meydana getiren insan gruplarının en başta gelen 

özellikleri onların farklı farklı “soy” ve “dillerden” olmalarıdır. Buna göre 

burada “İran medeniyeti” terimi bilimsel yönden tek uygun tabirdir. Aynı 

sebebe göre bu kavram için “Fars medeniyeti” kelimesi doğru bir terim 

değildir ve “bütün”e “parça” adını vermek gibi bir dikkatsizliktir. Yani “İran 

medeniyeti” incelenirken ancak Farsların gelenek görenek, sanat ve diğer 

medeniyet eserlerini göz önüne almak yeterli değildir. Şimdiye kadar bu 

nokta ihmal edilmiştir. Mesela bizim göçten önceki tarihimizden hiç 

bahsedilmez, hatta eski ve  
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İslamiyet öncesi inanışlar, eski efsaneler ve mitolojiden söz açılınca 

ancak Zerdüşt ve Âri mitolojisi ortaya çıkar. Hâlbuki bizde de, örneğin 

“Oğuz” destanında olduğu gibi incelemeye değer yaratılış rivayetlerini ve 

izlerini folklorumuzda seçebildiğimiz Şamanist an’ane ve törenler vardı. 

Bunlara hiç itina edilmedi. Hâlbuki bütün bunlar; gerçi “Fars medeniyeti” ile 

bir bağı yoktur, yukarıda geçen görüşlere göre “İran medeniyeti”nin ana 

unsurlarındandır. Çünkü “İran medeniyeti” tarihi gelişimi ve şartları itibariyle 

“bileşik” (Syncrotistic) bir medeniyettir. Bunu böyle kabul etmezsek 

ırkçıların müptela olduğu gibi bir kavmi herkesten üstün kabul etmek ve diğer 

kavimleri anlamsız görmek gibi bir cinayet fikrine kapılacağız. Böyle 

düşünceler ne günümüze yakışır, ne de halkımızın iman ve İslamî değerleri 

ile örtüşür. 

“İran medeniyeti” kavramı, birçok meselenin doğru dürüst 

araştırılmasına ve çözülmesine yardım eder. Mesela yazılı tarihimize 

bakarken Hicri ikinci asrın sonlarından bugüne Fars dilli hanedanların üst üste 

270 yıl, Türk halklarının ise 900 yıllık hükümeti, ancak tarihi olayların bir 

toplamı gibi kabul edilir. Yoksa dar perspektif ve paranoyak hesaplar bu tarihi 

gerçekler, kin gütmek için bir bahane ve tarihi gerçekleri değiştirmek için bir 

vesile sayılır. 

Böylece, İslam dini ve “İran medeniyeti” kavramı sayesinde müfret 

milletçilik yüzünden aramızda türeyen kin ve nefret, kavimler arasında nifak 

ve düşmanlık yerine, kardeşlik ve beraberlik fikri güçlenir ve bu ruhta 

zorlukların ortadan kalkmasına yardım eder. 

Bu çerçeve içinde zorlukların ne kadar kolayca anlaşılabileceğine örnek 

olarak, Fars ve Türk dillerinin birkaç ortak meselesini biraz ayrıntı ile 

zikretmek istiyoruz. 

Bu ortaklık, bazı sorunların aynı kökten geldiğini de gösterir. Demek 

kardeşlik havasında beraberce de bunlara çare bulmak daha kolay olur. 

Günümüzde dillerimizin ortak sorunlarına gelelim: 

1. Farsçanın memleketimizde çeşitli toplulukların arasında birleştirici rolü 

vardır. Bu dil ortak iletişim ve anlaşma vasıtasıdır. Bu sebeplere göre 

“Farabi”  
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ve “Katrân”dan günümüze kadar, şairlerimizle, sözlük yazarlarımızla, 

bilimadamlarımızla, filozoflarımız, hatta hattatlarımızla her Türk dilli aydın 

İranlı bu ortak miras, yani Farsçayı güzelleştirmekte, geliştirmekte, 

yaymakta, sürdürmekte, kısaca yaşatmakta canla başla çalışmış ve 

çalışmaktadır. Bu bilinen bir gerçektir. Burada Farsçayı severek, onun 

yolunda çalışan yükselmesinde ve gelişmesinde büyük payı olan yüzlerce 

yaşamış ve yaşayan büyük şahsiyetlerimizin şanlı adlarını sayfalar dolusu 

yazmaya gerek yoktur. Bu gerçeği tekrarlamaktaki amacımız bizim Farsçanın 

talihine kayıtsız kalamayacağımızdır. 

Bunu da açıkça belirtmeliyiz ki, bizim konumuz olan Farsça birinci 

derecede halkın milli-edebi yazı dili olan Farsçadır. Yoksa bunun dışında 

herhangi ağız ve Farsçanın lehçeleri ile bağlantılı çalışma bizi bu bakımdan 

ilgilendirmez. Ayrı bir ifadeyle esas olarak bizim folklorik Farsça ile değil, 

klasik Farsça ile işimiz var. Onu ortak miras ve iletişim vasıtası gibi sever, 

öğrenir ve çiçeklenmesi için çalışırız. 

2. “Dil” ile “medeniyetin” (kültürün) birbiriyle yakın bir ilişkisi vardır. 

Dil tamamlanmamış, belirsiz ve yoksul olduğu ölçüde mensup olduğu 

medeniyeti ve herhangi düşünceyi dumanlı ve renksiz ifade eder. Dilimiz 

derin köklü, kudretli ve dünyanın gelişmiş dillerinden birisidir. Buna rağmen 

bu yüzyılda bu büyük inkılaplar, bilimsel teknik ilerlemeler çağında eğer 

dikkatli davranmazsak düşünce ve ifade için git gide daha eksik ve işe 

yaramaz bir vasıta hali alacaktır”. 

Bu sözleri bir araştırmacı Farsça için söylemiştir. Harfi harfine dilimiz 

için de aynen doğrudur. Her iki dil için de ıslah ve ilerletme gerekli bir 

ihtiyaçtır. Ortak sorunlardan biri imla, yazı kuralları meselesidir. Her iki dil 

Arap alfabesine esaslanarak yazılır. Farsça yüzyıllardır bu alfabeyi, kendi 

ihtiyaçlarına göre kısmen değiştirmiştir. ز ,ج ,ب harflerine iki nokta ekleyerek 

lazım olan چ ,پ ve ژ harflerini düzenlediler. ک harfini de گ şekline çevirdiler. 

Buna ek olarak altı ünlüye uygun Arapçadan illetli harf ve üç  
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hareke alınmıştır. Hattatlıkta da, nestâlik hat ve onun “şikeste”si, Arapların 

“nesih” ve “rika” hatlarına karşılık kabul edildi. Türkçemizde de 9 ünlü 

olduğundan Arap alfabesinin üç illetli harfi ve üç harekesi yeterli gelmez. 

Zamanla bu sorun için çeşitli çözüm yollarına başvuruldu. Son zamanlarda, 

belli işaretler, mesela hemze vs. gibi (dilcilik terimi ile: diyakritiklerden) 

yararlanma isteği galiptir. Böyle işaretleri Dr. Zehtabi ve şair M. Savalan 

(“Apardı Seller Saranı” adlı mecmuasında) ve başkaları çeşitli şekillerde 

teklif etmiştir.  

Türkiye basımında Batı alfabesinden istifade edildiği zamana ait elimizde 

bir alfabe vardır. Onda ve Şemseddin Sami’nin “Kamus”unda da yine belli 

işaretlere ى ,و ,ا harflerini koyarak bu sorunu halletmeye çalışmışlar. Bu 

zahmetler ve fikirler önemli bir kazançtır. Ancak herkesin bu “sözleşmeye 

ait” işaretleri kendi düzenine göre koyması yanlıştır. Bu işaretlerin tek bir 

sisteme dönüştürülmesi gerekir. Yoksa karmakarışıklık yüzünden bu sorun 

çözüleceğine, daha da artacaktır. Farsçada bu durum olmuşken, el yazısından 

mekanik araçlara geçildiğinde yeniden başkaldırdı. Zira fethe, kesre ve 

damme işaretleri istenildiği zaman el yazısında harflerin üzerine 

konulabilirdi. Ancak yazı makinesinde ve matbaa harfleri ile bu iş o kadar 

kolay olmaz. 

Farsçada ve dilimizde birkaç imla sorunu hala mevcuttur. Örneğin: Geniş 

zamanda [مى] morfeminin fiilin gövdesine bitişik yazılması ya da bitişik 

yazılmaması tartışması: “مى باشد” mi, yoksa “ميباشد” mi? 

Bizde de ى harfi yerine kullanılan گ harfinin hangi harfle gösterileceği 

meselesi: “دييشمک” mi, yoksa “دگيشمک” mi yazmalıyız? Bu ve buna benzer 

zorluklar elbette ki, mantıkla ve araştırmalarla halledilecektir. 

3. Günümüzde Farsça ve Türkçenin aynı ölçüde bilim, teknik vb. gibi 

konularda yeni terimlere (terminolojiye) ihtiyacı vardır. Burada asıl mesele 

yeni türeyen terimlere karşılık bulmaktır. Abartısız, bilim ve teknik ilerleme 

her gün yeni yeni sözler ileri sürmektedir. Bu selin önüne nasıl geçilebilir? 

Farsça ve Türkçeyi bu terimler istilasından nasıl koruyabiliriz? Tercüme 

yaparken dillerimizin bu konuda ne ölçüde geri kaldığı belli olur. Bu yeni 

terimler  
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halimiz ne olacak? Kapıyı açsak ve hepsine “sefa getirdiniz” desek, o zaman 

onları hangi dilden ve hangi telaffuzla almamız gerekir? O zaman dilimizde 

çıkacak karışıklığı ne yapacağız? Yok, bunların her biri için bir karşılık 

bulmak gerekir. Ama nereden? Arapçadan mı, yoksa kendi dilimizden mi? 

Belki bu muadil ve karşılık bulmada ılımlı davranmak en iyisi olabilir? 

İran’da sadece Fars dili için bu iş bir ölçüye kadar görülmüştür ve 

görülmektedir. Ona benzer tedbirleri Türkçe terimler için de kullanmalıyız. 

Türkiye Türkçesi için, orada “Dil Kurumu” adlı teşkilat yıllardır 

çalışmaktaydı. Sovyet Azerbaycan’da da terimler (onların dediği şekilde 

“terminler”) üzerine çalışırlar. Türkçe konusunda bizim gaflette kalmamıza 

rağmen, birçok araştırmacının çalışıp güzel karşılıklar bulabilmiş olması 

büyük bir şans eseridir. Doğrusu, bir şartla ki, biz bu yeni terminolojileri 

genel edebi yazı dilimizden öğrenip bu büyük işe (dilimizin bu meselesini 

çözme işine) ortak olalım. 

Özellikle Türkçede, aydınlarımız, kendi ana dillerini usul üzerine 

okumamış (ve dilimiz, Pehlevi Şovenist döneminin siyaseti ile bir “konuşma 

dili” halinde kalmaya mahkûm edilmişti. Kasten ve el ile onu harap etmek 

istemişlerdi) ve kendi dillerinde yazabilmeleri yeterli olmamıştır. Buna göre, 

bulunmuş yeni ve güzel terimler de -burada Farsçada olanın tersine- 

kullanılmaz. Hâlbuki bu terimlerin konuşma dilinde intikali, onların 

yaşayabilmesi ve dilimizin canlı bir parçası haline gelebilmesi bakımından 

gereklidir. 

4. Dilimiz fiil bakımından çok zengin bir dildir. Emir Ali Şi’r Nevayî bu 

özelliği, bu azim serveti “Muhakemetü’l Lugateyn” adlı eserinde oldukça 

güzel bir şekilde göstermiştir. Şüphesiz, kelimenin en dinamik unsuru 

“fiil”dir. Fiil bakımından fakir olan dillerde meramı dikkat ve tesirlikle 

anlatmak zor olur. Yazık ki biz, bu büyük nimetten yararlanmayı ihmal 

ediyoruz. Sade Türkçe fiiller varken, biz birleşik fiillerin istilasını izleriz. 

Bunların çoğu da alıntı kelimelerden yardımcı fiiller ile meydana getirilmiştir. 

Farsçada buna benzer bir sorun vardır. Örneğin, “کردن”  
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yardımcı fiili o kadar çok kullanılır ki tekrardan kaçınmak için “نمودن” 

ifadesini ve hatta bazı zamanlar onun asıl anlamına dikkat etmeden) 

getirmeye mecbur görürler. انگاشتن ,اقزودن ,کاستن ,زدودن ,ستردن ,باليدن ve گرائيدن 

gibi güzel ve tanıdık sözler varken, کردن ,کم کردن ,پاک کردن ,محوكردن ,رشدکردن 

 demekte ayak diretirler. Bizde de durum aynen مايل شدن ,فرض کردن ,زياد

böyledir. Örneğin, “anlaşmak” “arınmak”, “anılmak”, “alkışlamak” gibi 

fiillerin “sazişe gelmek”, “temizlenmek”, “yâd edilmek”, “tahsin için el 

çalmak” fiillerinden daha güzel ve daha basit olduğunu neden yâddan 

çıkarırız? (Bağışlayın, demek istediğim: niye “unuturuz”? Bizde “etmek” 

fiilinden korkanlar vardır. Bu masum sözü gördüğü gibi onu silip yerine 

“elemek” yazan ve sadece bu şekle “öz dilimiz” diye inananlar az değildir. 

Hâlbuki “elemek”, “eylemek” ve “etmek” fiillerinin her biri aynı kökten gelir. 

Hiçbiri öz ya da üvey sayılmaz. Yazı dilimizde “etmek” şekli daha çok 

kullanılır. Buna göre de “Azerbaycan Dilinin İzahlı Lügati”nde bu şekillerin 

üçü de getirilmiştir. Ancak “eylemek” ve “elemek” görünümlerinin 

karşısında aynen bu satır yazılmıştır: “Etmek fiilinin üslubî varyantı” (Cilt 2, 

sayfa 193 ve 202), “etmek” kelimesini esas saydığı için aynı cildin 216. 

sayfasında, sözlük daha geniş bir açıklama yapmıştır. Bu tür: “Etmek: 1. Bir 

işi yerine getirmek, meydana getirmek, görmek, elemek… (örneklerden 

sonra) 2. Yardımcı fiil gibi isimlerle benzeri işlenip birleşik fiil meydana 

getirdiği zaman ismin anlamıyla ilgili olan hareketi bildirir. Örneğin: Şehadet 

etmek, duçar etmek, itina etmek”. Bu kelimenin başka istifade suretleri ve 

etimolojisi üzerinde şimdilik konuşmaya gerek yoktur. (Ayrıntılı bilgi almak 

isteyenler Gerard Clauson’un “On Üçüncü Asırdan Önceki Türkçenin 

Etimolojik Sözlüğü”ne bakabilirler. Sayfa 36). 

Farsçada, eski kitabelerden unutulmuş basit fiilleri yeniden canlandırma 

teşebbüsü ortadayken, dilimizin yaşayan fiillerinin zengin hazinesinden 

yaralanmayı arzulamak, yersiz bir beklenti ya da “heves” sayılmaz!  



486 
 

 



487 
 

5. Her dilde olduğu gibi, Farsça ve Türkçenin de bir “genel yazı dili” ve 

bir de farklı biçimlerde lehçeleri ve konuşma şekilleri vardır. Yazı dili ve 

“lafzı kalem” Farsçanın bu çeşitli lehçe ve “avam lafızları” ile ilişkisi neyse, 

bizim yazı dilimizin de çeşitli Azerbaycan, hamse vs. yerlerin ve cemaatlerin 

lehçeleri ile de bağları aynıdır. Yazılı edebi Farsçanın kullandığı biçime ve 

kelimelere hiçbir Gilekli, Talışlı, Lorlu, Bahtiyarlı, Semnanlı vs. lehçelerde 

konuşanlar, kalkıp itiraz etmez ve “biz öyle bir kelime kullanmıyoruz, demek 

ki o kelime Farsça değil” deyip kıyamet koparmazlar. Böyle bir davranışı 

akıllarından bile geçirmezler. Bir kelimenin anlamını bilmeseler de sözlüğe 

bakıp, birine sorup öğrenirler. Neden bizim dilimizde böyle hareket 

etmiyorlar? Bilakis, kendi bilgilerinin dar çerçevesini dilimizin son haddi farz 

ederler. “Ben böyle bir kelime duymamışım, buna göre de hiç kimsenin onu 

kullanmaya hakkı yoktur!” gibi komik hükümler verirler. Elbette bu 

lehçelerden yazı dili yararlanır, zenginleşir, genişler, canına taze kan ve nefes 

gelir… Ancak hiçbir lehçenin yazı dilini sadece kendisiyle sınırlandırmaya 

ve boğmaya hakkı yoktur. 

Mutluluktan, yazı dilimizin zenginliğinin, genel hatlarla sınırını anlamak 

için Kuzey Azerbaycan’da, özellikle “Nesimî” Dilcilik Enstitüsünün bastığı 

sözlükler iyi ve başvurmamız gereken kaynaklardır. Misalen bu enstütünün 

yayımlarından dilimizim İmla Sözlüğüne (Azerbaycan Dilinin Ortografi 

Lügati) ya da adı geçen İzahlı Lügat’e bir bakarsanız, göreceksiniz ki, örneğin 

“Varlık”ın kullandığı ve bazı dostların bilmedikleri “Osmanlı tesiri!” diye ah 

vah edip kederlenmelerine sebep olan kelime ve tabirler genellikle öz 

dilimizindir. Esas mesele bu dostların bundan habersiz oluşlarıdır. 

Şunu da söylemeliyiz ki, dilimizin farklı lehçelerini incelersek yukarıda 

işaret ettiğimiz lüzumlu terimlere de güzel karşılıklar bulabiliriz.  

6. Fars dili tarihin bize emanet bıraktığı ve birçok neslin göz nuru ve alın 

teri ile yetiştirip güzelleştirdiği, paha biçilmez bir mirastır. Türkçe de aynen 

böyledir. Bu emanetlere ihanet edenler İran   
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medeniyetinin düşmanlarıdır. Bu mirası yaşatmak ve geliştirmek için biz de 

gerekirse atalarımız gibi çalışalım. Onu daha güzel ve daha parlak biçimde 

gelecek nesillere teslim edelim. Bu yolda birçok kişi çalışmaktadır. Farsçanın 

gelişimi için bir grup onu arıtarak “halis Farsça” haline getirmeyi görev 

bilmişler. Farsçada, Şovenist dilciler bu işi ifrat derecesine getirdiler. 

İfratçılardan birkaçı da bizim “hemşerilerden”dir. Bunların bazıları oldukça 

dikkate şayandır. Türkiye Türkçesinde de bu hareketleri aynen görürüz. 

Şimdilik yapılması gereken işlerden biri, bu dillerin evvela: doğru yazı 

(ortografi) ve telaffuzunu (ortoepi) öğrenmek ve öğretmektir. Bunun için 

sözlükler bizim en önemli yardımcımız sayılır. (Türkçe için yukarıda adı 

geçen imla-ortografiya- orfografiya lügatine ve izahlı lügate bakılmalıdır). 

İkincisi: Dilleri birbirine karıştırmamak (Farsçada buna “dilin kelime 

sınırlarını belirlemek” de diyorlar). “Alıntı” kelimelere dilin kapısını, ihtiyaç 

duyulmadığında bile, açık bırakılmasını önemli görmüyorlar. Farsça için 

“alıntı” kelimeler Türkçe, Arapça ve başka dillerden gelir. Türkçeye 

lüzumsuz yere Farsça, Arapça ve başka dillerden gelen kelimeler de “alıntı” 

sayılır ve bunların dile hesapsızca girmesi önemli görülür. Bu yüzden elli 

yıllık istila ve gaflet döneminden sonra dilimize bir düzen vermeliyiz. 

Farsçada kullanılan her terimin dilimizde kullanılması doğru olmaz. 

Türkçede kullanılan her kelimenin Farsçaya alınmasının doğru olmadığı gibi. 

Maddeler halinde yukarıda dillerimizin ortak dertlerinden bahsettik. Her 

iki dilde de çözüm yolları genellikle aynıdır. Bu şekilde âlimlerimiz, ister Fars 

dili üzerinde, ister Türkçe üzerinde çalışsınlar birbirlerinin tecrübelerinden 

fazlasıyla yararlanabilirler. Biz bu istifade biçimine pratik bir örnek olarak, 

yine bu makalede yazdığımız konuları dil ve medeniyet (kültür) hakkında 

Farsça yazılı kitaplardan birinin içeriğine bakarak düzenledik. Bu yazıda 

önemli konulara sadece değinip geçtik. Bunların her biri için daha geniş ve 

ayrıntılı konulara kesinlikle değinilmelidir. 

Son
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

DÖRDÜNCÜ YIL, EKİM VE KASIM, 1361 

YİNE O HİKÂYE… 

Bu sayfalarda, birkaç kez imla kurallarına ait fikirler ve görüşleri ifade 

etmeye çalışmışız. İnkılaptan bu yana dilimizde çıkan kitap, gazete ve 

dergileri dikkatle-imla kuralları açısından- gözden geçirirsek, görünürdeki 

hale göre, imla kurallarının ne kadar önemli olduğunu tasdik ederiz. 

Daha önce de belirttiğimiz gibi, bu kurallara mantık, kolaylık ve 

tarihsellik usulüne de bakarak değer vermemiz gerekir. Basılmış nesir ve 

nazım eserlerde başlıca imla zorlukları ve sorunlarını böylece 

sınıflandırabiliriz: 

1. Dilimizin ünlülerini Arap alfabesinde ayrı ayrı ve somut bir şekilde 

gösterme zorluğunun sebep olduğu sorunlar. 

2. Konuşma diliyle edebi yazı dili arasındaki farklar yüzünden çıkan 

sorunlar. 
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Bahsettiğimiz yazılarımızın yayımlanmasından sonra, birçok mektup 

aldık ve birçok oturumda görüş sahibi kişilerin de fikirlerini almaya çalıştık 

ve nihayet böyle bir sonuca vardık: 

1. Bin yıl boyunca Arap alfabe sisteminin dilimize sokulması sonucunda 

oluşan ve yirminci yüzyılın başlarında incelenen imla kurallarını dikkatle 

gözden geçirmek faydalıdır. 

2. 1920’lerde terk edilen bu alfabenin daha sonraları geçirdiği bazı 

değişimlerle belli zamanlarda yeniden kullanılması ve bu arada “kolaylık” 

esasına göre iki yolda “fonetik”leşmeye yönelmesini göz önünde tutmak: 

a. Yazının konuşma diline yaklaşması ve bazı “tarihi” yazı şekillerinin 

terk edilmesi: Mesela “yalgız” ve “yegi” yerine “yalnız” ve “yeni” ya da 

günümüzde “yéni” şekillerinin kullanılması. 

b. Ünlülerin hareke (زير-زبر-پيش) ile değil, “illetli harf” ile gösterilmesine 

olan eğilim. 

3. Kuralların tespit edilmesi yüzünden meydana gelen karışıklığa (bir 

yazıda bile farklı şekillere ve kullanımlara rastlanır) bu incelemenin ışığında 

mümkün olduğu kadar çare bulmak. 

Bir sonuca varmak için bu yüzyılın başlarında tüm Türk dilli matbuatta 

genellikle düşünülen yazı kurallarını özetleyelim: 

Eski (Azerbaycan’da dâhil) Türk dilli neşriyatta gözetilen kurallar: 

1.Sesler. 

Matbaa harfleriyle basılan neşriyatta, 1920’lerin arifesinde sesleri bu dört 

işaretle gösterirlerdi: ه ,ى ,و ,ا. 
Elif (/a/): Bu harf neşriyatta iki şekilde görünür: ا ve آ. Türkçede آ kısa ve 

uzun olmak üzere iki şekilde okunurdu. Bu harf Türk asıllı kelimelerde kısa 

okunur: آى ,آنا ,آزغين ,آچيق ,آت. Farsça ve Arapçadan alınmış kelimelerde uzun 

okunur: آهو ,آنى ,آلَت ,آسايش ,آداب ,آخر … 

Türkçeleşmiş kelimelerde kısa okunur: آشنا ,(آبرو) آبرى ,آزاد… 

Kelimenin arasında veya sonunda yazılan ا ise Arapça ve Farsça 

kelimelerde uzun, Türkçe ve Türkçeleşmiş kelimelerde kısa okunur: 

Uzun: اهى   .فاتح ,ظالم ,شايد ,د
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Kısa: داش ,بابا ,آنا ,باش. 
Bu kural bugün de aynen gözetilir. 

Vav: Ünlü olarak Türkçede /o/, /ö/, /u/, /ü/, Arapça ve Farsçada /û/ sesine 

karşılık gelir. 

/o/: اويون ,اوراق ,اودون ,اوتوز… 

/ö/: اولچو ,اوكوز ,اورتو… 

/u/: اولو ,اوغور ,اوزون ,اوجوز… 

/ü/: اوزوم ,اوچ ,اوتو… 

/û/: (Uzun, Farsça ve Arapça kelimelerde) آهو  …سوزان ,حورى ,بوسه ,

Ye: Ünlü olarak, üç sese karşılık gelir: /ı/ ve /i/, Arapça ve Farsçada uzun 

“/î/”. 

/i/: ايكى ,ايشچى ,ايز ,ايت ,ايپ… 

/ı/: قيزيل ,قيز ,قيرميزى… 

/î/: اجتماعى ,ديگر ,تعطيل ,ايجاد… 

Bunlara ek olarak, Arapça kelimelerde “elif-i maksure” ى şeklinde 

yazılır: كبرى ,مصطفى ,فتوى ,شورى ,معنى ,دعوى… 

(Yay-ı maksureleri biz bugün ا ile yazarız: شورا ,معنا vs.) 

He: Bu işaret sadece hece sonunda olduğu zaman “ünlü” olur. Eski 

alfabede hem /e/, hem de kullanıldığı yere göre /a/ sesi verirdi. Buna “hâ-i 

resmiyye” ya da “hâ-i mahfî” diyorlardı: ه ,باشقه ,دوه ,سرچه ,گيجه  ,بيله زيک ,���م

جک ه ,گله   :Arapça kelimelerde ,چشمه ,پنجره ,پنجه :vs. (Farsça kelimelerde de تپ

 (…مجادله ,فرقه ,وقفه ,ضربه

Bu dönemin son zamanlarında ilk ve kapalı (bağlı) hecelerdeki /e/ sesini 

de ه ile gösterme eğilimi başladı: ى ,و ,ا …تيتره ک ,گوزه ل ,چه کمک ,که چه رکن 

işaretleri kelimenin başında bulunduğunda, bunlardan önce hemze (ا harfine) 

konulması şarttı. Bu dönemde /e/, /ə/ (fetha ve kesre) seslerini göstermek için 

bazen ا sesinin üzerine hemze konulduğunu da görüyoruz: أو ,أت ,أر (ev, hane), 

 …أرته سى گون

Bu, genel bir kural değildi. 

Kısaca, hazır alfabe sisteminde /a/ sesini göstermekte bir  
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bir zorluk yoktur, bu ses kelime başında آ, kelimenin ortasında ve sonunda ا 
şeklinde yazılır diyebiliriz. 

Diğer ünlülere gelince: 

Fethe ya da /ə/ sesi: Bu ünlü genellikle açık hecelerde (yani ünlü bulunan 

hecelerde) ه harfi ile gösterilir. Bu harf, daha sonra gelen harflere kesinlikle 

eklenmez, ayrı yazılır. Yazı da kolaylık olsun diye (okumada zorluk 

çıkarmama şartıyla) ilk açık hecelerden de çıkarılabilir: دره ,دده gibi. Ancak 

ilk heceden sonra gelen ikinci hecenin ilk harfi, huruf-i harekeden (yani و ,ا, 

 .gibi شه وه ,ده وه :yazılır ه harflerinden) biri olursa ى ,ه

Dediğimiz gibi, açık hecelerde (sonu ünlü olan hecelerde) /e/ daima /ه/ ile 

gösterilir: من گٶره جه گم ,گله جه گيميز kelimelerinde olduğu gibi. 

Dikkat: Çokluk eki daima لر şeklinde yazılır; ائولرى yazımı doğru, ائوله رى 
ise yanlıştır. Kapalı hecelerde (sonu ünsüz olan heceler) okumanın kolay 

olduğu yerde de /e/ sesini gösteren ه yazılmalıdır: گٶزل gibi (گٶزه ل yazımı 

yanlış değildir). 

Kesre ya da /é/ sesi: Eskiden ى harfi ile gösterilen /é/ sesini, eskiden 

olduğu gibi yazarlardı: ييمک ,ديمک gibi. Şimdi genellikle /é/ sesi Türk asıllı 

kelimelerin hepsinde başta ئا , ortada ئ ve sonda ya da müstakil olduğunda ٸ 

ile gösterilir: دٸ ,دئمک ,ائو. 
Alıntı kelimelere gelince, Farsça ve Arapçada olduğu gibi yazılır: واى ,شيدا 

 Başka dillerden gelen …رضوان ,احسان ,سرايت ,دى ,(bade anlamında) مى ,اى

kelimelerde, /é/ sesi de /e/ gibi ه ile gösterilir: مه ته اورولوژى ,سه نه قال  قورى ,
 …كاته

Bu şekilde artık ه işaretini eskiden olduğu gibi /a/ sesi yerine de 

kullanmak işi oldukça zorlaştırır. Eskiden “ses uyumu” itibariyle, yazıda 

kolaylık olsun diye, başka hecelerde kalın ünlü olduğunda /a/ sesi için de ه 
işaretinden yararlanırlardı. Örneğin: دالغا ,قارا yerine طالغه ,قاره yazarlardı. 

Böyle kelime sonlarındaki و ve ى seslerinin hepsini ى ile yazarlardı. Şimdi bu 

kurala uyulmaz,  
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ve yazı şekli okunuşa yakın bir şekilde uygulanır: گٶردو ,اوتوردو ve خالچا 

şekilleri خالچه ,گٶردى ,اوتوردى şekillerine tercih edilir. 

Hafif ى ya da /i/ sesi: Bu ses ى ile gösterilirdi. Şimdi de bu sesin aynı 

şekilde gösterilmesi için bir mahzur yoktur. Başta يا, ortada ي, sonda ve tek 

olarak ى ile yazmak doğrudur: ايکى ,کيشى ,ايرى ,ايپک vs. 

Yapılan yeniliklerde bütün /i/ seslerinin gösterilmesi sayesinde okumak 

daha kolay olmuştur: Eskiden انسانن yerine انسانک yazılırdı. Şimdi daha 

okunaklı bir şekilde انسانين yazılır. Bu noktaya dikkat etmeliyiz. 

Ağır ى ya da Ы sesi: Türkiye Latin alfabesinde noktasız /ı/ ve Kiril 

alfabesinde Ы işareti ile gösterilen ses eskiden aynen hafif ى gibi yazılır ve 

ona teşhis koymak okuyucuya kalırdı. Bu sesi ve birazdan bahsedeceğimiz 

diğer sesleri somutlandırmak için öncelikle Şemseddin Sami gibi sözlük 

yazanlar ve daha sonraları çocuklar için alfabe ve okuma kitabı hazırlayanlar 

bazı işaretler teklif ettiler. İran’da buna benzer “diyakritik”lerle (harflerin 

üstüne veya altına konan nokta, hat ya da diğer işaretler ile) yazımızı daha da 

okunaklı hale getirmek isteyenler oldu, ayrıca “Apardı Seller Saranı” 

Savalan’ın kitabını ve Dr. Zehtâbî’nin bu konuda yaptığı çalışmalarını 

hatırlayabiliriz. 

Birkaç oturumda bu diyakritiklerde birlik sağlamak isteyen Meşrutacı 

çalışmalarında başarılı olursa, gelecekte sözlük yazanlar ve dilimizde 

okuryazar olmaya heveslenenlerin işi çok kolay olacaktır. Böyle bir birliğin 

sağlandığı güne kadar hâlihazırda bulunan mukavele ve diyakritiklerden 

faydalanmak zorundayız. 

Bu konuda en zor mesele, alfabemizdeki tek “vav”ın bir ünsüz (/v/) ve 

dört ünlüye (/o/, /ö/, /u/, /ü/) nasıl cevap verebileceğidir. 

Bu sorunu karşılamak amacıyla zaten eski Türk dili alfabelerinde bulunan 

bir sisteme de başvuranlar oldu. Bu sistem bazı harfleri kalın ve ince olarak 

göstermektir. Bildiğiniz gibi, Orhun  
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Abidesi’nin alfabesinde birkaç sese karşılık gelen iki işaret vardı. Bunlardan 

biri kalın ünlüler, diğeri ince ünlüler olarak kabul edilir. Bu şekilde gelen 

ünlünün kalın ya da ince olacağını, okur kullanılan ünsüze göre tahmin 

edebilir. Buna benzer bir durum Arap alfabesinde de göze çarpar. Arap dilinin 

kendine özgü bir telaffuzu olsa da, Türkçede sadece /t/ veya /s/ gibi okunan 

 harfleri buna benzer. O dönemin aydın yazarları alfabede (Türk asıllı ص ve ط

kelimeler bakımından) boş ve faydasız olan işaretlerden (harflerden) bu 

amaçla yararlanmayı düşünür ve eski (mesela) Orhun döneminde olduğu gibi 

bunların bir kısmını kalın ve bir kısmını ince heceler için tahsis etmeyi önemli 

görürler: Örnek olarak Türk asıllı kelimelerde /t/ ve /s/ seslerini heceler kalın 

ise ط ya da ص, heceler ince ise ت ya da س şeklinde yazmaya başladılar. 

Ünlüleri genellikle “huruf-i hareke” ile yazıya almak daha sonra 

düşünüldü. Yirmili yılların başlarında ünlüleri gösteren bu “huruf-i hareke” 

işaretlerine “diyakritikler” eklemeyi düşündüler. Biraz aşağıda, bu konuda 

etraflıca bilgi vermeye çalışacağız. 

Bu diyakritiklerden ئو şekli, Türk alfabelerinin Latin alfabesine 

geçmeden önceki dönemin sonlarında görülür. Bazı el yazılarında ئوتو ve ئولوم 
şeklinde örnekler yazılır. Böylece /ö/ ve /ü/ seslerini /o/ ve /u/ seslerinden 

ayırarak, kalınları او, inceleri ئو şeklinde yazarlardı. Bu genel bir kural değildi. 

Yukarıda işaret ettiğimiz gibi, asrımızın başında Türk alfabelerinde Arap 

alfabesinden alınmış bazı işaretler Türk asıllı kelimelerde daima kalın veya 

ince okunurdu. Tekrarlamak gerekirse: Örneğin ط harfi: Arapçada bu harfin 

temsil ettiği ses Türkçede yoktur ve Arapçadan alınmış kelimelerde aynen ت 

gibi okunur. Ancak Türkler eski alfabelerinden “Orhun” Abidesi’nin 

alfabesinde olduğu gibi, bu işaretten yararlandılar ve onu “kalın /t/” gibi kabul 

ettiler. Yani kalın ünlüler geldiğinde ت yerine ط yazdılar: Örneğin اوطاق 
kelimesindeki ط, bu kelimedeki ünlülerin (/a/, /o/) kalın olduğunu gösterir.  
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Yani bu ط işareti baştaki او işaretinin /ö/ ya da /ü/ olmadığına bir delildir. Bu 

 /şekline, eski metinlerde de rastlarız. Bunların bir kısmı Türkçedeki /t/ > /d ط

değişimi sonucunda د sesini almıştır. Lakin asıl sebep (ت) söylendiğinde kalın 

ünlülerle beraber olmasını ifade etmektir: طوداق ,(توت) طوت ,(داغ) طاغ ,(دار) طار 

 طاوشان ,(دان) طاک ,(داشماق) طاشمق ,(دوققوز) طوقوز ,(دوغماق) طوغماق ,(دوداق)

 …(ديرناق) طيرناق ,(توتماق) طوطمق ,(دووشان)

Bu şekillerin geneli arkaik şekillerdir. Ancak اوطاق ve (قوطى) قوطو gibi 

şekiller Türkçeden geçerek Farsçaya dahi girmiştir. Bildiğiniz gibi ص işareti 

de س gibi söylenir. Türkçe asıllı kelimelerde kalın ünlüleri gösterir: صارى, 

 ,صوچ ,صو ,صوى ,(صونرا) صکره ,صانجى ,صاغير ,صاغ ,صاچمه ,صاچ ,صاتمق ,صا��مق

 …(ياسسى) ياصى ,(قيسسا ,قيصا) قيصه ,قيصقانج ,باصمق ,صول ,صوصمق

Bu şekilde ص Türkçe asıllı kelimelerde, hece ya da kelimedeki seslinin 

ya da seslilerin kalın olduğuna delalet eder ve bu şekilde doğru okumaya 

yardım eder. Tekrar edelim, bu kuraldan özellikle /u/, /ü/, /o/, /ö/ seslerini 

gösteren “vav” harfinin üzerine koyulacak işaretler belirlenmedikçe ya da 

başka bir metot bulunmadıkça ط ve ص gibi harflerden yararlanmak yazımızın 

tarihi geleneğine uymak ve okuyuculara, hecelerin kalın veya ince olduğunu 

göstermek açısından, bir çeşit kolaylık sağlayacaktır. 

Geleneksel yazı tarzını, Latin alfabesinden önceki dönemde takip ederek 

bugünümüz için sonuçlar çıkarmaya çalışalım: 

ه  harfi Türkçe asıllı kelimelerde (tabiattaki seslerin taklidi olarak 

kurulmuş kelimeler dışında) çok nadirdir. هانى  ve هانسى kelimeleri bu grubun 

en meşhur olanıdır ki, Eski Türkçede bu /h/ sesi /k/ idi. Bu sesin ifadesiyle bir 

sorunumuz yoktur. 

 gibi ز harfi, Arapçada özel bir sese tekabül eder. Ancak Türkçede ذ

okunur. Türkçede bazı kelimelerde /d/, /z/, /y/ birbirine bedel olarak, şekil 

değiştirmiştir. Bu sesler bir çeşit د sesine benzeyen /z/  
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sesinden türemiştir (bizim Türkçemizde genellikle /y/ sesine dönüşmüştür). 

Bu ses eski dönemlerde ذ ile gösterilmiştir. Kaşgarlı Mahmud’da böyle 

kelimelere rastlarız: 

 …(سيرشدن :Farsça ,دويماق < توذماق) تذمق ,(آيريلماق) آذريلمق ,(آيى) آذغ ,(آياق) آذاق

Eski Türk yazılarında ک harfi dört sesi temsil ederdi: 

1. “Kef-i Arabî”: Dedikleri ک ince ünlülerle beraber gelir ve daima کريم 

kelimesinde olduğu gibi ince seslidir: مهکل  .کتاب ,اکين ,

2. “Kef-i Farsî”: Dedikleri گلين kelimesindeki /e/ ile okunan ince گ 

harfidir. Türk metinlerinde bu harfin gösterilmesi için onun üstüne bazen üç 

nokta koyarlardı. (Şimdi biz onu, Farsçada da son zamanlarda yazıldığı gibi 

iki سرکش ile yazarız: گلين ,گئرچک ,گئجه gibi. 

3. “Kef-i nunî”: Türkçeye özgüydü. Hiçbir zaman kelimelerin başında 

gelmez. İsim tamlamasında tamlayanın sonunda “kef-i izafet”, fiil çekiminde 

ikinci şahıslarda ve iyelik eki olarak ve bir de bazı kelimelerin içinde yazılır. 

Aslında İngilizcede “[-ing]” ekinde olan “[-ng]” gibi burundan okunurdu. 

Şimdi de Azerbaycan’da bazı lehçelerde eski telaffuzunu korumakla beraber, 

artık sade /n/ gibi söylenir: (اؤن < اؤک) اوک ,(ان) اک ,(آن�ماق < آ��ماق) ا��مق, 
مک مک) ايکله  مک ,(رخ :Farsça ,بنيز) بکز ,(سنه) سکا ,(منه) مکا ,(ناليدن :Farsça ,اينله   

مک) بکزه  طاک ,(ينى) يکى ,(صونرا < صوکرا) صکره ,(چنه) چکه ,(دريا < دنيز) دکز ,(بنزه 

 < سنک ائوک) سنک أوک ,(يانليش) ياکليش ,(قارانلق) قاراکلق ,(تانرى) تاکرى ,(دان < تان)

 ,(وئرين) ويرک ,(گؤرسن) گورسک ,(گلدين) کلدک ,(قاپينين اؤنو) قاپونک اوکى ,(سنين ائوين

 …(گلميش سن) کلميش سک

Bu ک harfinin de üzerine bazen üç nokta koydular. 

Günümüzde bu /n/ sesleri, yazılarda da ن gibi gösterilir. 

4. “Kef-i yayî” ya da “yumuşak /ğ/, iki ünlü arasında kalan veya ince hecede 

yer alan bazı ince ک ve گ, /y/ sesi gibi söylenir:  
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 ,دگه نک ,دگمک ,دگيل ,دگيرمان ,بگ ya da بيگ ,بگنمک ,اگلنجه ,(ائگره تى) اگرتى ,اگرى
ه ,دگيشمک  گه ,ايگيت ,اؤگوت ,اؤگونمک ,ايگنه ,ايگده ,ايگره نمک ,مگر ,دوگون ,دوگوم ,دوگم

مه ه گى ,سؤيله   .vs. gibi وئرم

Bu kef-i yayî bize göre birçok karışıklığa yol açmamak için korunmalıdır. 

Örneğin: ايگيت şekli ايييت şeklinden daha kolay okunabilir. 

Şedde: Türkçe asıllı kelimelerde şedde yerine harf tekrarlanır: بللى ,اللى, 
مک مک ,للهىا   .gibi آدديم ,سگگيز ,دوققوز ,يو�� ,تئللر ,سس سيز ,بلله 

Alıntı kelimelerde şedde işareti bulunur: ّهوريتّ ,مدت  gibi. Bir de شدتّ ,جم

okurlarımızın defalarca sorduğu “alıntı” kelimelere değinelim: 

Birinci merhalede bu kelimelerden, dilimize yerleşenleri, yani bu dili 

konuşanların sözlüğe bakmadan anladıkları kelimeler aynen dilimizdeki 

Türkçe kelimeler gibi yazım kurallarına uyar: دونيا ,عٶمور ,بولبول ,گول… 

Bilimsel kelimelerin asıllarında olduğu gibi yazılmasında sakınca yoktur. 

Alıntı kelimeler dilimizin malı oldukça, dil kurallarımıza uyum sağlamaları 

gerekir. 

Yerel lehçelerdeki farklı telaffuzlara gelince, özel bir delil olmadığı 

durumlarda genellikle edebi yazı dili tercih edilir. 

Bir kelimeyi teşkil eden harflerin birleşik yazılması ya da yazılmaması 

hakkında da dilimizin bünyesini göz önünde tutarak böyle bir hüküm 

verebiliriz: Türkçede genelde ekler kelimenin köküne getirilir, kural 

“kelimelerin okunaklı halden çıkmamasıdır”. Bu alfabe sisteminde bu konuda 

geniş bir izin vardır. Aklıselimin hükmüne göre hareket edilmelidir. 

Son olarak “vav” ile gösterilen sesleri yazmaktaki, uygun görünen 

kuralları tekrarlamakta fayda var:  
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/o/, /u/, /ü/ sesleri başta او, ortada و ve tek iken و şekliyle gösterilir: اوراق, 
 …صون ,اوزوم ,اولدوز

/ö/ sesine gelince, yukarıda da dediğimiz gibi, bazıları bu sesi /ü/ ile 

birlikte başta ئو ile gösterdiler. Sonraları, /ö/ birçok neşriyatta başta ئو, ortada 

ve sonda ٶ vasıtası ile gösterildi.  

Bunun delili hiç olmazsa bir sesin gösterilmesiydi. Bu işaretin birkaç 

kusuru vardır: İlk olarak kelime başındaki ünlüler elif şeklindeki hemze ile 

gösterilir (ا ile):  

/a/ ̴ ا ,آ  /e/, /ǝ/ ̴ ا  /é/ ̴ ئا   
/ı/, /i/ ̴ يا  /o/ ̴ او  /u/ ̴ او  
/ü/ ̴ او    

 

Birden sıra /ö/ sesine gelince sistem değişir ve sadece bu ses hemze yayı 

 ile gösterilir. Bu bir ahengi bozmak ve kendi koyduğumuz kuraldan و ve (ئ)

çıkmaktır. 

İkincisi: Hemze yayı (ئ), bir defa /é/ sesinde ve bir defa da “vav” ile 

birlikte burada kullanılır. Bu, kendisinde bir karışıklığa yol açar. 

Üçüncüsü: kelimenin başında وئ   gelir. Ortadaki /ö/ ise ٶ ile gösterilir. 

Burada da bir karışıklık vardır. “Hemze yayı ve vav” birden hemze vavı (ٶ) 

ile yer değiştirir. Mademki ortada ٶ harfi, /ö/ olarak kabul edilir, neden diğer 

ünlülerle kıyaslayarak bunu da başta اٶ şeklinde yazmayalım? 

Bizim teklifimiz başta gelen /ö/ sesini اٶ ve ortada gelenleri ise ٶ 

yazmaktır ki hem diğer ünlülerle ahenkli olur, hem de kendi içinde de daha 

mantıklıdır. Diğer üç sese (/o/, /ü/, /u/) gelince bunların da و harfine bir işaret 

(diyakritik) eklenmesiyle gösterileceği güne kadar beklemeliyiz. Biz intizar 

döneminde bu halde ve kalın ى (Ы ya da noktasız /ı/) harfini ince ى (И ya da 

noktalı /i/) harfinden ayırmak için /t/ ve /s/ seslerinin bulunduğu kelimelerde 

kalın ünlülerin yanında ط ve ص, ince ünlülerin yanında ise ت ve س yazmakla 

okuyucuya yardım edebiliriz: تورک ,سورمک ,صورماق ,طوسباغا ,طور ,صون, 
  …gibi ايستى ,پيس ,صيزيلداماق
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Bu ط ve ص harfleri ancak kelime köklerindeki kalın /t/ sesini gösterir, 

yoksa eklerde daima س ve ت yazılır: 

 Bu .(yanlıştır ديوارصيز) ديوارسيز ,(yanlıştır قاپى صيز) قاپى سيز ,پنجره سيز

kelimelerin dışında, böyle bir imkân olmadığından, bize doğru okumakta 

ancak “ses uyumu” ve “sözün mazmunu” yardım eder. 

Anlaşıldığı gibi dilimizin Arap alfabe sistemi ile yazılması tarihine 

dikkatle bakmalıyız ve yazımızı kolaylaştırmak için mantıklı çözüm yolları 

aramalıyız. Kolaylık hedeftir, mantıklı olmak onun tek metodu ve yoludur. 

Bu arada geçmişimizle de köprüleri gamla yıkmamalıyız. Mantıklı bir yol 

bulunana kadar tarihi şekilleri saklamalıyız, صون kelimesinde olduğu gibi. 

Son.
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

BEŞİNCİ YIL, ŞUBAT VE MART, 1362 

BİZ VE DİLİMİZ 

Elimizdeki nimetlerin kadrini bilmekle, başkalarının malına göz 

dikmenin elbette farkı vardır. Birincisi herkesin hakkıdır, hâlbuki tecavüzü 

hiçbir insaflı adam kabul etmez. Tecavüze karşı koymak, zalime fırsat 

vermemek, kanun ve ahlak dairesinde hakkımızı savunmak bir görevdir. Bu 

bakımdan hakkını koruyan, varlığına, malına, mirasına “sahip çıkan”, sadece 

görevine yönelmektedir. İnsaf, din, vicdan sahipleri böyle bir uygulamayı 

teyit eder ve malına, mirasına sahip çıkanları kınayanların hatalı olduklarına 

inanırlar. 

Hakkın haklıya verildiği bir muhitte, kendi kültür mirasına sahip 

çıkmaktan daha doğal bir şey düşünülemez. Özellikle bilim ve sanatın 

yükselmesi sonucunda iletişimin, günün meselesi haline geldiği bu zamanda 

geçmişin bu konudaki hatalarını düzeltmek kesin bir zorunluluktur. 

Dilimize sahip çıkmak ne demektir? Sahip çıkmanın sözlükteki anlamı: 

“korumak, ilgilenip korumak”tır. Dilimize sahip çıktığımızda onu sevip, 

onunla yakından ilgileneceğiz. Onun geçmiş tarihini, gelişimini, sınırını ve 

bağlılığını öğreneceğiz. Sözlükteki tanıma göre onu koruyacağız ve her gün 

biraz daha olgunlaşması için çalışacağız. Dilimize sahip çıkmak ve bu görevi 

layıkıyla gerçekleştirmek için birkaç evreden geçmemiz gerekir: 
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1. Dilimize karşı ilgi göstermenin başka bir dile ve kültüre karşı çıkmak 

anlamına gelmediğini bilmeliyiz. Aksine dilimizi severek binlerce yıllık 

gelişiminde büyük bir payımız olan, Nizamiler, Hakaniler, Katranlar, Saibler 

ve Şehriyarlar gibi şairler sayesinde daha parlak hale getirdiğimiz Farsçayı 

daha samimi görecek ve daha çok seveceğiz. 

2. Resmi tarihlerin yalan rivayetleri yerine gerçekleri öğreneceğiz. 

3. Alçakgönüllükten uzak, kendimizi küçük görmeden, İran toplumunun 

bir parçası gibi bu vatana hizmet etmekte şeref duyacağız ve çocuklarımıza 

gülmesinler diye onları ana dilimizin tatlı laylaylarından, şirin masallarından 

ve bir de ahenkli dilinden mahrum bırakmayacağız. Çünkü biz mirasımıza 

sahip çıkarsak kimse bizim dil, gelenek ve göreneklerimize gülemeyecek. 

Dilimize sahip çıkmak için ilgi, bilim ve tedbir gereklidir. Bu işi biraz 

birlikte gözden geçirelim. Güzel bir örnek verebilmek için iki kaynağa 

başvurmak yeterlidir: Merhum Demircizade’nin 1979 yılında basılmış 

“Azerbaycan Edebi Dilinin Tarihi” adlı kitabının “birinci bölümü” ve 

merhum F. Kadri Timurtaş’ın yine 1979 yılında basılmış “Yeni Kelimeler 

Sözlüğü”. Birinci kaynakta tarihi bölümden ve ikincisinden ise dilimizi 

koruma ve geliştirme bölümünden yararlanacağız. 

Dilimizin önemi ve tarihi hakkında yukarıda adı geçen kaynaklardan 

şimdilik giriş adıyla birkaç söz aktardığımızda dilimize sahip çıkarken ne gibi 

sorunlarla karşılaşmak zorunda kalacağımızı göstermiş oluruz: 

*Dilimizin oluşumu hakkında: Azerbaycan halk dili, çeşitli boyların 

dillerinden birkaçının, özellikle Oğuz, Kıpçak dillerinin esasında takriben 

Miladi 7. ve 10. yüzyıllar arasında şekillenmiş bir dildir ve dil aileleri 

sistemine göre Türk dilleri ailesine mensuptur. İlk dönemlerden başlayarak 

bu dil özellikle Hazar Denizi’nin batı, güney dairesinde, Karadeniz’in doğu 

ve güney dairesinde kullanılan diğer 
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diller arasında geniş bir alana yayılmış Türk dillerinden biri olduğu gibi 

“Türk dili” veya “Türkî” adıyla tanınmıştır. “Azerbaycan dili” ifadesi tek 

bir kabile dili ve Azerbaycan’da yaşamış çeşitli kabile ve toplulukların, yani 

eski Azerbaycanlıların konuştuğu diller anlamında değildir. Sadece Miladi 

7. ve 10. yüzyıllar arasında tamamen sistemleşmiş bir halkın, yani 

Azerbaycan halkının genel iletişim vasıtası olan halk dili anlamına gelen bir 

anlayışın ifadesidir ve özelleşen adıdır. Bizim araştırmamızın hedefi 

anlaşıldığı gibi “Azerbaycan halk dili”dir. Konumuz ise Türk dilleri 

ailesinde genel halk dili olarak şekillenmesinden bugüne kadar kendi fonetik 

sisteminin, sözlük yapısının ve gramatik kuruluşunun esasını saklamış olan 

Azerbaycan halk dilinin bir türü sayılan Azerbaycan edebi dilinin tarihidir. 

(Demircizade, Adı geçen eser, ss. 15-16) 

Diller Arasında Yeri 

Genel dilcilik ve özellikle de Türkoloji de Ural-Altay, Türk, Turan ya da 

Altay olarak tanınan dil ailesinin Batı, Güneybatı, Oğuz-Kıpçak ya da Oğuz 

olarak adlandırılan grubuna dâhil edilen Azerbaycan dili, bu gruba dâhil 

edilirken burada yer alan diller içerisinde hem halk dili, hem de edebi dil 

olarak daha önce şekillenmiş ve tahminen bin yıla yakın bir gelişim süreci 

geçirmiş, zengin, selis bir edebi dilin varisidir. Bu uzun ve karışık gelişim 

sürecini araştırmak zorunlu olduğu kadar da zordur. (Aynı eser, s. 92) 

Kaynaklar 

…Azerbaycan dilinin tarihini aydınlatmak için yararlanılan yazılı 

abideler arasında, her şeyden önce Eski Türk dilli yazılı abideler, daha 

doğrusu eski kitabeleri en önemli ve dolaylı yoldan ilgili kaynaklar arasında 

kaydetmek gerekir. Bunlar ilk kaynaklar olarak adlandırılarak tüm Türk 

dillerinin ve Azerbaycan dilinin 
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tarihini öğrenmek için yararlanılır. Bununla birlikte Azerbaycan dili 

tarihinin ilk kaynakları dediğimizde aynı zamanda sırf Azerbaycan dilinde 

yazılan ve Azerbaycan halk dilinin ilk dönemini yansıtan yazılı abideleri de 

eklemek gerekir. Ancak doğru olsun diye ilk kaynakları genel ve özel 

adlarıyla ayırmak gerekir. Yani Türk dilleri ailesine mensup olan dillerin tek 

bir halk dili olmadan önceki dönemde kabile veya boy dilleri esasına göre 

yazılmış eserleri ilk kaynaklar, bu veya diğer dilin halk dili olarak 

şekillendiği dönemde yazılan ve halk dilinin ilk evresini yansıtan eserleri ise 

ilk özel kaynaklar olarak adlandırmalıyız. 

Azerbaycan dilinin tarihini öğrenirken yararlanılan başlıca yazılı 

kaynaklar aşağıdaki gibidir: 

Orhun ve Yenisey yazıtları. 

Uygur yazıları. 

(Uygur alfabesinde bazı eserler 5. ve 6. yüzyılların dil özelliklerini 

yansıtır. Örneğin Maniheist dualar böyle eserlerdendir. Diğerleri daha 

çok sonraki dönemleri, tahminen 9-13. yüzyılların dil özelliklerini 

yansıtır. Buraya Budizm, Hristiyanlık gibi dinler ile ilgili bazı dini 

mazmunlu eserler, hukuki vesikalar ve belli ölçüde didaktik ve bedii 

eserler eklenebilir…) 

a. Arap alfabesiyle yazılmış kaynaklar. 

(…Hem Uygur, hem Arap alfabesiyle yazılmış olan “Kutadgu Bilig”, 

“Hibetü’l Hakayık” gibi eserlerle birlikte Kaşgarlı Mahmud’un “Kitab-ı 

Divan ü Lügati’t-Türk” adlı eserini, “Kitab-ı Dede Korkud” destanlarını, 

14. yüzyılda yazıldığı düşünülen “İbn Mühenna” lügatini ve 15. yüzyılda 

yazıldığı düşünülen “Codex Cumanicus” adlı eseri özellikle kaydetmek 

gerekir). (Aynı eser, ss. 31, 32, 34) 

a) Folklor 
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(…Kaynaklar arasında folkloru ayrıca kaydetmeliyiz. Masallarda, 

destanlarda, darbımesel, bulmaca ve atasözlerinde de bazen dilin çok eski 

izleri, bugün için ölmüş kabul edilen kelimeler gramatik şekiller saklanır). 

(Aynı eser, ss. 46) 

b) Dilimizin eski kökleri hakkında 

Azerbaycan dili Türk dilleri ailesinin Batı grubuna mensuptur. Türk dil 

ailesinin Batı grubuna mensup dillerinden biri olan Azerbaycan dilinin esas 

kaynakları ise MÖ ve MS birinci bin yıl döneminde Hazar Denizi’nin 

doğusunda, kuzeyinde, batısında, güneyinde genellikle Kafkasya’ya 

yerleşmiş Sak-Sekif, Kas-Kaspi, Kasıt-Hazar, Sabir-Suvar, Hun-Gun, Türk-

Törek, Guz-Oğuz, Kıpçak-Kıfçak adlarıyla tanınan kabile ve boyların dilleri 

olmuştur… 

…Azerbaycan tarihi sahasında son zamanlarda yapılmış araştırmalar 

sonucunda anlaşılmıştır ki, MÖ Azerbaycan arazisinde Midya kabileleri-Bus, 

Partak, Struhat, Arizant, Budi, Mag ve Azerbaycan’ın kuzey bölgesinde 

Alban ya da Akvan arazisinde farklı dilde konuşan 26 kabile ile birlikte Kas, 

Kasıt, Hazar, Sak, Sekif, adlı kabileler yaşamıştır. Milattan sonraki dönemin 

öncesinde ise bu arazide Hun, Sabir-Suvar, Oğuz, Kıpçak adlı kabileler 

yaşamış. Bunlar artık bilim dünyasında doğrulandığı gibi Türk dilli 

kabilelerdir. 

(Miladi tarihin öncesinden başlayarak Azerbaycan’da hangi Türk dilli 

kabile ve boyun yaşadığını gösteren ilk kaynaklar hakkında daha çok bilgi 

almak için Ziya Bünyadov’un “Azerbaycan 7-9. Asırlarda” adlı kitabın 40,41, 

54, 55, 56, 57, 180, 181. sayfalarını gözden geçirmek gerekir). 

Azerbaycan halkı bu sade etnik terkip esasında şekillenmiştir. Böyle bir 

yolu kaydetmeliyiz. Bu kabile ve boyların kaynayıp karışması, tek halk 

halinde şekillenmesi çeşitli tarihi olaylar ve sartlar ile ilgilenen üç merhale ile 

birbirine bağlanır: 
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1. Küçük Midiya esasında Atropaten-Azerbaycan devletinin kurulup 

buradaki kabilelerin kaynaşıp karışması sonucunda Alban Devleti’nin 

kurulması ve buradaki kabilelerin kaynaşması ile farklı dilli boyların dönemi. 

2. Atropaten ve Alban arazisinin yani Azerbaycan’ın güney ve kuzey 

bölgelerinin bir devlet dâhilinde olması, iktisadi, siyasi, içtimai, medeni 

yönden bu arazideki kabileler ve boyların arasında ilişkilerin artması ile 

yakın, akraba dillilik dönemi. 

3. Yabancılara karşı mücadelede müttefikliğin güçlenmesi, Türk dilli 

kabile ve boyların kaynayıp karışmada üstünleşmesi ve Azerbaycan halkının, 

genel halk dilinin (Türkçenin) şekillenmesi dönemi. 

Bu dönemlerin her birinde Türk dilli kabile ve boyların farklı dilde 

konuşan topluluklarla karışıp kaynaştığını kabul etmek gerekir. Böylece Türk 

diline ait olan bazı dil özellikleri, özellikle de Türkçe kelimeler, bu dillerin 

söz terkiplerinde gittikçe çoğalmıştır. Üçüncü dönemde Kafkas ve İran’a 

Oğuz ve Kıpçak boylarının kitleler halinde gelip bu arazide yüzyıllardır 

yaşayan diğer Türk dilli topluluklarla karışması, Türk dilli halkın tek dili 

olarak Azerbaycan dilinin 5. ve 6. yüzyıllarda şekillenmesi sürecini 

hızlandırıp tamamlamış oldu. 

Kuzey Azerbaycan’a (Aran’a), özellikle Kıpçak adı verilen Türk 

boylarının göç edip buradaki yerli halkla karışmasından önce, Güney 

Azerbaycan’a (Atorpatkan’a) güneyden bazı Türk, özellikle de Türkmen 

Oğuz (“Türkmen” adı Oğuzlara verilen ikinci bir addır ve bugünkü Türkmen 

halkının adı anlamında kullanılmamıştır) boyları bir takım tarihi olaylarla 

veya geçim sağlamak amacıyla göç etmiş ve buradaki yerli halkla 

kaynaşmıştır. 

Bu akınlar ve kaynaşıp karışmalar devam ederken 11. yüzyıldan önce 

Türkmen olduğu düşünülen “Oğuz” boyları  
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(Kaşgarlı Mahmud Oğuzlardan bahsederken Türkmen olduklarını söylüyor) 

Selçuk adında bir liderin önderliğinde Türkistan’dan Harezm ve Semerkant’a, 

buradan da Orta Asya’nın güneybatısına, İran’ın kuzeydoğusuna ve nihayet 

batısına kalabalık kitleler halinde gelerek Büyük Selçuklu Devleti’ni kurup 

Bağdat hilafetini ele geçirdikten sonra Kafkasya’yı işgal ettiler. Kafkasları 

işgal ederken Azerbaycan’da kurulan Şeddadiler, Şirvanşahlar gibi devletler 

Melik Şah’a tabi olmuştur. Azerbaycan’ın zengin toprakları hayvancılık 

yapmaya uygun olduğu için hayvancılıkla uğraşan Oğuzlar, kitleler halinde 

Azerbaycan topraklarının çeşitli yerlerine, özellikle de geniş otlak, bağ ve 

bahçelere yerleşmeye başladılar. Bu yüzden Oğuzlarla ilgili olan birçok ad ve 

ifade bugün Azerbaycan Türkçesinde yaşamaktadır: 
… “Bayındır”, “Bayat”, “Bayatı” vs. kelimeleri Oğuzların 

Azerbaycan’ı vatan edindiğini gösteren delillerdendir. Böylece bu dönemde 

kitleler halinde hareket eden Oğuz boyları hem daha önceden bu bölgeye 

gelip yerleşen Oğuzlarla ve hem de kendilerine dilce yakın olan 

Azerbaycanlılarla ekonomik kazanç, maddi medeniyet, manevi medeniyet, 

gelenek görenek ve dil yönünden de kaynaşıp karışmıştır. Burada şunu da 

bilmeliyiz ki, Oğuzlar bölgeye göç etmeden önce Müslüman oldukları için 

artık tamamen Müslümanlaşmış olan Güney Azerbaycan halkının arasına 

kolayca karışabilmişlerdir. Bu kaynaşıp karışmanın hızlı ve kolayca 

sonuçlandırılmasında Atorpatkan ve Arran dillerinin çoktan eklemeli dil 

aşamasına (Ural Altay ailesine) girmesi ve aynı zamanda birkaç yüzyıl 

önceden Türk boylarının bu bölgeyi yurt edinmesiyle Atorpatkan, Arran 

boylarının dillerinde bulunan belli miktarda Türk diline ait unsurun vb. bazı 

faktörlerin yardım edici rolü olmuştur. 

…Bu dönemden itibaren Azerbaycan dili Türk sistemli diller arasına 

tam anlamıyla dâhil olmuş, yani bu dil hem Arranlılar, hem de  
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Atorpatkanlılar arasında genel iletişim aracı olarak kullanılan Azerbaycan 

dilinin köklerini oluşturan bir dil olarak Türk dilleri çığırına düşmüş genel 

halk dili olarak şekillenmiştir. (Aynı eser, ss. 48, 49, 50, 52, 53) 

Parlatmak ve Yüceltmek 

Dile sahip çıkmak, onun gerçek tarihini bilmek, mahiyetini anlamak, 

ifade kudretine vakıf olmakla başlar. Dilimizi benimsemek ve sevmekle 

devam eder. Nihayet onu korumak ve ona musallat olan belalardan 

kurtarmak, otlardan temizlemek, gramer ve dilbilgisi kurallarına dikkat etmek 

güzel, faydalı ve yüksek eserler kaleme alarak onu daha çok parlatmak ve 

yüceltmek ile tamamlanmış olur. 

Dilimiz mahiyeti ve doğası itibariyle dünyanın en kudretli ve en zengin 

dillerinden birisi olmaya adaydır. Bu şekilde her sahada gelişebilmek için 

büyük imkânlara sahiptir. Örneğin yeni bilim ve fen alanlarında ve bugünkü 

yaşam şartları gereği yeni terimler üretmede Türkçenin sınırsız potansiyeli 

dilimizin parlak geleceği hakkında büyük ümitler beslememizin mantıklı 

olduğuna kesin bir işarettir. 

Bildiğimiz gibi ihtiyacımız olan kelimeyi, önce yaşayan ve konuşulan 

dilin mevcut hazinesinden, ikinci olarak da edebi ve bilimsel eserlerimizi 

araştırarak edebi-bilimsel mirasımızdan ve üçüncü olarak dilin kelime 

türetme kabiliyetinden yararlanarak kelime köklerine çeşitli eklerin 

getirilmesiyle elde etmek mümkündür. 

Türkçenin çeşitli varyantlarının konuşulduğu her yerde bu konu az çok 

konuşulur: elbette Farsça, Arapça ve Fransızcada olduğu gibi. Dil becerisi ve 

bu konudaki görüşler farklı olduğundan belli kavramlar için, herkesin sevip 

benimseyebileceği kelimeyi bulmak her zaman mümkün olmaz. Bu yüzden 

birçok tartışma çıkıyor. Farsçada da kullanıldığı gibi, bazı eski edebi ve 

bilimsel metinler yolumuza ışık tutmaktadır. Yaşayan dilde aradığımızı 

bulamazsak, bu kitaplara başvurmamız gerekir. Örneğin “Kitab-ı Dede 

Korkud” bu bakımdan paha biçilmez bir hazinedir. Birkaç kelimeyi örnek 

olarak veriyoruz:  
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Cılasun, alp, övren: “kahraman, erenlerin lideri” 

Uçmak: “cennet”; ercil: “yaramaz”; aytmak: “söylemek”; esen: 

“selamet”; ınak: “vezir”, “nedim”; tanuk: “şahit”; yum: “fal, hayır haber, 

istihare”; sası: “ufunetli”. 

“Kitab-ı Dede Korkud”da geçen bu kelimelerden bazıları bir takım 

atasözlerinde, masallarda, bayatı ve koşmalarda veya farklı şivelerde aynı 

şekilde ve aynı anlamda kullanılmaktadır: 

Arı: “temiz, saf” (aydan arı, sudan duru). 

(Ağ gızım, arı gızım 

Dağların garı gızım) 

Yek: “iyi” (Ölüm bundan yekrahdır), (bizden yekler: اجنه) 
Yazı: “çöl, sahra” 

(Évde göl, yazıda göl 

Gelmesen yazı degil) 

So: “Söz” 

(Âşıg so déyib ağlar 

Sünbül su déyib ağlar) 

(Sözün-soyun ifadesi de vardır). 

Ağır: “Aziz” (Géç gelen gonag ağır olar), (ağır-aziz oturmak) 

(Buradan gelir ağırlamak: “azizlemek” ve ağrı dağ: “aziz dağ, ulu dağ”) 

Varmak: “gitmek, yetişmek”. (Var-git: “koy-git”), (var-gel élemek). 

Ozan: “Âşık” 

(Gızım gızım gız ana 

Gızım verirem ozana 

*** 

Ozan ağca gazana 

Gızım géye, bezene) 

(Ağca: para, bu kelimeye de dikkat edilmelidir) 

Yarag: “Kitab-ı Dede Korkud”ta genellikle her tür “araç gereç” anlamına 

gelmektedir. Çağdaş Azerbaycan Türkçesinde anlamda daralma görülür ve 

kelime “silah” anlamı ifade eden bir söz gibi kullanılır. 

Yazık: “Günah” ya da “günahkâr” (günümüzde “aciz ve çaresiz”) 

Kat: “Yan” ve “huzur” (onun katında, onunla birlikte, onun huzurunda  



530 
 

 



531 
 

yanında”, şimdi, bildiğimiz gibi “büküm” ve bazen de “defa” anlamına gelir. 

Al: “Hile” (“aldatmak” kelimesi de bu kökten gelmektedir) 

Dan: “Söz” (danışmak, danmak, danlamak kelimelerinin kökü). 

Uc: “Sebep” (senin ucundan…: “senin yüzünden…”) 

Muştu: “İyi haber”, “müjde” (muştuluk) 

Tutsak: “Mahkûm”. 

Güz: “Sonbahar” (Güzem: Sonbaharda kırpılan yün) (Demircizade, adı 

geçen eser, ss. 124) 

Türk dilinin ve lehçelerinin konuşulduğu yerlerde, son zamanlarda 

türetilmiş kelimelere gelince, Farsçada da görüldüğü gibi bazen aşırıya 

kaçmasına rağmen zevk ve akıl sahiplerinin kabul ettiği yeni kelimeler de az 

değildir. Burada merhum Prof. Faruk Kadri Timurtaş kıymetli bir eser 

yazmıştır. Timurtaş kitabın başında uzun bir fihrist halinde kabul edilen ve 

teşhisine değer kelimeleri, “galat-ı meşhur” olan, ona göre yanlış sayılan ve 

kabul olmayan kelimelerden ayırmıştır. Biz böyle seçilmiş bir fihriste neden 

olan tartışmaya girmeden, o kitapta kabul edilen sözlerden birkaçını 

anlamlarıyla aşağıda yazıyoruz: 

Açıklamak: izah etmek, tavzih vermek / akım: cereyan / ad çekmek: kura 

/ arı: saf, temiz / ağıt: mersiye / alan: meydan, saha / alışkanlık: adet / 

antlaşma: muahede / anlaşma: muvafakat, tevafuk / anlam: mana / anmak: 

zikretmek. 

Erk: enerji / esen: sağ, selamet / ek: lahika, ilave, zeyl / eğilim: temayül / 

emek: sa’y / engel: mani / oturum: iclas / ödeme: perdâht, te’diye / ortak: şerik 

/ ortalama: mutavassıt / örnek: numune, model / öz: usâre, asıl, zât / özge: 

gayri / us: akıl, terbiyet / öğretim: tedris / olağan: tabii / ölçek: mikyas / 

ölmeyen: baki, ebedi / ölümlü: fani / oluşmak: tekevvün etmek, teşkil etmek, 

ibaret olmak / umarsız: çaresiz / ün: şöhret, ses / öncelik: takdim, rüchân / 

önlemek: colov-gîrî / ön söz: mukaddime / ünsüz: sâmit / ünlü: musavvit, 

şanlı  
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uyuşmazlık: ihtilaf / izlemek: takip etmek / ilgi: alaka / ilgili: merbut / elçi: 

sefir / evcil: ehli / iye: sahip / basma: matbua, çap / basın: matbuat / batı: 

mağrip, garp / buzdağı: kûhî / buzdolabı: yâhçâl (son zamanlarda bunun 

yerine “serinletici” ve de “dondurucu” diyorlar) / bölge: mıntıka / bölüm: 

şube, kısmet / bitki: nebat / birleşik: müttehid, mürekkeb / birim: mikyas, 

vahidi / bilgi: ıttıla, enformasyon; 

Toplantı: cemi, iclas / tutar: miktar, meblağ / töre: örf, adet / türetme: 

iştikak. 

Çağ: devir, vakit, zaman / çağdaş: muasır / çağlayan: abşar, şelale / 

çalışma: mesai / çeşitli: mütenevvi / çekilme: istifa / çürük: batıl (iddia) / 

çeviri: tercüme / çıkar: fayda. 

Haberleşme: muhabere. 

Dağıtma: tevzî’ / dal: şube, şaha / davranış: hareket tarzı / dergi: mecelle 

/ dernek: encümen / değirmi: daire / değişken: mütehavvil / deneme: tecrübe 

/ denizaltı: zirderyâî/ düzen: nizam, tertip, hile/ düşünür: mütefekkir/ döşeli: 

möble, mefruş / doğru: müstakim / doğrultu: cihet, istikamet / doğu: şark / 

doğum: tevellüd / duygu: his / doyurmak: iblâğ, ilan etmek / dirlik: refah / 

direnç: mukavemet / dilek: arzu, istek / deyim: tabir. 

Samanyolu: Kehkeşan / san: şöhret / savaş: harp / savaşım: mübareze / 

saygı: ihtiram / sayın: muhterem / sergi: nümayiş-gâh, camekân / sezgi / hads 

/ suç: günah, hata / sorgu: istintak / soru: sual / söz gelişi: mesela / sözle: 

şifahen / sözlü: şifahi / sözlük: lügat / sunmak: arz ve taktim etmek / soy: ırk, 

nejad / seçkin: mümtaz / seçim: intihab / sınama: tecrübe, imtihan / sınır: 

hudut, merz. 

Taşıt: hamal ve nakil vasıtası / tanık: şahit / karalama: müsvedde / 

kargaşa: anarşi / karma: muhtelit;  
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Karmaşık: piçide, komleks / kavram: mefhum / koçak: kahraman, yiğit / 

koçaklama: hemase, destan / kuruluş: tesis / kuzey: (doğrusu “kuzay” olmalı) 

şimal / koşuk: manzume, koşma / kol: şube / konuk (konak): mihman / 

kılavuz: rehnümâ. 

Kesin: kat’i / kesim: kısmet, bahş / kişi: şahıs. 

Gezgin: seyyah / gezegen: seyyare / gelir: âidî, der-âmed / gelişmek: 

inkişaf etmek / görgü: tecrübe, âdab-ı muaşeret / gülmece: mizah / güney: 

cenup / gerek: iktiza, lüzum / gereksiz: lüzumsuz / gider: harç, masraf / 

gerçek: vakıa / giriş: müahil, duhul / gelenek: senet, an’ane. 

Nesene: şey, madde. 

Vazgeçmek: sarf-ı nazar etmek / verecekli: medyun / verim: randıman. 

Yaratık: mahlûk / yaratılış: halket, mizah / yarar: fayda / yarış: müsabaka 

/ yazar: muharrir / yagı: düşman / yaklaşık: takriben / yakıt: yakacak, sûht / 

yalanlama: tezkib / yalın: çıplak, sade / yansı: eğri, akis, in’ikâs / yangı: iltihap 

/ yankı: aksiseda / yayım: neşir işi / yayın: intişarat, neşriyat / yorum: tefsir / 

yüzyıl: asır, karn / yolluk: harcırah / yön: cihet, taraf / yuvar: girih / yeter: kâfi 

/ yığınak: cem’i / yeğin: süraatli, şiddetli / yineleme: tekrar. 

Bu fihriste dikkat edersek, bazı kelimelerin çeşitli Türk lehçelerinden, 

bazılarının ise eski kitaplardan alındığını, bir kısmının da gramer kurallarına 

göre türetildiğini göreceğiz. 

Bizde bunlara benzeyen metotlarla Azerbaycan Türkçesinin telaffuz şekli 

ve tabiatına uyan terimleri tespit etmekte zorlanmayacağız. Yukarıdaki 

fihriste göz attığımızda dikkat çeken bir nokta daha vardır: 

Onlara garip ve yeni gelen bazı kelimeler, biz Azerbaycanlılar için hiç de 

öyle değil, her gün kullandığımız ve herkesin bildiği sözlerdendir.  
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“Erk”, “engel”, “öz”, “özge”den tutunuz, “yeğin” (hızlı) ve “iye” (sahip) 

kelimelerine kadar. 

Dilimize sahip çıkmanın son ve gurur verici aşaması, onu doğru bir 

metotla öğrenmek ve öğretmek, bu dilde bilimsel, felsefi, dini, ahlaki, edebi 

vs. güzel ve ölümsüz eserler yazmaktır. Bu da değerli anne-babalar, 

saygıdeğer öğretmenler, hürmetli ruhaniler, kudretli yazar ve şairlerin dikkat 

ve ilgiyle meşgul olacakları konulardır. 

(Son)
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

ALTINCI YIL-NİSAN VE MAYIS, 1363 

YENİ KURAMLAR VE TANIMAK VE TANIŞMAYA 

DOĞRU… 

Türkoloji zor bir alan olduğu için birçok sorunun kesin cevabı verilmiş 

değildir. Bu yüzden Oğuzların bu sınırlara ne zaman gelmiş olduğu konusu 

halledilmemiştir. 1071 tarihi sadece bu kavmin son göç dalgasını tespit 

etmektedir. Ondan önceki dalgaların geliş tarihleri hakkında çeşitli ipuçları 

mevcuttur ve bu ipuçlarına göre türlü teoriler ortaya atılmaktadır. 

Bugün bu teorilerden birini hürmetli okuyucularımızın gözden 

geçirmeleri için, İstanbul’da çıkan Cumhuriyet gazetesinin Şubat ayında 

yayımladığı bir makalenin dayandığı esasları kısaca nakletmeyi uygun 

görüyoruz: 

Türkolog ve Etnomüzikolog Haluk Tarcan gazeteye Paris’ten gönderdiği 

bir inceleme yazısında (21 Şubat 1984) tarihte ilk Oğuz göçünün Anadolu ve 

İran’ın kuzeyi ve kuzeybatısına 1071 yılından çok daha önce geldiğini ve bu 

tarihteki göçün sadece Oğuz boylarından Dokuz Oğuzların büyük bir kitle 

halinde gelmesinin son tarihidir, diyor ve sözüne böyle devam ediyor: 
Bu yazıda biz erken dönemlere ineceğiz ve Oğuzların Anadolu, 

Mezopotamya topraklarına MÖ 3000 ve 2000 yılları  
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arasında Guti, Gutu, Qutu, Kut, Kas ve buna benzer adlar altında gelip 

yerleşmiş ve devletler kurmuş olduklarına işaret edeceğiz. 

Roman Girişmen’in yazdığı “İran” (Kalimar Yay. 1963 Paris) adlı 

kitabın 5. sayfasını açarsak, İran topraklarına yapılan göçleri gösteren 

haritasında, Aral Gölü’nün batısından gelip İran topraklarını geçtikten 

sonra Tuzgölü’nün çevresine kadar ilerleyen Hint-Avrupa ırkından olmayan 

aşiretlerin mesirelerini gösteren oklarla işaretleri görürüz. Yine aynı 

haritada Guti adı Van ve Urmiye gölleri arasında gösterilmiştir. Hint-

Avrupa aşiretlerinin ise MÖ ikinci bin yıldan sonra buralara geldiği 

gösterilmiştir. 

1911 yılında 11. baskısı çıkan Britannica ansiklopedisinin 950. 

sayfasında C. William Wheels, H. Rawlinson aynı yöredeki Gutulardan 

bahsederler. 

Sümerolog S. Kramer, “Tarih Sümer’de Başlar” adlı kitabın (Arthaud, 

1959-1979) 12. sayfasındaki haritada Qutuları Van ve Urmiye gölleri 

arasında gösterir. Hazar’ın güneyindeki “Kas” geçidini işaretle kaydeder. 

M. Hirmer ve E. Stromenger (Flamaryon çapı, Paris 1964) 

“Mezopotamya’da Sanatın Bin Yılı” adlı kitabında Gutilere yer verir. 

Guti, Qut ya da Kut vb. şekillerde kaydedilen kavmin bir Türk kavmi 

olduğunu ilk defa B. Landsberger 1937 yılında Türk tarih kurultayında 

ortaya atarak tespit etti (kongrenin suret meclisi sayfa 105). 

İtalyan Türkolog E. Rossi’nin 1957 yılında basılmış Doğu Medeniyeti Le 

Civilta Del Oriente (Kasini Yay.-Rum) adlı eserinde Türk Edebiyatı 

bölümünde, sayfa 432’de Gut, Guz, Uzi’nin Oğuz olduğunu belli etmiştir. 

Dilbilimci Vecihe Hatiboğlu, Türkoloji dergisi, Türk Tarihinin Başlangıcı 

adlı bölümünde (Cilt 8, Sayı 1, Ankara Üniversi-  
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tesi Yay. 1979) Gut, Kut’un Oğuz olduğunu açıklar ve sözlerine böyle 

devam eder: 

Esas olarak Gut ve Gud’daki /t/ ve /d/ harfleri /s/ ve /z/ ile değişerek 

Gus, Guz şekillerini verir. Guz’da Ozuz, Uğuz olur. Bizans döneminde bu ad 

Uz olarak kullanılır. 

/g/ harfi de /k/ ve /h/ ile değişerek Kuz, Huz’u meydana getirir. Bu 

kelimeler Kos, Kas halinde de görünür. 

Huz, /r/ sesinin eklenmesi ile Huzar, Hazar, Hazer haline gelip… 

Vecihe Hatiboğlu, Oğuz’un Bizans döneminde Uz olduğunu yazar ki 

Oğuzların Uz ya da Us olarak adlandırılmaları Bizans’tan çok önce Tevrat’ta 

görülür (Sefer Tekvin, bölüm 10, ayet 36)… 

Gutilerin İran topraklarından inerek MÖ 2300 yılında Akadları yenip bir 

devlet kurdukları ve at kültürünü Orta Doğu’ya getirdikleri birçok eserde de 

yazılıdır. 

Kaslara gelince, Fransızlar yabancı adları sözde ve yazıda değiştirdikleri 

için (Hun’un Ogun, İskit’in Sit, Tebriz’in Tevri olduğu gibi) Kas’ı da Kasit 

şekline sokup birçok zorluğa yol açmıştır. 

Mezopotamya’daki ikinci Oğuz devleti Kaslardır. MÖ 1730 yılında 

devlet olarak ortaya çıkmışlar ve kendilerini Gutilerin devamı olarak 

görmüşler. Anadolu ve Mezopotamya tarihçileri Guti ve Kasları Hint-Avrupa 

ya da Sami ırkı ve dillerine bağlayamamışlardır. 

Türkolojinin ilk günlerinde Guti ve Kasların konuştukları dilin Türk dil 

ailesi ve kültürüne ait olduğunu düşünemedikleri için kondurma “Aryanik 

kavimleri” varsayımına bağlamışlar. Öyle ki “Az”ın, “Hazer” gibi Oğuz 

demek olacağını bile düşünememişler. 

Bu illete göre de, mesela Kaslardaki bir “Kudurru” abidesini  
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açıklayamayıp bir muamma halinde bırakmışlar. Batı sömürgesi ve kibrinin 

hakir gördüğü Oğuz göçmeninin büyük bir ustalıkla idare ettiği at ve 

süvariliğin, buharın icadına kadar tarih boyunca inkâr edilemeyen önemine 

bakmayarak Gutilerdeki at kültürünü görmezlikten gelmişler. Bu kültür, 

demircilik, dokumacılık, at terbiyesi, şaman-at, musiki-at ilişkileri gibi çok 

önemli sahaları içine alır. 

Gutiler ve Kasların, Oğuz olduğunun ortaya çıkması ile bugüne kadar 

havada kalmış olan birçok gerçek artık yerine oturabilir. M. Eliade 

Yunanlıların at kurban merasimlerini Türk kavminden aldığını yazar 

(Şamanizm, Payo Yay. 1951 Paris). Bu da Oğuzların Anadolu’ya 

Yunanlılardan önce gelmiş olmasıyla açıklanabilir. 

Bugünkü coğrafi adlarda bu şekilde aydınlığa kavuşur: 

Bitlis’de Gusi yaylası, İtalya’da Kuzköy, Anadolu’nun güneydoğusunda 

Gogusos kalesi, hatta bu kelimeler: Kafkas, Hazar, Huzlar vs. Hint-Avrupa 

dillerinden önce ön-Türk boylarının İran topraklarından, Mezopotamya’dan 

Anadolu’ya kadar at koşturduklarına bakılırsa, bu büyük sahanın batı ucunda 

böyle Yunanca, Latince varsayılan birçok söz ve kavramın ve hatta bu dillere 

ait bazı köklerin Türkçe olduğu görülecektir… 

İran topraklarından, Medlerden bin yıl önce geçmiş olan Oğuzların 

burada da Eski Türkçe kelimeler, gelenek, merasim ve başka kültürel izler 

bırakmış olduğu bir bir meydana çıkacaktır. 

Tarih kitapları Oğuzların 1071 yılında Anadolu’ya gittiğini tekrarlıyor. 

Hâlbuki ilk Oğuz göçü MÖ 3000 yılında, bundan sonraki göçler ise MÖ 2000 

ila 1000 yılları arasında İskit adı altında başlar… 

Türkolog Tarcan’ın buraya kadar özetini verdiğimiz incelemesini, Prof. 

Vecihe Hatiboğlu’nun incelemesine işaretle tamamlamak zorunludur.  
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Prof. Hatiboğlu araştırmasına böyle bir notla başlıyor (Cumhuriyet, 10 

Mart 1984): 

Hitit’in kaynaklarından öğrendiğimize göre, MÖ 1300 yıllarında 

Anadolu’nun kuzeyinde Gaslar yaşıyordu. Hitit (ya da Hatti) hükümdarı 

üçüncü Hattuşil “Bıraktığı çiviyazısı ile yazılmış tabletlerde, Gaslarla 

ettikleri savaşı kazandığını aralarında anlaşmaların yapıldığını iftiharla 

beyan etmektedir. Ancak Hitit kralı III. Hattuşil, devletin başkenti olan 

“Hattuşaş”ın etrafını hisarlarla örmekten kendini tutamamıştır. Kısaca 

Gasların etraflarındaki Feşarlara karşı yaşamlarını sürdürebilmek için 

çoğu zaman savaşmak zorunda kaldıkları, Sonraki kaynaklardan da 

anlaşılmaktadır… 

MÖ 17. ve 10. yy.lar arasında Mezopotamya’da, Babil’de üçüncü Babil 

silsilesini kurarak ve altı yüz yıl Babil tahtına kutlu krallarını geçiren Gasların 

Türk asıllı olduğunu belgelerle kanıtlamıştım (Cumhuriyet gazetesi, 15 Nisan 

1975). 

Gas silsilesini tesis eden “kandaş”tır. Gas kralları akrabaları olduklarını 

bilerek söyledikleri Sümerlerin dilini canlandırmaya çalışmışlar. Gas âlimleri 

Sümerce üstünde araştırmalar yapmışlar. 

Ayrıca yine kendilerine yakın gördükleri Hititlerin (Hattilerin) 

dillerinden de faydalanmışlar. Bilinçli kullandıkları Gas padişahlarının adları, 

adların bünyeleri, kuruluşları, dilimiz bakımından değer biçilmez ölçüde 

önemlidir. Bu adların bazılarının numune olarak izahı, o dönemlerde Gasların 

varlığını bütünlemekte yardımcı olacaktır. Böyle bir Gas krallığı yalnız değil, 

bir bütünün parçasıdır. Gas krallarının adları böyledir: 

Kandaş (kan-daş), akom (ağam), kaş tıllıyas (kas tilli, kas dilli), Ulan Buryaş 

(ala börü, oğlan börü: Alakurt, Kurtoğlu?), Karındaş (karındaş), Kadaşman 

enlil (Enlil’in kohumu, kadaş-kapıdaş?), Kara Kardaş (Karakardaş), Kodur 

Enlil (Enlil’in  
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kuvveti?) vb. bilindik kelimelerle Gas metinleri doludur. 

Dediğimiz gibi bu adlar dil bilgisi bakımından da çok önemlidir. Bugün 

de aynı boy, çeşitli kaynaklarda “Gas” ve “Gaska” şekillerinde geçtiği gibi 

“Kaşka”, “Kaşga”, “Gaşka” şekillerinde de geçmektedir. Kelimelerin ikinci 

hecelerindeki /k/ ve /g/ ekleri köke mensubiyet anlamı getirmektedir. Yine 

kelimelerdeki /s/ ve /ş/ değişimleri de örneklere ve kurallara mutabıktır. 

Gaslara “Gaşka” dendiği gibi, Mezopotamya’daki Gaslara da “Gaş”, “Gaşu” 

deniyordu. 

Prof. Hatiboğlu burada Kaşkayların asıl yurdu olan İran’ın kuzeybatısının 

da MÖ 17. yüzyıldan 10. yüzyıla kadar geçen dönemde “Kasıt Türkçesi” 

sahası olduğunu kaydeder. Yine bu münasebetle “Kaskolu” kabilesinin adına 

dikkat çeker. 

Kuzey Anadolu’da “Kas, Kanka, Kaşka, Gaşga” adları ile yaşamış olan 

Gaslar, Hititlerin yıkılmasından sonra Bizans döneminde de varlığını 

korumuştur. Bizans da “Kastamonu” şehrine kadar gelip Gaslarla savaşmıştır. 

Gasların Türk asıllı olduğunu kabul eden ve savunan teorinin ışığında 

Mezopotamya’ya inen Gas Türklerinin bir kısmının da Anadolu’ya yerleşip 

kaldıkları anlaşılmaktadır. Bu duruma göre MS 1040 yıllarındaki zafer ile 

Oğuzların Anadolu’ya girişi bu kavmin en az üçüncü defa bu bölgeye 

girişidir, denebilir. Tam olarak önce Sümerler, sonra Proto-Hattiler, Gaslar, 

Selçuklar buralardan gelip geçmiş ya da bu toprakları yurt edinip kalmışlar. 

Yukarıda örneklerini kısaca sunduğumuz bilgiler ve onlara benzer 

araştırmalar sayesinde Türkoloji git gide tarihimizin karanlıklardan 

çıkaracak, birçok mesele halledilecek ve meçhuller bellenecektir. 

Türkoloji’yi engelleyen amillerden biri de bağnazlık ve kültürümüze karşı 

beslenen kin ve aşağılık duygusudur. Öyle ki bir kelimenin kökü araştırılırken 

onun farklı bir dilden gelme ihtimali göze alınır ancak Doğubilimciler 

dilimizi çoğu kez göz önünde bulundurmazdı. Bu kavim ve kabilelerin soyları 

araştırıldığında da bu durum  



550 
 

 



551 
 

devam ederdi. Doğu bilimcilerin gidiş yolu böyleyken bu sahada bir 

araştırması ya da bilgisi olmayanların hali de bellidir. Yani “yavaş” 

kelimesinin Türkçe olduğunu tesadüfen duyan bir ağanın hayret ve şaşkınlığı, 

ne yazık ki, kişisel ve nadir bir durum değildir. 

Sözümüze bize gelen mektuplardan birinin bir paragrafı ile son verirsek 

yerinde olur: 

Okuyucumuz şöyle diyor: 
Dünyamızın bedbahtlıklarından birisi belki de en büyüğü milletlerin 

kendi kendilerine, boş sözlere ve yalandan bahanelere ve efsanelere dayanıp, 

gururlanmaları, kendilerini diğerlerinden üstün görmeleri ve başkalarını 

küçümsemeleridir. Allah dünyamızı bu kibir, gurur ve müfret milliyetçilik 

belalarından kurtarsın ve yoldan çıkanları hidayet etsin. Bir düşünün, 

herkesin “… لتعارفوأقبائلٔؤشعوبأجعلناکم ” ayet-i şerifenin hükmüyle, diğer 

kavimler, kültürler ve kabileleri küçümsemek yerine, nefret yerine, 

düşmanlık yerine “tanımaya” ve “tanışmaya” başladığı gün asalet daha 

kolay, daha güzel ve insanlar kardeşlik ve mütekabil sevgi ve saygı duyguları 

ile daha yakın olacaklar. 

Son
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

YEDİNCİ YIL-EKİM VE KASIM 1364 

KELİMELER ÜZERİNE 

KÖKLER, EKLER, GÖVDELER, KELİMELER 

Diller, ilk defa ortaya çıktığı andan günümüze kadar daima değişim 

halindedir. Dillerin en çok değişen yönü de onların “sözlük” yani “kelime 

hazineleri” olmuştur. Yoksa dillerin gramer ve fonolojisi (ses sistemi) değişen 

zamana daha çok direnir ve çeşitli etkenlere karşı koyar.  

Burada, en çok değişen yönü, yani dilimizin kelime hazinesindeki 

devamlı değişimin tabiat ve şartlarını kurcalayacağız. 

Yazımız çeşitli kaynaklardan derlenip toplanmış tonlarca bilginin 

ürünüdür, onları elimizden geldiği kadar sadeleştirerek arz etme niyetindeyiz. 

Bu şekilde, yeni kelimeler oluşturmak gibi, birçok kişinin az çok hassas 

olduğu bir konuda, tarafların düşüncelerine ve dayandıkları esaslara hiç 

olmazsa değinmiş olacağız. 

Araştırmamızı ülke sınırlarına (1) ve kurulmuş düzenlerin tek yönlü 

havasına bırakmayacağız.  

Amacımız konuyu mümkün olduğu kadar aydınlatmak ve elimizden 

gelirse, dilimizin “terim sorununa” bilimsel bir çözüm yöntemi hazırlamaktır.  

Söze “Muasır Azerbaycan Dili” yazarının düşüncelerini yakından 
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inceleyerek başlıyoruz (2):  
Yeni kelime kurma meselesi üç farklı yolla ele alınabilir: 

1- Kelimelerin “leksik” yolla meydana gelmesi. 

2- Kelimelerin “morfolojik” yolla meydana gelmesi. 

3- Kelimelerin “sentaks” (söz dizimi) yoluyla meydana gelmesi.  

“Leksik” ifadesini Farsçaya “واژگان” olarak çevirirler. Yine bu terimi 

“Türk Dil Kurumu”, “Sözlük bilim” olarak tercüme etmiştir.  

“Morfoloji”ye Fars dilcileri “(3) ”سازه شناسى, “Türk Dil Kurumu” 

etrafında toplananlar ise “Biçim bilim” (Osmanlı Türkçesinde: şekliyat) 

diyorlar. 

Biz de yukarıda sıraladığımız düzene uyarak konuyu kısaca üç bölümde 

inceleyeceğiz. 

1- Kelimelerin “Leksik” Yolla Meydana Gelmesi 

“Muasır Azerbaycan Dili”ni izlemeye devam edelim: (4) 

Dilimizde yeni kelimelerin bu yolla yapılması altı başlık altında 

sıralanabilir: 

1.1. Dilimizin lehçe ve şivelerinden yararlanarak kelime yapma, 

1.2. Diğer dillerin sözlükleri, “kelime hazineleri” ile dilimizde kelime 

yapma” 

1.3. Kelimelerin yeni anlamlar kazanması sonucunda kelime yapma, 

1.4. Fonetik değişimler sonucunda kelime yapma, 

1.5. Türemiş kelimelerin sadeleşmesi sonucunda kelime yapma, 

1.6. Birleşik kelimelerin sadeleşmesi sonucunda kelime yapma. 

1.1. Dilimizin Lehçe ve Şivelerinden Yararlanarak Kelime Yapma 

Edebi dilimizin günümüzdeki durumundan anlaşıldığı üzere, bütün lehçe 

ve şivelerimiz dilimizin ortaya çıkmasında ve özellikle de sonradan 

gelişmesinde az çok katkıda bulunmuştur. Böylece yazı dilimizin kelime 

gruplarında lehçelerden alınmış ve onun karakteristik özelliklerini ortaya  
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çıkaran birçok sözcük vardır. 

Bunun başlıca sebebi, kendi mahalli lehçelerinden seçtikleri kelimeleri 

eserlerinde ustaca kullanan şair ve yazarlarımızdır. Hakk’ın rahmetine 

kavuşmuş Vedadî, Vakıf, Zakir, Sabir, Muhiz ve diğerleri geçmiş 

zamanlardan beri sevdikleri kelime ve terimleri halkın ağzından alıp 

kullanarak canlandırmış ve eserlerinin yayıldığı sahalardan getirdikleri 

kelimelerin de herkesin ortak malı olmasını sağlamışlar. Bu iş şimdi de devam 

ederek, halk dilinden edebi ve yazı dilimize kelime kazandırmaktadır. Çağdaş 

şair ve yazarlar dilimizi bu yolla zenginleştirmektedir. Vaktiyle çeşitli mahalli 

lehçelerde kullanılan bazı kelimeleri şimdi edebi-yazı dilimizin sözcük 

terkibinden seçebilmek ve hangi lehçeden alındığını belirlemek için sadece 

iki yol vardır: 

Öncelikle: Edebiyat tarihimizi ölümsüz eserleriyle zenginleştirmiş yazar 

ve şairlerimizin dilini “sözlük-sözcük” yönünden incelemek ve onların 

kullandığı tüm kelimelerden sözlükler düzenlemek gerekir. Bu işi genellikle 

edebiyat öğrencileri risale unvanı ile sorumluluklarına alabilirler. Elbette bu 

iş Edebiyat Fakültelerimizin dilimizde yazılmış eserlerde yapacakları 

çalışmalarla sağlanacaktır. Şimdilik sadece hoş bir istek olarak kaydedip 

geçiyoruz. 

Yazarların kullandığı kelimeler bu şekilde toplanıp sıralandığında 

lehçelerden alınan kelimeler de tespit edilir. 

İkincisi: Dilimizin bütün lehçe ve şivelerini araştırmak ve tüm lehçe ve 

şivelerimizin mükemmel bir sözlüğünü hazırlamak gerekir.  

Burada örnek olarak Türkiye’de “Türk Dil Kurumu”nun “Derleme 

Sözlüğü”nü zikretmek mümkündür. Bu on iki büyük ciltlik eserde diğer Türk 

şiveleri arasında Kars, Erzurum gibi Azerbaycan Türkçesi sahasındaki çeşitli 

şivelerin barındırdığı kelimeleri de somut bir şekilde görmek mümkündür. 

Ama günümüzde yazarların eserleri yoluyla halkın ağzından  
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ve çeşitli mahalli lehçelerden yazıya ve edebi dile kelime alma hareketini 

izlemek o kadar da zor değildir. 

“Muasır Azerbaycan Dili” yazarı buna güzel bir örnek verir: 

Herhangi bir yazarın dilinde kullanılan herhangi yeni bir kelime 

dikkatimizi çabucak çeker. Aydın der ki, “sayrışan” sözü çağdaş dilimizde 

ilk defa Samet Vurgun’un bu şiirinde kullanılmıştır: 

Bakı’nın sayrışan ulduzlarından 

…………………………………. 

Selam getirmişem huzuruna men... 

Ona göre bu “sayrışan” kelimesi Azerbaycan’da 1941 yılına kadar 

yayımlanmış sözlüklerin hiçbirinde kelime karşılığını bulmamıştır.  

İşaret ettiğimiz gibi lehçelerden alınan kelimeler yalnız şiir ve edebiyat 

sahasını kapsamaz, zirai, iktisadi gibi sosyal ve hayati faaliyetler için de 

lehçelerimiz bitmez tükenmez kelime ve terim kaynağıdır. Bu konularda 

ihtiyaç duyduğumuz birçok kelime hali hazırda halkın ağzında belki de 

mevcuttur. Onları toplamak, incelemek, seçmek ve kabullenmek hepimizin 

boynuna borçtur. 

1.2. Diğer Dillerin “Kelime Hazineleri”nden Yararlanarak Dilimizde 
Kelime Yapma 

“Muasır Azerbaycan Dili” yazarı diyor: “…kelimelerin dilden dile 

geçmesi hareketi bazen zoraki asimilasyon (kendi bünyesinde başka bir dili 

eritmek) sonucunda olsa da, genellikle bu harekette kültürel-sosyal vs. 

ilişkiler etkisini göstermiştir” ve devam eder: 

Dünyanın diğer halkları gibi, Azerbaycan halkı da tarih boyu ilişki 

kurduğu çeşitli halkların dillerinden Azerbaycan diline binlerce kelime 

almıştır. Bu durum dilin kelime hazinesini zenginleştiren asıl faktör olarak, 

şu anda faal bir şekilde devam etmektedir.  

Diğer dillerden geçen kelimeler yeni dil çevresinde barındırdığı 
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özellikleri kısmen yitirip, yeni dilin bazı özelliklerini alır. 

Bunlardan bazıları öyle bir hal alır ki sonunda tanınmaz bir şekil olur. 

Fonetik (telaffuza ait) değişikliğe uğramış kelimeler dile hazır “leksik 

birimler” (kelimeler) olarak alınır. 

Diğer dillerden Azerbaycan diline geçen alıntı ve birleşik kelimelerin, 

özellikle yeni girdiği çevrede, kendi tamlama kurma gücünü yitirerek bu dile 

sadece bir kelime olarak dâhil olur. (5) 

Dil bilimciler bu olaya “kopyalama” adını vermiştir ki dünyada tüm 

dillerde istisnasız olarak ve çeşitli oranlarda ortaya çıkan bir durumdur. Halis 

ırk gibi üstün dil de boş bir sözdür. 

Bu “alışveriş” konumuz bakımından önemli olduğu için biraz daha derin 

bir incelemeye değer. 

Hoş bir tesadüf olarak Fars dilbilimcisi Muhammed Rıza Batınî 

eserlerinin birinde bu meseleyi Farsça açısından incelemiş ve 8 çeşit 

kopyalama şeklini Farsçaya uygulayarak açıklamaya çalışmıştır.  

Okulda öğrendikleri Farsça ile ana dillerini karşılaştırmak 

okuyucularımıza faydalı olur diye düşündük. Buna göre bu yazıyı kısaca 

gözden geçirmeyi uygun gördük: 

1.2.1. Kopyalanan Kelime: 

Amaç kopya veren ve kopya alan dillerin her ikisinde de kullanılan 

kelime ya da ifadelerdir. Fransızcadan kartpostal (carte postale), fors majur 

(force majeure) vs. Arapçadan: Sehle’l hazm, hasrel dünyâ vel-ahire… 

Farsçaya giren “ifadeler”dir (bir kelimeden arda kalan sözler). Tek kelimelere 

gelince: Restoran, büfe, film, otobüs, küpe, vagon, proje vs. Arap dillerinden 

(Bu kelimelerin kaşıladığı kavram, kurum ve eşya ile birlikte) Farsçaya 

kopyalanmıştır.  

Bizim dilimizde de böyledir. İki küçük farkla: İlk olarak dilimizde ünlü 

bolluğu yüzünden bazı kelimelerin telaffuzu asli dile daha yakın, Farsçadan 

ise daha uzak olur. Örneğin bizde ki “büfe”, “restoran”, “vagon” gibi, fakat 

alıntı kelimeler yine dilimize uyarlandığında  
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ünlüleri ses uyumuna göre tamamen erimeden önce az çok dilimize uyum 

sağlar ve böylece ses değişimine uğrar. 

“Gaz ü oksijen” ile “orkestra-i senfonik radyo” gibi örneklerde Farsça, 

bu kelimeleri almış ve onları kendi kalıbına dökmüştür.  

(Bizde de bilindiği gibi bu durum aynı şekilde geçerlidir. Hangi dilden 

gelirse gelsin alıntı kelimeler kesinlikle bizim dilimizin kalıbına girip 

çıkmalıdır, oksijen gazı, radyo senfonik orkestrası gibi. Bu ifadeleri meydana 

getiren kısaltmalar hakkında ve onların hangi dilden geldiği konusunda bu 

noktayı kaydetmemek gerekir: Tarihi şartlara göre bu kelimeler Kafkasya’da 

genellikle Rusçadan, Türkiye’de genellikle İtalyanca, Yunanca, Fransızca ve 

İngilizceden Türkçeye geçmiş ve geçmektedir. Bizde ise Farsçada olduğu gibi 

son zamanlarda gelen kelimeler genellikle Fransızca ve İngilizcedendir.) 

Bazı yerlerde kopyalama işine karşı olanlar bu durumu beğenmez ve 

bunun dillerinin karışmasına ve bozulmasına neden olduğunu düşünürler. 

Kopya alıp vermek yalnız dilcilik çerçevesinde kalmaz, bu daha geniş 

iktisadi-sosyal bir hareketin ancak bir yanıdır. Çoğu zaman, kültürel bir unsur 

önce bir toplumdan diğerine geçer ve bunun ardından o unsura ait kavramı 

ifade eden kelime de aynı dilden diğerine geçer. Bir dilde herhangi bir 

kavramı karşılayacak kelime yoksa toplum bu “boşluğu” belli şartlarda 

benzer kelimelerle doldurur. Fakat bu her zaman böyle değildir. Çoğu zaman 

hiçbir boşluk olmasa da kelimeler dışarıdan dile alınabilir. Palto, telefon, 

siment, şimi, fizik, coğrafya gibi kelimeler diyelim ki, ifade ettikleri “yeni” 

kavramlarla birlikte geldiler ve “boşlukları” doldurdular. Buna rağmen 

“enteresan” (interssant), “süje” (sujet) ve “kompliman” (compliment) gibi 

kelimelerin Farsçada bir boşluğu doldurmak için kopyalandığını “söylemek” 

kolay değildir.  

Demek ki kopyalanmış kelime ve ifadeler iki gruba ayrılabilir: 1- 

Kültürel unsurlarla dile giren kelimeler, geldikleri dilde 
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meydana gelmiş “boşlukları” dolduranlar. 

2- Gereksiz bulunan ve hiçbir boşluğu doldurmayan kelimeler, yani 

şahısların çeşitli sebeplere göre dillerine soktukları sözleri iki gruba 

ayırabiliriz: 

a. İki dilli (iki dil bilen) fertlerin bilerek ve isteyerek yabancı dilden 

getirip kullandığı kelimeler. İki dil bilmek bazı çevrelerde erdem ve ayrıcalık 

vasıtası şeklinde tanınmış olduğu için böyle görünen bir şahıs, daha üstün 

tasvir ettiği kültürden kelimeler getirip kullanarak (hiçbir boşluğu 

doldurmayan kelimelerle) kendisini üst sınıftan ya da aydın zümresinden 

olduğunu ilan eder. Yapay ve sahte bir itibardan yararlanır.  

b. İkinci grup “karıştırmak (interference)” denen fenomenden çıkar. 

“Karıştırmak” meselesi dil ve psikoloji bakımından (payeholinguistic) 

yorumlanması mümkün çok önemli ve ciddi bir konudur. Bir örnekle 

açıklamaya çalışalım: 

Bir adam belli bir ilim, teknik veya konuyu doğrudan doğruya (araçsız) 

yabancı bir dilde okuyup öğrenirse, genellikle onun zihninde kavramlarla 

kelimeler arasında güçlü bağlar vücut bulur. Öyle ki kendi ana dilinde o 

konuda konuştuğu zaman yabancı kelimeler, kavramlar arasındaki ilgi ve 

bağlantıları sebebiyle onun zihinde görünür olur.  

Kendiliğinden o adamın sözüne girerler. Bu mesele her dilde vuku bulur. 

İnsan hangi dilde düşünüyorsa düşüncesinin konusu olan meselelerde 

genellikle ağzına o dilin kelimeleri gelir. 

Çeşitli kanallardan belli bir dile giren kelimelerin tamamı o dilde 

kalamaz. Burada da iki merhale var: İlk olarak bu kelimelerin iki dilliler 

tarafından ırzıdır (ırza edilmesidir). Bu merhalede kelimeler ihtiyaç fazlasıdır 

ve telaffuzları da az çok aynen alındıkları dildeki gibidir. Demek ki bunlar 

hazmedilememiş ve kaderleri kesinleşmemiş kelimelerdir. Mesela Farsça 

bakımından asansör, karikatür, katalog, kâlej, kopya, ketlet, kapsül, ampul ve 

benzerleri birinci merhaleden geçmiş sayılmaz. Bu miktardan birazı 

“hazmedilir” ve geldikleri dilin ahenk ve   
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telaffuz şartlarına uyarak yavaş yavaş “kopya kelimeler” fihristine geçer. 

Hazmedilmek üzere olan bir kelimenin birinci işareti onun telaffuzuna halk 

ağzında konuşulan dilin değişerek uymasıdır. 

Türkçede de durum bundan farksızdır. Arapça, Farsça, Fransızca vs. 

dillerden gelen “alıntı” kelimeler hazmedilip, dilimizin bünyesine geçtiğinde 

bizim ağız özelliklerimize uyar ve nasıl derler “Türkçeleşir”. Ancak o zaman 

dilimizin “kelime hazinesi”ne girer, yoksa “muşamba”, “muşamma” kaldığı 

müddetçe bizim dilimize mal edilmez. Demek ki “tübre” kelimesi de 

telaffuzda “türbe” olduktan sonra bizim sayılır. Benzer kelimelerin yazımda 

da telaffuzlarına bağlı kalmak isteyenler, bu kelimelerin dilimizde kabul 

merasimini tamamlamak isteyenlerdir. 

Bunların düşüncelerine göre Türkçeyi Farsça yoluyla okumak isteyenlere 

kolaylık olması pahasına, telaffuz yazımdan çok farklı olduğunda (ki 

vokallerin tamamını yazıya geçirmediğimizde olur) bizde de eski Pehlevi 

Zend ve manevi Turfan yazılarında olduğu gibi “هزاوش ” adı verilen gösterişli 

durum devam edecektir.  

Bilindiği üzere adı geçen eski yazılarda “هزاوش ” birer “ideogram”dır. 

(Örneğin: Aramice “şeyda” yazıp kendi dilinde “deli”, “cilt” yazıp “deri”, 

“yukîmun” yazıp “durmak”, “meleke” yazıp “padişah” şeklinde okurlar…) 

1.2.2. Dolaylı Yoldan Kopyalama-Aktarım (Loanshift) 
Bu yöntemde kelime ne yabancı dillerden alınır, ne de yerli dile yeni bir 

anlam katılır. Yani kelimelerin anlamı genişler. Ama bu değişim yabancı bir 

kelimenin kalıbı ile olur. Buna göre yerli dil doğrudan doğruya olmasa da 

dolaylı yoldan kopya almış olur. Örneğin Farsçada eskiler “يخچال” ifadesinde 

bildiğiniz gibi “kışın suyu açılıp dondurulan ve buzlarını yaza saklayıp 

faydalanılan yer” kavramını ifade ederdi. Bugünkü Farsçada bu kelimenin 

anlamı genişletilmiş, hatta değiştirilmiş ve İngilizcede “refrigerator” 

kelimesinin kavramını anlatmak için ifade edilmiştir. Bu şekilde “meclis” 

şimdi herhangi  
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oturma yeri kavramıyla birlikte “parlamento”yu da ifade eder. “Defter”in 

diğer anlamı da “Office”dir, “hizmet” İngilizce “service” için de kullanılır. 

Farsçada “sûzen” (bizde “iğne”) bir de “infection” anlamına gelmektedir. 

Yeni kavramları açıklamak için yerli kelimeleri seçerken aday kelimenin, 

istenen anlama küçük bir benzerlik ve yakınlık göstermesi yeterlidir. O zaman 

seçilmiş kelimelerin anlamları genişler ve nihayet “kopya”lanır. Bu oldukça 

eski bir yöntemdir ve günümüze has değildir. 

1.2.3 Tercüme Yoluyla Kopyalama (Loan Translation) 

Bu yöntemde yabancı dildeki ibaret ya da tabirin unsurları tek tek yerli 

dile tercüme edilir. Birkaç örnek: Farsçada “ ثظرٔنقطهٔ  ” İngilizcenin “point of 

vieur” ve Fransızcanın “point de vue” ifadelerinin tercümesinden başka bir 

şey değildir. Bunun gibi “دوجرخه”, “bicycle” ya da “bicyclette” kelimesinin, 

 laud“ ,”بلندگو“ ,sky acraper”ın“ ”آسمان خراش“ ,”contraceptiul“ ,”ضدباردارى“

speaker”, “سالگرد” “anniversary” kelimelerinin tercümesidir, “سازمان ملل متحد” 

ifadesi de böyledir.  

(Türkçede “gökdelen” (skyscraper), “yıl dönümü” (anniversary) ve 

Birleşmiş Milletler Teşkilatı’nın (UNO) yerine bazı yazılarda 

kullanılmaktadır.) 

1.2.4 Tabir Yoluyla Kopyalama (Loan Sendition) 

Bu grup “tercüme yoluyla kopylamak”tan farklıdır. Burada ibarenin 

unsurları aynen yerli dile geçirilmez. Aksine yabancı kavram alınır ve yerli 

dilde onu ifade edecek uygun kelimeler yan yana getirilir.  

Birkaç örnek: “نورافکن” (projector), “خودنويس” (fountainper), “خودکار” 

(ball-point), “زيرپوش” (combinaison), “ضط صوت” (tape-recorder), “فرنگى 
 .vs (camera) ”دوربين عکاسى“ ,(university) ”دانشگاه“ ,(tomato) ”گوحه

1.2.5 Tabir-Tercüme Yoluyla Kopyalama (Tranlation-Rendition) 

Kelimenin bir kısmı tercüme ve diğer kısmı ise tabir yoluyla yabancı 

dilden  
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yerli dile geçer. Farsçada: “هواپيما ” (air plane), “فضانورد” (space-ıran) vs. 

1.2.6 Terkip Yoluyla Kopyalama (Loan Blending) 

Bu grupta terim, tabir ya da ibarenin bir kısmı aynen yabancı unsur olarak 

yerli dile geçirilir ve bir kısmı da tercüme edilir ve bunlar terkip halinde bir 

araya getirilir. Örneğin Farsçada: 

 ى) ”آتمى“ ,(فيلم + بردارى) ”فيلمبردارى“ ,(bombardment) (بم + باران) ”بمباران“

 .vs (سوپر + گوشت) ”سوپرگوشت“ ,(آتوم -

1.2.7 İkinci Elden Kopyalama (Loan Exchange) 
Bu grupta yabancı bir dilden alınacak kelime yerine daha yakın bir dilden 

aynı kavramı ifade eden kopyalanan bir kelime yerli dile geçirilir.  

Farsçada birçok kavramın, Arapların aldığı kelimelerle ifade edilmesi 

gibi, zira Arapça daha tanınmıştır.  

Farsçada “افسنتين” kelimesi, Yunanca “آپسينثيون” kelimesinin 

Arapçalaşmış “افسنطين” şeklinden alınmıştır. Böyle birçok siyasi, iktisadi ve 

sosyal terim, bunlar Avrupai kavramların Arapça sözlerle ifadesidir ki, ikinci 

elden kopya sayılır: İtilaf, meşruta gibi… 

1.2.8 Kısaltmalar ve Farklı Yollar:  

Bazen de Avrupa dillerini taklit yoluyla bir ibarenin baş harflerini bir 

araya getirerek kelime yapıldığı görülür. Örneğin: “هما ” (Havâpeimâî-ye 

Mellî-ye İrân). Bu kelimeler yerli de olsa yabancı ülkelerden etkilenerek 

meydana geldikleri için onları da kopya kelime gibi görmek gerekir.  

Farsçada bazı “özel” isimler tercüme edilir, bazıları ise aynen bu dile 

geçirilir. Örnek olarak: “يونانتيدپرس” aynen alınmış. Bazı durumlarda da 

örneğin “ه له  .diyorlar ”دادگاه بين المللى 

Ülke isimlerinin bazılarına [-stan] ekini eklerler: (Hindistan, Bulgaristan, 

Afganistan, Ermenistan vb. gibi bazılarına  
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eklenmez: (Fransa, İspanya, Çin, Japonya... gibi) 

Bazı coğrafi adlar tercüme edilir (Dimağ-i Ümid, Eyalet-i Müttehid, 

Amerika, Cezayir-i Hind-i Garbi gibi), bazıları da olduğu gibi alınır: 

(Grönland, Côde d’Azur gibi) (6) 

Şimdi bir soruyla kendi sorumuza dönüp devam edelim: Bir dilde yabancı 

dillerden alınan kelimelerin az ya da çok olmasının nasıl bir etkisi vardır? 

Örneğin bir dilde yabancı bir dilden alınmış kelimelerin sayısı çok olursa, o 

dili başlı başına tek bir dil saymak doğru olur mu? Böyle bir dil kelime aldığı 

dillere ya da dile tabi olmaz mı? 

Bizim kendi dilimizde kopya kelimelerin-tarihi, sosyal sorunlara göre 

gitgide artmış olmasını göz önünde tutarsak bu sorular bizim için büyük önem 

taşır. 

Bunlara ve bunlara benzer sorulara cevap vermek için (“alıntı” kelimeleri 

asıl kelimelere oranla yüzde yetmiş beşe ulaşan ve kelime hazinesi çok karışık 

olan) bir dilden bahsetsek herkes kıssadan hissesini almış olur. Bu dil 

İngilizcedir. Şimdi kısaca İngilizcenin macera ve mahiyetine bir göz atmak 

faydalıdır ve yukarıda sıralanmış sorulara verilecek cevabın zeminini 

hazırlar.  

Britanya adalarının en eski yerlileri “Kelt”lerdir ki kendi dillerinde (Hint-

Avrupa sahasında) konuşurlardı. Milattan 55 yıl önce Romalılar adaya 

musallat oldu. Asırlarca Latince konuşan fatihler orada kaldı Roma 

ordusunun çekilmesi üzerine 449 yılında Germenlerden Saksonlar, Angıllar 

ve Cutlar Kuzey Alman ve Danimarka bölgelerinden bu adaya akın edip 

tamamen yerleştiler. Adanın dili Anglo-Sakson oldu. Yine zaman geçti, 1066 

yılında Fransızca konuşan Normanlar, Britanya’yı aldı. Çok geçmeden 

Anglo-Sakson dili onların Fransızcasıyla tamamen karıştı ve birçok kelime 

ikişer ikişer yan yana ağızlarda ve yazılarda kullanılmaya başladı. 

İdareciler, ileri gelenler ve soylular grubu Norman Fransızcasını tercih 

ederdi. Halk ise Anglo-Sakson köklü 
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kelimelerini aklından çıkarmadı. Zamanla birçok “eş anlamlı” kelime dilde 

sabitleşti. Fakat Norman-Fransızca köklü kelimenin Anglo-Sakson köklü eş 

anlamlısından anlam yönünden az çok farkı vardı. Demek ki İngilizcede eş 

anlamlı gibi kullanılan “ikili kelimelerden” “oda” anlamına gelen (Anglo-

Sakson) “room” kelimesi ailenin oturduğu, bildiğimiz odadır. Hâlbuki 

(Norman asıllı chamber resmi ve hoş kokulu bir odaya denir. Parlamento 

anlamına gelen “chamber of deputies” ve ticaret odası “ch. of commerce” 

gibi… Bu şekilde gelişerek meydana gelen dilin-İngilizcenin “kelime 

hazinesinin” sadece %25’i asli (Anglo-Sakson ve Germen) köklü bir dildir. 

“Kelime hazinesi” nin kalan %75’i genellikle Latin-Fransız kökünden 

gelmedir. Ama tüm bunlara bakılmaksızın dil Anglo-Sakson mahiyetini 

saklamış Germen grubuna tamamen bağlanmış bir dil olarak kalır. Zira dilin 

ses sistemi (fonetik), gramer kuralları (morfoloji) ve sentaks usulü aynen 

devam etmiştir.  

Dışarıdan gelen her söz, Anglo-Sakson ritmine uyar, vurgu İngilizceye 

göre yapılır. Fiil çekimi, sıfatlarda üstünlük ve en üstünlük dereceleri Germen 

dillerine benzer bir şekilde yapılır. Latince asıllı kelimelere Anglo-

Saksoncanın ön ve son ekleri bağlanır… İngilizcenin “kelime hazinesi”ne 

daha sonralarda yığın yığın yabancı kelime dâhil oldu, imparatorluk 

genişledikçe, münasebetler arttıkça kelimeler de “sıkıntı” çekmeden bu dile 

girmeye devam etti. Ama yukarıda işaret ettiğimiz (fonetik, gramer, sentaks) 

kurallara tabi tutuldukları ve hangi kavramı ifade edecekleri dikkatle 

görüldüğü için İngilizcenin sadece “kelime hazinesi”ni şişirdiler. Öyle ki 

İngilizcenin bugünkü “kelime hazinesi” 500000 kelimedir ki, başta gelen 

diğer dillere kıyasla onlardan birkaç kat fazladır. Üniversiteliler için tertip 

edilen sözlüklerde bu hazineden ancak 80000 kelime kadarı bulunur. Şairler 

ve yazarlar bu büyük hazineden zevklerine göre kelime seçer ve kullanırlar. 

Örneğin “Byron”un şiirlerinde Latin Fransız kelimeleri çoktur. “Dickens”de 

ise Anglo-Sakson kelimeleri bol kullanılmıştır.  
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Halkın “Dickens”i çok sevmesinin başlıca sebebi de buydu, (7). Yeri 

gelmişken günümüzde İngiliz genç yazarlara tavsiye edilen “güzel dil” ve 

“sade dil” hakkında hususlara göz atmamız gerekir, nasihatleri böyle 

özetleyebiliriz: 

1- Tanınmış bir kelime garip ve zor bir kelimeden daha iyidir. 

2- Mümkünse birleşik kelimeler, yalın kelimelerden daha iyidir ve 

bilinen, bilinmeyene tercih edilir. 

3- Tek kelimeyle ifade, birkaç kelimeyle ifadeden daha iyidir. 

4- Kısa kelime uzun kelimeden daha iyidir (Unutmayalım ki, Anglo-

Sakson kelimeleri genellikle Latin kökenli kelimelerden daha kısadır.) 

5- (Anglo-Sakson kökenli) Sakson kelime (Latin-Fransız kökenli) 

romans sözden daha iyidir. (8) 

Bu tavsiyelerin bizim dilimize ne ölçüde uyup uymayacağı hakkında 

başka bir yerde konuşmak gerekir. 

Farklı halkların dillerine giren yabancı kelimelere karşı bu halklar hiçbir 

zaman ve hiçbir yerde İngilizler gibi soğukkanlı değildir. Bu konuda 

“hassasiyetler” çok farklıdır. Demek ki “Maksvel Norenberg ve Moris Rozen 

Belum”un dediği gibi (9) Fransızlar bu meseleye karşı artık hassastır. 

“Bir Fransız, İngilizce metinlere baktığında ve onların çeşitli dillerden 

alıntı sözler yığını olduğunu gördüğünde, belki de İngilizceye “dillerin zibil 

kabı” (poubelle) diye isim verecektir. 

Bütün bunlara karşı İngilizcenin bu özelliği, onun için bir imtiyaz ve onun 

kudret sayılmalıdır. Bu dilin kelime hazinesi dikkat ve isabette tektir. Zira 

İngilizce tüm dillerden ihtiyacı olan kelimeleri alıp onları kendi “yeni 

kazanı”ndan geçirip “damla damla akıtmıştır”. Bazı doğu dilleri ayrı 

tutulursa, hiçbir dilde hiçbir söz yoktur ki bu dile uydurulabilmesin… (10) 

Fransızlar, dediğimiz gibi yabancı kelimelere karşı “alerji” derecesinde 

“duyarlı”dır. İngilizce kelimelerin dillerine nüfuzundan çok  
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incinip rahatsız olurlar. Hatta bu korku “Parleg-Vous Franglaise” (11) gibi 

271 sayfalık kitapların yazılmasına sebep olmakla kalmayarak “Fransızcayı 

Müdafaa” adlı ve şahsen o dönemdeki Fransa başkanı “Georges 

Pompidou”nun önderliğinde resmi ve yüksek bir komisyonun kurulmasına da 

yol açtı. (12) 

Neyse, isteklerimize geri dönelim: 

Yukarıda geçenlerden de anlaşılacağı gibi bir dilin kelime hazinesi 

İngilizce derecesinde yabancı unsurlarla karışmış olsa bile, onun ses sistemi 

yerinde durduğu müddetçe, onun gramer kurallarına uyulduğu güne dek, 

onun sentaks esaslarına saygı duyuluncaya kadar, yani yeni kelimeler dilin 

“ney kazanından” geçirilerek o dile tabi tutulması şartıyla bu yoldan o dile 

öldürücü darbe denemez. Dilimizin ses ve ahenk özelliklerini (fonolojisini) 

korumak için, bütün ünlüleri ayrı ve açıkça gösteren yeni yazı kurallarımızın 

hayati önemini bilinçli ve bilgece öğrenmek, bu kuralları her gün biraz daha 

kapsamlı bir şekilde uygulamak istemek yerinde bir davranıştır. 

Diğer taraftan, dilimizin kelime hazinesi İngilizce kadar karışık 

olmamakla beraber bütün eklemeli dillerde olduğu gibi kelimelerin kök ve 

gövdelerine çeşitli ekleri getirerek sözlerimize her renkten anlam, istediğimiz 

gibi ses, tını bağışlayabiliriz. Yeter ki, eklerimizden gerekli olanları daha faal 

ve işlek hale getirelim. Ekler hakkında biraz ileride bilgi vereceğiz. “Devamı 

gelecek numarada” 

1.3 Kelimelerin Yeni Anlam Taşıması Sonucunda Kelime Yapımı:  

Bir kelimenin çeşitli yollarla farklı anlamlar taşıması olayı her dilde 

görülür.  

Dipnotlar: 

1) Dr. Muhammed Muin, “Ferheng-i Farsî”, cilt 2, ss. 1986 

2) Prof. Dr. S. Caferov, “Muasır Azerbaycan Dili” (Leksika  
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Maarif Neşriyatı, Bakü, 1970, ss.142. 

3) Kourosh Safavi, “Vajenâme-i Zebân-Şinasi”, Tahran 1361, ss. 125 

4) Caferov, Aynı Eser, Aynı Yer ve Devamı. 

5) Aynı Eser, ss. 144. 

5) Muhammed Reza Bateni, “Zebân ü Tefekkür”, İkinci Baskı, Zaman 

Yay. Tahran, 1364, ss. 79 ve devamı 

6) Aynı Eser, Aynı Yer 

7) A. Dilaçar, “Ana Dili İlkeleri”, Ankara, 1978, ss. 26 – 27. 

8) Rudolf Flesh, “The Art of Plain Talk”, ss. 58 

9) Maxwell Nurnberg, Morris Rosenblum, “All Abaut Words”, Signet 

Reference Books. New York 1968, s. 150. 

10) Don Cook, New York Herald Tribune, 27 Feb. 1964. 

11) René Etiemble, 1964 

12) Maxwell Nurnberg ve Morris Rosenblum, Aynı Eser, Aynı Yer. 
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

YEDİNCİ YIL, ARALIK, OCAK, ŞUBAT VE MART 1364 

KELİMELER ÜZERİNE 

KÖKLER, EKLER, GÖVDELER, KELİMELER (2) 

1.3 Kelimelerin Yeni Anlam Kazanması Sonucunda Kelime Oluşumu: 

Bir sözün çeşitli yollarla farklı anlamlar taşıması durumu her dilde 

görülür.  

Çeşitli olaylar sonucunda bu durum meydana gelir. Bazen kelimenin 

anlamı genişler, bazen de farklı kaynaklardan gelen kelimeler zamanla 

telaffuz ve yazımda aynı anlama gelir. Birbirine benzer, mecazi ve gerçek 

kavramlar, cinaslar, benzer sözler, eş sesli kelimeler (omonimler) bu 

şekildedir. Böylece eş sesli kelimelerle addan yine ad veya sıfattan yine sıfat 

meydana gelebildiği gibi, addan sıfat, sıfattan ad vs. yapılabilir. 

“Muasır Azerbaycan Dili” yazarının dediği gibi adlardan adların türemesi 

esasen yedi yolla yapılır: 

13/1 Cins Adların Özel Ad Olması Yolu İle: 

Burada başta hayvan, kuş, bitki adlarının özel ad haline gelmesi çok 

karşılaşılan bir durumdur: 
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Aslan, Tarlan, Tuğrul, Gaflan, Lâçin (kişi adları). Benövşe, Turac, Çiçek, 

Ceyran, Durna, Gızılgül, Keklik, Göyerçin, Güller, Gülçiçek, Maral, Yazgül 

(kadın adları). 

Yine bunlardan: 

Oruc, Uğur, Umut, Bayram, Bahış, Bahadır, Demir, Gehreman, Gündüz, 

Güneş (Kişi adları)… 

Aygün, Ayna, Almaz (Almas), Yıldız, Ülker, İnci, İpek, Türe, Sevinç, 

Gülüş, Yaraşık (Kadın adları)… 

13/2 Özel Adların Cins Ad Olması Yolu İle: 

Örnek: O bugün elimizin Köroğlu sayılır. Okul yaşındaki Fuzuliler ve 

Nizamiler eğitimsiz kalırsa gelecek edebiyatımız için çok büyük haksızlık 

olur… 

13/3 Özel Adların Başka Bir Özel Ad Yerine Geçmesi Yolu İle: 

Örneğin balıkların üzerinde olan daire şeklindeki parlak maddenin adı 

puldur. Mal alım satımında kullanılan araca da pul denir. İğne: Dikiş için 

kullanılan alet. İğne: Hastaya iyileşmesi için yapılan ilaç. Küme: Üst üste 

dökülmüş eşyanın meydana getirdiği yığım. Küme: Ev… 

13/4 Eşyanın Faaliyeti, Hareketi İle Meydana Gelen Durum veya Sonuç: 

Örneğin: Ay: Dünyanın etrafında dönen uydusu, Ay: Ayın hareketi ile 

ilgili olan 30 gün. Dil: Ağızda olan et parçası. Dil: İnsanlara mahsus konuşma 

biçimi. Kol: Bedenin omuzdan tırnaklara kadar uzanan bölümü, kavl: İmza 

13/5 Sıfatların Adlaşması: 

Bu kelimeler sıfat kavramı ile benzer olarak, aynı zamanda, ad kavramını 

da ifade etmek durumunu kazanır ve yeni kelimeler olur: Güzeli çirkinden, 

iyiyi kötüden ayırmak gerekir. Adamların yaşlısını gencinden ayıran birçok 

işaret vardır. Bu cümlelerde “güzel”, “çirkin”, “iyi”, “kötü”, “yaşlı” ve “genç” 

sıfatları  
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adlaştığı halde sıfatlık kavramını saklamıştır.  

Üç gözelin sevdasına düşmüşem 

Biri leyla, bir Sanem, biri Gül… 

Örneğinde güzel kelimesi sıfat anlamından daha çok ad anlamını ifade 

eder. 

Birçok özel ad da aslında sıfattır: 

Aydın, Taşkın, Dönmez, Sönmez, Korkmaz, Yaşar (kişi adları) 

Akgün, Aybeniz (Farsça tercümesi: Mah-i Rufsar), Ayten (“ten” bizim 

Türkçemizde “beraber” ve “birlik” demektir. Türkiye Türkçesinde bu kelime 

“denk” denir), Sever, Solmaz, Güzel, Göyçek, Güler (kadın adları)…” 

(Bu adlar da biraz önce örnek verilen adlar gibi, “Azerbaycan Dilinin 

Ortografiyası – İmlası – Lügati’nin 559 – 576 sayfalarından alınmıştır.) 

1.3.6 Adlardan Sıfatların Türemesi: 

Burada yukarıdaki vaziyetin aksi bir durum görünür. 

1.3.7 “Zarf”laşma Olayı Böyle Bir Rol Oynar: 

Bu olay sonucunda Türk dilinin bütün lehçelerinde, aynı şekilde 

Azerbaycan Türkçesinde de sıfatlar zarf olur. Mesela “keskin bıçak”, “doğru 

söz”, “iyi ekmek” ifadelerinde “keskin”, “doğru”, “iyi” kelimeleri sıfat iken, 

“su keskin akıyor”, “o doğru söyler”, “Ali iyi okur” ifadelerinde “keskin”, 

“doğru” ve “iyi” kelimeleri “zarflaşarak” bir çeşit “sentaks” bakımından 

hareket tarzını ifade eder… Aynı yöntem sonucunda bazı sayılar özellikle 

belirsiz sayıların “sentaktik” durumu değişir. Mesela az (az-sayı), (az-

konuşur), (az-kayıt). (13) 

1.4 Fonetik Terkibin Değişmesi Sonucunda Kelime Oluşumu 

Yeni kelimelerin oluşturulmasında kelime alımında bazı ses ya da 

seslerin değişmesi de rol oynar. Bu durum en çok telaffuzda aynı anlamda iki 

(bazen daha çok) kavram ifade eden “eş sesli (omonim)  
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kelimelerde görünür. Bu da her bir bağımsız kavramın bağımsız bir şekilde 

ifade edilme isteğinden ileri gelir. 

Ses terkibinde değişiklik olmasıyla yeni kelimelerin kurulması yöntemi 

dilimizde daha eski dönemlere aittir… Çağdaş dilde biz bugün sadece 

vaktiyle baş vermiş bu hadisenin izlerini bulabiliriz: 

“Dağ” ve “tag” kelimeleri ilk dönemlerde anlamca ve şekilce birdi. 

Büyük ihtimalle, Dünya yüzeyinin bir miktar kabarması ile ayrılan bölümü 

“tag” olarak adlandırılmıştır… Sonra halk ev, köprü, kapı vs. dikerken 

herhangi bir kabartıyı da “tag” olarak adlandırmıştır. Daha sonraları bu 

şekilce aynı olan kelimelerde /t/ sesi /d/ sesi ile karşılanarak “dağ ve “tag” 

kelimeleri meydana gelmiştir. (14) 

(“Tak” kelimesi “Orta Farsça ve Pehlevice Manevi Kelimeler Fihristi 

kitabında (15), “t’g” şeklinde Orta Farsça olarak kaydedilmiştir. 

Prof. Caferov’un açıklaması bu kelimenin Türkçeden Pehleviceye geçmiş 

olmasına işarettir.) 

Böylece “göz”, “gör-” mefhumları da evvelde aynı şekilde ifade 

edilirmiş. Şimdi bizim “görülmek” kelimesinin Türkiye Türkçesinde 

“gözükmek” gibi ifade edilmesi bunu gösterir. 

Kelimelerin farklı Türk dillerinde, telaffuz yönünden ne kadar değiştiğini 

görsetmek için aynı yazardan birkaç örnek verdik: 

Bizdeki “dağ” ve “yağmak” sözleri Kumukçada “tav” ve “yavmak”tır, 

“men” Türkiye Türkçesinde “ben”dir, “su” Başkurtça ve Kumukçada 

“suv”dur, “balçık” kelimesi Kazakçada “balşık”, Başkurtçada “bolşık”tır, 

“daş”, Uygur, Kumuk ve Başkurt lehçelerinde “taş”, Özbekçede “toş”, 

Kazakçada “tos”tur. Ek olarak, bazı Türk lehçelerinde bu veya başka 

kelimeler arkaikleşse de, bazılarında o kelimeler kelime hazinesinde yer 

edinmiştir. Mesela Azerbaycan Türkçesinde “temiz” ve “saf” anlamında 

kullanılan “arı” kelimesi (aydan arı, sudan duru)   
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eskidiği halde Kumuk dilinde “arıv”, aynen “saf” anlamında 

kullanılmaktadır. Yine “payız” anlamındaki “güz”, bizde “küz” (az kullanılır) 

ve Başkurtçada “köz” şeklinde genişçe kullanılmaktadır. (16) 

Bu eskimek meselesi, zamanımızda tartışmalara sebep olmaktadır. Her 

dilde kelime yaratılır, gelişir, bazı zamanlarda “moda” haline gelir, sonra 

yavaş yavaş unutulup kullanılmaz hale düşebilir. Bu “unutulma” çok 

derinleşince ve kelimenin dilde hiçbir rolü kalmayınca ona “eskimiş” (arkaik) 

damgası vurulur. Bu kelimenin geçmişin derinliklerine gönderilmesi demek 

olsa da, büsbütün ölmesi demek değildir. Zira aynı kelimenin açıkça yeniden 

“faalleştiğine” tanık olunur. Bunun birçok misalini Farsçada da görmekteyiz. 

“Ferhengistan”ın Farsça için düzelttiği ıstılahlardan bol bol misaller getirmek 

olar. Mesela “(ادارهء تخشائى قديم اداره ”تسليحات“ اوچون) ”تخشائى aslı Pehlevice 

 kelimesinden gelmiş ve sadece kadim kitabelerin sayfalarında ”توخشاک“

perişan hatırası kalmış bir kelime idi. Fars dili araştırmacıları gerekli 

gördükleri belli bir kavramı halis Farsça olarak ifade etmek için, bu kelimenin 

eskimiş olduğuna hiçbir şekilde önemsemeden, bu kelimeye yeniden 

“işleklik” kazandırır. Böyle bir kelimeyi günümüzde hiçbir Farsın ağzından 

duymamakla birlikte, kelimenin (تخشائى) anlamı da “silahlandırma” değil, bu 

kavram ile yakından bile ilgisi olmayan “çalışmak” ve “gayret etmek”tir. Hiç 

kimse bu işe “نبش قبر” karası yakmadı. Daha çok, hatta gündelik revaçta olan 

 kelimesidir ve tarihi ”بلونده“ kelimesine gelince, bunun aslı ”پرونده“

metinlerde nadir olarak “kumaş ve elbise bohçası” anlamını ifade etmek için 

kullanıldığı görülür. Ferhengistan bu kelimeyi eski kitaplardan çıkardı ve 

günlük matbuata ve oradan da halkın ağzına ve konuşma diline (dosya 

anlamında) getirdi. Burada da, yine hiçkimse “eskilik” ve “arkaizm” ve anlam 

değişikliğinden bahsetmedi ve yeni kelimeyi kabul etti. “İcazet” anlamına 

gelen “pervane”de kadim Ferhengistan tarafından  
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sözlük ve metinlerden bugünkü dile intikal ettirildi. Bu örnekler bir iki tane 

değil, Fars dili araştırmacıları ve yazarları gerekli gördüğünde eski defterleri 

karıştırmaktan ve eski harmanları savurmaktan (genelde de haklı olarak) 

gördüğünüz gibi asla çekinmezler. Farsçayı arıtıp, “arı Farsça” haline 

getirmek için “Ferhengistan” bu kadarla da kalmadı, daha öfkeli adımlar da 

attı. Mesela paramızın birimini “tümen”den “riyale” çevirdi. “Tümen” 

Türkçe idi ve “kıran”da dediklerine göre uydurma ve Arapça idi. Lakin işin 

garibi budur ki, aceleyle seçtikleri “riyal” de 16. asırda İran’a İspanyol 

dilinden gelmiş bir kelimedir. Onun aslı “REX” (şah manasında) 

kelimesindendir. İspanyolcada “rial” yani “şahane” bildiğimiz “şahî”. 

İspanya’da “rial” 1497 de çalınmış bir sikke idi. Ve bütün İspanya nüfuz 

sahalarında geçerliydi. Türkçe (10000 manasına gelen) tümeni ve Arapça 

 alıntıdır” diye beğenmeyenler araya araya, İspanyolca “riyal”i“ ”قران“

buldular! 

Yine Türkçe “koşun” kelimesini beğenmeyen Ferhengistan, eski 

kitapların sayfalarını çevire çevire, nedense bu terimin karşısına “آرتش” 

kelimesini koydu.  

 tamamen “eskimiş” ve “arkaik” söz için numune arayanların ”آرتيشدار“

seçeceği bir kelimedir. O kadar ki bu kelime eski kamusların birçoğunda bile 

yoktur. (16) 

Sözün aslı “ه ائشته ر ه“ .kelimesidir ”رته  kelimesinin anlamı ”رته

“araba”dır ve kelimenin ikinci parçası “شته ر” bildiğimiz “durmak” (îstâden) 

kelimesidir. Söz birlikte “arabada duran adam”, “arabaya binen” ya da 

“arabalı”, “araba sever” anlamına gelir. 

ه ائشته ر“ kelimesini düzenleyenler, evvela ”آرتش“  (araba sever) ”رته

sözünü ikiye bölmüşler, yani “araba”yı saklayıp, “sever”i atmışlar. Atarken 

de “sever”in (شته ر) /ş/ sesi unutulup “araba”da kalmıştır ve bu terkipten “ش 

 kelimesi yapılmıştır. Nedense nizami kelimelerde böyle ”ارتش“ yani ”ارت +

dikkatsizlikler daha çoktur:  

Ferhengistanın vasıtasıyla düzeltilen ve geçerli olan kelimelerden bir   
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başkası da “افسر” kelimesidir. “افسر” iki bölümden vücuda gelmiştir: “اف” 

(Kadim Farsçada “ابى”) ve “سر”, “baş” ve “üste” yani “baş üstünde”, “başta”, 

yani taç anlamına gelir. Bu kelime “فسار” ve “افسار” kelimeleriyle de gelişim 

yönünden aynıdır, lakin dilde “افسار” at vs. için ve “افسر” kral tacı için 

kullanılmıştır. (17) 

Hülasa “افسر” kelimesinin Farsçada tek bir anlamı vardı, o da “taç”tı. 

 ,Avrupa dillerindeki ,”افسر“ için teklif edilmiş ”صاحبمنصب“ ve ”ضابيط“

mesela İngilizcedeki “officer” kelimesinden ilham alınmıştır. Dilci 

“Pourdavoud” un da dediği gibi: “تيمسار” kelimesi manasız ve tamamiyle 

uydurmadır. “سروان” ve “سرپاس” eş anlamlı kelimelerdir ve Farsçada 

 ”سر“ kelimesinde ise ”سرتيب“ .kelimesi ile aynı anlamdadır ”ساربان“

Farsçadır ve “تيپ” de Fransızcadır. Kelime Feth Ali Şah zamanında 

düzenlenmiştir. “سرگرد” terkibinin de kastedilen bir anlamı yoktur. “سر” baş 

demektir ve “گرد” kelimesi de “pehlivan”, hâlbuki bu terkipte bir “bölükbaşı” 

anlamı kastedilmektedir. “ستوان” ve “استوار” kelimelerinin her ikisi de Farsça 

“muhkem” manasına gelir. Bu kelimelerde birinci parça “است” kelimesi 

 .fildişi” demektir“ ,(پيل-استه) پيلسته olmuştur. Yani ”هسته“ ve sonra ”استه“

İkinci parça ise “وان” ve “وار” ekidir. “استوار” ve “استوان” Farsçada aynen 

“kemikli” ve “sert” (kemikli) demektir. “ملوان” ve “خلبان” kelimelerine 

gelince, iki kelime de “van” ve “ban” yukarıda işaret ettiğimiz eklerdir. Bu 

kelimelerden kalan kısım “مل” ve “خل” asıl Farsçaya, son zamanlara kadar 

tamamiyle bilinmeyen iki sözdür. “مله” sözü, Sümerceden Akad diline (مه له  

şeklinde) girip, oradan da Aramiceye (ه / ��ه�� şeklinde) İbranicede “ملح” 

olmuş, Babilcede “حو��” olmuştur. Bu kelimelerin anlamı “gemici”dir. 

Aricenin “mellâh”ını elbette çoktan hatırlamışsınızdır. Belki bu kelimenin 

Kürtçede de varlığı, “ملوان” terkibini düzeltirken, İrani dillerden olması 

tasvirini yapmıştır. “خلبان” sözüne gelince, bu kelimedeki “خله” hava ve 

havacılıkla ilgili değildir, “خله” kürek (Farsçada پارو) demektir. (19) 

  boş, diken gibi batan, karın :”خله“
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sancısı (20), gibi anlamlar da taşır. “Stad” kelimesinin meşruiyeti de dilci 

“Pourdavoud”a göre, ancak Fransızca “etat major” kelimesindeki “état” 

kısmı Latin asıllı “statüs” sözünü hatırlatmaktadır. Yoksa “stat”, “Burhan-ı 

Katî”ye göre “istaden”in kısaltılmış şekli olması meselesini çözmekten çok 

uzaktır. (21) 

Birkaç düzensiz-sivil “Ferhengistan terim ya da kelimesine de göz atalım:  

Eşkûb: Arapçanın “tabaka” kelimesi yerine kullanılır. Hâlbuki “eşkûb” 

Aramiceden Farsçaya geçmiştir. Arapçada Zemahşerî’nin Mukaddimetü’l-

Edeb’de dediği gibi: “اسکفته” “üst basamak”; “عتبه” ise “alt basamak”tır. 

Böylece eşkûb kelimesine Farsça tasviri ile yeniden kullanıma sokulmuş 

olsada demek ki isabet olmamıştır. 

Hâver: Ferhengistan bu kelimeyi “doğu” yerine kabul etmiştir. Hâlbuki 

“hâver” kelimesinin asıl anlamı “batı”dır, “bâhter” kelimesinin de asılda 

anlamı “kuzey”dir. (22) 

Buna göre Türkçemizde gerekli olan terim ve kelimeleri bulmak için 

kadim kitaplara başvurmanın ve o metinlerdeki kök ve eklerden (şimdiki 

zamanımızda kullanılmasa da) yararlanarak bu terimleri düzenlemenin bir 

anlamı yoktur. Kendi kendimizi bunlar “eskidir”, “arkaiktir” diyerek 

korkutmamalıyız. Lakin bu işte gayet dikkatli olmak lazımdır ve kelimelerin 

kök ve eklerinde bilimsel açıdan çok düşünmek şarttır. Yoksa gördüğümüz 

gibi bu işte yanılma ve şüpheye düşme ihtimali daima çoktur.  

Şimdi bir daha Muasır Azerbaycan Dili yazarının sözüne dönelim:  

“Gördüğümüz kelimelerde seslerin değişmesi ile yeni kelimelerin 

meydana gelmesi dilimizin tarihi gelişimini, başka Türk dilleri ile olan alaka 

ve münasebetini öğrenmek için oldukça yardımcı olabilir. Bu nokta-i 

nazardan söz terkibinde seslerin değişmesi daha büyük bir önem taşır ve 

Türkolojide tarihi-karşılaştırmalı metodun esas vasıtalarından biri olarak 

kendini gösterir. (23) 

1/5. Türemiş Kelimelerin Yalın Kelime Olması  
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Sonucunda Kelime Yapımı: 

Burada yalın durumdaki kelime, kök olarak, bağımsızlığını yitirmiştir. 

Biz onu farklı kelime kuruluşlarında görürüz. Yani bir taraftan ses değişirken, 

öbür taraftan kelime ekler (pesondler, morfemler) ile kaynaşıp karışarak, 

hecelere ayrılmayan, yeni kelimelere “gövdelere” dönüşmüştür. 

Prof. Caferov bu olayın sebeblerini şöyle açıklar: 

Kelime kökünün bağımsızlığını yitirmesi ise, her şeyden evvel onun 

terkibinde olan seslerin düşmesi veya değişmesi ile meydana gelir. 

Türk dilinde kelime kökü, türemiş kelimelerde tek bir kelime olarak 

ortaya çıkar. Lakin o kelime bağımızlığını yitirdikten sonra, kelime kökü 

olma gücünü de yitirir ve morfem (posend) ile karışarak onunla birlikte yeni 

bir kök olur. Mesela “dağılmak”, “dağıtmak”, “dağıntı”, “dağınık” 

kelimelerinin anlamından anlaşıldığı gibi, vakti ile bunların kökü olan 

“dağ” unsuru çağdaş dilimizde müstakil bir fiil olma gücünü yitirmiştir 

(yani “dağmak” diye bir söz yoktur). Bu unsurun çağdaş dilimizde isim 

olarak kullanılan “dağ” ile hiçbir alakası yoktur. Örneklerde verilen 

kelimelerdeki ekler, onların kökü olan “dağ” unsurunun geçmişte fiil 

anlamında kullanılan müstakil bir leksik unsur olduğunu göstermiştir. 

Çekimli dillerin gramer kuralları bakımından mesele ele alınırsa, 

“dağ” kelimesi “dağılmak”, “dağıtmak”, “dağınık”, “dağıntı” 

kelimelerinin kökü sayılmalıdır. Böyle bir hüküm, ne kadar hakikate yakın 

olsa da, Türk dilinin gramer kuralları bakımından doğru sayılamaz. Çünkü 

“çekimli” dillerde türetilen kelimelerde söz kökünün müstakil bir leksik 

birlik (kelime) olarak hiçbir zaman kendi aksini bulmaması genel bir gramer 

kuralı olduğu halde, Türk dillerinde bununla ancak özel durumlarda 

karşılaşılır. 

Ona göre de kelime köklerinin, kelime terkiplerinde, bağımsız   
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bir leksik birlik (kelime) olup olmamasının önemsizliği “çekimli” dillerde 

gramatik kanun gibi kabul edildiği halde Türk dilinde, aksine türemiş 

kelimelerde kelime köklerinin bağımsız bir “kelime” olarak kullanılması 

şarttır. 

Azerbaycan dilinde bulunan kelime köklerinin türemiş kelimelerin 

terkibinde müstakil bir “kelime” olma gücünü yitirmesi ancak yeni 

kelimelerin meydan çıkmasına hizmet eder. 

Türemiş kelimelerde köklerin bağımsızlığını yitirmesi ya bu kelimelerin 

eskimesi (arkaikleşmesi) ya da kelimelerde fonetik terkibin değişmesi 

sonucunda gerçekleşir. Böyle bir sürece maruz kalan kelimeler öz tarihi 

rolünü ifa ettikten sonra yalın bir kelime olur ve çağdaş dilin söz varlığında 

yeni bir kelime kökü gibi başka kelimelerin türetilmesini sağlar.  

Dilimizin materyalleri gösterir ki, türemiş kelimelerin bu şekilde yalın 

durumdaki kelimeler olması sırasında ekler fonetik değişikliğe uğramaz ve 

fonetik terkibini kesinlikle korur. Ancak türemiş kelimelerde ona bu özelliği 

kazandıran ve onu türemiş kelime olarak tespit eden de ek değil, kelime 

köküdür. 

Böylece kelime türetimi sırasında kök bağımsızlığını yitirdiği gibi o ekle 

birlikte (ek bağımsızlığını korusa bile) esas kelimeye dönüşür. 

Bununla birlikte eklerin fonetik yönden değişmesi, aynı ekin çeşitli 

köklerden çeşitli kelimeleri meydana getirme özelliği, kök ile yeni kurulan 

kelime arasındaki semantik (anlam bilimi) bağlılık, vaktiyle türetme olup 

çağdaş dilimizde yalın durumdaki kelimelere dönüşen kelimeleri belirlemek 

için imkân yaratır. Böyle kelimeler dilimizin söz varlığında az değildir. 

Bunlar kökeni itibari ile eski olduğundan dilimizin daha eski dönemlerini 

incelemeye, diğer Türk dilleri ile olan alaka ve ilgisini aydınlatmaya ve asıl 

Azerbaycan-Türk kelimelerini belirlemeye yardım eder.   



602 
 

 



603 
 

Kökün değişmesi ile türemiş kelimelerin yalın kelimelere-yeni 

kelimelere-dönüşmesi yönteminde esasen iki yol görülür: Kelime köklerinde 

fonetik terkibin değişmesi, kelime kökünü müstakil şekilde belli bir kavram 

ifade edebilme gücünü yitirmesi. 

Kelime köklerinde fonetik terkibin değişmesi aşağıdaki özelliklere 

sahiptir: 

Evvela kelime kökünde olan herhangi bir ses çıkarılır, mesela “oyun” 

sözüne [-ak], /-a/, [-aş] ekleri getirilince kökün ikinci hecesindeki /u/ ünlüsü 

düşer ve yeni kelimeler “oyna(mak)”, “oynak” şeklinde hece, kök ve ek 

bölümlerine ayrılması mümkün olmayan yalın kelimeler olarak kalıplaşır. 

Bunun gibi “ayır-” kelimesine [-an] eki getirildiğinde, ikinci hecede 

olan /-ı/ düşerek “ayran”, “sarı” kelimesine [-al] eki getirildiğinde yine /-ı/ 

düşerek “saral-” kelimeleri meydana gelir ki, çağdaş dilimizde “ayran”, 

“saralmak” kelimeleri köke ve eke ayrılmaz. 

İkincisi, kelime kökündeki seslerden biri değişir. Örneğin “gez-” 

kelimesine fiil anlamında [-gü] eki getirildikten sonra bu kelimede bulunan 

/e/ sesi, /ö/ sesine geçerek “gözgü”, “boy” kelimesine /ü/ eki ilave edildikten 

sonra, /o/ sesi, /ö/ sesine geçerek “böyümek”; “biç-” kelimesine “[-ak]” eki 

getirildikten sonra /i/ sesi, /ı/ sesine geçerek “bıçak” kelimeleri olur. 

Bunların hiçbirini çağdaş Azerbaycan yazı dilinde kök ve eke ayırmak 

mümkün değildir. 

Türemiş kelimelerde kelime köklerinin bağımsızlığını yitirmesi 

aşağıdaki özelliklere sahiptir: 

1- Bazı ekler vasıtası ile aynı kökten türeyen kelimelerin bir kısmı 

türemiş kelime olarak kalırken bir kısmı da kök bağımsızlığını yitirmiş ve 

yalın bir kelime olarak kalıplaşmıştır, mesela: 

“Kır-” kelimesine [-ak], [-gı], [-ma], [-ov], [-k], [-ık], [-ıntı], [-ış], [-

ıl] eklerinin getirilmesi  
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ile türetilen: “kırak”, “kırgı”, “kırma”, “kırov”, “kırk”, “kırık”, “kırıntı”, 

“kırış”, “kırıl-” sözlerini türemiş kelime gibi kök ve kelimelerden “kırma”, 

“kırıntı”, “kırık”, “kırıl-” kelimelerini düzeltme söz gibi kök ve eklerine 

ayırmak mümkün olduğu halde “kırık”, “kırgı”, “kırov”, “kırk” ve hatta 

“kırış” kelimeleri de kök ve eklere ayrılmıyor. 

Bunun gibi “kovala-”, “kovul-”, “kavuş-”, “kavur-” kelimelerinin kökü 

“kov-” olduğu halde “kavur-” kelimesini kök ve eke ayıramayız. Keza 

“dalamak” kelimesinden türemiş “dalaş-”, “kap-” kelimesinden türemiş 

“kapa-”, “kapan-tla-”, “kapı”, “kapak”, “kapıl-”, “kız-” kelimesinden 

türemiş “kızar-”, “kızın-”, “kızış-”, “kızıl”, “kızgın”, “kızdırma”, 

“kızılca” kelimelerini kök ve eklerine ayırmak anlamsız olur. Aynı köklerden 

türeyen kelimelerden, burada gösterildiği gibi ancak bir kısmının yalın 

kelime yerine geçmesi, genellikle, türemiş kelimelerin yalın kelime yerine 

geçme sürecinin ilk merhalesini teşkil edip dönemimize daha yakın bir 

zamanda ve dilimizin çağdaş döneminde meydana gelir. 

2- Çeşitli ekler vasıtası ile aynı kökten türeyen kelimelerin tamamında 

kök bağımsızlığını yitirerek yalın kelime olarak kalıplaşır, mesela: “ayık”, 

“ayıl-” ve “ayır-” kelimelerinde kelime kökü “ay-” olan kelimelerin genel 

anlamının aydın olduğu bilinir. Hâlbuki çağdaş dilimizde başka anlamda 

kullanılan “ay” kelimesi olsa da fiil manasında kullanılan “ay-” kelimesi 

yoktur. 

Bu maddede gösterilen kelimelerin doğrudan, vakti ile türetme 

olduğunu belirtmek için ya bu kelimelerde görünen kalıpların çağdaş 

dilimizde mevcut fiil şekilleriyle karşılaştırılması ve mantıklı sonuçlar 

çıkarılması, ya çağdaş dilimizde bu kelimelerde bulunan köklerin eski 

(arkaik) “varyantının” mevcut olması ya da böyle köklerin akraba Türk 

dillerinden hiç olmazsa birinde tahminen aynı anlamda kullanılması gerekir. 

Mesela: yaşmak, yaşınmak,  
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yaşırmak kelimelerinde kullanılan “yaş” ifadesi vakti ile bu kelimelerin kökü 

olduğundan-gizlenmek-anlamında kullanıldığı şüphesizdir. Böyle ki, 

“yaşmak” kadınların yüzünün alt bölümünü örtmek için kullandığı yaylığa 

denir. Diğer taraftan sözde olan [-mak] unsurunun mastar eki olduğu ve 

dilimizde bazı mastarların, mesela: çakmak, kazmak, yemek vs. isimleştiği 

açıktır. İkinci kelimesindeki (yaşınmaktaki) [-ın] eki dönüşlü fiili (mesela 

kaşımak, kaşınmak, gezmek, gezinmek vs.), üçüncü kelimedeki 

(yaşırmaktaki) [-ır] eki ya geçici ya da ettirgen fiili (mesela: geçmek, 

geçirmek, uçmak, uçurmak, aşırmak vs.) gösterir. 

Yaşmak, yasınmak, yaşırmak kelimelerinde “yaş”, yüzü “gizle-” 

anlamını yitirdiği için burada iştirak eden bu eklerde öz gücünü yitirmiş ve 

vakti ile türemiş olan kelimeler yalın durumdaki kelimelere dönmüştür.  

“Gizle-”, “gizlen-”, “gizlet-”, “gizli”, kelimelerinde de “giz” 

unsurunun vakti ile isim olduğu ve sır anlamında kullanıldığı malumdur. [-

lı] ekinin isimden sıfat yaptığı gibi [-le], [-len], [-let] ekleri de isimden fiil 

yapmak için kullanılır. Şüphesizki, Arap dilinden dilimize gelmiş “sır” 

kelimesi aynı veya ona yakın anlamda kullanılan “giz” kelimesini dilimizden 

sıkıştırıp çıkarmıştır. Bu söz öz varlığının izini ancak “gizlenmek”, “gizli”, 

“gizle-” kelimelerinde saklayabilmiştir.  

Karmak, kargı, kart (koca) anlamında “kartmak” ve “karı” 

kelimelerinin kökü vakti ile “kar-”, “berki-” anlamında, “ilmek”, “ilgek”, 

“iliş-”, “ilhı”, “ilik” ve hatta “ilan” sözlerinin kökü “il-”, “yığıl-” 

anlamına yakın bir anlamda kullanıldığı bir gerçektir. Çünkü bu kelimeler 

üzerinde de yukarıdaki mantıki muhakemeyi aramak mümkündür.  

(Yazarın sözlerine bir iki nokta eklemek belki faydalı olur: “il-mek” 

sözü bir şeyi, el ile eğerek “tutmak” demektir  
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Karahan Türkçesinden bir örnek: “tiken tonug ildi”, yani “diken donu 

tuttu”. Senglah “ilmak”ı “tutmak vb.” diye tercüme eder. Harezm 

Türkçesinde “ilmek”, “bağlamak”tır. Kumancada “ilmek”, “asmak”tır…) 

“Dalmak”, “dalga”, “dalgın” kelimelerinin kökü “dal-”dır. Dalmak, 

dilimizde gitmek anlamında kullanılarak eskimektedir. Bu kelimeye ancak 

bedii dilde “hayale dalmak” ifadesinde rastlarız. Türkiye Türkçesinde ise bu 

kelime onun asıl sözlük ihtiyatında kullanılır. Mesela: “suya daldı”, “hasta 

uykuya daldı” vs.  

Dalmak kelimesi hakkında da açıklama yapmak gerekirse demeliyiz ki, 

“Clauson” “bu kelimeyi güçten kuvvetten düşmek” diye kaydetmiştir. Yani 

Uygurcada “ögsüz bolub galıb”, “akıldan çıkmak ve hile yapmak” 

anlamındadır.  

Karahanlı Türkçesinde “kalgan”, “masrû” ya da “saralı” demektir. 

Çağatay Türkçesinde “talmak”, “yorulmak”tır. Kıpçak Türkçesinde 

“talmak”, “yorgun argın düşmek”tir. “Türkmen Türkçesinde, Türkiye 

Türkçesinde ve bizim öz Türkçemizde asıl anlamdan alınarak “dalmak” 

anlamına gelmektedir. Suya dalmak, hayale dalmak, hatta “dalgıç”, yani 

gavvas. 

Köroğlu’ndan bir örnek: 

Deryalara men dalanda 

Şirin cana derd salanda  

Dava zemanı olanda 

Eğilmez, sinmez demirem 

(Azerbaycan Dilinin İzahlı Lügati, C 2, s. 26.) 

“Darga, dartmak, darag, darıhmak sözlerinin kökü çekmek manasında 

işlenen “dar-” sözü olduğunu anlamak zor değil Kunuk dilinde “tarmak” 

çeşme manasında kullanılır ki, Yine de aynı anlam ile alakası vardır. 

Tokmak, tokum-, tokuş-, tokun-, toka, toku- kelimelerinin kökü vurmak 

anlamında kullanılan “toku-” kelimesidir, aynı anlamda, Çuvaş dilinde şimdi 

de kullanılamktadır.  

Ard, arka, artmak, artık, arık kelimelerinin kökü “ar” olmuştur 
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ki, geri (arka) anlamını ifade etmiştir. Bu kelime şimdi de Moğol dilinde 

“arka” anlamında kullanılmaktadır.  

Bunun gibi “anlak”, “anlat-”, “anlaş-”, “andır”, “andır-” sözlerinin kökü 

“an”dır ve “hatır/hafıza” anlamında kullanılmıştır. Bu kelime Türkiye 

Türkçesinde anmak, hatırlamak, Başkurt dilinde şuur anlamında kullanılır 

(24)”. 

1.6. Birleşik Kelimelerin Sadeleşmesi İle Kelime Yapma: 

Birleşik kelimelerin yalın durumdaki kelimelere dönüşmesi onların 

dâhilinde olan ses terkibinin değişmesi ve bazen de kelimelerin eskimesi ile 

meydana gelir.  

Yine yazımızın bu kısmında esas kabul ettiğimiz “Muasır Azerbaycan 

Dili” eserini izleyerek, sözümüze devam edelim. Elbette gerektiğinde farklı 

görüşleri de ona ekleyeceğiz: 

Bu yöntem tarihi itibariyle dilimizde birleşik kelimelerin meydana 

geldiği en eski dönem ile bağlanır. Çağdaş dilimizde tarihi izlerini yitirmiş 

ve “yalın” kelimeler olmuş külli miktarda birleşik kelime vardır.  

Çağdaş dilimizde sade olarak kullanılan bu birleşik kelimelerin 

etimolojisini yapmak dilimizin tarihi gruplarını ve bu kelimelerin oluşum 

özelliklerini meydana çıkarmak için büyük bir öneme sahiptir.  

Lügat terkibinin esas fonduna dâhil olan “bilerzik” kelimesinin “bilek” 

ve “yüzük” kelimelerinden, “karandaş”ın “kalem”, “daş” veya “daş ve 

kalem” kelimelerinden türediği malumdur.  

Büyük ihtimalle, vakti ile birleşik olduğu hatırlanmayan ve çağdaş 

dilimizde sadeliğine şüphe edilmeyen “men” kelimesi “mu” (bu) ve “yan”, 

“sen”, “su” (şu) ve “yan”, “biz”, “bu” ve “yüz”, “siz”, “su” (şu) ve “yüz” 

kelimelerinden türemiştir. 

“Kişi” kelimesi şimdi “ek” olarak kullanılan ve dilimizin çok eski 

dönemlerinde adam anlamına gelen “çü” kelimesinin tekrarından  
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“çüçü-kişi” türemiştir. 

Birleşik kelimelerin yalın kelime olması çağdaş dilimizde de görülür. 

Mesela: “Ağa Memmed”in ikinci hecesi (Muhammed kelimesi) kısaltılmıştır. 

“Dedi-kodu”nun ikinci hecesindeki “koydu” kelimesinde /y/ sesi, “eşi” 

kelimesini oluşturan seslerden ilki, “ay” kelimesinde /y/ sesi, ikinci 

hecesinin, (“kişi” kelimesinde) /k/ sesi çıkarılmış, birinci kelimede kalan /a/ 

sesi ise /e/ sesi olmuştur.(25) 

Tebriz’de konuşma sırasında kullanılan “gala” kelimesi büyük ihtimalle 

“gel-al-a” sözünden meydana gelmiştir. Bu ifadenin sonundaki /-a/, ifadeyi 

pekiştirmek için kullanılır”. 

“Devam edecek” 

Açıklamalar: 

13- Caferov, “Aynı Eser”, ss.152 

14- “Aynı Eser”, ss. 153 

15- Mary Bayce, “A Word Leist Of Mamichaear Middle Persian And 

Parthian”, 1977, Leider, p. 86 

16- 1107 Hicride, Hindistan’da telif edilmiş “Ferhenk Cihangiri”de 

vardır. Yedinci Hicri asırda yaşayan “Zerdüşt-nâme” ve “Ardâ Virâf-nâme”ٔ

gibi manzumelerin yazarı Zerdüşt Behram-e Pejdu’dan da bu beyiti almıştır: 

هنر ورزند شاه ارتيشداران  

 سلح پرور پياده ياسواران
17- Esirüddin Ehsikti’de de bu yakınlık ve birliğe bakarak demiştir: 

اهمل من شمرند  خران شعرکه خودر

 نهفته اندبه افسر ،سران بى افسار
(Ebrahim Pourdavoud, Hürmüz-nâme, Tahran 1331, ss. 306) 

18- Caferov, Aynı eser, ss. 153 ve devamı. 

19- Şahit olarak, “Nasir Hüsrev”den: 

هان کشتيترا  آب تيزاست اينج
 بادبان کن طاعت ورانش خله

Firdevsi’den: 

 سربادبان تيز برکاشتى

 خله پيش ��ح بگذاشتى
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20- Mesûd Sa’d Selmân’dan: 

ها پيچان زخشام  روى هاتابان زخشم اندام

 گوئيا دارند بادلقوه و درد خله

21- Pourdavoud, “Aynı Eser”, ss. 357-375 

22- “Aynı Eser”, ss. 376-388 

23- Caferov, “Aynı Eser”, ss. 155 

24- “Aynı Eser”, ss. 156-159 

25- “Aynı Eser”, ss. 160. 
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VARLIK 

AYLIK FARSÇA VE TÜRKÇE KÜLTÜR DERGİSİ 

SEKİZİNCİ YIL, SAYI 291 (83 – 84) 

NİSAN VE MAYIS 1365 

KELİMELER ÜZERİNE 

KÖKLER, EKLER, GÖVDELER, KELİMELER (3) 

2- Kelimelerin Ek Alma Yolu İle (Morfolojik Yolla) Artışı: 

Bildiğimiz gibi, kelimelere dikkat edildiğinde, onların anlamlı birkaç 

unsurdan oluştuğu belli olur. Biraz daha dikkatle bakılırsa “basit unsurların” 

kendi içinde bulunan bir veya birkaç sesin (ünlü, ünsüz) yan yana gelmesiyle 

oluştuğu anlaşılır. Bu anlamlı basit unsurların bilimsel adı “morfem”dir 

(Farsçada “تكواژ”). “Morfem tek bir ses (/e/ sesi, “eve” kelimesinde) olduğu 

gibi bir kelime de (ata, ana, yurt, baş, bak… gibi) olabilir. 

Morfem çeşitlerine gelince, iki bölüme ayrılır:  

1- Bağımsız morfem ya da “otonom morfem”: güneş, savaş, elma gibi… 

Bunların her biri bağımsız olarak tek başına kullanılabilir. 

2- Bağımlı morfemler ise tek başına değil başka morfemlere eklenerek 

kullanılır: “eve” kelimesinde /+e/ morfemi, “kişi + nin” kelimesinde [+nin] 

morfemi. 
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Bağımsız morfemler de yine ikiye ayrılır: 

1- Leksik Morfemler: Bunlar kelimelerin temelidir: tarak, güneş… gibi. 

2- Gramer Morfemleri: Farsçadaki به ,از ve را morfemleri gibi. Aslında 

Türkçede bağımsız bir “gramer morfemi” yoktur.  

Bağımlı morfemler de ikiye ayrılır: 

1- Çekim morfemleri: Kelimelerin sözlük anlamlarını kaybetmeden 

temel ya da genel hallerde “kök” olarak bildiğimiz bağımsız morfemlere 

eklenir ve onların gramer vaziyetlerini bildirirken onlara yardım eder: 

“evler”deki [+ler], “görür”deki [-ür] gibi.  

2- Yeni kelime yapan “yapım” ekleri (Derivative Morpheme): “D-

demirci”deki [+ci], “güzellik”teki [+lik] gibi… 

Bağımlı morfemlere (ister çekim eki, ister yapım eki olsun) dilciler 

genellikle “affix” diyorlar. Bu kelime önceden “lahika” olarak kitaplara geçti. 

Fars dilinde ona şimdi “وند” adını verdiler (26). Bu ad yenidir. “Burhan Kati” 

bu kelimenin anlamını böyle açıklar: 
 وند-بروزن قند ظرف و انا راگويند مانند طبق و کاسه و کوزه و امثال آن و به معنى صاحب و 

هم مى گويند (27). همچو دولتمند که اورا دولت وند  ه در آورند هست وقتى در آخر کلم هم   مالدار 

Dr. Muhammed Muin dipnota bu sözleri ekler: 

هت اين پسوند در جرو کلمات مرکب چون  پسوند است دال برمعنى خداوندى و صاحبى و شبا
هاى باستانى ايران از ”ونت“ مفهوم ها ديده مي شود. درزبان دماوند ، نهاوند و دنباوند و جزاين  

 دارنده برمى آيد درست مانند ”مند“ درکلمات آبرومند ، نيرومند و خردمند (28).

İşaret ettiğimiz gibi oldukça az kullanılan bu eski kelime (وند kelimesi) 

sözlüklerden alınıp anlamı biraz değiştirilerek dilbilimde ona ihitiyac duyan 

bir kavrama karşılık olarak teklif edilip araştırmacıların çoğu tarafından da 

kabul edilmiştir (29). Biz de bu yolda gider, dilimizde “affix” kavramı için bir 

karşılık arandığında iki kelime ile karşılaşırız: “şekilci” ve “ek”. “Şekilci”, 
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“şekil” ve [+ci] ekinden meydana gelmiştir. 

“Ek” Türkçenin farklı dil ve lehçelerinde eskiden beri vardı, daha kısa ve 

“kök” kelimesine de uygundur. 

“Ek”in anlamı eskiden beri bu şekilde açıklanır: 

“Ek: 1- Bir eksiği tamamlamak için parça ekleme (örnek: bu kumaşta ek 

vardır). 2- Eklenen parça, yamak… 3- Yara izi ek yerini andırır. Eklemek: 

ilave etmek… (30). 

Fars dilinde birçok durumda buna benzer birden fazla kelime yazarlar 

tarafından tek bir kavramın karşısında teklif edilmiştir (mesela dilbilimde 

همگونى آوائى“ ” ve “ گونىٔنويسه ” alliteration; “جايگزينى” ve “دگرگونى” 

alternation; “شنوائى“ ,”شنيدارى” ise auditory için vs. (31). Hangi kelimenin 

yazarlar ve âlimler vs. tarafından kabul edileceğini gelecek gösterecektir. 

Uzun lafın kısası, biz şimdilik “kök” kelimesini ve onunla beraber “ek” 

ve “şekilci” kelimelerinin her ikisini de kullanmakta bir sakınca görmüyoruz, 

siz bu yazılarda her iki terimle de karşılaşabilirsiniz. 

***** 

Yeni bir kelime oluşturmak için diğer bir yol da iki kök ya da gövdenin 

yan yana getirilmesidir: Bir + az (biraz), boz + kır (bozkır), iş + görmek (iş 

görmek) gibi. 

Tanım: Bir dilin morfemlerini ve bunlar arasındaki birleşme ve 

değişmeleri inceleyen alana “morfoloji” denir. 

Bitişken bir dil olan dilimizin kelimeleri, genelde onların sonuna 

bağlanan “sonek”lerden oluşur (“sonek”in Fransızcası “sofiks”, Farsçası 

önceden “مو خر“ ,”مزيد”, şimdi ise “پسوند” kelimesidir. “پسوند”, dilde duyulan 

ihtiyaç üzerine dilbilimciler tarafından eskiden kullanılan “پساوند” 

kelimesinin anlamını değiştirme yolu ile oluşturulmuştur. “پساوند” 

kelimesinin asıl anlamı “kafiye” ve kasidenin maktağı”dır (32). 

Kökler: “Tek başına anlamı olan ya da cümle kuruluşunda kullanılan   
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ifade biçimine kelime denir”. 

“Başka kelimelerden ek ile ya da terkip yoluyla türememiş olanlara “kök” 

denir”. 

“Dilimizde kökler genellikle tek hecelidir: Göz, yol, ak, iç, yaş, göl, il, el, 

taş, saç, dil, at, ad, et, ok, göy, gel, git, o, çok…” 

“İki heceli kökler de az değildir: Çiçek, ağaç, gövde, deniz, kuyu, tepe, 

oku-, işit-, kadın…” 

“Üç heceli köklerimizi azdır: Kepenek, karışka, bacanak, kaburga, 

bağırsak…” 

“Yabancı kelimelerden Türkçe ek almamış ve gramer kurallarımıza 

uymayanlar da “kök” sayılmaktadır: Malumat, telgraf, şikâyetname…”(33) 

İki (ya da daha fazla) heceli birçok kök hakkında, onları vücuda getiren 

ekler tanınmayacak derecede köklerle kaynaşıp birleşmiştir, denebilir: 

Mesela: Kanat, aslan, demir, yeni, kepenek, burak, kaburga gibi kelimeler de 

kök hükmündedir. 

Türkçede kelime kökleri üstlendikleri göreve göre ikiye ayrılır:  

Bir kısmı nesne, vasıf, şahıs, münasebet gibi kavramlara karşılık olan 

kelimelerdir. Bunlara “isim kökler” (nominal kökler) deriz: “su”, “tuz”, 

“ben”, “çok” gibi. 

Diğer kısmı olay veya oluş sırasında kelimelerin temelini teşkil eden 

köklerdir. Bunlara da “fiil kökleri” (verbal kökler) adını veririz: “ol-”, “kal-

”, “git-”, “ver-” gibi… 

Az sayıdaki bazı kökler, hem isim, hem de fiil köküdür: “tat”, “tat-”, 

“göç”, “göç-” gibi… 

Ekler: Ekler dilimizdeki fonetik ve ses uyumuna göre köklere bağlanır ve 

bağlandıkları kökle bir fonetik birlik meydana getirir. Eklerin iki rolü vardır:  

1- Bazı kelimelere ait hal, nispet, vaziyet, zaman ve şahıs gibi. “Gramer” 

ilgisi (kategoriler) kurarak onları bir-   
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birine bağlar, bunlara “tasrif ekleri” diyoruz: “Kardeş + im, ev + den, gel – di 

(kardeşim evden geldi) sözündeki ekler gibi. 

2- Birçok ek, isim veya fiil köküne bağlanarak onların anlamlarını 

değiştirmek sureti ile farklı kavramları ifade eden yeni kelimeler yapar, 

bunlara da “yapım eki” ya da “kelime yapan ekler” adını verebiliriz (bazen 

onlara “iştikak ekleri” de diyorlar): Ağız + lık, vatan + daş…  

Kelime yapmak için bazen çekim eklerini de kullanırız: Onlar bu 

durumda yapım eki de olur.  

Ekler hiçbir vakit yalnız olmadığına göre, onları önlerine bir tire (-) ya da 

artı (+) koyarak köklerden ayırırız: [-den], [-çi], [-sen], [-miş], [+den], [+çi], 

[+sen], [+miş] gibi… 

Gövde: 

“Eşyanın ve hareketlerin her biri için dillerde ayrı ayrı kökler yoktur. 

Buna göre birbiri ile ilgili nesneler veya hareketler için kökten türemiş bir 

“kelime ailesi” kullanılır. Yani kökler kendisi ile yakın ilişkide olan nesne ve 

hareketler için genişletilir ve adeta yeni kökler meydana getirilir. Köklerden 

meydana gelen bu geniş köklere “kelime gövdesi” adı verilir. Gövde de anlam 

ve kapsam bakımından tamamen bir kök gibidir. Yalnız şekil bakımından 

kökten farklı ve ondan büyük bir dil birliğidir. (34) 

Özellikle yapım ekleriyle yapılan kelimelere “gövde”, bazen “radikal” ya 

da Türkiye’deki bazı dilbilimciler gibi “köken” derler: gözlük, başlık, sulu, 

deveci gibi. 

Yeni kelimelerin yapılması kök ve ek (ya da gövde) ilişkileri bakımından 

dört şekilde gerçekleşir:  

1- İsimden isim yapılması: Sütçü, başlık, yoldaş gibi 

2- İsimden fiil yapılması: Önlemek, yaşamak, ağarmak gibi 

3- Fiilden isim yapılması: Biçim, sevgi, satıcı, gülünç gibi 

4- Fiilden fiil yapılması: Uçurtmak, kandırmak, vuruşturmak gibi. 
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Gövdeler ad ve fiil temelini oluşturduğuna göre yapım ekleri alıp ikinci, 

üçüncü, dördüncü hatta beşinci derecede “türemiş kelime” meydana 

getirebilir:  

Gizlin + ce, vatan + daş + lık, karşı + laş – tır – ma – lı, duy – gu + lan – 

dır – mak, gör – üş – dür – eme – dik + ler + i + miz + den vs. 

Bunların her derecesi kullanılmış olabilir. Bazı kelime kökleri unutulmuş 

ve terk edilmiş de olabilir. Bu tür kökleri veya “birinci dereceden gövdeleri” 

lehçemizde yaşayan türevleri ile tespit ederek çoğu zaman eski metinlerde 

veya dilimizin yaşayan başka lehçelerindeki varlıkları ile tanırız. Yazı 

dilimizde yitip gitmiş bazı köklerle yaşayan türevlere örnek: *giz (gizli, 

gizlin, gizletmek), *sın (sınak), *tarı (darı, tarla), *ya- (yanmak) gibi. 

Bunun gibi bazı gövdelerle yaşayan türevler: 

Üç + üncü (üçüncü), tag – ı (dağılmak, dağıtmak), ög – re - (öğrenmek, 

öğretmek), ek – sü (eksik, esgik) gibi. 

Eski kök veya gövdelerin doğruluğunu tespit edemediğimiz durumlarda 

onların başına küçük bir yıldız (*) koyarız. Yukarıda gördüğünüz gibi yavaş 

yavaş buradan çıkmış kök ve ekler de vardır. Bu sözler bizim kelime 

hazinemizdendir. 

İhtiyaç duyulduğunda hazineye el atmaktan daha doğal bir hareket 

yoktur. Günümüzde birçok dilde olduğu gibi Farsçada da ihtiyaç 

duyulduğunda bu mirastan faydalanırlar. Yerine göre biz de onları canlandırıp 

işlek hale getirmenin yollarını (aynen Farsçada son zamanlarda olduğu gibi) 

aramalıyız.  

Bu bahse Prof. Caferov’un fikirlerinden bazılarını naklederek bir araya 

toplarız: 

…Morfolojik yolla kelime yapma yöntemine ortak olan ekler ikiye 

ayrılır: 1- İşlek olan ekler, 2- işlek olmayan ekler.  
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İşlek olan ekler köken itibari ile işlek olmayan eklere nispeten daha eski 

bir tarihe sahiptir. Böyle ekler çeşitli Türk dillerinde ortak ekler olarak 

kendini gösterir. 

… Dilimiz başka Türk dilleri ile karşılaştırmalı şekilde incelendiğinde 

çağdaş Azerbaycan edebi dilimizde işlek olmayan bazı eklerin başka Türk 

dillerinde işlek olduğu anlaşılır. 

Mesela dilimizden fiilden fiil yapan {-Ar}, {-dAr} ekleri (kon > konar, 

kayıt > kaytar, dön > dönder vs.) işlek olmadığı halde, Türkmencede işlek 

sayılır. Bunun gibi {-Kan}, [-ğan], [-yen] (vuruşkan, ağlagan, keseyen, 

çalagan) ekleri dilimizde açık bir şekilde işlek olmadığı halde Oyrukça*, 

Kumukça ve başka dillerde işlek olarak kalır”. 

“…Dilimizde işlek olamayan eklerin incelemesi Türk dilinin eski ve en 

eski dönemlerini karşılaştırmalı şekilde öğrenmek, bu dilin kökenini 

belirlemek açısından oldukça gereklidir (35)”. 

***** 

Prof. Caferov’un bu açıklamasının ardından “Morfemlerin Türeme 

Yolları” başlığı altında sıraladığı kıymetli düşüncelerini daha sonra 

nakledeceğiz. Burada dilimizin başlıca yapım eklerinden tertip edilmiş bir 

fihristi taktim etmek istiyoruz. Profesörün fikirlerini fihristimizi gözden 

geçirdikten sonra daha iyi bir değerlendirme imkânı vardır. Dilimizin yapım 

ekleri fihristinin düzenlenmesinde Prof. Vecihi Hatipoğlu’nun 1981’de telif 

edilen ve basılan fihristini esas kabul etdik (36). 

Diğer dilbilimcilerin yıllar boyu zahmetlerinin mahsulü eserlere de 

takriben her madde için başvurduk. Bunların sayısı o kadar çoktur ki 

kaynakları göstermek için her maddenin altında bazen o maddenin metni 

kadar dipnota ihtiyaç olacaktı ve bu ise başvuranları zahmete sokacaktır. 

Fihrist tam manasıyla çeşitli çalışmalardan oluşan bir teliftir. En çok 

başvurulan kaynaklar (“Divan u Lügati’t Türk”, “Kutadgu Bilig” ve bunlara 

benzer klasiklerden başka) bir yandan   
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Prof. Muharrem Ergin, Prof. Tahsin Banguoğlu, Aliye Tahir, Nejad Gencan, 

Doç. Dr. Ahmet Ercilasun, merhum Ahmet Cevat Emre, Âlim Dilaçar, Prof. 

Demircizade, öbür yandan John Deny ve Lord Clauson ve Louis gibi 

araştırmacıların eserleridir.  

Yapım Ekleri 

(Ekler) 

1- /+a/ (/+e/): 

Ad-Ad 

1-1) Ad köküne ya da gövdesine getirilerek ad asıllı kelime kurar: 

Göze (göz + e): suyun çıktığı yer. Kaynak, bulak, çeşme, yamak, hörmek, 

hörme. 

Türk Dil Kurumu bu kelimeyi (göze kelimesini) biyoloji terimi olarak 

“hücre” için teklif etmiştir. Çeşitli Türk lehçelerinde bu ekle yapılmış 

kelimelerden örnekler: 

Göze (göz + e): Güç, kuvvet, kutlu, gür, sıkı, vahşi, azgın, ürkek adet 

etmemiş (örnek: güre hayvan), bir yaşından üç yaşına kadar at balası, mahsulü 

olmayan toprak. 

Sava (sav + a): Haber, müjde. Öge (ög + e): Çok akıllı yaşlı adam. Töre 

(tür + e): An’ane (senet), örf ve adet. Yalaza (yalaz + a): Alev. 

Fiil-Ad 

1-2) Fiil kökü ya de gövdesine eklenerek ad cinsinden kelime yapar: Gece 

(geç – e): Güneş battıktan sonra gün ağarana kadar geçen zaman. Kese (kes – 

e): Kısa yol. Koşa (koş – a): Çift. Öte (öt – e): Geçilen, geçen, öbür taraf, ileri, 

uzak. Süre (sür – e): Bir işin sürme zamanı, müddet. Yara (yar – a): Bedende 

yarılarak açılan yer.  

Ad-Fiil 

1-3) Ad asıllı kelimelerden fiil yapar: Adamak (ad + a – mak)  
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nezir etmek. Belemek (bel / bél + e – mek): Kundaklamak. 

Benzemek (benz / beniz + e – mek): okşamak. 

Boşamak (boş + a – mak): Talak vermek. 

Dilemek (dil + e – mek): İstemek. 

Gözemek (göz + e – mek): Parçadaki deliği / gözü örüp örtmek. 

Kanamak (kan + a – mak): Kan akmak. 

Oynamak (Oy – u – n + a – mak): Hareket halinde olmak. 

Tünemek (tün + e – mek): Kuş ve tavuk gibi hayvanlar için yatmak, geceyi 

geçirmek. 

Türemek (tür + e – mek): Meydana çıkmak, çoğalmak. 

Yaşamak (yaş + a – mak): Ömür etmek, yaşlanmak.  

Açıklama: 

1-4) Bu ek “Karahanlı” Türkçesinde-Kutadgu Bilig’in ışığında-bizim 

bugünkü dilimize oranla çok daha işlek olup isimlerden geçişsiz ve geçişli fiiller 

yapar. Birkaç örnek: 

Aş + a + mak: Yemek, mecazi anlamda hakim olmak. 

At (ad) + a – mak: Ad vermek, anmak. 

Güç + e – mek: Kuvvet işletmek (bizde “gücenmek”) 

Ot + a – mak: İlaç yapmak,  

Tüş + e – mek: Rüya görmek, 

Üst + e – mek: Üstün çıkmak. 

İki heceli olup /n/, /r/, /z/ gibi ünsüzlerle biten adlara /+a/, /+e/ addan fiil 

yapan ek getirildiğinde bu ünsüzlerden önce gelen ünsüzler düşer: Ogur (zaman) 

+ a – mak > uğramak: başvurmak, müracaat etmek… Orun (taht) + a – mak > 

ornamak: tahta oturmak. Oyun + a – mak > oynamak: oynamak. 

/+a/, /+e/ ile yapılan fiiller /n+/, /+ş/, /+t+/ eklerini (fiilden fiil yapan ekleri) 

de alır: 

Gür + e – ş – mek: Güreşmek (“gür” Eski Türkçede “yiğit” demektir) 

Ot + a – t – mak: İlaç yapmak. 

Ton (don) + a – t – mak: Donanmak, tecyiz ve tezyin olmak. 

Dede Korkud’ta: /+a/, /+e/ eki bugünkü gibi işlektir: yaşamak, kanamak, 

oynamak, dinlemek, benzemek, şılamak (ışıldamak, parıldamak) örneklerinde 

olduğu gibi.  
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Fiillerde: 

1-5) Bu ekle “isteme, niyet ve arzu” kavramları veren fiil çekimi yapılır. 

Çekim eki olmasına rağmen anlamda değişiklik vücuda getirdiği için 

değinmemizde fayda var: 

Gelesen (Gel – e – sen) 

1-6) /-a/ eki 2. şahsın sonunda kullanıldığında [-ndA] ifadesi gelir: Ala 

(al – a) (Farsça: بگي) 
1-7) Geniş zaman ile sıfat-fiil yapmak için de kullanılır: Akarsu, bakar 

kör, yanardağ. 

1-8) Bu ekle “yeterlik”, “devam ve süreklilik”, “yakınlık” kavramlarını 

ifade eden birleşik fiiller yapılır: Alabilmek (al – a + bil – mek), kalabilmek, 

durabilmek, söyleyebilmek, bakakalmak, olumsuz şekilleri ise [-mma] ([-

mme]) eki ile yapılır: alammamak (al – a – mma – mak), kalammamak (kal – 

a – mma – mak). 

1-9) Açıklama: Bu olumsuz ek Azerbaycan Türkçemizde diğer 

Türkçelerdeki [-ma] ([-me]) ekinin şeddeli telaffuzudur: Mesela 

“gidememek” (git – e – mme – mek) diyoruz, buna göre de “gidenmemek” 

şeklindeki imla doğru değildir. Bu fiiller daima iki /-m/ ile yazılmalıdır. 

1-10) Bu ek, “için” ve “ile” gibi edat görevi de görür: 

-Men bu kitabı oğluma aldım (oğlum için). -Ona teessüf eylirem (onun 

için). Bu gelemi 3 tümene aldım (3 tümen ile). 

1-11) Açıklama: Bazı kelimelerde genellikle iyelik eki ile bir kalıp haline 

gelir: 

-Başına gahınc elemek, özüne gülmek, çaresine bahmag… 

Bu eki alan kelimelerle ikileme yapılır: 

-Dal dala, baş başa, gaçan gaçana, başa baş, başdanbaşa, başdan ayağa, 

diz dize, göz göze, ganına gan, kim kime (herki herki), istisi istisine. 

Ad, Edat: 

1-12) Bu ekle yapılan bazı kelimeler ad ya da edat olarak   
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kullanılır: Ötesi (öt + e + si), buradan öte (öt + e), size göre (gör – e). 

Açıklama: 

1-13) Türkçede en çok kullanılan edatlar bunlardır: ile, göre, üzere, gibi, 

dolayı, için. 

Biz “ile” edatını eski yazılarda ve bazı lehçelerde “birle” şeklinde 

görmekteyiz. Dilbilimci Gronbech (de Der Turkiche Sprachbau. P. 35) Türk 

dilinde tarihi zamanlardan beri kullanılan dört edattan (üçün, üze, tek, birle) 

bahsederken “birle”nin “bir” ve pekiştirme unusuru “[-la]”dan meydana 

geldiğini yazar. Lakin Lord Clauson böyle bir pekiştirme unsuruna başka bir 

yerde rastlamadığını belirtir. 

“Birle” kelimesinin çok eski olduğu muhakkaktır. Clauson onun 

“birlemek” fiilinden zarf-fiil olduğu fikrindedir. Bu fiil “birleştirmek” 

anlamında 13. yy. Harezm Türkçesinde varmış. “Birle”deki /-r-/ zamanla 

düşmüş ve “bile” meydana gelmiştir. Daha geç zamanlarda /b/ sesinin de 

düşmüş olduğunu görürüz. Kuzeydoğu Türkçesinde kelime az çok değişerek 

asıl şeklini saklamıştır: Tuva Türkçesinde (Kuzeydoğu Türkçesinden) “bile” 

ve “bilen” şeklindedir. Bu kelime çok eskiden beri zarf fiil (Farsçada “با”, 

Arapçada “مع”) gibi kullanılmış, ancak eskiden (“Hakaniye” Türkçesi 

döneminden) bir de “zarf” gibi (“hatta” anlamında) bir rolü vardır. 

Türkçemizde onu “bile” şeklinde zarf olarak da kullanıyoruz. Birinci 

durumda (bağlaç olarak) “ile” de getirilir: Onunla bile. Bu durumda 

“belirtilen” kavramı pekiştirme yapar. İkinci durum için örnek: Sen bile 

gelmedin (Farsçası: حتى تونيامدى) . 
Fiil 

1-14) Devamlılık-süreklilik ve uzun zaman kavramını ifade eden köke 

(ya da gövdeye) /+a+/, /+e+/ eki ile “kalmak”, “durmak”, “gelmek” gibi fiiller 

getirilir: 

- Mektebin vahti çohdan géçmişdi, gördüm ki bir uşag 
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indiye kimi yata galıbdır. 

- Gétdikden sonra dalısından baha galdıg. 

1-15) “/+e/ + gelmek” gibi fiiller ile tezlik anlamı da verebilir: Birden 

garşılarına müdür çıha geldi. 

Zarf-Fiil 

1-16) Bu ek fiil kök veya gövdesine gelerek zarf fiil yapar. Bu ek ile 

yapılan zarf fiiller genellikle kelime tekrarı şeklinde kullanılır: Ağlaya ağlaya 

(ağla – y – a), bile bile (bil – e), seve seve… Saat üçe çeyrek kala… 

1-17) Açıklama: 

Kutadgu Bilig’de /+a/, /+e/ zarf fiil eki sadece ünsüzle biten fiillerden 

sonra gelir ve genellikle tek heceli fiillerde görülür. Görev bakımından +و, 

 zarf fiili ile /+a/,/+e/ ekinin arasında fark yoktur: Séve bahdı, elgin tuta و+

(elin tuta), évre (sonra), kese (kıssa), uza (önce), toga (doğa, doğuştan), yana 

(yine, tekrar).  

1-18) Zarf 

/+a/ eki alan kelimelerin “kadar”, “çen” gibi kelimelerle beraber yaptığı 

zarflar fiilin sona erdiğini ifade etmek için kullanılır: “ahşama geder 

gözledik”, “géce yarılarına geder işleyir”, “éve geder gétdim”, “galhıb 

Tahran’a geder gelmiş”, “kimsenin çırağı dana tek yanmaz”, “yağı dibi necen 

yéye bitirib”. (الفتى) 

1-19) Edat 

Adların “ile, için, gibi, kadar” edatları ile birleşmelerinde hal eki olarak 

/+a/ sesini alanlar da vardır: Size göre, düşmene garşı, Tahran’a doğru, sehere 

tek, Tebriz’e çen…  

2- [-acağı] ([-eceği]) 

Sıfat-Fiil 

2.1. {-AcAğI} eki sıfat-fiil yapar: “zafer yolunda unutamayacağım 

yüzlerden biri de Hatice’nin yüzüdür” (Halide Edip).  

“Göreceği éle budur”.  



640 
 

 



641 
 

Fiil 

2.2. Bu ek “gelmek” fiili ile beraber kullanıldığında arzu ve isteği ifade 

eder: “anamın meni göreceği gelmişdi”. 

Not: {-AsI} ve {-mAlI} ekleri de bu özelliğe sahiptir. 

3. [-acak] ([-ecek]) 

3.1. Fiil/ Sıfat-Fiil/ Ad 

Bu ek, fiil kökü veya gövdesine gelir ve gelecek zaman anlamı veren 

“sıfat fiil” yapar: Okunacak kitap (oku – n – a – cak): gelecekte okunması 

gereken kitap, yaşanılacak yer, sevilecek söz, verilecek borç. 

3.2. Bu ekle kurulmuş kelimeler, ad olarak kullanılır: Gelecek, yanacak, 

giyecek. 

3.3. Bu ek gelecek ifadesi ile birlikte “dilek” ve “gereklik” anlamları da 

verir: İnsanın vakti olacak (olsa, olmalı) da bu kitabı rahatça okuyacak 

(okuyabilecek). 

Bizde o kitaptan bir nüsha olacak (kuvvetli ihtimal, olması lazım). 

Gelecek yıl üniversiteyi kurtarmış olacaksan (Büyük bir ihtimal ile). 

3.4. Bu eki almış kelimelerle “nerdeyse”, “üzere” ifadesi veren ikilemeler 

yapılır: Geldi gelecek (gelmek üzere), “alacağım vereceğim yok” gibi 

kelimeler de bu ek ile yapılır. 

3.5. Açıklama: 

{-AcAk} eki /-A/ + {-cAk} şeklinde meydana gelen birleşik bir ektir. 

Aslında /-A/ eki zaman kavramı taşıyan parçadır. Bugünkü bilgilerimize göre 

{-AcAk} eki en erken 13. yüzyılda kullanılmıştır. Bu dönem {-AcAk} eki 

çekim ekinden çok “sıfat fiil” şeklindeydi.  

/-A/ eki aslında [-ka], [-ke] şeklinde olmalıdır. Bunun da aslı Orhun, 

Uygur ve Karahanlı Türkçesindeki [-gu], [-gü]’dür: turgaçak > duracak yer. 

*****  
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4. {+AcAn} 

4.1. Bu ek /-A-/ ve {-cAn} eklerinden meydana geldiği düşünülen ve ad 

yapan birleşik bir ektir: sevecen: şefkatle seven. 

5. {-Aç} 

5.1. Ad-Ad 

Eskiden bir küçültme ya da pekiştirme eki imiş. Bu ekle yapılan az 

miktarda ad ve sıfat günümüze kadar gelmiştir: Ağaç (*ıg + aç): gövdesi kalın 

ve uzun bitki, anaç: ana gibi, bala veya da mahsul verebilecek düzeye gelmiş 

olan hayvan ya da ağaç, iri, yaşlı. Argaç: dokuma tezgâhlarında enine atılan, 

arkasındaki iplik. Ataç: ata gibi, büyüklük gösteren oğlan, atalardan gelen. 

Kıraç: susuz ve mahsulsüz toprak. Aşaç: yemek pişirilen kap, aş kabı. Çekiç 

(çek+iç): Farsçalaşmış şekline “چكش” (çekiş) (ek “ايڃ” şeklini almış) bu ek 

ile Türk dil Kurumu “araç” (vesile ve vasıta anlamında) (ara + ç) gibi 

kelimeler yapmıştır. 

5. 6. Fiil-Ad  

Eski Türkçede çok işlek olan, muhtemelen birleşik bir ektir. Belki de 

[+geç] eki ile birdir: 

Kümeç (gümmek, koylamak, bastırmak) Farsçalaşmış şekliyle: “كماج” 

(kümaç). Tıkaç (Tık – aç): Bir deliği tutmak için işletilen vesile. Uğmaç / 

umaç: bir tür aş. 

5.7. Bu ek ile yapılmış yeni kelimelerden: Büyüteç (büyüt – eç): zerrebin 

(zerrebin). Sayaç (say – aç): gaz, elektrik ve su gibi şeylerin kullanımında 

ölçüyü gösteren alet. Süreç (sür – eç): gelişim süreci (Farsçada: فرايند). 
Kaldıraç (kaldır – aç): manivela. 

5.8. Bu ek ile nadiren sıfat da yapılmıştır: Güleç (gül – eç): her zaman 

gülümseyen. 

(Devam edecek)  

***** 
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ÖZ 

HAMİD NUTKİ’NİN VARLIK DERGİSİNDEKİ TÜRKÇE YAZILARI 

(TÜRKİYE TÜRKÇESİNE AKTARIM ve DEĞERLENDİRME) 

Tekrel, Cansu 

Yüksek Lisans, Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları 

Tez Yöneticisi: Doç. Dr. Abdulkadir Atıcı 

Haziran 2019 

İran, birçok etnik unsuru bir arada barındıran bir ülkedir. Bu etnik 

farklılıklar ülkenin kültürel zenginliğini de oluşturmaktadır. Ancak Şahlık 

rejiminde Fars olmayan etnik unsurların kültürel varlığı bir kenara atılmıştır. 

Bu durumdan en çok etkilenen etnik unsurların başında Türkler gelmiştir. Şah 

yönetimi Türk kimliğini, kültürünü ve dilini devlete karşı bir tehdit olarak 

görmüştür. Devletin ulusal kimliğini Fars milliyetçiliği üzerine inşa etmeye 

çalışmışlardır. Eski Sasani ve Pers algısına dayalı yeni bir kimlik inşa ederken 

diğer kültürel kimlikler yok edilmeye, unutturulmaya çalışılmıştır. Yönetimin 

baskıcı politikasının yanı sıra ülkede ve dünyada yaşanan siyasi ve ekonomik 

çekişmeler sonucunda 1979 yılında İran İslam devrimi gerçekleşmiştir. 

Devrimin ardından Şah ülkeyi terk etmiş ve yerine sürgündeki dini lider 

Ayetullah Humeyni geçmiştir. Bu dönemde İran İslam Cumhuriyeti 

kurulmuş, bir önceki yönetimin baskıcı politikası geçici bir süre için askıya 

alınmıştır. Varlık dergisi bu dönemde yayın hayatına başlamıştır. Derginin 

asıl amacı Türk dilini ve kültürünü yaşatmak olmuştur. Özellikle Hamid 

Nutki, Türkçenin dilbilgisi üzerine birçok yazı kaleme almıştır. Hamid Nutki 

yazılarında Türk dili ve millik kimlik kavramlarına sıkça değinmiştir. Onun 

yazılarının ana fikrini dil, kimlik, ana dilinde eğitim ve alfabe konuları 

oluşturmaktadır.  

Anahtar Kelimeler: Varlık, Ana Dili, Milli Kimlik, İran.  



v 
 

ABSTRACT 

HAMİD NUTKİ'S TURKİSH ARTİCLES İN VARLIK JOURNAL 

(TURKİSH TRANSLATİON AND EVALUATİON) 

Tekrel, Cansu 

Master of Arts, Contemporary Turkish Dialects and Literatures 

Supervisor: Dr. Abdulkadir Atıcı 

June 2019 

Iran hosts many ethnic groups. These ethnic groups are the cultural 

richness of the country. But the cultural presence of non-Persian ethnic groups 

in the Shah's regime was laid aside. The Turks were very affected by this 

situation. Shah administration considered Turks to be a threat. They attempted 

to build the national identity of the state on Persian nationalism. While 

creating a new identity based on the old Persian and Sassanid perception, 

other cultural identities were tried to be destroyed. As a result of the 

repressive policy of the administration, as well as the political and economic 

conflicts in the country and in the world, the Iranian Islamic revolution took 

place in 1979. After the revolution, the Shah left the country and was replaced 

by Ayatollah Khomeini, the religious leader in exile. In this period, the 

Islamic Republic of Iran was established and the repressive policy of the 

previous administration was temporarily suspended. Varlık journal started its 

publication in this period. The main purpose of the journal was to keep 

Turkish language and culture alive. Especially Hamid Nutki has received 

many writing pen on Turkish grammar. Hamid Nutki frequently mentioned 

the concepts of Turkish language and national identity in his writings. The 

main idea of his writings is language, national identity, native language 

education and alphabet. 

Key Words: Varlık, Native Language, National Identity, Iranian. 
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ÖN SÖZ 

Yoğun bir Türk nüfusuna sahip olan İran, stratejik açıdan Asya ve Avrupa 

kıtalarını birbirine bağlayan önemli bir konuma sahiptir. İran, tarihî 

dönemlerden bu yana Türklerin yaşadığı merkezlerden biri olmuş ve yakın 

bir döneme kadar Türk hâkimiyetinde kalmıştır. Yaşanan siyasi ve sosyal 

çekişmeler sonucu 1925 yılında Rıza Şah Pehlevi, hükümetin başına geçerek 

ülkeyi yönetmeye başlamıştır. Ancak yönetimin uyguladığı baskı ve şiddet 

politikası, Batı’ya duyulan aşırı ilgi, dinin sosyal hayattan çıkarılmaya 

çalışılması ve farklı etnik aidiyetlerin göz ardı edilmesi gibi nedenler birçok 

kültürel ve politik soruna yol açmıştır. Şahlık rejimine karşı 1979 yılında 

büyük bir devrim gerçekleşmiş ve Şah ülkeyi terk etmek zorunda kalmıştır. 

Bu devrimin ardından birçok Türkçe gazete ve dergi çıkarılmaya başlamıştır. 

Çalışmamızın temeli İran İslam devriminden sonra yayınlanmaya başlayan 

Varlık dergisine dayanmaktadır. Cevat Heyet’in kurucusu olduğu Varlık 

dergisi, devrimin ardından Türk kültürünü, dilini ve edebiyatını Türk halkına 

yeniden öğretmekle kalmamış, Şah yönetiminin bir kabile dili olarak 

tanımladığı Türkçenin zenginliğini de ortaya çıkarmıştır. Özellikle dil 

alanında yapılan çalışmalarla alfabe, Türkçenin ses yapısına uygun olarak 

yeniden düzenlemiştir. Bu sayede İran Türklerinin ana dillerini okuma ve 

yazmada karşılaştığı zorluklar ortadan kaldırılmaya çalışılmıştır. 

Varlık dergisini esas alan tez çalışmamızda Türkçe yazılar incelenmiş, 

ancak araştırmanın süresi açısından sadece Hamid Nutki’nin Türkçe kaleme 

aldığı yazıları ele alınmıştır. Hamid Nutki’nin dil ve alfabe üzerine yaptığı 

çalışmalar, Türkçenin İran’da varlığını sürdürmesi açısından oldukça 

önemlidir. Hamid Nutki, yazılarında Güney Azerbaycan’da konuşulan 

Türkçenin ses özelliklerini açıklamış, yazım kurallarını belirlemiş ve alfabeyi 

yeniden düzenlemiştir. Ayrıca yazılarında ana dilinde okuryazar olmanın 

önemini ve gerekliliğini de vurgulamıştır. Hamid Nutki, dil konuları dışında 

Türklerin İran coğrafyasında geçirdiği tarihî dönemleri de açıklamıştır. Onun 

ele aldığı yazıların %50’den biraz daha fazlasını dilbilgisi konuları, geri 

kalanını ise Türk kimliği ve kültürünü korumaya yönelik yazdığı yazılar 

oluşturmaktadır. 
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1979 yılında İran’da çıkarılmaya başlayan, bir dönem Türkiye’de 

çıkarılmış olan “Varlık Dergisi’ndeki yazılar incelenmiştir. Varlık dergisi, 

İran İslam devrimi sonucunda az da olsa rahatlama imkânı bulan İran 

Türklerinin kendi tarih, kültür, edebiyat ve dilini doğru öğrenebileceği bir 

okul görevi üstlenmiştir. Bu nedenle Hamid Nutki’nin Varlık dergisinde yer 

alan dil yazılarının İran Türkleri üzerinde uyandırdığı milli hissiyatı tespit 

etmek, Hamid Nutki’nin, Türkler arasında milli bilinci sağlamak için nasıl bir 

yol izlediğini saptamak, dil konulu yazılarında Türkçeyi geliştirmek için 

uyguladığı hedef ve yöntemleri belirlemek çalışmamızın amacını 

oluşturmaktadır. Bu çalışmada Varlık dergisi yazarlarından Hamid Nutki 

temel alınarak Türk dili ve millik kimlik kavramlarına karşı İran Türklerinin 

yaklaşımı saptanmaya çalışılmıştır. Hamid Nutki’nin yazılarının ana fikrini 

oluşturan dil ve kimlik konularının eğitim ve alfabe üzerindeki etkisi ortaya 

konulmuştur. Bu amaçla çalışmamızda Hamid Nutki’nin Varlık dergisinde 

yayınladığı yazılar Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. Ardından bu yazılarda 

öne çıkan ana fikirler üzerine bir değerlendirme yazılmıştır. 

Varlık dergisi 1979’dan bu yana kesintisiz olarak İran’da çıkarılmaktadır. 

1979 ve 2013 tarihleri arasında yayınlanmış dergiler elimizde mevcuttur. 

Dergilerde Hamid Nutki’ye ait Türkçe yazılar tespit edilmiştir. Ancak 

“Kelimeler Üzerine: Kökler, Ekler, Gövdeler ve Kelimeler” adlı makale 

serisinin 5. yazısı bu sayılar arasında bulunamamıştır. Ayrıca İran coğrafyası, 

İran’daki Türk varlığı (kültürel, tarihî, siyasi ve coğrafi hayat) ve Varlık 

dergisi ile ilgili genelden özele doğru giden bir literatür taraması yapılmıştır. 

Çalışmamız Giriş, Hamid Nutki’nin Varlık Dergisindeki Türkçe Yazılarında 

Türk Kimliği ve Hamid Nutki’nin Varlık Dergisindeki Türkçe Yazılarında 

Türk Dili bölümlerinden oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde tezin amacı, yöntemi ve kapsamı açıklanmış, İran ve 

İran’da yaşayan Türkler, Varlık dergisi ve Hamid Nutki hakkında genel 

bilgiler verilmiştir. Ardından Hamid Nutki’nin Varlık dergisinde kaleme 

aldığı Türkçe yazıları iki bölüm halinde değerlendirilmiştir.  

Birinci bölüm Hamid Nutki’nin Varlık Dergisindeki Türkçe Yazılarında 

Türk Kimliği başlığını taşımaktadır. Bu bölümde Hamid Nutki’nin İran’da 

yaşayan Türklerin kimlik sorunu üzerinde durduğu yazılar incelenmiştir. 
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Birinci bölüm Dilin Milli Kimlik Üzerindeki Etkisi ve Şovenizme Karşı Dil 

Bilinci adlı alt başlıklara ayrılmaktadır. Dilin Milli Kimlik Üzerindeki Etkisi 

adlı alt başlıktaysa Dilin Sadeleştirilmesi, Yazım Kurallarının Tespit Edilmesi 

ve Ana Dilinde Eğitim adlı alt başlıklar bulunmaktadır.  

İkinci bölüm Hamid Nutki’nin Varlık Dergisindeki Türkçe Yazılarında 

Türk Dili başlığını taşımaktadır. İkinci bölümde Hamid Nutki’nin dil bilinci, 

dilbilgisi, yazım kuralları ve alfabe üzerine yazdığı yazılar incelenmiştir. Bu 

bölüm Güney Azerbaycan Türkçesinin Ses Özellikleri Üzerine, Alfabe 

Üzerine, Yazım Kuralları Üzerine, Dilde Islahat: Kelime Yapımı Üzerine, 

Azerbaycan Türkçesinin Gelişimi Üzerine ve Türkçenin Dünya Dilleri 

Arasındaki Yeri Üzerine olmak üzere 6 alt başlıktan oluşmaktadır.   

Son olarak Hamid Nutki’nin Türkçe yazıları, Türkiye Türkçesine 

aktarılmıştır. Aktarmaların bulunduğu EK 1 ve EK 2’de Arap harfli orijinal 

metinler çift, Türkiye Türkçeleri tek numaralı sayfalarda yer almaktadır. 

Çalışmamızda yer alan metinler yayın yılına göre sıralanmıştır. Arap harfli 

metinlerin son sayfalarında yer alan diğer yazarlara ait yazı ve şiirler dikkate 

alınmamıştır. 

Tez çalışmam boyunca manevi desteğini esirgemeyen değerli arkadaşım 

Meryem ER’e ve bu çalışmanın belirlenmesinden tamamlanmasına kadar 

Abdulkadir ATICI’ya sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 

Cansu TEKREL 

Kırklareli, 2019 
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

SEKİZİNCİ YIL-MAYIS, HAZİRAN, TEMMUZ 1365 

KELİMELER ÜZERİNE 

KÖKLER, EKLER, GÖVDELER, KELİMELER (4) 

Yapım Ekleri 

6. {+Ad+} 

Eskiden fiillerin köküne gelir ve onlara “kılmak” gibi ifadeler verirdi. 

“Kutadgu Bilig’den örnek: Kutadmak (kut + ad – mak): Kutlu, yani bereketli 

kılmak. 

7. {+Ar} 

Eşyanın eşit bölümlere ayrıldığını ifade eden sıfatlar bu ek ile yapılır: 

“Birer birer gelip geçtiler”. 

“Adam başına onar tümen getirdiler”: 

“Cücelerim birer birer * Suyu görüb yahın geler” (Abbas Sıhhat) 

“Askerlerden çoğu çukura girmeyi iş bilip, birer ikişer, küme küme bu 

çukurlarda otururdular (Ebû’l Hasan)”. 

Ünsüzle biten sayıların sonuna {+Ar} gelir: birer, üçer, yüzer, biner, 

otuzar, doksanar… 

Ünlü ile biten sayılarda-iki ünlünün yan yana gelmesi durumunda-araya 

kaynaştırma harfi (harf-i vakaye) olarak /-ş-/ gelir: ikişer, yedişer, ellişer… 

Yarım, yarımşar, az, azar, tek ise teker olur. 
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Ad 

7.2. Az işlek eklerdendir. Bazı dilbilimcilere göre yeher (diğer Türk 

lehçelerinde “eyer”), yular, üzer vs. gibi kelimelerde görülür. 

7.3. Bu ekle yapılmış fiillerin ad kökünden yapılanları geçişli, sıfattan 

yapılanları geçişsizdir. Az işlektir. İki heceli gövdelere geldiğinde ikinci ünlü 

ve onun ardından gelen ünsüz düşer: Kızıl – kızarmak, sarı – sararmak / 

saralmak, kara – kararmak / karalmak… 

Tek heceli kelimelerden örnek: boz – bozarmak, ak – ağarmak, gök / göy 

– göyermek, baş – başarmak, su – suvarmak (su kelimesinin esk şekli “sub – 

suv” idi. Burada eski haline dönmüştür), ot – otarmak. 

Eskiden: gülermek: gül haline gelmek, tünermek: gece olmak, tün (yani 

gece) maddesinden bu ekle yapılmış yeni kelimelerden: ön: önermek, teklif 

etmek. Öneri: pişnehad. 

8. {-ArAk} 

8.1. Fiil kökü ya da gövdesine getirilerek zarf fiil yapılır, birleşik bir ektir. 

Yardımcı (harf-i vakaye) /-y-/ sesi iki ünlü arasında kullanılır: “insan dünyaya 

ağlayarag geler…”, “bağırarag danışır”, “gülerek ohu…”, “otağa girerek 

kitablarını aldı”, “pencereni açarag otağı havalandırdıg”.    

8.2. Bazen bu ek [+lı] ve [+dan] eklerinden biri ile beraber de kullanılır: 

gülerekten.  

9. {-ArI} 

Çok az kullanılan eklerdendir. Bazı kelimelerde görülür: başarı, uçarı 

(haddini aşmış)… 

10. {-Az} ({-Iz}, {-Uz})  

Az işlek eklerdendir. Kalıplaşmış olarak bazı kelimelerde görülür: boğaz, 

kurnaz, tıknaz, yarpız, sakız, ağız,  
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Oğuz, öküz, ucuz, topuz, uyuz, domuz (donuz / doğuz), kılavuz. 

11. {-AsI} 

11.1. Eski kitaplarda gelecek zaman sıfat fiili olarak geçer: Sağ olası 

uşaglar, kör olası şeytan… Bu sıfat fiillerde /-a/, /-e/ seslerinin yitirildiği de 

görülür. Bu sıfat fiilleri ad olarak görmek de mümkündür: Göresim geldi, 

yatsı (yatası) zamanı, tüstü (tütsü, tütesi), giysi (giyesi, libas). Bu ekle 

yapılmış ikilemler de vardır: Ölesiye çalışmak, öldüresiye dövmek, içtikçe 

içesi gelir (gönlü içmek ister). 

12. {-AgAn} 

12.1. Bu ek, fiil kökü ya da gövdesine gelerek, vazife itibari ile [-gan] 

ekine benzer. “Bir işi çok yapan” anlamında sıfat yapar. Ek eskiden beri 

birçok kelime yapmıştır. O zamanlar bu ekin görünümü [-gagan] / [-gegen] 

idi: tep – ge – gen > tep – egen. Kaçağan (kaç – agan): kaçmayı adet etmiş. 

Artağan (art – agan): bereketli, mahsullü. Duarağan (dur – agan): sabit, sakin. 

Küseğen (küseyen): çok çabuk küsen. Olağan (ol – a – gan): mamulî, çok yüz 

veren, âdî. Pişegen: tez pişen. Bu ekten ad da yapılmıştır: burağan, çalağan, 

sıçağan (sıçan), yatağan… 

Bu ek Dede Korkud’ta “depegen” ve “süsegen” kelimelerinde vardır. 

Depegen/ tepegen: Çok tepik vuran ve süsegen: çok boynuzlayan demektir. 

13. {+AgU} ([+eki]) 

Eski kelimelerden: ikegü: her ikisi. 

14. [+agut] 

Eskiden birkaç kelime yazıda kalmıştır: alpagut: seçkin yiğit. Avragut: 

Kadın, avrat. 

15. {+AGI} 

Genellikle ad kökü ya da gövdesinden ad yapan bileşik 
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ek şeklindedir. [-ay] ve [-ov] gibi değişik görünümleri vardır: Aşağı (aş + 

agı): aşılan, alçak, mahiyeti düşük. Bayağı (baya + agı): bayakki gibi, taze 

olmayan, tazeliği olmayan, adi ve müptezel. Sakağı (sak + agı): 

boyunduruğun alt bölümü. 

15.2. Açıklama: Bu kelimenin kökü olduğu düşünülen “sak” dikkate 

layıktır: Eskiden tanınmış “sakak” ve bütün Türk dil ve lehçelerinde olan 

sakkal kelimelerinin belki de ortak köküdür. “Sakak” her sallanan, “sarkan”, 

asılı şey: İnsanlarda “buhag” ve hayvanlarda-ineklerde boyunlarının altındaki 

katman demektir. Çağatay dilinde “ مابينى گردن زنخدا�� ” olarak açıklanır. 

“Senglah” lügatinde Mirza Mehdi Han “sakak” kelimesini “gabgab” olarak 

tercüme eder. Harezm Türkçesinde “sakak alması”, Farsçada “sîb-i Âdem” 

diye ifade ettikleri “adam’s apple”dır. Yapağı: yün, koyun yünü. ([-gı] ekine 

de bakınız) 

15.3. Açıklama: “Divan ü Lügati’t Türk”te yap > yapağı, “yapgut: yün 

veya benzeri şeyler ile doldurulmuş döşek, diye kaydedilmiştir. Bizde de bu 

kökten gelen “yapınçı” kelimesi vardır.  

Kayıt: Bu kök hakkında açıklamamızın kalan kısmını [+av], [+ov], 

[+ay] eklerini açıklarken verdik, onlara da müracaat ediniz. 

16. {+Ak} 

16.1. Eski Türkçede [+gak], [+gek] olarak küçültme ekinden kalır. 

(başgak > başak, buçgak > bucak, tamgak > damak) 

Bu ekten yapılmış birkaç ad dilimizde yaşamaktadır: 

Ortak, sulak, benek, bardak, çanak, çorak, sağnak, kısrak, erkek, ipek, 

oğlak, şişek ve yukarıda kaydettiğimiz başak, bucak ve damak gibi… 

Genel anlamda benzerlik ifade eder: benek (ben gibi), damak (dam 

gibi)… 
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“Dede Korkud’ta bu ekle yapılmış “yolakçı: yola giden, misafir” 

kelimesine de rastlarız. Yolak: ince yol, keçi yolu demektir. Bu ekle yapılmış 

yeni kelimelerden: 

Odak (od + ak): yansıyan ışıkların toplandığı nokta, “كانون” (odak). 

Not: Bu ek /-k/ eki ile (dile – k, ada – k) karıştırılmamalıdır.  

17. {-Ak} (/-g/, /-k/) 

17.1. Kök ya da gövdelerin son sesi ünlü ise ek “/-g/, /-k/” şeklinde olur. 

Bu ekle birkaç yer adı yapılmıştır: 

Yatak (yat – ak), otlak (otla – k), sığınak (Farsça: penahgah, sığın – ak), 

kavşak (kavuş – ak), kaynak, batak (batalak), barınak. 

17.2. Bu ek ile bir miktar eşya adı yapılmıştır: Elek (ele – k), tarak (tara 

– k), kürek, kapak (kapa – k), kurşak (kurşa – k), dolak (dola – k), bıçak 

(biçme aracı)… 

17.3. Bu ek ile bir miktar somut ve soyut adlar yapılmıştır: Döşek (döşe 

– k), adak (ada – k), istek (iste – k), dayak, dilek. 

17.4. Bu ek ile birçok sıfat yapılmıştır: korkak (kork – ak), ürkek (ürk – 

ek), kaçak (kaç – ak), ahmak, kıvrak, sulak, yuvarlak, yedek (yet / yetmek 

mastarından)/ yed – ek), uzak (uza – k), titrek, tutsak (tut / dut – sak > tutsak 

/ dusdak)… 

17.5. Dilbilimcilere göre bu ek ile yapılmışa benzeyen organ adları 

vardır: Kulak, yanak, tırnak, böbrek, dalak… 

Bu şekilde dikkat çeken ve [-ak], [-uk] ile biten organ adları da kayda 

değer: şakak, bilek, tuyuk, ayak, gırtlak / hırtlak, kucak... 

17.6. Bu ekle yapılmış eski kelimelerden bazıları yeniden canlanmıştır: 

erek: hedef, kayak: ski… 

Bu ekle yapılmış yeni kelimelerden: Türkiye’de “uçak”: teyyare 

18. {+Al} 
18.1. {+Al} eki başlıca sıfatlara gelerek onlarla nitelik ifade eden geçişsiz 

fiiller yapar. 
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Sıfatlarla biten gövdelere {+Al} gelir:  

Düzelmek, boşalmak, azalmak, sağalmak (sahalmak), daralmak, 

yönelmek (müteveccih olmak, o tarafa gitmek), çoğalmak, dincelmek, 

gencelmek, ünlü ile biten gövdelere geldiğinde ekin ünlüsü düşer ve /-l/ tek 

kalır: Kısalmak, incelmek, eğrilmek, durulmak, doğrulmak, serilmek…  

Bu ek, /-k/ sesi ile biten iki heceli kelimelerin sonuna gelirse bu sesi 

yitirir: Küçülmek (küçük + l – mek > küçü + l – mek), alçalmak, eksilmek, 

yükselmek. 

Kutadgu Bilig’de “yok + olmak” yokalmak > yok olmak kelimesi de 

geçmektedir. 

Dede Korkud’ta bugünkü gibi en işlek addan (sıfattan) fiil yapan ektir. 

Örnek: gözlemek: beklemek, kuşlamak: kuş avlamak, boğazlamak: boğazını 

kesmek, dinlemek: kulak asmak, oklamak: ok ile vurmak, küvlemek: 

bağırmak, yaylamak: yaz mevsimini geçirmek, dokuzlamak: dokuz kat 

olmak, manlamak: bağırmak, banlamak. 

19. [-ala] (*[-ele]) 

19.1. Fiil köküne gelen birleşik bir ektir. “Tekrar” ve “yenilemek” 

kavramlarını ifade eder: Eşelemek (eş – e – le – mek): eşmek işini tekrar 

etmek, gevelemek: “gevmek” işini tekrarlamak. Kaşgarlı “gevmek” 

kelimesinin anlamını çiğnemek ve yumuşatmak olarak kaydeder. Bu kökten 

“geviş”, “gevşek” vb. kelimeler gelmiştir. İtelemek: öbür tarafa çekme işini 

tekrar etmek, kovalamak: kovmayı tekrar etmek, ovalamak: tekrar ovmak, 

sepelemek: sepmek işinin tekrarı, silkelemek: silkme işini tekrar etmek.  

19.2. /-a/ ve [-lı] ekinden meydana gelen birleşik bir ektir. Fiil kökü ya 

da gövdesinden “zaman bakımından başlangıcı” bildiren zarflar yapar: 

Haberi alalı on gün oldu.  

Siz buradan gédeli néce ay oldu? 
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Bu ekle yapılan kelimeler geçmiş zaman çekimi ile ikileme yapar: 

Tanıştık tanışalı, bildim bileli, geldik geleli…  

20. {+AlAk} 

20.1. Genellikle ad köküne gelen ve ad cinsinden kelimeler yapan birleşik 

bir ektir. Küçültme ve bazen de hakaret ifade eder: Kozalak (koz + alak): çam 

ağacının kozası, yatalak: yatağından kalkamayan, mazalak ve dazalak gibi. 

21. {-AlgA} 

21.1. Fiil köküne ya da gövdesine gelerek ad yapan birleşik bir ektir: 

bitelge: bitkili toprak, konalga: konulacak yer, menzil.  

22. {-AmAk} 

22.1. Fiil kökünden ad yapan birleşik bir ektir: kaçamak: belli etmeden, 

gözden kaçırılarak yapılan iş, fevri yapılan bir yemek adıdır. 

23. {-AmIk} 

23.1. Ad veya fiil kökünden ad yapan birleşik bir ektir: kızamık: deride 

kırmızı lekeler çıkaran çocuk hastalığı. 

24. {+An} 

24.1. Ad kök veya gövdesine gelerek genellikle “küçültme” anlamı ifade 

eder: 

Bayan (bay + an): “bay” zengin gibi. Türkiye’de günümüzde “hanım” 

kelimesinin karşılığı olarak kullanılır. 

Belen: iki dağ arasındaki yol, alçak yer, küçük dağ beli. 

Köken: bir şeyin kökü, kelimenin en küçük parçası ve esası içinde 

ıstılahtır.  

Oğlan (oğul + an): çocuk, küçük oğul. 

Özen (öz + en): “öz”: iç, can, cevher… Özün özü, ortası, ihtimam, nehir 

(Örneğin, kızıl özen: kırmızı çay). 
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Diğer örnekler: 

Yaman, yalan, yasan (geniş ve yassı)… 

Dede Korkud’tan: Kızan / uşak, erek / yiğit. 

24.2. Fiil kökünden ya da gövdesinden geniş zaman ifade eden ve çoğu 

zaman sıfat, bazen de ad olarak kullanılan kelimeler yapar (bu ek sıfat fiil 

adını alır). Bu ekin eski şekli [-gan] / [-ken] idi: “ocağın sönmeye başlayan 

ateşine baktı, çekici bırakan eli ile terini sildi”. (Ömer Seyfettin) 

Açan: Açmakta olan, açma işini gören, andıran: benzeyen, mümasil, 

düzen: işlerin kurala göre yapılması, hile. Yaradan: Tanrı. 

(Olumsuzu {-mAyAn}’dır: gelmeyen, andırmayan…) 

Bu eki almış kelimelerle ikileme yapılır: gelen giden, gelip geçen. 

25. {-An}, {-AnA} 

25.1. {-An} ile yapılmış sıfat fiil tekrar edilirse sonuna /+A/ eki gelir:  

Kaçan kaçana, düşen düşene…  

Anlamca birçok fiilin ard arda tekrarlandığını gösterir. 

26. {-AnA}… 

26.1. Bu ek çok işlektir ve zarf fiil yapar: misafirler gelene kadar, uşaglar 

yatana çan… 

27. {-AnAk} 

27.1. Ad ya da fiil kökü veya gövdesine gelerek ad yapan birleşik bir 

ektir: 

Değnek (deg + enek): etrafa ve yere değmek için uzun el ağacı. Örnek: 

(Prof. Banguoğlu’na göre, “hörmek” ile alakalıdır) numune. Azerbaycan 

şairlerinden örnek:  

Hamının Fikri adı 

Hamı için bir örnek 

Ali Ağa Gürçaylı 

Gelenek: eskiden beri sürüp gelen adetler, an’aneler.  
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Sağanak: birden bire yağan şiddetli yağmur. 

Dede Korkud’ta, yığınak: kütle, yığın.  

Degenek (yukarıda açıklaması yapılmıştır.) 

Türk dil Kurumu bu ekten faydalanarak yeni kelimeler türetmiştir: olanak 

(imkân), seçenek (birbirinin yerini tutan iki şey, alternatif), tutanak 

(müzakerelerden tutulmuş notlar / yaddaşıtlar, suret celse), yetenek (yetki)  

28. {-AndA} 

28.1. {-AndA} ile yapılmış zarf fiiller {-dIğI} ya da {-dIkçA} zarf 

fiillerine benzer ve küçük anlam farkları olmasına rağmen konuşmada ve bazı 

lehçelerde onların yerine geçer. Dede Korkud’tan:  

“Karangu akşam olanda vaf vaf hüren  

Acı ayran tökülende çap çap içen…” 

Köroğlu’ndan: 

Bir yiğit silkinip ata binende…” 

29. [-agur] ([-angur], [-aƞur]) 

29.1. Eski kelimelerde görülür: 

Yaşangurmak (yaşanurmak): gözü yaşarmak, yaşlanmak (“yaş” 

maddesinden). 

30. {-Av}  

30.1. Lehçemizin özelliklerinden biri genelde buna benzeyen 

durumlarda, /v/ sesinin etkisiyle /a/ sesinin /o/ sesi olmasıdır. Buna göre 

Azerbaycan Türkçesine yerleşmiş olan [+ov] şeklini inceleyeceğiz (o 

maddeye bakınız). 

Diğer lehçelerde bu ses ve bu ek yukarıda kaydettiğimiz şekilde 

mevcuddur. Mesela Çağatay lehçesinde “sakav”(ساقاو) dilsiz ve lal demektir. 

Kazan lehçesinde “oyav” uyanık ve “yahlav / yaklav” da taraftar 

anlamındadır. Türkiye Türkçesinde bu lehçelere uyarak bu ekle biten 

kelimeler yapar ki o ülkenin bazı  
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dilbilimcileri bunu doğru görmez. Buna benzer aşağıdaki kelimeler: 

Saylav: meclis vekili, sınav: sınag. 

Görev: görülecek iş, vazife. Söylev: nutuk. İşlev: fonksiyon… 

[-agı], [-ov] ve [-ay] eklerine de bakınız. 

31. {-Ay} 

31.1. Aslında [-agı] eki ile aynı olan bu ek, birleşik bir ektir. Bu ek farklı 

bir yolla oluşmuştur. Mesela “güney” kelimesine bakalım: (Eski Türkçede) 

güdegü > (Orta Türkçede) güyegü > güyegi > güyey / güvey > güney. 

“Kuzey” kelimesi de bu değişikliklerden geçmiştir: kuzagı > kuzay (bazı 

lehçelerde), kuzey. 

Bu ek, Türkçenin bazı lehçelerinde daha işlektir. Mesela Çağatay 

Türkçesinde “atay” -özgü- anlamında, “kıray” -yakın- anlamındadır. 

Böylece Karahanlı Türkçesinde mesela: “tırbakay” (تيرباقاى) -gururlu- 

anlamına gelmiştir. Biz de yukarıda da zikrettiğimiz “kuzey”, “güney”, 

“ögey” ve “kolay” gibi kelimeler bulabiliriz. Türkiye Türkçesinde de bu ekle 

yapılan kelimeler eskiden çok değildi. Şimdi bazı yazarlar bu ekle yapılan 

yeni kelimeleri bolca kullanırlar, mesela: 

Aday: adı ileri sürülen, namzed, 

Dikey: amûdî, şâkulî (dik + ey), 

Düzey: seviye, sath (düz + ey), 

Uzay: Feza, 

Yatay: Ufkî 

[-agı], [-ov] ve [-av] eklerine de bakınız.  

[-ecek] ([-acak]) 

{-AcAk} maddesine bakınız (numura: 3)* 

[-eceği] ([-acağı]) 
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[-acağı] ([-ecegi]) maddesine bakınız (numara: 2). 

[-aç] 

[-aç] ([-eç]) maddesine bakınız (numara: 5). 

Burada iki sonucu açıklamak yerinde olacaktır:  

1- Gördüğünüz gibi dilimizde bazı eklerin dört, bazılarının ise iki 

görünümü vardır. 

Dar ünlüler 4 şekilde: [+çi] (deveçi) / [+çü] (cütçü) / [+çı] (parçaçı) / 

[+çu] (topukçu) gibi. 

Geniş ünlüler 2 şekilde: [+ler] (tepeler) / [+lar] (dağlar) gibi. 

Türkoloji’de bu görünümlerden numune seçmek istenildiği zaman 

bunların içinden ilk görünüm (ince ve düz seslisini) örnek alınır: [+çi] (bütün: 

[+çi], [+çü], [+çı], [+çu]), [+ler] ([+ler] ve [+lar]). Biz /a/ sesiyle başlayan 

ekleri, cedvelimizin ilk kısmı boş kalmasın diye olduğu gibi aldık. Şimdi bu 

ekleri bir defa da öz sırasında ele alarak /a/ redifine bakacağız, lakin 

fihristimizin kalan kısmında her ekin örnek verilen şeklinin de (ince ve düz 

sesli) aktarılması gerekir.  

2- Kabul ettiğimiz yazım kurallarına göre, ilk hecelerde /e/ (fethe) sesi 

usül olarak yazılmaz (“تپه“ ,”دده” gibi) diğer ünlüler ise yazılır. Bu yüzden /e/ 

sesiyle başlayan ekleri biz sadece “elif” ile göstermek mecburiyetinde kaldık. 

Diğer ünlülere geklince, onlar “elifsiz” ve seslerinin esas gövdeleri ile 

gösterilir. Mesela:  

/i/ ile başlayanları ى; /ı/ ile başlayanları   ى; /o/ ile başlayanları   و; /ö/ ile 

başlayanları ؤ; /u/ ile başlayanları ۇ; /ü/ ile başlayanları ۆ harflerinde aramak 

gerekir.  
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[+ad+]: [+ad+] ([+ed]) maddesine bakınız. (no: 6). 

[+ar]: [+ar] ([+er]) maddesine bakınız. (no: 7).  

[+erek] ([+arak]): [+arak] ([+erek]) maddesine bakınız. (no: 8). 

[+eri] ([+arı]): [+arı] ([+eri]) maddesine bakınız. (no: 9). 

[+ez] ([+az], [+ız]…): [+az] ([+ez], [+iz]…) maddesine bakınız. (no: 10). 

[+esi] ([+ası]): [+ası] ([+esi]) maddesine bakınız. (no: 11). 

[+ek] ([+ak]): [+ak] ([+ek]) maddesine bakınız. (no: 16 ve 17). 

[+egen] ([+agan]): [+agan] ([+egen]) maddesine bakınız. (no: 12).  

[+egü] ([+agu]): [+agu] ([+egi]) maddesine bakınız. (no: 13). 

[+egi] ([+agı]): [+agı] ([+egi]) maddesine bakınız. (no: 15). 

[+el] ([+al]): [+al] ([+el]) maddesine bakınız. (no.18). 

[+ele] ([+ala]): [+ala] ([+ele]) maddesine bakınız. (no. 19) 

[+elek] ([+alak]): [+alak] ([+elek]) maddesine bakınız. (no: 20). 

[+emek] ([+amak]): [+amak] ([+emek]) maddesine bakınız. (no: 22). 

[+emik] ([+amık]): [+amık] ([+emik]) maddesine bakınız. (no: 23). 

32. [+an] 

Eski Türkçede çokluk eki idi. Şimdi bazı kelimelerde bir iz olarak 

kalmıştır: 
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Eren (er+en); adamlar. Örten (ört-en); alevler.  

[+en] ([+an]): [+an] ([+en]) maddesine bakınız(no: 24). 

[+en]…[+ene] ([+an]…[+ana]): [+an]… [+ana] ([+en]…[+ene]) 

maddesine bakınız (no: 25). 

33. [-inceye] dek ([-ıncaya] dek) 

Fiil gövdelerine gelir: [-inceye] ekinden sonra “dek”, “kadar”, “gibi” vs. 

ifadeler eklenir: Ölünceye kadar, gelinceye dek… 

Eski yazılarda “kadar”, “dek” vs. yerine “egin” kullanılmıştır.  

[+ende] ([+anda]): [+anda] ([+ende]) maddesine bakınız (no: 28). 

[+ene]… ([+ana]…): [+ana]… ([+ene]…) maddesine bakınız (no: 26). 

[+enek] ([+anak]): [+anak] ([+enek]) maddesine bakınız (no: 27). 

/+e/ (/+a/): /+a/ (/+e/) maddesine bakınız (no: 1). 

[+ev] ([+av]): [+av] ([+ev]) maddesine bakınız (no: 30). 

[+éy] ([+ey]): [+ay] ([+ey]) maddesine bakınız (no: 31). 

34. [+baç]: Fiil gövdesine gelerek ad yapar:  
Dolambaç (dol – a – n + baç / dola – n + baç / dolambaç. Burada ses 

değişmesi şenbe > şembenin benzeridir): Dolana dolan giden yolun 

kıvrılması. 

Gizlembac: gizlenme oyunu. 

35. [+be] ([+pe]): 

En eski eklerden biri imiş. İzlerini sadece bazı kelimelerde görebiliriz: 

Körpe. Eski yazılarda: Tilbe (deli), yalba (Uygur; “sade, yalın”). 

36. {+tX}: 
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36.1. *Ses taklidi kelimelerde /-l-/ sesiyle biten gövdelerden sonra 

gelerek ad yapar: dirilti, hırıltı, şırıltı, vızıltı, inilti, horultu, uğultu, gürültü, 

harıltı. 

[+ti] eki, ses taklit eden kelimelerde /-r-/ sesiyle biten gövdelerden sonra 

gelerek ad kurar: gıcırtı, patırtı… 

36.2. *[+ti] eki /-r-/ sesiyle biten bazı fiil gövdeleriyle de kullanılır: 

kabartı, belirti, püskürtü, ürperti… 

36.3. *[+ti] eki renk bildiren kelimelerde /-l-/ sesiyle sonlanan 

gövdelerden sonra gelerek ad yapar: karaltı, parıltı, pırıltı… Renk bildiren 

kelimelerde /-r/ sesiyle biten gövdelerden sonra gelerek ad yapar: ağartı, 

göyerti, gızartı, morartı (mor: menekşe rengi). 

36.4. *[+ti] eki genellikle dönüşlü (reflexive) fiil üzerine gelerek ad 

yapar: doğrultu. 

37. [+cAk] 

37.1. Sıfatlara getirilerek “küçültme, azlık, şefkat” ifade eden kelimeler 

yapar; yalıncak (çıplak, yalın), göyçek, tezcek, indicek ve ancak da bu ekle 

yapılır ve pekiştirme kavramını da ifade eder. 

37.2. */m/ ya da /n/ ekleri ile yapılan gövdelere getirilerek ad yapılır: 

Oyuncak (oy – u – n + cak): çocukların oynadıkları küçük şeyler. Hörümcek 

(hör – ü + m + cek): ankebût. Payıncak: soğukta atlara örtülen örtü. 

Bunlardan: tapıncak (tap – ı – n – cak): mabet. 

37.3. *[-cak] / [-cek] yer adı yapan [-lık] / [-lik] ekinin görevini de görür: 

yazlıcakdır: yazlıktır, yaz yerinedir. 

37.4. *Bizde coğrafi adlara bilimsel olarak dikkat edilirse, Türkoloji 

açısından çok önemli keşifler olacaktır. Çoktan beri bizde yer adlarını 

Farsçaya ve Arapçaya uygun olarak yazmak ve onların asıl adlarına özensiz 

kalmak tüm ölçüleri aştığından bu iş o kadar kolay değildir. Yönetimde söz 

sahibi olan birinden işitip, kaydettiğimiz örneği 
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vererek bu “ad değişimi” çeşitlerinden birisini göstermiş olacağız. Erdebil ile 

Astara arasında bir köy vardır, resmi defterlerde “Devletabad” diye 

geçiyormuş. Hâlbuki halkın ağzında köyün adı oradan yavaşça süzülen çaya 

göre “Akmaz” gibi güzel bir sözdür! 

Büyük ihtimalle aşağıdaki yer adları [+cak] / [+cek] eki ile yapılmıştır. 

Biz İran Yollarının Atlası – Gitashenasi” adlı eserin imlasını değiştirmeden 

aktarıyoruz: Kemçak (Hamedan bölgesinde), Verçek (Melayer bölgesi), 

Koyçak (Türkmen bölgesi), Ilcak (Miyane bölgesi) ve nihayet Alancek 

(Merend bölgesi)… 

37.5. *Bu ek ile yapılmış birkaç kelime daha: gerçek: kelimenin aslı 

“görçek” idi, anlamı “hakiki, zahir, vakıa”dır. Salıncak: biz de kuf. Danlacak; 

eski kitaplarda seher vakti, tan sökerken. 

37.6. *Bir zarf fiil de (gerund) bu ekle yapılır. Eski zamanlarda bu [-gec] 

şeklinde idi: Peri bihod bolur (olur) adın eşitgec… “Ruşeni”  

Değildim men sene mâil, sen ettin aklımı zâil 

Mene ta’n eyleyen gâfil, seni görgec utanmaz mı? 

“Fuzuli” 

Gönlüm açılır zülf-i perişânını görgeç 

Nutkum tutulur gonce-i handânını görgeç 

Bakdıkça sana kan saçılır dîdelerimden 

Bağrım delinir nâvek-i müjgânını görgeç 

Ra’nâlık ile kâmet-i şimşâdı kılan yâd 

Olmaz mı hacil serv-i hırâmânını görgeç 

“Fuzuli” 

Bu ek [-icek] şeklinde de kullanılırdı: köpekleri göricek gas gas güldü 

“Dede Korkud” 

Musa geldi laine dedi Hakk’ın buyruğun, secdeni eşidcek döndü inkâr 

eyledi. “Yunus Emre”  

Yohsa bir dişleri dür kâmeti serv olmayıcak,  

Ne biter sahn-ı çemenden ne çıkar deryadan? 

“Nedim” 
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Günümüzde bu ek [-cek] olarak kullanılır:  

Gönlüm bulanır küçede cevlânını görcek, 

Nutgum tutulur herze ve hezeyanını görcek. 

Canım üzülür eldeki galhanına bahcag, 

Gelbim alışır beldeki “patran”ını görcek. 

Mest ol gece gündüz, ne bileyim yat nerelerde, 

Yum gözlerini hane-viranını görcek. 

“Sabir” 

38. [-ce] ([-ca]): 

38.1. * Halk – ulus adından sonra kullanılır ve o ulusun dilini ifade eden 

bir ad yapar: Türk – Türkçe, Fars – Farsça, Arap – Arapça, Fransız – 

Fransızca. 

38.2. * Sıfatlara gelerek “tarz, şekil, benzerlik” ifade eder: delice: deli 

gibi, dirice: diri gibi (pilavın dokusu dirice olmuş), kızılca: kızıl / kırmızı gibi 

(hastalık adı). 

38.3. *Sıfatlara “küçültme ve şefkat” anlamı da katar: alaca: az ala, 

büyükçe: biraz büyük, yavaşça: daha yavaş, güzelce bir ev (şefkat), hastamız 

iyicedir, kısaca, uzunca (biraz uzun), bolca (biraz bol), balaca. 

38.4. *Bu ekin uzun görünümleri de var: {+cAnA}: azcana (bu ek 

ağızlarda [-accana] şeklindedir), hatta {+cAnAsInA}: bir balacanasına… 

Yine küçültme eki olan {+cIk} ile birleşir ve {+cA+cIk} şeklini alır: 

yavaşçacık… 

38.5. *Çokluk ekinde sayılara gelir ve onlara abartı anlamı verir: yüzlerce 

çiçek, on binlerce lira, milyonlarca insan…  

38.6. *Genellikle fiil kökü ya da ad gövdesinden bazen de addan ad 

yapar: düşünce: fikir; eğlence: tefrîh… 

Bu ekle “Türk Dil Kurumu” birkaç yeni kelime yapmıştır: dilekçe (dilek 

+ çe): arzuhal, gerekçe (gerek + çe): tevcih, “illet-i vücûdî”, günce (gün + 

ce): günlük hatıra, hatıra defteri, sakınca (sakın – ca): mahzur, işkâl, mani… 
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38.7. *Bazı bitki ve hayvan adları yapar: delice: kuş adı, karaca: boynuzlu 

bir ceylan türü, atmaca: kuş adı… 

38.8. *Ad türünden kelimelere gelir ve yer adları yapar: yengice (Yenice, 

birçok bölgemizde), Kaynarca? “İran Yollarının Atlası – Gitashenasi” 

haritasındaki “Geynerce” (Hamedan bölgesinde), Yarmaca, Kanlıca, 

Çamlıca… 

38.9. * Gözlü eşyalarla ilgili adlar da yapmıştır: çekmece; bir masanın 

“göz”ü. 

38.10. *Ad türünden sıfatlara ve zamirlere gelir ve “eşitlik, benzerlik, tarz 

ve ilgi” kavramları ifade eder: babaca: baba gibi, yiğitçe, dostça, adetçe: adet 

olduğu gibi, evce: bütün evdekiler ya da eve nisbetle ve ev bakımından, 

ailece: bütün aile ya da aileye göre, yaşça: yaş bakımından, ahlakça: ahlak 

bakımından. Araplarca: Araplara göre, kadimlerce: kadimlerin fikrine göre, 

bence: benim düşünceme göre, bizce; bize göre, nece: ne şekilde, nece: hangi 

dilde olduğunu sormak için soru. Böylece, öylece, başkaca… 

38.11. *Adlara, sıfatlara ya da zamirlere gelir ve zarf yapar: açıkça: açık 

olarak, alçakça: alçaklıkla, ayrıca: ayrı olarak, azca: az olarak, başlıca: başta 

olarak, böylece, çokça, erkence: tez olarak, evvelce: evvelden, hoşça: hoş 

olarak, olanca: bütünlükçe ya da bütün imkânlarla, sadece, topluca: bir yerde 

olarak. 

38.12. *Zaman ifade eden kelimeleri “devam, mühlet ve uzun müddet” 

kavramlarını zarf haline getirir: “Bir gül budakta kaldığı müddetçe tazedir”. 

“Faruk Nafiz” 

“Yıllarca uzaklarda yaşarken – İstanbul’u hicranla tahayyül beni 

yordu…” “Yahya Kemal” 

“Yolca yoldaşlık eledik”: yolun devamınca… 

38.13. *Ölçü belirtir: Arpaca: arpa kadarı, kılca: kıl, tüy kadarı, bunca: 

bu kadar (çok çok anlamı da verir), arzumuzca: 
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istediğimiz kadar.  
Varca gücü ile (olanca gücü ile), üç adam sığarca bir delik (üç adamın 

yerleşebileceği kadar bir delik). Ağırlığımca (ağır + lık + ım +ca): ağırlığım 

ya da ağırlık ölçüsü (veznim endazesinde), aklımca / ağlımca: benim 

düşünceme göre, ardımca: arkamdan, boyuca: boyu kadar, yeterince: yettiği 

kadar, ardınca: ardından. “Oğlum, onu gönlünce yaşat, ölme fakat sen! 

“Tevfik Fikret”. 

38.14. * “İle” anlamı verir: dilce: dil ile… 

Açıklama: yazı dilimizde [+cA] ekinden son zamanlarda birçok yerde de 

aşağıdaki örneklerde gördüğünüz durumlarda yararlanılır: ferden: ferdçe, 

şeklen: şekilce, sarâhaten: açıkçası, cahilane: cahilce, rezilane: rezilce, 

sefilane: sefilce, dostane: dostça, Arabî: Arapça, Türkî: Türkçe, vicdani: 

vicdanca, indî: bence… 

38.15. *Kendinden sonra gelen {+sI} iyelik eki ile birleşerek sıfat ya da 

zarf yapar: açıkçası: açık olarak, açık olanı, binlercesi: binlerle olanı. 

38.16. *Sıfat fiillerden ya da adlardan sonra, iyelik ve yönelme hali 

eklerinden ise önce gelerek zarf yapar: kardeşçesine, kahramancasına, 

kovarcasına (sıfat fiil), öldürürcesine… 

38.17. *{-AsI+} eki ile kalıplaşmış olarak genellikle beddualarda, bazen 

de hayır dualarda kullanılır: Kör olasıca, adı batasıca, sağ olasıca uşaklar… 

38.18. *Fiil kökü ya da gövdesine gelen [-ın] ekinden sonra gelir ve zarf-

fiil yapar: alınca, almayınca, bakınca, bakmayınca, gelince, gelmeyince… 

38.19. *Sıfat fiil eki {-dIk} ekinden sonra gelir ve zarf-fiil (gerund) 

yapar: aldıkça: aldığı sürece, almadıkça: almadığı sürece, baktıkça, gittikçe… 

38.20. *{-mA-} fiil eki ile kalıplaşarak genellikle yalın 
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adlar yapar: bilmece (bil – me - ce): Farsçada “lûgaz” kelime oyunlarından, 

bulmaca: muamma, kandırmaca: kandırmak için uygun söz, hal ve hareket, 

aldatmaca: aldatmak için…  

Açıklama: Ayrıca, Farsçada [+çe] diye bir “küçültme” eki de vardır. İki 

ekin benzerliği sonucunda bu (Farsça) ekle yapılmış kelimeler de dilimize 

rahat rahat alınmıştır: bahçe, tarihçe, lügatçe, kemançe, kitapçe… Bu 

kelimeler artık dilimizin malı olmuştur. Buna göre bu Farsça ek ile eklerimiz 

birlikte hareket etmelidir. Yani ses uyumuna girmesi zorunludur.  

39. [-cik] ([-cük], [-cık], [-cuk]) 

39.1. *Anlama “küçültme, azlık, sevgi, şefkat ve acıma” duygusu katmak 

için ad türünden kelimelere getirilir: adacık: küçük ada, adamcık: zavallı 

adam. 

39.2. Sıfatlara getirilerek “küçültme, azlık, sevgi ve şefkat” anlamları 

veren kelimeler yapar: kısacık (çok kısa), kimsecik (hiç kimse). 

39.3. *Ad kökü ya da gövdesine getirilerek ad kurulur: elmacık: yüzün 

yanakla göz arasındaki çıkıntısı, sığırcık: serçegillerden bir kuş türü (sar), 

domurcug / tomurcuk: şukufe, kızılcık: ağaç ismidir, dağarcık… 

39.4. Bazı hastalık adları da bu ekle yapılmıştır: hıyarcık (hiyarek), 

arpacık, yılancık, kabarcık… 

39.5. Yer adları da bu şekilde yapılır: (Gitashenasi, İran Yollarının 

Atlası’ndan): İlancık (Erdebil, Nir’in yanında), Saraycık (Gurve’nin 

yakınlarında), Çembercik (Nişabur ile Sebzevar arasında), Karacık (Benab’ın 

yanında) Kalecik (Serab’ın yanında, Akkale’nin yanında, Keydar’ın yanında 

ve başka yerlerde), Derbendcik (Kasr-ı Şirin’in yanında). 

39.6. İki ve daha çok heceli kelimelerin sonlarındaki /k/ harfi zaman 

zaman düşer: Bebecik (bebek cik), çabucak (çabukcak) 

39.7. Tek heceli birkaç kelimede ekden önce /ı/, /i/, /a/, /e/ seslerinden 

biri gelir: 
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Bir + i + cik, az + ı + cık, dar + a + cık… 

39.8. *“Bura”, “ora” kelimelerine bu ek gelerek yakınlığı ifade eder: 

Oracık, buracık… 

39.9. *[-cIk] eki [-cek] görünümünü de alır:  

39.10. *Bu ekten faydalanarak Fransızcadan fen – teknik terimlerin 

tercüme edilmesi ile dilimizde yeni kelimeler yapılabilir: 

Karıncık: Ventricule 

Beyincik: Cervelet 

Cisimcik: Corpuscule 

Kulakcık: Auricule 

Çerdekcik: Nucléole 

Danacık: Granule 

39.11. *Bu ekle “söz” kelimesinden “sözcük” yapılmıştır ve dilbilimciler 

onu “kelime” anlamında (Farsçada “vaje” kelimesi gibi) kullanılır. 

40. {+CXl} 

40.1. *Adlardan “adet”, “ilgi” ifade eden ad ya da sıfat kurulur: Adamcıl; 

adama yakınlaşan, insandan ürkmeyen hayvan. İnsancıl; adamcıl. Bu ekle 

yapılmış yeni kelimelerden: Bencil (ben+cil); sadece kendini düşünen 

(Farsça: “ خواه خود ”). Özgecil: başkalarının iyiliği için çalışan. 

Açıklama: Adamcıl kelimesi eski eserlerde, yukarıdaki anlamın tersine 

“gayri munis, vahşi” anlamını verir. Buna göre bazı sözlüklerde onu iki karşıt 

anlamlı olarak açıklamışlardır.  

40.2. *Renklerde, o renge çalan anlamını verir: akçıl: aka çalan, ak gibi, 

gökçül: gök rengine çalan, kırçıl: ak ve kara (karışık) hale gelen. 

40. 3. *“Adet” anlamının yanında “beslenen” kavramını da belirtir: 

balıkçıl: balık yiyen kuş, tavşancıl: tavşan yiyen, tavşan avlayan kuş. Yakınlık 

anlamı için: 

40.4. *Ölümcül: ölüme yakın, ölmek üzere.  

Açıklama: Bu ekin eski görünümü [-çıl] idi. Sonradan /ç-/ bazı yerlerde 

/c-/ haline geldi ve ses uyumuna uydu. Büyük dilbilimci Kaşgarlı Mamut bile 

bu eki az kullanılan bir ek olarak nitelendirmiştir, bugün yeni kelimelerin  
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yapımında daha işlek olmuştur. Mesela Fransızca da [-vore] ile biten (anlamı 

“yiyen”) kelimelerin Türkçesi bilimsel kitaplarda tercüme olarak bu ekin 

yardımıyla düzenlenir. Birkaç örnek: 

Balıkçıl: Piscivore 

Böcekçil: İnsectivore 

Etçil: Camivore 

Dençil: Granivore 

Herşeyçil: Omnivore 

Otçul: Herbivore 

Böylece [+çıl] ekinin diğer anlamına bakarak, onu Fransızca [-phile] eki 

(anlamı: seven) ile bir görürler. Böylece kavram genellikle “duygusal”dır ve 

bilimsel kaynaklara başvurulmalıdır. Daha genel bir örnek: nemcil: nemden 

ve çiyden hoşlanan bitki, erkekçil: erkeğe düşkün ya da erkek gibi kadın, 

sesçil: sesleri esas sayan, fonetik. 

Söze kaldığımız yerden devam edelim: 

[+çıl] eki “Divan ü Lügati’t Türk”de “yağmırçıl yér: yağmur ve yağışı 

çok olan yer” dedikten sonra: 

Bu bir kuraldır: Herhangi bir şey, bir nesne üzerine devam ederse, ardı 

arkası kesilmeden sürerse, o isme [+çıl] eki getirilir. Bu şekilde yapılan 

kelime de sıfat olur. Yani: 

“Tüpçil yér” denir. Tüp: (tipi, tufan, karakülegi anlamındadır) Buna [+çil] 

eki getirilince çokluğun vasfı olmuştur. Yine böylece “igçil” (hasta) denir. 

Sadece bu kural vardır, çoğu kez yürümez”. 

Görüldüğü gibi, günümüzde bu ek işlekleşmiştir. 

41. [+cileyin] ([+cılayın]) 

“Gibi”, “kadar” kavramlarını ifade eder: mencileyin / bencileyin: benim 

gibi, ancılayın: o kadar. 

Olsun gamında bencileyin zâr u bî-karâr 

Âfâkı gezsin aglayarak ebr-i nev-bahâr “Baki” 

42. [+ciyiz], [+cığız] ([+cığaz]) 

Diğer şekli [+cağız] ile şefkat ve küçültme ekidir: adamcığaz, kişiciyiz, 

kızcığaz… “Üç aycağız ömrü varmış…” -Tevfik Fikret- 

Devam edecek.  
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VARLIK DERGİSİ 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

SEKİZİNCİ YIL-KASIM VE ARALIK, 1365 

İMLA KILAVUZU (YAZIM KURALLARI) 

GİRİŞ 

Bu küçük dergi uzun yıllar sayısız insanın emek ve arayışlarının 
harmanından, derlenmiş toplanmış bir avuç başaktan1 ibarettir. Dilimizin 
Arap harfleri ile yazılmasının bin yıllık tecrübesi burada gördüğünüz birkaç 
kural ile sonuçlanmıştır, diyebiliriz. Uygur yazısından Arap harflerine 
titreyen adımlarla geçtik. Dilimizdeki sesler özellikle de bol ünlüler zaten 
Uygur alfabesinin dar kalıplarına güçle sıkışıyordu. Dilimizin üstün hayat 
kudreti onun bu derin engebelerden diri çıkması mucizesinin tek 
açıklamasıdır. Kim bilir, belki ilk çağlarda (dilimizin dinamizmine uyan) 
daha çok yazılı eserin kalmamasının da başlıca sebebi hayat şartları yanında 
“alfabetik talihsizlik” olmuştur. 

Uygur alfabsinin kısırlığına karşı yine hatırı sayılan eserler yazan dehalar 
“Köktürk” alfabesi devam edip tekâmül etseydi, Allah bilir daha neler neler 
yazmış olacaklardı.  

Arap alfabesi de ilk haliyle, özellikle de ünlüler bakımından, dilimizin 
ihtiyaçlarına cevap vermekten uzaktı. 

Birkaç yüzyıl dil ile yazının uyumu için (şartların uyması halinde) emek 
harcandı. “Divan ü Lügati’t Türk”de en güzel ve sağlam ifadesini bulan dil 
şuurumuz bazen ağır, bazense hızlı adımlarla gelişimine devam etti. Tarihi ve 
sosyal değişimlerin çekişmesinde bazen dil ve yazı meselesi tamamen 
unutulsa da, basım tekniği okuyup yazmayı daha geniş sınıfların imkânına 
sunduğu günden sonra yazıp okuma vasıtası olan alfabeyi kolaylaştırma 
düşüncesi artık kaçınılmaz oldu. Bundan 5 yy. önce yaşayan ve “basit Türkî” 
akımının temsilcisi “Visâlî”nin yolundan gidenler bu imdat çağrısına cevap 
vermek istemişler. Bunları (Türk kelimesini “ کرت ” yerine “ رکۆت ” yazdıkları 
için) alaycı bir şekilde “vavlı Türk” olarak adlandırılan “büyük ıslahatçılar” 
takip etti. Yazının zorluğu karşısında herkes kendisine göre bir yol tuttu. 
Zorluktan kaçanlar Türkçe sözlerini Yunan ve Ermeni alfabelerinde yazmayı 
bir  

                                                           
1 Biçin zamanı yere dökülen sünbül kırıntıları, sünbül: 

“Azerbaycan Dilinin İzahlı Lügati”, C 1 – ss. 219.  
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çözüm yolu olarak benimsediler. Bazı şahsiyetler de alfabeyi değiştirmeyi 

düşündü. Bu yüzyılın üçüncü on yılında alfabenin Latinleşmesi birçok Türk 

ulusu tarafından araştırıldı. Burada “ıslahatçılar”dan söz etmek gerekse de bu 

hikâyeyi ayrıntısıyla ileride nakletmek gerekir. Bunlar Arap alfabesinin 

küçük değişikliklerle elverişli bir vasıta gibi gelişmesi için çalıştılar. Uzun 

lafın kısası, burada görmekte olduğunuz yazı ve ona ait kurallar bütün bu dil 

ve yazı üzerinde çalışanların, emeklerinin ürünüdür. Burada görevimiz gereği 

şükran duygularımızı ifade etme imkânımız yoktur.  

Geçmişte dilimiz üzerinde çalışmış büyük dâhilerin aziz hatırası 

karşısında minnetle eğilmeliyiz. 

Sıralamak istediğimiz kurallar, çoğunlukla, ilk “Türkologlar”dan 

günümüze kadar dünyanın dört bir yanında Türkçe için emek veren bilgelerin 

eseridir.  

Buna göre “imla”, “ortoraf”, “orfograf”, “yazım” ve başka adlarla 

tanıdığınız kitapların birçok sözü hatta bölümlerinin aynen bu sayfalara 

alınması doğaldır. 

Herkesin bu “çorba”da tuzu olsa bile, bu çorba, bizim elimizin lezzeti, 

ihtiyacı ve şartlarına göre hazırlanmıştır. 

Buradaki usül ve esaslar büyük araştırmacılar ve dilcilere aittir. Onların 

yanında şartlarımıza uysun diye utana utana sunulmuş bir iki teklif bizimdir. 

Bu hususta da onların düşüncelerinden ilham aldık ve onlara dayanarak onları 

taklit etme cesaretini gösterdik. Biz imla meselesinde bugün durduğumuz 

noktaya ağır adımlarla geldik. Kuralların faydalı olması için okuyucuların 

yardımına herzaman olduğundan daha fazla ihtiyaç duyuyoruz.  

Yazı kurallarımızı değerli okuyucularımıza sunarken, samimi 

teşekkürlerimi bu işi lütufları sayesinde mümkün kılanlara arzetmeyi bir 

vicdan borcu saymaktayım. Özellikle “Varlık”ın sahibi ve idarecisi hürmetli 

Dr. Heyet’in teşvikleri ve yardımlarını dile getirmeliyim. Dikkat ve zevkle bu 

yazıları yazan, itina ile harfleri işaretleyen, yazı örnekleri ve cetvellerin 

açıklanmasını sağlayan ve bu çalışmaları, sonsuz sevgi ve ilgiyle 

sonuçlandıran hürmetli Ağa Kerim Meşrutacı’ya minnettar olduğumu ifade 

etmekle bahtiyarım. 

Dr. Hamid Nutki  
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1. Dilimizde Sesler ve İşaretler 

10. Dilimizde 34 asli fonem ya da ses vardır. Bunları göstermek için Arap 

yazısından alınan alfabemizde seslerimizin yarısı kadar, yani 17 ana harf 

vardır: ى ,ه ,و ,ں ,م ,ل ,ك ,ٯ ,ع ,ط ,ص ,س ,ر ,د ,ح ,ٮ ,ا. 

Bunlar geniş ölçüde, farklı dillerde kullanılan Arap harflerinin temel 

işaretleridir. Bu sistemde harflerin sayısı seslerin sayısından az olduğu için 

önceden bir harf birkaç sesi temsil ederdi: Mesela ح işareti hem ح’yi, hem 

  .yı yazmak için kullanılırdı’خ yi, hem de’ج

İlk defa noktalarla her sese karşılık bir işaret kullanmak, Arapçada 

(Suyuti’nin “el-İtkan fî-Ulûmi'l-Kur'ân”da yazdığı üzere) Abdülmelik bin 

Mervân’ın emriyle Ebü’l-Esved ed-Düeli’nin eliyle başlanmıştır. Okumanın 

kolay olması için noktaların yanında başka “diyakronik” işaretler de 

kullanıldı. Yani, bugün Arap alfabesinde noktalardan başka çok sayıda 

yardımcı işaret de vardır: 

Mesela: fetha: ؘ-, kesre: ؚ-, damme:  ـ , sükûn:  ﮿ , ـ, medd: ٓ۔ şedde:  ـ , hemze: ء 

ve tenvinler:  ٴـ   .gibi ۔ً۔ٍ

11. Arap harflerinin başka dillerin seslerini göstermesi için, asıl işaretlere 

çeşitli işaretler eklendi. Örneğin, Farsçada ر harfine üç nokta koyup ژ harfini 

meydana getirdiler, ح harfine üç nokta, ب harfine iki nokta ve ک harfine de 

bir “çizgi” eklediler: گ ,پ ,چ harflerini düzenlediler.  

Bir fikir elde etmek için Arap harflerinin asıl şekillerine çeşitli 

alfabelerde, eklenen diyakroniklere kısaca göz atıyoruz:  

 ”ا“ .11.1

Bu harfe “ ٓ  آ :işareti eklenir ”ـ
Küçülterek “ ـ ” haline getirilir:   ا 
 :şekline ”ٮ“ .11.2

Peştu alfabesinde ت harfinin altında bir “ټ :”﮿ 

Urdu alfabesinde üstüne küçük “ ـ ” konur: ٹ 

Sindide: ٿ ,ٽ ,ٺ ,ڀ ,ٻ 

Arapçada: ت ,ث ,ب, küçük halde: ب ,ي 
Farsçada: پ  
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 :şekline ”ح“ .11.3

Peştu alfabesinde üzerine üç nokta konur: څ.  

Yine ayı alfabede üzerine dik olarak iki nokta konur: ڂ. Sindhî dilinde: ڄ, 

 .چ :Farsçada .ج :Arapçada .ڇ

 :şekline ”د“ .11.4

Peştu alfabesinde altına “﮿” konur: ډ. Urdu alfabesinde üzerine küçük “﯀” 

konur: ڈ. Sindhî’de: ڐ ,ڍ ,ڊ ,ڏ ,ڌ. Lahnda (Pencap) alfabesinde: ڋ. Arapçada: ذ 
 :şekline ”ر“ .11.5

Peştu alfabesinde altına “﮿” koyulur: ړ. Urdu alfabesinde üzerine küçük 

 .ژ :Farsçada .ز :Arapçada .ڕ :Kürt alfabesinde ,ڙ :Sindhî’de .ڑ :koyulur ”﯀“

 :şekline ”س“ .11.6

Peştu alfabesinde altına ve üzerine bir nokta konur: ښ. Fula (Sudan), 

Macina lehçesi alfabesinde: ٜس . Arapça: ش 

 :şekline ”ص“ .11.7

Hindistan’ın Malabar sahilinde yaşayan Malayalam alfabesinde: ۻ. 

Arapçada üzerine bir nokta konuldu: ض 

 :şekline ”ط“ .11.8

Arapçada: ظ. Bazı dillerde küçüldü ve bir işaret halini aldı: ﯀  
  :şekline ”ع“ .11.9

Pegon-Javanese alfabesinde: ع   ,ڠ. Arapçada: غ. 

 :şekline ”ڡ“ .11.10

Kürt alfabesinde: ڤ. Fula (Sudan), Masina (Macina) lehçesi alfabesinde: 

 ve “karnı” biraz derinleştirilerek üzerine iki nokta ف :Arapçada .ڢ ,ݡ

koyulur: ق. 

  :şekline ”ك“ .11.11

Peştu alfabesinde çiziğinin altına “﮿” koyulmuştur: ګ. Shindi’de: ڳ ,ڪ, 

 .گ  ,ك   :Kürtçede .ؼ ,ك﮹ Pegon-Javanese alfabesinde .ڭ :Sincan alfabesinde .ػ
Yukarı Malay alfabesinde: ݢ. Farsçada: گ  
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 :şekline ”ل“ .11.12

Kürt alfabesinde:   ل. 

 :şekline ”ں“ .11.13

Peştu alfabesinde altına “﮿” ve üzerine de ince bir nokta koyulur: ڼ. Urdu 

alfabesinde noktasız yazıldığında: ں. Arapçanın yüzünde daima noktalıdır: ن. 

Shindi’de: ڻ. Yukarı Malay alfabesinde: ڽ. 

  :şekline ”و“ .11.14

Kürt alfabesinde üzerine “ ـ ” işareti konur: ۆ. Sincan alfabesinde: ۋ ,ۇ (/v/ 

sesi için). Filipinler’de Sulu takımadalarında Moro alfabesi: ٷ. Arapçada 

küçülerek bir de işaret halini alır: ُ.  
 :şekline ”ی“ .11.15

Peştu alfabesinde sonuna bir hat eklenir: ۍ. Urdu alfabesinde ى, bir de 

bunun ayrı biçimi var: ی. Shindi de: ي. Kürt alfabesinde: ئ ,ێ. Sincan 

Türkçesinde:   ی ve ى (noktasız). Arapçada bazen:   ی. Farsçada (küçük şekilde): 

 .ئ
12. Görüldüğü üzere farklı dillerin fonolojisine uyması için Arap 

harflerinin gövdesine çeşitli diyakritikler eklemek ve bu şekilde her dile özgü 

alfabe tertip etmek doğaldır. 

Birçok alfabenin esası olan Latin harfleri de (ileride değineceğimiz gibi) 

kullanıldıkları dilin şartlarına göre çeşitli işaretler (diyakritikler) alırlar.  

Yukarı da işaret ettiğimiz şekillere göre, bizim seçtiğimiz işaretlere 

gelince tesadüfen bunların her biri Arap harflerine de uyan ve özellikle 

anlaşılır ve ezberlemesi kolay diyakritiklerdir. Mesela: ّ, ً۔  ,۔ٓ ,﮿ ,ُ ,۔  ,۔  ,ٴَ ,ـ. Örnek 

olarak, bunlardan ّ, ًـ işaretleri alıntı kelimlerde asıllarında olduğu gibi yazılır, 

  ـ  , ـ  .işareti eskiden beri tanınmıştır, Arapça ve Farsça alfabelerde de vardır ٴَ
işaretleri de yabancı değil, onları rakam işareti gibi daha iri biçimde ۷, ۸ sayı 

olarak kullanırız. ُ işareti de eski dammedir. ﮿ işareti de bildiğimiz gibi 

“cezim” ya da “sükûn” işaretidir. Ama artık bu işaretin biz de cezim ya da 

sükûn görevi ile alakası olmadığına dikkat edilmelidir.  
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 :harfinin üzerine geldiğinde ifa eder ”ا“ işareti bildiğimiz “medd” görevini ۔ٓ

 harflerinin ه ,و ,ى Bizde ikinci bir görevi de vardır: Bu işareti küçülterek .آ

üzerine getirdiğimizde, bu harfler anlaşılır ve açık bir şekilde sadece, /y/, /v/, 

/h/ seslerini verirler. “ق” harfinin de üstüne getirilir. Bunun açıklaması ileride 

yapılacaktır. Son işaret  ـ , yani küçük “ا”e gelince bu da “  ى” harfinin sadece 

/i/ sesi olarak okunması gerektiğini gösterir:” 

13. Bir noktaya değinmemiz gerekir: 

Bizde ünlülerin diyakritikleri, Arapçanın “hareke” yani “fetha”, “kesre”, 

“damme” işaretlerine benzer. Bildiğimiz gibi Araplar bu işaretleri ancak 

okurun doğru okumasına yardım etmek istedikleri zaman onları harflerin üst 

ve altlarına eklerler. Aşağıdaki iki örnekte de gösterildiği gibi (şekil 13), 

“hareke” denilen işaretler aynı sıklıkta kullanılmaz. Meseleyi okuyanların 

özelliklerine göre onlara yol göstermek için ya da yanlış ve şüpheye mahal 

bırakmamak için “harekeler”den az ya da çok nispette yardım alınır. 
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Biz de yazdığımız sözün nasıl telaffuz edileceğini belirlemek 

istediğimizde işaretleri-gerektiği kadar- kullanmalıyız.  

Diğer taraftan dilimizin ünlülerine hükmeden ses uyumu kuralı, bizi 

kendi sözlerimizdeki tüm ünlüleri dikkatli bir şekilde göstermekten alı koyar. 

Öyle ki, kelimelerin ilk ve asıl ünlülerine-yani her kelimenin bir iki ünlüsüne-

bu işaretler konursa, kalan bölümü işaretlendirmek gerekmez. Bu bakımdan 

bu noktalara dikkat edilmelidir: 

13.1. Genellikle yazının doğru ve rahat okunması için hiç olmazsa 

kelimelerin ilk ve ana ünlüleri mutlaka işaretleri ile yazılmalıdır.  

13.2. İbtidai ve orta derecelerde kelimeler bütün işaretleri ile yazılmalıdır. 

Bu yüzden, okuryazarlığı az olanlara hitap eden edebiyatta işaretlerin 

tamamının kullanılması gereklidir.  

13.3. Yanlış ya da galat okumaya hiçbir şekilde yer verilmemeli. Yeni 

kelimeler, zor kelimeler, herkesçe anlaşılmayan sözleri mutlaka 

işaretlendirmeliyiz. Özel adlar, özellikle de alıntı özel adlar, garip ya da 

muğlak kelimelerin rahat ve düzgün okunması için elimizden gelen her çareye 

başvurmalıyız. Bu çarelerden biri de bütün işaretleri koymaktır.   
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2. ALFABE 
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20. Yazı Hakkında Birkaç Kelime 

“Grafik” işaretlerle konuşma dilinin kaydedilmesine yazı diyoruz. Dil 

birinci derece ilişki kurma aracıdır. “Yazı” ikinci derece bir ilişki/iletişim 

aracı olarak görülür. Söz, zaman içerisinde söylenir ve sonra kaybolup gider. 

Yazı “mekâna” bağlıdır ve onun sayesinde kalabilir.  

İnsanların tarih boyunca kullandığı yazı tiplerini incelerken onun 

konuşmayla olan sıkı bağına dikkat etmeliyiz. Ayrıca, böyle bir incelemede 

yazının geliştiği medeniyetler de göz ardı edilmemelidir. Yazının gelişim 

tarihine iki açıdan bakılmalıdır: 1- Yazının icadından bugüne kadar geçirdiği 

tarihi açı. 2- Yazının işlekliği ve konuşulan dille ilişkisi yönünden dilcilik 

açısı. Burada herhangi bir açıklamaya gerek yoktur. Kısaca birkaç noktaya 

değinmekle yetineceğiz. 

Yeni tasniflere göre, yazılar eskiden olduğu gibi üç değil (şekil-yazı, 

fikir-yazı, ses-yazı), beş tipte incelenir: 

1- “Cümle yazı” (Frazogram): Kelimeleri ayırmadan bütün mesajı 

vermeye yarayan işaretlerdir. Bu işaretler iki türdür: Şekil yazı (Piktogram) 

Amerika Kızılderilileri, Eskimolar, Afrika Boşimanları vs. tarafından 

kullanılan yazılar ve toplumsal sözleşme üzerine kabul edilmiş işaretlerdir 

(totemlere ait işaretler, sihirli alametler…). 

2- “Kelime yazı” (Lokogram): Kelimeleri gösteren işaretlerdir. Bu terim 

diğer tasniflerdeki “ideogram”a tekabül eder.  

3- “Morfem yazı” (Morfemogram): Kelimenin farklı bölümlerini 

gösteren yazı.  

4- “Hece yazı” (Sılabogram): Heceleri gösteren yazı (Asur-Babil yazıları, 

“ ين نى سه مى تو قره ” yazılar). Heceleri ayırarak onları yazı ile göstermek.  

5- “Ses yazı” (Fonogram): Kelimelerdeki sesleri ayırarak onları yazı ile 

göstermek. 

Ses yazı iki türdür: 1) Ünsüzler üzerine kurulmuş yazılar (Fonetik – 

konsonantik). 2) Ünlüleri de gösteren yazılar (Fonetik – vokalize). Yazılarda 

kullanılan işaret listesine alfabe deniliyor. Bugün çeşitli Türk lehçeleri üç 

farklı alfabe ile yazılmaktadır: 1- Latin Alfabesi: Aslî Latince 26 harften 

ibarettir. Sonradan işaretleri tamlama (/ş/ sesini göstermek için  
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Fransızlar [ch], İtalyanlar [sc], İngilizler [sh] ve Almanlar [sch] ses 

birleşimlerini kullandı) ya da onlara diyakritikler ekleyerek (Fransızların /Ê/, 

/Ç/. İspanyolların /Ñ/ şekillerini kullandığı gibi) bu alfabeyi farklı dillerin 

özelliklerine uygun hale getirdiler. Sonuçta farklı kavimler “Roman” 

dillerinde konuşanlardan Anglosaksonlar, Çekler, Macarlar ve Finler de bu 

alfabeyi kullanır. 1920’lerde birçok Türkçe konuşur da bu alfabeyi kabul etti. 

Azerbaycan’da bu olay 1923 yılında gerçekleşti (1928 yılında yeniden 

düzenlendi).  

2- Kiril Alfabesi: Rus emirlerinden “Aziz Vilademir” (M. 980-1015) 

Mesihiyeti kabul etti ve bu şekilde Ruslara ait yazıya sahip oldu. Rivayete 

göre “Viladimir’in Mesihiyeti kabulünden 120 yıl önce Bizanslılar tarafından 

Balkan Slavları için hazırlanan bir alfabe ve dini Slav edebiyatı vardı. Yunan 

harflerinin (bu alfabenin büyük-kapital-harflerinin) esas alındığı bu alfabe 

Selanikli rahip Konstantin (Kiril) tarafından hazırlandığı için “Kirilika” adını 

taşır. Ruslar “Ortodoks” olunca “Kiril” alfabesini de kabul ettiler.  

İkinci Dünya Savaşı’nı takip eden yıllarda Sovyetlerde yaşayan Türk 

kavimlerinin alfabesi bir daha değişti. Bu defa, Türk lehçelerinin kısmen 

birbirinden farklı olan Kiril alfabelerini kabul etmesi uygun görüldü. Şimdi 

de Aras’ın karşısında 1940 yılından bu yana Rus alfabesine dayanan Kiril 

alfabesi dilimizin ifade aracıdır. Bu alfabe kabul edildikten bir süre sonra 

(1958’de) değiştirildi. Şimdiki şekli ile alfabe 33 işaretten oluşur. İşaretlerin 

32’si harf şeklindedir. Bir “Apostrof” bizdeki “hemze” ve ع’ın yerini alır. 

Harflerden birisi (  ی sesini gösteren işaret) aslidir. Kalan işaretlerin 25’i yine 

Rus harfleridir. Ancak “fetha”, “ح“ ,”ھ“ ,”ۆ“ ,”ؤ“ ,”غ“ ,”گ“ ,”ێ” seslerini 

temsil eden işaretler asıl Rus alfabesinden farklıdır. 

3- Arap alfabesi: Bundan daha önce bahsettik. Anlaşıldığı gibi, bin yıllık 

tecrübe silsilesinin son halkası, alfabemizin “vokalizasyon”unu büyük 

dikkatle ve bilimsel esaslara dayanarak geliştirmek olacaktır.  

Ünlülerin mutlaka yazılması için araştırmacıların eskiden beri ettiği 

ısrarlara dair izler vardır. Vokalizasyon (ünlülerin yazıda gösterilmesinin) 

üzerinde duranlardan birisi de büyük dahî Ebu Reyhan Bîrûnî idi. O, otlardan, 

meyvelerden ve tohumlardan bahseden “El-Saydele”nin bir bölümünde bu 

noktaya işaret eder ve “i'râb”ın, yani ünlü işaretlerinin yazılmasına  
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harflerin noktalarını koymak kadar önem verir ve bunları terk etmeyi Arapçanın afeti 

olarak görür.2 

Arap alfabesinin “vokalize” olması, başka dillerden alınan ad ve terimleri yazıp 

okurken açıkça belirdi. Biruni de bundan şikâyetçiydi. Memûn döneminde, rivayete 

göre ünlüleri harflerin yanına yazma fikri o zaman bazı zihinleri meşgul etmişti. 

Büyük vezir Hoca Reşîdüddîn Fazlullah “Tensuhane me İlhani”sinde tıp 

terimlerini yazdığı bölümde bu konuya değinir ve “ideal” bir yazıda harflerden 

bahsederken: ترکاح هک ��ت بر. ضعو کنيم  زراني آشكال   ”…و اعؚراب يشانا 

هخوانند آن رسالت آسان گردد…“ سيمبنوي بر  ٸىختا  شاناي کندتا چون کلمات الغاظ  غاظال  ختلفم    

der ve uygun bir şekilde ünlüler düzenlenirse Çince adların okunması bile mümkün 

olacağı fikrini dile getirir.  

Hoca Reşîdüddîn’in bu “radikal” teklifine benzer bir teklif de asırlar sonra 

Hamneli Mirza Feth Ali Ahundzade tarafından sunuldu. Onun daha önce söylediği 

gibi “ جديد الخط   رسم حريراتت اس��يه“ ,”  Tahran’ın ve İstanbul’un ilgisini çekemedi ”براى 

(tafsilat için bakın: Mirza Feth Ali Ahundzade, “Elifbay-ı cedid ve mektubat”, 

Edebiyyat-ı meşruta, Neşr-i Ahyâ, 1357-Tebriz). 

Ahundzade’den sonra Mirza Melkum Han’a da değinmeliyiz. Onun alfabedeki 

“ıslahat”ını bir örnekle göstermek mümkündür: 

“Zaman sana uymaz sen zamana uy. Zorla güzellik olmaz”  

Bir kere fikir ortaya atılmıştı. Hat ve yazı meselesi yavaş yavaş cazip bir konu 

gibi zihinleri meşgul etmekte devam ediyordu. “Islahatçılara” karşı Arap alfabesini 

tamamen bırakma taraftarları da çıkmıştı. Bunların içinde “Latinciler” olduğu gibi 

kendi yanlarından yep yeni alfabe ihtira’ edenler de az değildi. Burada Mirze Yusuf 

Han Müsteşar-ud-Dövle’nin bulduğu bir yazıyı örnek olarak vermeliyiz. Ağa Yahya 

Zakaya’nın bundan 36 yıl önce neşrettiği hat hakkındaki risalesinde (ki biz burada 

ondan faydalanmaktayız) “hat mevcudları”nın eserlerinden ilginç örnekler vardır. 

20.1. Islahatçıların en önemli meselelerinden birisi ünlülerin nasıl gösterileceğidir. 

Burada fikir edinmek için elimizde olan örneklerden birkaçını birbiriyle 

karşılaştırmak istiyoruz:  

                                                           
ها ، واضطرار ھافى التمايزالى نقط 2  ”...ولکن لکتابه العربيه آفه عظيمه ، ھى تشابه صورالحروف المز دوجه في

ها…“ کتاترذا ستبهما المفهوم من ب��عرا التى  عحمال و ���   

(Ebu Reyhan Birunî, Saydele) 
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1) Büyük dilbilimci Şemseddin Sami’nin meşhur “Kamus-ı Türkî”si. Bu 

eser 1900 yılında İstanbul’da basılmıştır. Mukayese cetvelinde bu örnekten 

“kamus” diye bahsedilmiştir. 

2) Birinci Dünya Savaşı sıralarında (1914-1918) İstanbul’da “Maarif 

Umumiyye Nezareti Telif ve Tercüme Kütüphanesi” tarafından numara 3 

kaydı ile basılmış “Türkçe Alfabe”. Mukayese cetvelinde bu örnekten 

“Türkçe alfabe” diye bahsedilmiştir.  

3) Farklı neşriyatların kullandığı yazı tarzı. Tesadüfen seçilmiş (son 7 

yılın) yirmi kadar kitaptan mukayese cetvelinde bu örneklerden “çeşitli 

neşriyatta” kaydı ile bahsedilmiştir.  

4) Bundan sekiz yıl önce elimize geçen Tahran’da basılmış şair “Ali 

Gürçaylı”nın bir şiirini örnek olarak ihtiva eden ünlüleri yazma kılavuzu. 

Mukayese cetvelinde bu örnekten “Gürçaylı” diye bahsolunmuştur.  

5) Şair Ağa Hasan Mecidzade “Savalan”ın “Apardı Seller Saranı” adlı 

eseri “Revzen” (روزن) neşriyatından, mukayese cetvelinde “sara” diye 

bahsolunmuştur. 

6) Yazar ve şair Dr. Muhammed Taki Zehtabi’nin “Ana Dilimizi Nece 

Yazak?” adlı teklifi. Tebriz “Rüşdiyye” yayını 1360. Mukayese cetvelinde, 

bu tekliften “Zehtabi” olarak örnek verilmiştir.  

7) Doğu Türkistan’da (Kendi deyimleri ile Sincan’da) kabul edilmiş ve 

milyonlarca Uygur Türk’ünün yazılı ifade aracı olan Arapça-Türkçe hat. 

Mukayese cetvelinde, buradan “Türkistan” diye söz edilmiştir. 

8) Mukayese cetveline bir de tam vokalize olmuş (ünlüleri açıkça 

yazılabilen) yazımızı ilave ettik. Mukayese cetvelinde bu yazıdan “bizim 

alfebe” diye bahsedilmiştir. (Mukayese cetveli, şekil: 20/01) 
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Mukayese 
(Şekil: 20 / 01) 

Sesler Sözlük 
Türkçe 

Alfabede 

Farklı 

Neşriyatlarda 
Gürçaylı 

/A/ آ ا آ ا آ ا آ ا 

/E/ 
 ا   ه

 ا ه ا ه ٲ ه

/É/ ئا ٳ ئا   

/I/  ې ا ی 
ېا ی ې ا ی   

 ي  ی 

/İ/ ېا ی ېا ی   

/O/  ٓوٓ ا و و  ا و     

(Kısmen)ئو 

وا و  

 و

وا و  

/Ö/ ۉا ۉ اٶ ٶ  ئو ؤ 

/U/ وا و و  ا و    ۉا ۉ   

/Ü/   و  ا و ۆا ۆ  ۇا ۇ   

/V/ و و و 

/H/ ه ه ه ه 

/Y/ ی ی ی ی 
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Cetveli 

Sara Zehtabi Türkistan 
Bizim 

Alfabemizde 

 ا ا آ ا ئا ا آ ا آ

 ه ا ه ا
 ه ئە

ه ا  ه 

ئا ئا ی ئ ئ  ٴىى   ىٴ  

۟يا   ی  ي ۟ی   ى   ىي   يا ئي ې 

 ى    يى  يا ی ئى یٕ يٳ ی يا

ۆا  و۟  او۟  ۆ 
و ئو  

 

و  ا  و   و   

ؤا ؤ ئو ؤا ؤ   ؤ ؤ 

ۇا ۇا ۇ   ۇ 
ۇ ئۇ  

ۇا  ۇ ۇ 

وا ۆا و  ۆا ۆ   ۆ ۆ 

 وٓ  ۋ و و

هٓ ه ه ه  ھٓ  هٓ  

ٓي ي ی ی ٓيى   ىٓ  
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20.2. Mukayese Cetveline Kısaca Bir Göz Atalım:  

1. “Kamus-ı Türkî”nin yazısında /e/ (fetha) sesini temsil eden ve hecelerin 

sonuna gelen ه ile (bizim alfabemize göre) /h/ ( ٓه) sesini temsil eden ه 
karıştırılabilir. Aynı şekilde bu yazıda /u/ (ۇ) sesini gösteren و ile /v/ ( ٓو) sesini 

gösteren و aynıdır. /y/ ( ٓى) sesini temsil eden ى ise işaretsizdir ve /i/ (  ى) sesini 

gösteren işaretle (ى ile) aynıdır. 

Bütün bunlarla birlikte, Şemseddin Sami’nin keskin zekâsı, büyük şahsiyeti 

ve dehası bizi hayran etmektedir. O, büyük kamusunu bundan 86 yıl önce 

hazırlarken, çözüm yolları aramış ve büyük bir isabetle yazımızı vokalize 

etmekte karar kılmıştır. Sonradan gelenler de onu izlemiş diyebiliriz.  

2. İşaret ettiğmiz gibi, “Türkçe alfabe” kabul ettiği sistemle 18 yıl ara ile 

merhum Şemseddin Sami’nin yolundan gitmiştir. Koyduğu işaretler farklıdır. 

“Kamusa” kıyasla bir adım daha ileri sayılır, zira /u/ (ۇ) sesini özel bir işaretle 

belirtmiştir. Lakin /v/ ( ٓو) sesi işaretsiz “و” ile gösterilmiştir. Bütün yuvarlak 

ünlüleri gösteren “و” harfleri daima ve mutlaka “işaretleri ile yazıldığı takdirde 

bu işaretsizlik yanlışlığa sebep olmayacaktır. Lakin böyle bir şart kesinlikle 

gözetilmezse, işaretsizlik bir kusur olur ve alfabenin fonetik düzenini bozar. 

3. Çeşitli neşriyatta kullanılan yazı sistemi vokalize olmaktan çok uzaktır. 

Böylece, özellikle dilimizi yazı şeklinde yeni yeni görmeye başlamış okuyucular 

için her adım başı bir engel ve çözülmesi gereken bir belirsizlik ile karşılaşmak 

kendi dilinde okumak isteyenlerin hevesini kaçırır. 

4. “Gürçaylı” yazı şivesi ise ی ,و ,ه harfleri açısından dikkatlice 

gösterilmemiştir. Hele tüm ünlülerin kelime başında “ا” işareti yardımı ile 

yazıldığı halde /ö/ (ؤ) sesine gelince onu “ى hemzesi” ile yazmak gibi bir çareye 

başvurması ve kelime başında hemzeyi ilk harfin üstüne ve diğer zamanlarda ise  

 .harfinin üstüne koyması da ilginçtir و

5. Savalan’ın “Sara”sında da “Gürçaylı” yazısına göre bir ilerleme göze 

çarpıyor: /o/ (  و), sesini özel bir işaretle göstermiştir. Lakin /ü/ (ۆ), /h/ ( ٓه), /y/ ( ٓى), 

/i/ (  ى) seslerini temsil eden harfleri işaretsizdir ve /ö/ (ؤ) sesini gösteren işaret de 

aynı “Gürçaylı”nınki gibidir.  

6. “Zehtabi”nin teklifinde bütün ünlülere özel işaretler konulmuştur. Lakin 

/é/ sesi başta gelince istisnai bir vaziyette gösterilir ve /v/, /h/, /y/ ( ٓىٓ  ,هٓ  ,و) için de 

özel bir işaret yoktur. 
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7. “Türkistan” alfabesi ise ünsüz /v/ ( ٓو) ve /y/ ( ٓى) seslerini özel bir işaretle 

gösterdiği için çok isabetlidir. Lakin burada /h/ ( ٓه) dikkatli bir şekilde 

gösterilmemiştir. Herhalde telaffuzları gereği yuvarlak sesliler dört işaretle 

gösterileceğine iki işaretle temsil edilmiştir.  

8. Alfabemiz hakkında biraz sonra ayrıntılı olarak konuşacağız. Zaten tüm 

bu yazılanların da amacı bu alfabeyi tanıtmaktır. Bu işe başta ünlüler ve sonra 

ünsüzlerle başlayacağız. 

21. Ünlüler 

Dilimizdeki basit ve ana ünlüleri Türkçenin fonetik düzenine göre Prof. 

Demircizade’nin izinden giderek sıralıyoruz: 

 :ى   .21.1

İnce, dar, dudaklanmayan (düz) bir ünlüdür. Latin alfabesinde /i/ ile 

gösterilir. Bizde ise başta “ اي”, ortada “ ىي”, sonda “ ی”, tek başına müstakil “  ى” 

şeklinde yazılır: ي لا (yıl), ي کىا (iki),   گلدى (geldi),   کيشى (kişi). 

a. Alıntı kelimelerde [ia], [ie], [ié], [ii], [io], [iö], [iu], [iü] ses terkipleri bir 

tek “ى” ile yazılır: 

[ia]: تقٓ  ديالۀ ,رياضيات ,سياه ,کيميا ,ريا تر ديامۀ ,دياقرام ,پيانو   , . 

[ie]: مرثيه ,ھديه ,تربيه ,تصفيه. 

[ié]: قارتيه ,شانسؤليه ,شؤواليه. 
[ii]: راديى (Radius’un çoğulu) 

[io]:   ژیلو  بيو   ,راديو نالناسيو   ,پاسيو   , . 

[iö]:  ميليوٴ  ,آديوٴ. 

[iu]:   مراديو سراديو   , سماريو   , سايو  قٓ  , . 

[iü]:   رنديو . 

b. [-iy] sesleri alıntı kelimelerde sadece ى ile yazılır: سيرت ,قيمت ,حيله. 

Aslî Türkçe ya da halk ağzında tamamen Türkçeleşmiş kelimelerde yazı 

teleffuza tabidir.  

ک  …چي ىٓ  ,پيىٓ  ,سيتيٓرم

 :ىٴ  .21.2

İnce, “dar-geniş” (/i/ sesinden daha geniş ve /e/ sesinden daha dar), 

dudaklanmayan (düz) bir ünlüdür. Latin alfabesinde /é/ ile gösterilir. Bizim 

alfabemizde ise kelime başında “ ٴىا ”, kelime ortasında “ٴىى ” ve kelime sonunda 

  :şeklinde yazılır ”ىٴ “



 

720 
 

 



 

721 
 

ىٴ د ,يئددي ,سئل ,اٸل  (“de-” fiilinin emir çekimi)… 

Yunan-Latin kökenli ve bunlara benzer alıntı kelimelerdeki bu sesin yazılış 

özellikleri: 

a. /é/ (kesre) sesi, kelimenin ilk hecesinde yazılmaz. د  ,بنزين ,تراس ,ترمينال ,متو 
دى ن ,پرۇ ,متر ,ملو   .نرو 

b. Ancak kelimenin başında gelen bu ses “ا” işareti ile yazılır. Örnek: اتيوٓ پيا, 
رادو    .استو نيا ,اميل ,اراسمۇس ,الميرا ,الدو 

c. Çok heceli kelimelerin içindeki her hangi bir hecenin başında gelen /é/ (kesre) 

sesi sadece “ٸ” ile yazılır. Örnek: دٸسو ماٸپو   , لٸرافا , رتٸآ , رو پو  . 

d. Kesre sesinden sonra ünlü gelirse, kesre “ىٸ” ile gösterilir: ژى ,تىٴو فيل  ,تىٴو لو 
رىٴال ن ,ايدىٴال ,بو  دال ,تىٴاتر ,رىٴاقسٓيو  ن ,فىٴو  ژى ,آناقٓرىٴو  رو لو   .متىٴو 

e. Bunların dışında /é/ (kesre) “ هٴ” ile gösterilir. Örnek: ن  ,پارانتهٴ  ز ,تلهٴ  قراف ,تلهٴ  فو 
  .انوانتهٴ  ر ,انتهٴ  رن ,گوٴبهٴ  لس ,اتهٴ  ر ,وٓو لتهٴ  ر

 :ه .21.3
İnce, geniş ve dudaklanmayan (düz) bir ünlüdür. Latin alfabesinde /e/ şeklinde 

gösterilir. Bizde ise bu ses genellikle yazılmaz.  

Ancak: 

a. Açık hecelerde:  

Öncelikle: Kelime tek heceli ise, bu ses “ه / ه” ile yazılır: ده (Farsçada “hem” 

manasına gelir.), نه (ne)… 

İstisna: Bağlaç unsuru olan alıntı “ ٓو”. Örnek: نم وٓ  سن  (ben ve sen). 

İkinci olarak: Çok heceli kelimelerde, ikinci ve sonraki hecelerde (açık 

hecelerde) bu ses “ه / ه” ile yazılır: جک ,دره لر  .گله جه گٸ ,گله 
{+lEr} çokluk eki daima bitişik yazılır: دره لر (dereler) (“دره له رى” değil). 

b. Kapalı Hecelerde: 

Kural olarak, kapalı hecelerde bu ses yazılmaz. Ancak okumada herhangi bir 

hata ve tereddüt söz konusu olursa bu ses “ه / ه” ile yazılır. Örnek: تره ک (helva), ترک 
(bırakmak) vs. örneğinde olduğu gibi. 

Dikkat: Bu ses kelime başında “ا” ile ve başka yerlerde ve tek olarak “ه” ile 

gösterilebilir. Bu “ه” sonradan gelen harfe kesinlikle bitişik yazılmaz. 

 :ۆ .21.4

İnce, dar ve dudaklanan (yuvarlak) bir ünlüdür. Latin alfabesinde /ü/ şeklinde 

gösterilir. Bizde ise bu ses kelimenin başında “اۆ” ve 
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diğer yerlerde ve tek olarak “ۆ” şeklinde yazılır: گۆل ,اۆزوک ,اۆره ک ,اۆچ ,اۆزوم, 

 .sesi (/ü/) ”ۆ“ ,يۆنگول ,اۆزسۆز ,اۆزلۆ ,سۆرۆ ,دۆنيا ,بۆلبۆل

  :ؤ .21.5

İnce, geniş ve dudaklanan (yuvarlak) bir ünlüdür. Latin alfabesinde /ö/ 

şeklinde gösterilir. Bizde ise bu ses kelime başında “اؤ”, başka yerlerde ve 

tek olarak “ؤ” şeklinde yazılır: (شعله) شؤعله ,بؤيوک ,سؤنمک ,دؤنمک ,گؤوٓده ve “ؤ” 

(/ö/) sesi. 

 :ى   .21.6

Kalın, dar, dudaklanmayan (düz) bir ünlüdür. Latin alfabesinde /ı/ 

şeklinde gösterilir. Bizde ise başta (eğer olsa, bazı dilcilere göre bizim 

lehçede başta bu ünlü yoktur) “  ”ى  “ ve tek olarak ”ى “ sonda ,”ىي “ ortada ,”ي ا

şeklinde yazılır:   رغي  .sesi ”ى  “ ,سي ني خماق ,مي خ ,ساغلي ق ,قي 

  :ۇ .21.7

Kalın, dar ve dudaklanan (yuvarlak) bir ünlüdür. Latin alfabesinde /u/ 

şeklinde gösterilir. Bizde kelime başında “اۇ”, diğer durumlarda ve tek olarak 

ۇى / ۇ“ ” şekillerinde yazılır: ۇ“ ,يۇوٓا ,اۇزۇن ,اۇجا” (/u/) sesi. 

Alıntı kelimelerde [ua] (Fransızcada [oi] yazılan diftong) sesinin yazılışı 

bir tek “ۇ” iledir: پۇان ,فرانسۇا ,بۇرژۇا.  
 :و   .21.8

Kalın, geniş ve dudaklanan (yuvarlak) bir ünlüdür. Latin alfabesinde /o/ 

şeklinde gösterilir. Bizde ise bu ses kelimenin başında “  او”, diğer yerlerde ve 

tek olarak “  و  ى / و ” şeklinde yazılır: د خ ,او  ل ,دو لۇ ,سو يۇٓق ,او  ران ,يو   ”و  “ ,او تۇبان ,بو 

sesi. 

Dikkat: Bazı kelimelerde gelen [ao], [éo], [oi], [oo], [üo], [oa], [oé] gibi 

ünlü terkiplerinin yazılış şekilleri şöyledir: 

[ao]:   تاو ي ست ,قاو لين ,قاقاو 
[éo]: ن ل ,نىٴو  ن ,قرىٴو   .لىٴو 
[oo]: و پۀراتيف ن ,قو  رديناسيوٓ  و   .قٓو 
[üo]: قٓرۆو تۀ (Cruauté) 

[oa]: ا ن ,بو  الي سيو   .قو 
[oé]: ىٴزى ىٴقٓزيستانس ,پو   .قٓو 
[oi]: قو للو يد ,اقو ي ست.  
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 :ا .21.9
Kalın, geniş ve (dudaklanmayan (düz) bir ünlüdür. Latin alfabesinde /a/ 

şeklinde gösterilir. Bizde ise kelime başında “آ”, diğer durumlarda ve tek 

yazıldığında “ا / ا” şekillerinde yazılır: آتا�ر ,آتا ,آنا ,پاپاق ,باھار ,ياوٓاش ,آز ,آى, 
 …سئانس

Dikkat: Bazı kelimelerde yan yana gelen [aa], [aé], [ao], [au], [ea], [ua] 

gibi ünlü terkiplerinin yazım şekilleri şöyledir: 

[aa]: قاان, [aé]: آٸرو پ�ن, [ao]: قاو تيک, [au]:   قاو چو, [ea]: ايدٸال, [ua]: اوات. 
21.10. Ünlülere Toplu Bir Bakış:  

Görüldüğü gibi dilimizde dokuz ünlü vardır. Bu ünlüler alfabetik sıraya 

göre şunardır: /a/ (ا), /e/ (ه), /é/ (ئ), /ı/ (  ى), /i/ (  ى), /o/ (و), /ö/ ( وٴ), /u/ (  و), /ü/ (  و)  

Yuvarlak ve Düz Ünlüler: 

Bunlardan dördü, “dudaklanan” ya da başka bir tabirle yuvarlak”tır: /o/, 

/ö/, /u/, /ü/ (  و   ,و   ,وٴ  ,و). 

Ünlülerin beşi de “dudaklanmayan” ya da “düz”dür: /a/, /e/, /é/, /ı/, /i/ (ا, 
 .(ى   ,ى   ,ئ ,ه

Kalın ve İnce Ünlüler:  

Ünlerden dördü “kalın”dır: /a/, /o/, /u/, /ı/ (ى   ,و   ,و   ,ا). 

Ünlülerden beşi de “ince”dir: /ö/, /ü/, /e/, /é/, /i/ ( ى   ,ئ ,ه ,و   ,وٴ). 

Dar ve Geniş Ünlüler: 

Ünlülerin dördü “dar”dır: /u/, /ü/, /ı/, /i/ (  ى   ,ى   ,و   ,و). 

Dördü de “geniş”tir: /a/, /e/, /o/, /ö/ (وٴ  ,و   ,ه ,ا). 

/é/ (ئ) ise /i/ sesinden daha geniş, /e/ sesinden ise daha dar bir sestir. 

a. Prof. Tahsin Banguloğlu bu özellikleri bir cetvelde toplu olarak 

göstermiştir (Prof. Banguloğlu’nun “Türkçenin Grameri” adlı eseri, sayfa: 

35). Bu cetvel (şekil: a. 21/10) gelecek sayfada gösterilecektir.   
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Prof. Banguoğlu’nun Cetveli 

 

Düz Yuvarlak 

Geniş Dar Geniş Dar 

Kalın /a/ ~ ا /ı/ ~ ؽ /o/ ~   و /u/ ~   و 

İnce /e/ ~ ه /é/ ~ ئ /i/ ~   ى /ö/ ~ ٶ /ü/ ~ ۆ 

(Şekil: a. 10/21) 

b. Prof. Demircizade’de bu konu hakkındaki düşüncelerini bu şemada 

toplu olarak gösterir (Şekil: b. 10/21): 

Dilin 

Dikey 

Durumuna 

Göre 

Dilin Yatay 
Durumuna 
Göre 

İnce  Kalın 

Dil Önü Dil Ortası Dil Arkası 

Kapalı (Dar) /i/ ~   ى  /ı/ ~ ؽ 

Yarım Kapalı (Yarı Dar)  /é/ ~ ئ  

Açık (Geniş) /e/ ~ ه  /a/ ~ ا 

Kapalı (Dar) /ü/ ~ ۆ  /u/ ~   و 

Açık (Geniş) /ö/ ~ ٶ  /o/ ~   و 

Şekil: b. 10/21) 

Demircizade’nin ünlüler cetveli (Muasır Azerbaycan Dili, ss. 48) 
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“Fransua Deny”nin “Küp”ü: 

Büyük dilbilimci Jean Deny kitabında (Türk Gramerinin Esasları) bir küp 

şeklinde ünlülerin ilişkilerini açıklamıştır. Biz bu açıklamanın özetini 

“Banguloğlu”nun çevirisinden (Türkçenin Grameri “ss. 37”) naklediyoruz: 

Deny, Türkçenin ünlüleri arasındaki ilişkiyi ve her ünlünün diğer 

ünlülere yakınlık derecesini bir küp üzerinde göstermiştir. Şekilde görüldüğü 

gibi sekiz ünlüyü yakınlıklarına göre kübün sekiz üçlü köşesine yerleştirince 

karşılıklı yüzeyler ikişer ikişer ortak vasıfları olan üçlü sınıflandırmayı 

temsil etmektedir: Kalın-ince, düz-yuvarlak, geniş-dar. 

“Burada her ünlünün oturduğu üçlü köşeden onun yakın ve uzak 

akrabaları ile ona yabancı olan ünlüleri de seçmek mümkündür.” 

(Küpü teklif eden Fransua Deny, Jean Deny’nin öğrencisidir.) 

Bütün bu sözleri “Fransua Deny” bu “şema”da göstermiştir. (Şekil: C 

21/10) (Jean Deyn, Türk Dili Gramerinin Temel Kuralları, ss. 57) 
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d. Bizim sunduğumuz “şema”: 

Daha kısa ve basit bir şekilde ünlülerin özelliklerini göstermek için biz 

yuvarlak ünlüleri bir daire içine yerleştirdik. Geniş ünlüleri “şema”nın sağ 

tarafında ve dar ünlüleri dikey eksenin sol tarafında sıraladık. Yatay eksenin 

üstünde kalın ünlüler ve aynı eksenin altında ince ünlülere yer verdik. /é/ ya 

da “ئ” ünlüsünü de kendine has bir yerde oturtduk: 
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21.11. Ünlülerin Harmonisi: 

a. Büyük Ünlü Uyumu: 

“Basit kelimelerin ya da eklerle uzatılmış bir kelimenin ilk hecesinde 

kalın veya ince bir ünlü olduğuna göre o kelimenin bütün ünlüleri kalın veya 

ince olur”. 

Bu kalınlık ve incelik bakımından seslerin (yani damak seslerinin) 

uyumuna “büyük ünlü uyumu” diyorlar.  

b. Küçük Ünlü Uyumu: 

“Basit kelimelerin ya da eklerle uzatılmış bir kelimenin ikinci ve daha 

sonraki hecelerinde olan dar ünlüler kendilerinden önce gelen hecede düz 

veya yuvarlak (dudaklanan) bir ünlü varsa düz veya yuvarlak olur.” 

Bu dudak seslerinin uyumuna “küçük ünlü uyumu” diyorlar. 

c. Ses Uyumu: 

Dilbilimciler, “dudak sesleri ve damak seslerinin ses uyumu”nu 

birleştirerek, tek kural halinde açıklamışlardır. Buna “ahenk” ya da ses 

uyumunun genel kuralı” adı verilmiştir: 

“Basit kelimelerin ya da eklerle uzatılmış bir kelimenin bütün ünlüleri 

kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık bakımından ilk hecenin ünlüsüne uyar. 

O kadar ki, ilk hecesinde yuvarlak bir ünlü olan bir kelimenin ikinci veya 

daha sonraki bir hecesinde bir geniş, düz ünlü olabilir ve ondan sonraki 

hecelerin ünlüleri de düz olur”. 

“Küçük ünlü uyumu”nu başka bir tanımla tekrarlarsak, bu formülün 

ezberlemesi belki daha kolay olabilir: 

“Yuvarlak Ünlülerden Sonra: Dar yuvarlaklar ya da geniş düzler gelir”. 

d. Bütün bunları bir cetvelde özetleyerek belli ünlülerden sonra ünlü 

uyumuna göre hangi ünlülerin gelip gelmeyeceğini bir arada gösterelim: 

(Şekil: d. 21/11) 
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/a/ sesinden sonra /a/ ya da /ı/ sesi 

/ı/ sesinden sonra /a/ ya da /ı/ sesi 

/o/ sesinden sonra /a/ ya da /u/ sesi  

/u/ sesinden sonra /a/ ya da /u/ sesi 

 

/e/ sesinden sonra /e/ ya da /i/ sesi 

/i/ sesinden sonra /e/ ya da /i/ sesi 

/ö/ sesinden sonra /e/ ya da /ü/ sesi 

/ü/ sesinden sonra /e/ ya da /ü/ sesi 

(şekil: d. 21/11) 

Tablonun baştan aşağı sırasını takip ederek, örnekler veriyoruz, istisnalar 

“//” için de yazılmıştır: 

/a/ sesinden sonra: karga, kalın, kargalar, kalınlık, ada, alma, /alov/, 

/armut/. 

/ı/ sesinden sonra: kırgı, kırak, kırakdan, kırgılar. 

/o/ sesinden sonra: odun, odunluk, otak, olmak. 

/u/ sesinden sonra: kuru, ulduzlu (yıldızlı), kuruluk, kulak, /buzov/. 

/e/ sesinden sonra: elek, deri, emek, elekçi, deriler, emekte, eldeki. 

/é/ sesinden sonra: sesi de bu gruba dâhildir. 

/i/ sesinden sonra: dilim, çiçek, dilimlemek, çiçeklik, bilik, bileğim. 

/ö/ sesinden sonra: ölüm, özge, döşek, ölke (ülke), özüm (kendim), ördek. 

/ü/ sesinden sonra: Gülmek, külek, üşüyecek, üzüm. 

Alıntı kelimelerin bir kısmı dilimizin ses uyumuna uymuşsa da bu 

bakımdan birçoğu kurala uymamıştır. 
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Dikkat: Bu kurala uyarak eklerin geniş ünlülerini iki şekilde ele alabiliriz: 

/e/ ve /a/ ile olanlar: Örnek: {+lAr} (çokluk eki), {+DA} vs. (sizde / onda, 

evler / dağlar, iğneden / saptan, güneşe / aya vs. kelimelerinde olduğu gibi). 

Yine bu kurala göre dar ünlülü ekler dört çeşittir: /ı/, /i/, /u/, /ü/ sesleri ile 

oluşan eklere örnek: altıncı, beşinci, onuncu, üçüncü… 

22. Ünsüzler: 

Dilimizde ünlülerden hariç, ünsüzler için 25 fonem ve bunlara eş değer, 

alfabemizde 34 harf vardır. Fonolojik sırasıyla: 

 .13 ;ق .12 ;قٓ  .11 ;گ .10 ;ك .9 ;ر .8 ;ل .7 ;ن .6 ;م .5 ;د .4 ;ط ,ت .3 ;ب .2 ;پ .1

 ;غ .22 ;خ .21 ;چ .20 ;ج .19 ;ژ .18 ;ش .17 ;ظ ,ض ,ذ ,ز .16 ;ص ,ث ,س .15 ;وٓ  .14 ;ف

 .hemze ,ع .25 ;ىٓ  .24 ;ح ,ھ .23

Ünsüzleri aynı sıra ile gözden geçiriyoruz: 

22.1. /p/ sesi yazımızda “پ” ile yazılır. 

22.2. /b/ sesi yazımızda “ب” ile yazılır. 

22.3. /t/ sesi yazımızda “ط“ ,”ت” ile yazılır. 

 .işareti hakkında birkaç sözle açıklama yapmak yerinde olacaktır ”ط“

Türkler Arap alfabesini alıntı kelimeler ve dilleri için yazılı ifade vasıtası 

olarak kabul ettiği ilk günlerden beri Arap yazısının imkânlarından 
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yararlanmak istediler. Buna göre Arapçada belli fonemleri gösteren ve Türkçede 

(o fonemlerin harfi olmadığı için) karşılıksız kalan ع ,ظ ,ط ,ض ,ص ,ح ,ث gibi 

harflerden Türkçeyi daha açık ve belli bir şekilde göstermek için yararlanmayı 

düşündüler. Bilindiği gibi tarihi “Orhun” alfabesinde kalın ve ince ünsüzler 

vardı. Bu ünsüzlerin bulunduğu hecelerdeki ünlüler (o ünsüzlerin kalın ya da ince 

olmasına göre) kalın ya da ince okunurdu. Bu tecrübeden istifade edildi ve birkaç 

harf (Türkçede aynı cinsten foneme tekabül ederdi. Mesela: ط ve ت gibi, /t/ 

fonemine karşı) kalın ve ince olarak gösterildi. Bu arada ت ince /t/ ve ط kalın /t/ 

olarak kullanılmaya başlandı. ط harfi bulunan hecenin ünlüsü kalın, ت harfi 

bulunan hecenin ünlüsü ince okundu. Ünlülerin henüz işaretleri yoktu. Bize göre, 

yazımızda ünlülerin işaretleri (diyakritikleri) genel olarak benimsendiği vakit 

artık ت harfinin yanında ط harfine gerek kalmayacaktır. Aynı şekilde bu durumda 

olan ص için de geçerlidir.  

Yeri gelmişken şu noktaya da değinelim: 

 aslı /t/ olup /d/’ye dönüşmüş bazı kelimelerde eski imlanın devamı olarak ,ط

muhafaza edildiği için bazı Türkçe kelimelerde /d/ şeklinde telaffuz edilir.  

Yukarıdaki bilgiyi eski imla kuralları kitaplarında “tursun” ve “ata” gibi 

kelimelerin neden “dursun” ve “ada” okunması gerektiğini açıklamak için 

yazarlardı. 

22.4. /d/ yazımızda “د” ile yazılır. 

22.5. /m/ yazımızda “م” ile yazılır. 

22.6. /n/ yazımızda “ن” ile yazılır. 

Dilimizde bir de “sağır kef” ile yazılan “art damak /n/ sesi vardı. Bazı 

lehçelerde bu ses mevcuttur. Ancak bizim Türkçemizde /n/ sesinden farkı yoktur. 

Ancak tarihi ve dilcilik konularında ve metinlerinde kullanılan “üç noktalı kef” 

ile bu ses gösterilir. Buna göre ݣ işaretinin yeri tarihi ve başka lehçelerden 

bahseden metinlerdedir. 

22.7. /l/ yazımızda “ل” ile yazılır. 

22.8. /r/ yazımızda “ر” ile yazılır. 

22.9. Yumuşak /k/ yazımızda “ك” ile yazılır. Bu ünsüz hakkında gerekli 

açıklamayı Prof. Demircizade’den aynen naklediyoruz:  

(/k/ (ک) kipleşen, dil ortası, sert damak, saf sedasız ve tonsuz bir ünsüzdür.” 
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Bu sesi telaffuz ederken, dilin orta bölümü sert damağın ön bölümüne 

doğru kalkar ve bu iki uzuv muayyen derecede küçülmüş bir vaziyet alır, dil 

ucu ise ön alt dişlere yakınlaşır. 

Böyle bir durumda ağız boşluğu yolu ile süzülüp gelen ses akını 

küçülmüş olan sert damakta dil ortasını ayırır. Ağzın içinde türeyen fısıltılı 

ses esasında ك ünsüzü şekillenir. 

Çağdaş Azerbaycan edebi dilinde ك ünsüzü sözün her yerinde kullanılır: 

kül (ل  ,(اک) ek ,(تکر) teker ,(ايکى) iki ,(تکنه) tekne ,(کس) kes ,(کتاب) kitap ,(کو 
çek (چک), çiçek (چيچک), bilek (بيلک), birlik (بيرليک)… 

“Kaydetmek gerekir ki, ك ünsüzü eklerin oluşumunda kullanılan 

fonemlerden biridir: [-lik] (ليک-),[-rek] (رک-), [-mek] (مک -), [-dek] (دک-), 

[-ecek] (جک  vs. (Demircizade, “Muasır (+ه نک) [enk+] ,(+کى) [ki+] ,(-ه 

Azerbaycan Dili-Fonetika-Ortopeya-Ortografi”, ss. 83-84). 

22.10. Yumuşak /g/ yazımızda “گ” ile yazılır.  

Bu ünsüz hakkıda gerekli açıklamayı yine Prof. Demircizade’den 

naklediyoruz: 
 گ ,ünsüzünden ayrılır… Tek farkı ك ünsüzü yazıldığı yere göre گ

ünsüzünün ses telleri gergin durumdayken çıkmasıdır ve buna göre de tonlu 

ünsüz sayılır. Bu seslerin farklarını tecrübe yoluyla anlamak için aşağıdaki 

sözleri tutuşturmak yeterlidir: ر ر - گو  ل ,کو  ل - گو  ر ,کوٴز - گوٴز ,کو  ر - گو   کل - گل ,کو 

vs. گ ünsüzü eklerin oluşmasında oldukça sınırlı kullanılır: گه ,(ازگين) -گين- 

 ,Demircizade, aynı eser) .(بوٴلگو  ) -گو   ,(yani mürekkep silen ,سيلگى) -گى ,(اوٴزگه)

ss. 84-85) 

22.11. Tonsuz /k/ yazımızda “  ٯ” ile yazılır. Bu ünsüz hakkında gerekli 

açıklamayı yine Prof. Demircizade’den naklen veriyoruz: (Parentez 

içerisindeki sözler bize aittir) 
Çağdaş Azerbaycan edebi dilinde en az kullanılan (ancak Latin-Yunan 

kökenli alıntı kelimelerde bol bol bulunan ve dilimizde bu yüzden işleklik 

kazanan) ünsüzlerden biri de kipleşen, dil arkası, tonsuz   ࣤ  ٯ   .sesidir (/k/) ٯࣦ

sesini telaffuz ederken, dilin ön ve orta bölümü arkaya doğru çekilir ve 

böylece geri çekilmiş olan dil arkası yumuşak damağın ön bölümü ile yani 

sert damakla yumuşak damağın birleşme noktası ile yakınlaşır. Dil ucu ise 

en alt dişlerin yuvasına dayanmasıyla olur. Bu durumda dudak boşluğundan 

ağız boşluğuna geçen ses akımı  



 

742 
 

 



 

743 
 

kipleşmiş uzuvları aralayıp azıcık patlayıcı-ses halinde süzülerek dışarı 

çıktıktan sonra   ٯ ünsüzü tam olarak şekillenir…. 

 ünsüzü genellikle kalın ünlülerle birlikte kullanılır… Ancak birkaç ٯ  

sözde ince ünlüyle de kullanılmaktadır. (Demircizade, aynı eser, ss. 85 -

86) 

Dikkat: Burada sözü geçen   ٯ sesi, geçmiş ve şimdiki zamanda birçok 

Türk lehçesinde vardı ve halen de vardır. Yine dediğimiz gibi, Latin – Yunan 

kökenli ve ona benzer alıntı kelimelerde de çoktur. 

Bu fonemi yazmak için muğlak kurallar ve dolanbaçlı yollardan 

gitmektense ona has bir işaret kabul etmek daha kolay ve mantıklıdır. Bu 

fonem, yine yukarıda işaret edildiği gibi ق ile gösterdiğimiz fonemle aynı 

sınıftadır. Onu yazıda da hemsınıfına benzer bir işaretle göstermek gerekir.  

Burada biraz etraflıca konuşmak faydalı olacak: Bilindiği gibi, Farsçada 

 ünsüzünden sonra /a/, /u/ ve /o/ ünlüleri geldiği zaman bu harf tıpkı bizim ك

 ,کا� ünsüzü gibi “tonsuz /k/” (art damak) sesi verir. Mesela (Farsçada) ٯ  

ش رو   ile yazarlar (elbette ك sesini bu yolla her zaman ٯ   gibi. Buna göre کو نش ,کو 

bu harften sonra /e/, /i/ ve /é/ ünlüleri geldiğinde ya da ك tek başına -hece 

sonunda- kaldığında ses değişir ve “tonsuz /k/” yerine daha “tonlu /k/” (ön 

damak /k/) sesi telaffuz olunursa da, burada, bununla bizim işimiz yoktur). 

Buna göre Farsçada örneğin “doktor”, “aktör”, “mekanik” vs. yazmak 

Fars alfabesi ve diline uygun düşer. Bizde bu fonem ق ile benzer (yukarıda 

açıklandı). Biz bu fonemi yazmak için ق harfine benzeyen bir işaret 

seçmeliydik. 

Evvela ق harfinin üzerine bir nokta daha ilave etmeyi ve ڨ yazmayı 

düşündük. Bir taraftan Arapların üç noktalı “kaf” harfini, dillerinde olmayan 

/v/ için (Arapların و harfi /w/ harfine karşılıktır) bu işareti, yani ڨ  işaretini 

kullandıkları belliydi. Diğer taraftan bu işaretin, aynı sesi temsil için Kürt 

alfabesinde de kullanıldığını düşündükçe bu kadar yakın medeniyetlerde, bu 

işaret değişikliği karışıklık ve yanlışlığa sebep olacağı için bizi düşündürdü. 

Nihayet çeşitli maslahatlardan sonra, başka yerlerde de yararlandığımız “~” 

işaretini bu maksada daha uygun gördük.  

Bu işaretin bir az büyükçesi Arap alfabesinde “medd” diye tanınır. Bizim 

alfabede de aynı vazife için de kullanılır. Yani kelime başında  
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 ,ünlüsünü gösterir. Biz bu işaretin küçültülmüş şeklini, birkaç yerde (/a/) ”آ“

 .için uygun gördük. “Medd”in küçük şekline dilbilimde “tilde” diyorlar ق

Birçok alfabede kullanılır ve ünlüler ile ünsüzler üzerine getirilir: 

Örneğin /n/ harfi üzerine getrilmiş hali /n͂/ Baskça, Bretonca, İspanyolca, 

Aymaraca vs. dillerde vardır.  

/a/ üzerinde, /a͂/ şeklinde Viyetnamca, Mandinkaca, Museyce, Portekizce 

vs. dillerde vardır. Bizim bildiğimiz kadarıyla bu işaret /a/ ve /n/ harflerinden 

başka /d/, /e/, /g/, /ı/, [ng], /o/, /u/, /x/ gibi harflere de getirilmiştir. Biz 

yazımızda ona genellikle “samitleştirmek” (burada “tonsuzlaştırmak”) 

görevini verdik: ق üzerine gelince onu tonsuzlaştırır ve “  ٯ ~ tonsuz (ق)” (art 

damak /k/’si) yapar. 

Biraz sonra göstereceğimiz gibi “ى ,ه ,و” harflerini de samitleştirerek 

(tonsuzlaştırarak) /y/, /h/, /v/ işaretlerini vücuda getrir: “ ٓىٓ  ,هٓ  ,و”. 

ىر :fonemine birkaç örnek ٯ   ۀ  ىپو  فو تو قٓ  ,باقتٓ ۀ دى , م مى ,آقٓادۀمى ,آنقٓارا ,قٓو   ,اقٓو نو 
رو ھوقو   ؤررداقتٓ ,دو قتٓور ,يقتٓو  … 

Bir tek istisna: Turcologie kelimesi کرۆت  kelimesinden türetildiği için 

aslına uygundur ve   لوژىتۆرکو  olarak yazılır. Okunuşunda ince /k/ (ك) 

telaffuzunun (yine aslına benzemesi sebebiyle) hiçbir sakıncası yoktur. Bu 

söz başka şekillerde de ك ile yazılır: يککرۆت  (Türkik diller), و  کرۆت - تاتار , 

اکرۆت زو  بو  کرۆت , فو  و فيلکرۆت ,  vs. yine yabancı kelimelerdeki [-ique] ve ona 

benzer ekler, telaffuz yakınlığı itibariyle ك ile yazılır: نيکمقٓا ,فيزيک  .vs قٓريتيک ,

yazıldığı halde yine telaffuz itibariyle قٓالنيمقٓا ,فيزيقٓال  ٯ   gibi kelimeler قٓريتيقٓال ,

ile yazılır. 

22.12. /q/ (  ٯ ünsüzünün tonlu karşılığı olan ق Türkiye alfabesinde kalın 

/g/ ve Kiril alfabesinde г olarak gösterilir) yazımızda ق ile yazılır. 

Demircizade’ye göre çağdaş Azerbaycan edebi dilinde ق ünsüzü kelimenin 

başında ve ortasında çok ve sonunda ise nispeten az kullanılır. (Aynı eser, 

ss.86 -87) 

22.13. /f/ yazımızda “ف” ile yazılır.  

22.14. /v/ yazımızda “ ٓو” ile yazılır. 

Harfin işareti için ق ve  ٓق harfleri hakkında verdiğimiz açıklamaya 

bakılsın. Bu işaretli harf ile aşağıdakilere benzeyen kelimelerin doğru 

okunması mümkün olur:  ٓوٓ حم ,مرو وٓ  ,سروٓ  ,نحوٓ  ,دوٓه , وٓ  ,بيزو  رو    .زي نغي 
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22.15. /s/ harfi yazımızda ص ,س ile Arapça alıntı kelimelerde aslındaki 

gibi yazılır ve bunun için ث harfi de alfabemizde yer alır. 

/t/ sesi hakkında yaptığımız açıklamadan (22.3. maddesine bakınız) da 

anlaşıldığı gibi ص harfi, Arap alfabesini kabul ettiğimiz günlerden beri “kalın 

/s/” olarak kullanılmaktadır. Fonetik olmayan yazı tarzı devam ettikçe böyle 

tedbirlere başvurmak gerekir. Ancak bu hazır yazı kurallarına yüzde yüz 

intibak edilirse ص harfinin sadece alıntı kelimelerde kullanılmasına şahit 

olacağız.  

Tarihi kitaplarda ط ve ص hakkında buna benzer kararlara rastlamaktayız:  

 kalın /t/ ve /s/ olup Türkçede aynı sesleri verirler. Türkçede kalın ,ص ve ط

sesli kelimelerde kelime başındaki ya da rişesindeki /s/ ve /t/ sesi genellikle 

bu harflerle yazılır. Lakin kelime başında ve kökünde bunların yerine س ve ت 

harfleri de kullanıldığı gibi, eklerde ط ve ص hiçbir zaman kullanılmaz ve 

kalın sesli eklerde ط ve ص yazılır.  

Yazımız zamanla vokalize olmaya yakınlaştıça bunların kullanımı 

azalmış نص و  را ,صاى , ل ,صاغ ,صي   gibi nihayet yüz kadar kelimeye صو 

düşmüştür.  

22.16. /z/ yazımızda “ز” ile Arapça ve Farsça alıntı kelimelerde ise 

asıllarındaki gibi yazılır.  

Buna göre ض ,ذ ve ظ harfleri de alfabemizde yer alır. 

22.17. /ş/ yazımızda “ش” ile yazılır. 
22.18. /j/ yazımızda “ژ” ile yazılır. 

22.19. /c/ yazımızda “ج” ile yazılır. 

22.20. /ç/ yazımızda “چ” ile yazılır. 

22.21. /x/ ya da /ḫ/ yazımızda “خ” ile yazılır. 

22.22. /ğ/ kalın olduğu halde yazımızda “غ” ile yazılır.  

22.23. /h/ yazımızda “ هٓ ,ھٓ هٓ ,  ve alıntı kelimelerde asıllarındaki gibi ”ہٓ ,

yazılır. Buna göre “ح” harfi de alfabemizde yer alır. 

Dikkat: /h/ sesini gösteren ٓهٓ ,ھ هٓ ,  harfleri iki yönden /e/ (fetha) sesini ہٓ ,

gösteren ه / ہ  harflerinden ayrılır: 

Daha önce de işaret ettiğimiz gibi (fetha) sesini gösteren harf (ه / ہ ) ayrı 

yazılan harf gibi sayılır. Ondan sonraki harflerle bitişmez. /h/ sesini gösteren 

هٓ ,ھٓ هٓ ,   harfleri ise bunlardan sonra gelen harflerle ہٓ ,
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bitişir, /h/ sesini gösteren harf üzerindeki ٓ۔ işaretidir.  

Bu işaret hakkında yukarıda bilgi verilmiştir. /h/ fonemi için örnekler:  ٓه  ,مئ

هٓ  هٓ  ,شئ هٓ  ,لئ هٓ  ,والئ هٓ  ,شبئ هٓ  ,تنبئ هٓ  / مشته بئ  … موشته بئ

22.24. /y/ sesi yazımızda “ ٓى” ile yazılır. Bu fonem için örnekler:  ٓپي ىٓ  ,چي ى, 
ىٓ نهٓ  ,وٓحىٓ    … ھئىٓ  ,نئىٓ  ,مئىٓ  ,پئىٓ  - در - پئىٓ  ,شئىٓ  ,

Dikkat: Bilindiği gibi, yumuşak ک ile biten kelimelere ince ünlülerle 

başlayan bir ek getirilirse, adı geçen ک, /y/ sesi verir. Bu /y/ sesinin aslı ک 

olduğu için /y/ sesi veren گ ile yazılır. Böyle ince ünlü yanında گ yumuşar 

ve  ٓى olarak okunur. İmlada ilkin bunlar, tamamen گ ile yazılmaktaydı. Daha 

sonra “kef” ve “gef”in yanında “yaf” ya da “yef” diye bir işaret ortaya çıktı. 

“Gef” ile olan farkı isi onun ikinci “çizgisi”nin üste değil, alta koyulmasıydı, 

bu şekilde: “ ” 

Diğer taraftan birçok zamanda kelimenin içinde olan گ harfleri yavaş 

yavaş ى olarak yazılmaya başlandı. Bize göre bu ses گ şeklinde yazıldığı 

zaman daha belirlilik hatırına  ile yazılsa daha uygun olurdu: Farsçadan 

alıntı  ve  ya da ک harfinden gelmiş  ve  gibi 

kelimeler. 

22.25. Alıntı kelimelerdeki “ع” ve “hemze” asıllarında olduğu gibi 

yazılır. Latin alfabesinde bu ses “apostrof (،)” ile gösterilir.  

Burada, özetle, alfabemizi, bir yerde cetvel halinde göstermek istiyoruz: 

(ss. 37-38): 
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ALFABEMİZ 

Örnekler Sesler 
Harflerimiz 

Son Ortada Başta Tek 

 
İmla Kuralları Cedveli. Dr. Hamid Nutki. Varlık. Sayı 9-10-1365. 
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Örnekler Ses 
Harflerimiz 

Son Orta Baş Tek 

 
İmla Kuralları Cedveli. Dr. Hamid Nutki. Varlık. Sayı 9-10-1365. 
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3. YAZIM KURALLARI 
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30. İmla kuralları genellikle belli prensiplere dayanır. Tanınmış beş 

prensipten3 (*) bizim Türkçemizin imla kuralları bütün durum göze alınarak 

esasen üç prensip üzerinde, yani fonetik, morfolojik ve tarihi – an’anevi 

prensipler üzerinde kurulmuştur.  

31. Fonetik prensipten maksat (sade dille): 

“Kelimelerin kuruluşunda yer alan sesleri edebi telaffuzda olduğu gibi 

harflerin işaretleriyle yazıda aksettirmektir”. Bu, bizim imla kurallarımızda baş 

prensiptir. 

32. Morfolojik prensibe göre farklı şekilde telaffuz edilen kelimeler dilin 

“norm”larına göre en düzgün ve uygun şekilde sabitleştirilir. 

Bu prensip örneğin öy, öv, ev, év telaffuz şekillerinden en uygununu tayin 

eder ve onu, yani örneğimizde év telaffuzunu edebi telaffuz olarak sabitleştirir.  

Böylece: “uş, uşsun, uşmaz” denildiği halde; “uç”, “uçsun”, “uçmaz” 

yazılır. Aynı şekilde: “gétsin ve gétse idi” örneklerine “gissin ve gisse idi” 

diyenler az olmadığı halde, sadece önceki şekiller imla kurallarına (morfolojik 

prensibe göre) uygun sayılır. Buna göre de, “bunnan” değil, “bundan”, “garrı” 

değil “garlı”, “déyir, diil, döil, dö:l, dö:r, degil, diyil” şekillerinden “değil” ve 

dikkatli bakıldığında daha çok  “deyil” doğru sayılır. 

Kelimelerin telaffuzunda hangi şeklin daha düzgün olduğunu her dil kendi 

ölçü ve bünyesine göre tayin eder. 

Alıntı kelimeler girdikleri dillerin telaffuz ve gramerine uyma şartıyla o 

dillerde kulanılabilir. Bunların asli şekillerindeki telaffuzları unutulur. Bu da 

morfolojik prensibin başka bir gereğidir. 

33. Tarihi – an’anevi prensip:  

Dil tarihinde daha önceki dönemlerde uygulanan çeşitli yazım esaslarının 

korunması ve bugünkü yazıda devam ettirilmesi tarihi – an’anevi prensibin 

gereğidir.  

Bu prensibe belli noktalarda kurallarımız uymaktadır. Bir örnek verelim:  

a. Kendi asli kelimelerimizde, örneğin: 

Son sesi hem “د”, hem de “ت” ile söylenen kelimeler eskiden olduğu gibi 

يۆدسٶ  ,”bulud“ ۇلودب :ile yazılır ”د“ “söyüd”…  

                                                           
3 1. Fonetik prensip, 2. morfolojik prensip, 3. tarihi – an’anevi prensip, 4. farklandırıcı 

prensip, 5. etimolojik prensip (Prof. Demrcizade, Muasır Azerbaycan Dili, s. 268). 
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- Sonu “گ“ ,”ک” veya “ى” ile söylenen çok heceli sözler “ک” ile 

yazılır: کۆلک “külek”… 

- Sonu “خ“ ,”غ” ve “ق” ile biten söylenen çok heceli kelimeler “ق” ile 

yazılır: �ققۇ  “gulag”, قي  قاب  “gabug”… 

- Sonu “ش“ ,”ژ“ ,”چ“ ,”ج” ile söylenen kelimeler “ج” ile yazılır: آغاج 
“ağac”, دينج “dinc”, کرپيج “kerpic, ج  …”güc“ گو 

Hazır alfabemizde – son ıslahattan sonra – her tür – kalın, ince ünlüyü 

göstermek mümkündür. Buna rağmen, yine “son”, “sonra”, “sıra”, “sağ”, 

“otak” vb. kelimelerin geçmişte olduğu gibi yazılmasına göz yumulur. Bu 

harflerin Arap alfabesinden çeşitli Türk lehçelerinin alfabesine geçmesinin 

başlıca sorunu daha önce de işaret edildiği gibi, bu harflerin (“ص” ve “ط”nın) 

kalın ünlülü hecelere hasredilmesi ve ünlülerin zor teşhis edildiği yazıda – 

kalın ünlülerin işareti olarak – çok faydalı idi. Ancak bize göre, tarihsellik 

buradan daha da derinlere uzanmıştır: “Orhun” Abidelerinin alfabesinde – 

Kök-Türklerin yazısında – ince ve kalın ünlü bulunan hecelere has harflerin 

varlığını aklımızdan çıkarmamalıyız. 

Böyelece [-mak], [-mek], [-dık], [-dik], [+lık], [+lik] gibi eklerin sonunda 

 ünsüzlerinin yazılması da önceki örneklerde olduğu gibi, esasen tarihi ک ve ق

– an’anevi prensiple alakadardır. 

b. Alıntı kelimeler için kurallarımızda birçok istisna, tarihi – an’anevi 

prensibin bir gereği sayılır. Örneğin: 

Arapça ve Farsça kelimelerin ünsüzleri asıl dildeki gibi yazılır ve bunları 

yazmak için alfabemizde ع ,ض ,ظ ,ط ,ح ,ث vs. harfleri mevcuttur.  

Alıntı kelimelerde [ia], [ié], [ie], [io], [iö], [iu], [iy], [ii], [iü] gibi sesler 

bir ى ile yazılır. Örnek: رياضيات “riyaziyat”, سياست “siyaset”, تسويه “tasviye”, 

 .”kıymet“ قيمت ,”daim“ دايم

- Ses uyumuna karşı, bazı kelimelerin olduğu gibi yazılması kabul 

edilmiştir. Mesela ھوجوم “hücum” deyip ھجوم yazmakta devam etmemiz gibi.  

- Daha birçok istisnanın kabulü ile alıntı kelimelerin asıllarına yakın 

şekilde yazılması da yine tarihi – an’anevi prensibe bağlılıktan çıkar.  

Dikkat: Dilimizin imlada yazı kuralları genellikle bu üç prensibin 

gereklerine göre vücuda gelmiştir.  
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4. GENEL KURALLAR 

40. Kabul ettiğimiz imla prensiplerine göre, özellikle fonetik ve 

morfolojik prensiplere göre, dilimizdeki kelimelerin yazılışı – belli istisnalar 

hariç – edebi dilimizin telaffuzuna uygundur (mahalli ve özel lehçeler 

folklorik eserlerde, hikâyelerde, oyunlarda, yansılamalarda meydana gelen 

telaffuz şekilleri kuralların dışındadır). 

41. Konuşmadan yazıya geçerken bir neçe noktaya dikkat etmek gerekir:  

41.1. İlk sesi hem /b/ hem de /p/ ile söylenen kelimeler iki şekilde yazılır: 

1. /b/ ile yazılanlar: بس “bes”, بيكه “bike”,  ٓو  …”bican“ بيجان ,”bütov“ بو تو 

2. /p/ ile yazılanlar: پيتى “piti”, پيشيک “pişik”, پو سقو “pusgu”… 

41.2. Birinci hecesindeki ünsüz hem /n/ hem de /m/ ile söylenen sözler 

 ,”sünbül“ سۆنبول ,”zenbil“ زنبيل ,”ganber“ قنبر ,”anbar“ آنبار :ile yazılır ”ن“

ه  …”şenbe“ شنب

41.3. Konuşmada bazen birinci, ikinci ve üçüncü hecesindeki ünsüzlerin 

yeri değişerek kullanılan belli sözler aşağıdaki gibi, lehçemize uygun yazılır: 

گيکاس  “esgik”, ىل ي شيانل ,”ireli“ ايره   “yanlış”, پيککير  “kirpik”, فتکۆل  “külfet”, 

ٶسترمکگ  “göstermek”, اٶسگۆرمک “ösgürmek”, چارپاز “çarpaz”, قچي لپا  

“çılpag”… 

41.4. Son sesi hem /d/ hem de /t/ ile söylenen kelimeler “د” ile yazılır: 

دشي  يا ,”dörd“ دٶرد ,”gurd“ قۇرد ,”bulud“ بۇلود  “yaşıd”, ندک  “kend”, د  پالي 
“palıd”, و  پ�� “polad”, سٶيۆد “söyüd”, سۆد “süd”… 

41.5. Son sesi /h/, /y/, /g/ ve ön damak /k/ sesi ile söylenen kelimeler 

aslındaki gibi “ك” ile yazılır: ديک “dik”, فريک “ferih”, بؤيوک “böyük”, پهک نک 

“kepenek”, چيککي  “kiçik”, كو لک “külek”, مجکۆرھؤ  “hörümcek”, چيچک 

“çiçek”, چؤرک “çörek”… 

41.6. Son sesi /ğ/, /ḫ/ ya da /ġ/ ile söylenen iki heceli kelimeler “ق” ile 

yazılır: ق�بو    “bulag”, ي ققاش  “gaşıg”, ققا  ياناق ,”gonag“ قو ناق ,”gatıg“ تي 
“yanag”, پاپاق “papag”, رپاقيا  “yarpag”,   جاقاو  “ocag”, رپاق و شاقا ,”torpağ“ تو   

“uşag”… 

41.7. Son sesi esasen /ḫ/, bazen de /ğ/ ile söylenen kelimeler “خ” ile 

yazılır: - خوو   رنو  ͂ “vurunuḫ-”, قازاخ “Gazaḫ”, -داري خ “darıḫ-”… 
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41.8. Son sesi /c/, /ç/, /j/, /ş/ ile söylenen sözler “ج” ile yazılır: ي ليجق ,آغاج, 
ج ,گيٴج ,دينج  …چکيج ,ساج ,گو 

Ancak: Saç (ساچ ya da صاچ) ve süzgeç (birincisi müşahhas olmak için ve 
ikincisi aslına göre /ç/ ile yazılmıştır). 

41.9. İki veya çok heceli kelimelerin birinci veya ikinci hecesindeki 
ünsüz, tek heceli kelimelerin ise son ünsüzü genelde /y/, kısmen de /g/ ile 
söylenen kelimeler “ ٓى” ile ya da “ ” ile yazılabilir:  /   هدو يٓم ,  / 
هاي   /  ,دو يوٓ نرمادييٓ   /  ,ينٓ ىاي ييٓ رم /  ,ايلٓنجه /  , ,  / 

يرٓتىگوٴ  ىٓ  /  ,گوٴيرٓچي ن /  ,  …جى يرٓ /  ,چي ىٓ  /  ,گوٴ
Ancak: İyid, meyer, eger, nigaran vs. kelimeleri “ ” ile yazılır. “ ٓى” ile 

yazılmaz. 
Dikkat: “ ٓى” sesinin üzerindeki işaretin konulması ihtimali ya da imkânı 

yoksa “ ” ile yazmak tercih edilir. 
41.10. Uluslararası kelimeler dilimizin bünyesine uygun kaynaklardan 

alınır ve telaffuzlarına göre yazılır. 
Bir kavram için birkaç karşılık olursa tercih halkın zevkine ve yazarların 

kabulüne bırakılır: 
لو گيابيو   ,گيتار / گيتارا ,ژنهٴ  رال / گنهٴ  رال ژىبيو   /  لو  … 
41.11. Son hecesi [-öv], [-öy] ya da /-ö/ şeklinde söylenen kelimeler [-

öv] ile yazılır:  ٓو ۆتٶوٓ ب ,بيلوٴ  …کسٶوٓ  ,
41.12. Çeşitli hecelerinde çoğu zaman [-ov], bazen [-av], [-oy] ya da /-o/ 

şeklinde söylenen kelimeler [-ov] ile yazılır: و وٓ بو   ,آلو  خو  ن , وٓو  وشٓان ,قو  وٓ  ,دو   ,او 
وٓ  ماقاو  وٓو   , جاو  وٓ  , خلو  وٓ  ,او   …پلو 
41.13. Kelimenin çeşitli yerlerinde tekrarlanan ünsüzlerin ikisi de yazılır. 

Örnek: ميآدد ىدديىٴ  , زدو ققو   ,سککيز ,  …ساققال ,
Dikkat: 
a. Edebi lehçede tek ünsüzle telaffuz edilen sözler tek ünsüzle yazılır: 

hamı, kısa, eşek, köşek, kesek, aşağı… 
b. Şimdiki merhalede alıntı kelimelerin şeddelisi asıllarında olduğu gibi 

yazılır: ت ,ھم ت  … قو 
41.14. Farsça [-stan] eki eklendiği gövdenin ünlüsüne uygun olarak /i/, 

/ü/, /ı/, /u/ seslerinden biri getirilir: غي ستاندا ردو ستانکو   ,مو غولو ستان ,ھي ندي ستان , …   
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41.15. Geniş ünlü ile ses uyumuna göre iki şekilde yazılan eklerden: [-

kan] ekinin mukabili [-ken] ekidir: Yapışkan, döyüşken, çalışkan, sürüşken… 

[-gan] ekinin mukabili [-gen] ekidir: vurulgan, deyingen… 

[-kan], [ken] tonsuz ünsüzle bitenlerde, [-gan], [-gen] tonlu ünsüzle 

bitenlerde kullanılır. 

[-agan] ekinin karşılığı [-egen] / [-eyen]’dir: çalagan, güleyen / güleğen… 

41.16. [-ki], [-gı] ve [-kin] ekleri tonsuz ünsüzle biten kelimelere gelir: 

چقى  بي   ,بيتکى   و  قپو س ,سٸچکى   , ني  داشق ,  …تکوناوٴ  ,بي تکي ن ,

[-gi] ([-ğı]) ve [-gin] ([-ğın]) sonu tonlu ünsüzle biten kelimelere gelir: 

لغى  چا گى  سىٴو , رغو  وٓ  , و  ن ,بوٴلگو   , زغي  نيو   ,گىٴرگين ,قي  رغو  ن , زگو   …سو 

41.17. İkinci hecesindeki seslisi hem /ı/, hem de /u/ ile söylenen kelimeler 

iki şekilde yazılır:  

a. /ı/ ile:   آغى (zehir), ارغى  ق زقار , پي  ز , مبي قپا ,يارپي  . 

b. /u/ ile:   دآرمو تمازو   , . 

Sabun ve mahut dilimizde “sabın ve mahıt” olsa da yine eskiden olduğu 

gibi yazılmaya devam eder. 

41.18. İki heceli olan ve ikinci hecesinde dar ünlü bulunan organ adlarına 

örnek: alın, ağız, burun, bağır, köğüs, garın, oğul, gayın gibi kelimelerden 

sonra tamamlama ekleri /-i/, [-in] geldiğinde, ikinci hecelerdeki dar ünlüler 

düşer: alnı, ağzının, burnuna, bağrından, garnım, oğlum, gaynım gibi 

kelimelerde olduğu gibi. 

41.19. Gıvır, çevir, ayır, siyir, sovur gibi fiil köklerine /-i/, [-ik], [-inti] ve 

[-im] ekleriyle [-il] fiil eki geldiğinde ikinci hecedeki ünlüler düşer: gıvrıntı, 

çevri, ayrı, siyrilen, sovrulma… 

41.20. Aslında tek heceli olan, ancak çoğu zaman iki ünsüz arasına “ى” 

ya da “و” getirilerek söylenen kelimeler yalnızken iki şekilde yazılır:  

a. Tek ünlü ile yazılanlar, örneğin: emr, cebr, harf, hezn, hüsn, zulm, fikr, 

gabz, gasd, gasr, gahr, asr, kesr, nabz, nesr, nüfs, gayd…  

b. İki ünlüyle söylenen ve bu şekilde iki heceli kabul edilen kelimelerin 

iki hükmü var: öncelikle ilk hecedeki ünlü /e/ ise sadece ikinci ünlü yazılır: 

 gibi (kadir bilmek) قدير ,(kadir gecesi) قدير ,قبير ,صبير ,شكيل ,زھير ,نسيل ,عطير

yazılır: قدير ,قبير ,صبير ,شكيل ,زھير ,نسيل ,عطير (kadir gecesi), قدير (kadir bilmek) 

gibi.  
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İkincisi; kelimenin ilk hecesindeki ünlü /e/’den başka bir ünlü olursa, 

kelime halkın diline girmiş ise telaffuza göre yazılır. Ancak edebiyatta ve 

bilim – fen terimi olarak kullanılırsa ilk hecedeki ünlü yazılmaz: 

Halkın dilindeki kelimelere örnek: ر مو  متو   ,”ömür“ عوٴ خو   “tuhum”,  ٓبعىٴي ي   

“ayıb”,  رموٴ ھو   “möhür”, م  كيبير ,fikir” (fikir + leşmek)“ فيكير ,”şuhum“ شو خو 

“kibir”… Dikkat: bu ve buna benzer iki heceli kelimeler muayyen eklerin 

etkisiyle tek heceli olur:  

Fikir > fikrim (budur ki…) 

Nesil > (onun) neslinden  

Asıl > aslı (yoktur) 

Sabır > sabır (+la) 

Ömür > ömrüm (seni sevmekle son bulacaktır)… 
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5. Bitişik (Yan Yana) Yazılan Sözler 

Bitiştirmek Ya Da Bitiştirmemek 

Alfabemizin esası olan Arap yazısında harfler bitişken ve ayrı diye ikiye 

ayrılır. Bitişkenler hem sağdan, hem de soldan diğer harflerle bitişir. Lakin 

ayrı harfler sadece sağdan diğer harflere bitişir. Yani kendinden sonra gelen 

harflerle onlar bitiştirilmez.  

Alfabemizde, Farsçada olduğu gibi, “و ,ژ ,ز ,ر ,ذ ,د ,ا” yani 7 harf ayrıdır. 

Bunlara ek olarak /e/ sesi, kelimelerin başında “ا” ile gösterilir ve “و” harfi 

5 ayrı fonemi temsil eder: (/v/, /o/, /ö/, /u/, /ü/) /e/ sesini gösteren “ه” de ondan 

sonra gelen harfe eklenmez. 

Demek bizim yazımızda toplam 14 ayrı (bitişmeyen) harf vardır. Diğer 

yönden yazımızda esas olarak ünlüler gösterilmektedir. Bu esasın icabı, 

sonuçta “و” ve “ه” ile düzenlenen harfler (ayrı yazılan harfler) yazı da daha 

çok kullanılır. Buna göre doğal olarak yazımız daha ziyade kendinden sonraki 

harfle bağlanmayan ve ayrı yazılan işaretlerden oluşur.  

Arap alfabesinde bir kelimeyi vücuda getiren harfleri basımda yan yana 

dizilir ve el yazılarında ise birbirine bitiştirirler.  

Arap alfabesini esas alan yazılarda ayrı yazılan harflerin sayesinde bir 

kelimenin harflerinin nerede bitişik ve nerede kesik olacağı tamamen tesadüfe 

bağlıdır. Bir bakarasın, bazen tek kelimenin tüm harfleri değil, hatta bütün bir 

cümlenin kelimeleri birbirine bitişebilir. Farsçada “شقع حبيبم بل  ىم لعل  ستم   

 .mısrağını herkes bilir (منمستميلعللبعشقحبيبم) ”من

Bazen de bakarsın, çok azı bitişir. Yine Farsçada bilinen başka bir mısrağı 

hatırlayalım: “ او دورى درد ز زردم و زار ”. 

Böylece bazı kelimelerin tüm harfleri bitişir ve kelime bir “bütün” gibi 

görünür. Bazen de kelimenin harflerinin bitişmesi çok değişik olur.  

Vaziyet ayrı yazılan 6-7 harfi olan alfabelerde böyleyken, bizim ayrı 

yazılan 14 harfli ve “vokalize” olmuş yazımızda harflerin ayrı ayrı yazılması 

oldukça doğaldır. 
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Konuya aydınlık getirmek için, Farsça yazıları ele aldık: Bu dilde eski 

yazılarda bir kelimenin (bitişken harflerinin) bitişmesi ya da bitişmemesi 

daha çok zevk ve “estetik” kurallara bağlıydı ve “hattat” eserine vereceği 

terkip (kompozisyon) hakkındaki görüşleriyle bu hususta karar verirdi. Son 

zamanlarda, özellikle “mekanik” basım araçları ve kurşun harfler ve yazı 

makinesinin ortaya çıkışı o taraftan da, Avrupa metinlerine hâkim olan yazı 

kurallarının benimsenmesi ile kelimelerin yazım sırasında bitişip bitişmemesi 

için “mantıklı” ve “sabit” kurallar koyma düşüncesine vardılar. 

Bu yolda uzun mesafe katedilse de, misalen “مى رفت” mi, yoksa “ميرفت” 

mi yazılması gerektiği hakkında tartışmalar devam eder. 

Bütün bunlara ek olarak, unutmayalım ki, bizim dilimiz, adet üzere 

genellikle mukayese edilen Farsça ve benzeri dillerden çok farklı olan, 

dilcilerin tabiriyle “bitişken – agglutinative” bir dildir, yani, dilimizde kelime 

köküne çok sayıda ek ard arda gelip bitişir. Buna göre de biz “bir kelimede 

olan müttasil harfler yapışsın” diyen kurala yüzde yüz intibak edemeyiz. 

Açıktır ki, bu şekilde bir kelimenin bütün harflerini birleştimek mümkün olsa 

da, sözlerimizin bir kısmının yazılması ve okunması zorlaşır. 

Diğer yandan, hatta “bitişken” olmayan yazılarda da “estetik” düşüncesi, 

okunaklılık ve kolaylık kaygısı birçok kurala istisnalar getirmektedir. Yine 

Farsçadan örnek vermek istersek, Hüseyin Emad Afşar “  درست ويسىن
  :sinden bu satırları okumak kifayet eder”آٸين

لتسهو گارشن زطرفىا و  صالات    ۀقاعد  عمالا  شتندربو کلمات مرکب بين  طورکلىب ھرگاه  … 

حزاىا صالزات  ا  ٸىزيبا را مقد م داشت و  دشبا بابد آسانى و  ضىعرت  هکلم ازطرف ديگر.  يباٸىز   و 

.(ss. 67) دارىخود کرد  کلمه 

Biz, alfabe ve dilimizin – yukarıda işaret ettiğimiz – özelliklerini göze 

alarak bu konuda Farsçadan bile daha yumuşak ve açık fikirli olmalıyız. 

Budur ki, bizde imkân olduğu kadar harfleri ayrı yazmak tercih edilmelidir. 

Bu kurallara göre “bitişik yazılır” sözünün gerçek anlamı “yan yana 

yazılır”dır. Yoksa harfleri iç içe geçirip yapıştırıp bağlayarak okuyucuyu up 

uzun “marşandız treni” gibi bir harfler zincirlemesiyle karşılaştırmak doğru 

değildir.  

Tekrar ederiz, yazıların okunaklı ve sade olması için kelimeleri hatta 

“kırmak”tan da çekinmemeliyiz.  
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Bu önsözü göz önünde tutarak bitişik ya da yan yana yazmak hakkındaki 

genel kuralı birlikte okuyabiliriz: 

Köklere getirilen ekler, onlarla birlikte tek bir kelime olur. 

Sonuç olarak ekler sırayla köklere bitişir ya da onlarla yan yana yazılır 

ve tek bir kelime oluşturulur. 

51. Yan Yana (Bitişik) Yazılan Birleşik Kelimeler 

51.1. Miktar, sayı ile ad ya da sıfattan meydana gelen adlar yan yana 

yazılır. Örnek: چ بو جاق ز ايليميز ,ايكى ھاجا ,ايكى ھجال�� ,”üçgen“ او  يرمينجىگاي او  . 

Dikkat: Bunları yan yana değil bitişik yazsaydık böyle terkipler vücuda 

gelecekti: زيل ,اوچبو جاق ه جال�� ,يو   Biz genellikle yanyana yazmayı tercih …ايکيهٓ

ederiz. 

51.2. Basit (veya türemiş) adla iyelik ekli zarftan meydana gelen sıfat ve 

zarflar. Örnek: هقطع لر آراسى غىقابا ,  رول  تاىقو  آراسىشهر ,دنيزکنارى , , قاآيٓ   لتى  آ  قاباغى ,
رامبايٓ  باشى  وٴزس ,آدديم باشى   , … 

(Bizim tavsiye ettmediğimiz, fakat kurala uygun – yan yana değil bitişik 

– bazı terkipler:  رولتايقاباغ ,شهرراراسى  ,قو   Bundan …ادديمباشى ,آياغالتى ,بايرامقاباغى  

sonra biz sadece tercih ettiğimiz terkipleri yazacağız. İsteyenler bitişik 

terkipleri kendileri çıkarabilirler.) 

51.3. [+den] hal eki alan (çıkma ya da ayrılma hal eki) ad ile isim fiilden 

yapılan birleşik kelimelere örnek:   غمادو لماقا ,آنادان  وٓ ص ,دده دن  ماو   .باشدان 
51.4. Herhangi bir söz değiştiren veya söz türeten bir ek kabul etmeyen 

iki addan türetilen kelimeler: تاقاينٓا ,ينٓاناقا جايٓاقسا , ن ,دده بابا ,خاجى يلکلىٴ  ,  .اىٴل گو 
51.5. Basit (veya türemiş) adla sıfat fiilden yapılan kelimeler:   غانبو  ,سس 

ندوٴيٓ  ل  ن باتان ,تاخي  سهسو   پن ,گو   “su sepen makine”, آغاج دلن “ağaç kakan kuşu”. 

51.6. Basit ad ile ad fiilden meydana gelen adlar: مادا شي  کيو    مه , قبي  پام تميزله  ,  

ه ىٴرمهو ,پو �داريتم رماقايٓ  ,سس  ي  نماشي  … 

51.7. Basit (veya türemiş) adla iyelik ekli kelimelerden meydana gelen 

kelimeler: رو شو دو نيا ,آياق قابى گوٴ زماسىيا , لا  غىبالي   ,عمى قي زى , مو ,ا��ن  تىاي  سو   ,ايل دوٴنو  , 

لي غىساغ غلو  او   ,جان  هدوٓ  بو ينٓو   ,اىٴل  ىقار کوٴرپو سو , ى آدى   ,    .صو 
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51.8. Basit sıfatla basit (veya türemiş) addan meydana gelen adlar: 

akçakanat, karayazı, karatiken, istiot, yeniyetme, sarı göynek, sarı kök, 

hammal, kırkayak, akbulak (bu kelimenin bitişik yazılışı çirkinlik ve çetinlik 

töretmeyir. Kısa kelimeler birleşik yazılabilir). 

51.9. Birleşik sıfatlara [-lik] ekinin ilave edilmesi ile meydana gelen 

adlar: Ağzıbütövlük, alicenaplık, çohmanalılık, ganunauygunluk, dostbazlık, 

alıcılık, elieğrilik / elieyrilik, özbaşınalık, uzaggörenlik, ürekaçıglık… 

51.10. Tek heceli kelimeler bir numune gibi kelimelerin başına gelerek 

birleşik sözler kurar: Aksu, ilkbahar, sonbahar, ön söz, son söz… 

51.11. Terkibinde “hane” ve “name” gibi Farsça asıllı sözlerden olan 

adlar: Kütüphane, beyanname, vekâletname, İskendername, Hüphüpnamei 

şehadetname…  

51.12. Basit sıfatla basit adın birleşmesinden türetilen coğrafi adlar: 

Akşehir, Yenikent, Karaçemen, Soğukbulak, Karağaç (kara + ağaç), 

Kızılözen, Ahiçay, Sarıdağ… 

Dikkat: Yer adları ikiden çok kelimeden de oluşsa yine birleşik yazılır. 

51.13. İki adın birleşmesinden düzelen coğrafi adlar: Arpaçay, 

Konakkent, Taşkent. 

51.14. İnsan ve cemiyet adlarını bildiren birleşik sözler: Muhammedali, 

Hoşkadem, Ali Şi’r (Nevayi), Tepegöz, Altınordu, Kızılbaş… 

51.15. Terkibinde “oğlu” ya da “zade” ve bunlara benzer kelimeler olan 

adlar: Hasanoğlu, Dadaşgil, Akazade… 

51.16. Terkibinde rütbe, lakap ve resmi hitap mefhumu olmayan “mir”, 

“mirza”, “mirze”, “hacı”, “seyit”, “şah”, “sultan”, “aka”, “ağa”, “bey”, 

“beyim”, “han”, “hanım” gibi kelimelerden biri olan adlar (bu kelimeler adın 

bir bölümü ya da parçası sayıldığında): Mir Bala, Mirza Ali, Hacı Baba, Seyit 

Hanım, Sultan Ali, Hanım Bacı, Bala Bey… 

51.17. Sesli veya tonlu ünsüzle biten fiillerden “ھا” bitiştiricisi ile 

meydana gelen adlar: Vurhavur, dehede, yaz ha yaz, ye he ye, gez he gez, çal 

ha çal… 

Terkip edilen fiil tonsuz ünsüzle biterse “ha” yerine, ses uyumuna göre 

/a/ veya /e/ yazılır: Başabaş, kaçakaç, içe iç, kese kes… 

51.18. Sıfat ile basit ad birleşmesinden türetilen birleşik sıfatlar: 
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ağbirçek, çalsaggal, balaca boy, hazır cevab, garagabag, dazbaş, besteboy, 
ince bel, güleryüz, ortaboy, boşboğaz, lehçene… 

51.19. Sıfat veya adla [-lı] ekli düzeltme sıfattan meydana gelen sıfatlar: 
gonagcanlı, istiganlı, soyugganlı, uzunboylu, yadelli, ikicanlı. 

51.20. Terkibinde “az, beraber, çift, aynı, yarım, cok” vs. olan sıfatlar: az 
kullanılan, beraber, çift, aynı kıymetli, çok anlamlı… 

51.21. Basit adla “verci / veren / verir” değiştirici / değişen / değişir”, 
“düzeltici / düzelen / düzeltir”, “edici / eden / eder” gibi olumsuz türemiş 
sıfatlardan (“vermez/ vermeyen/ vermeyici”, “değişmez” ve bedelleri, 
“etmez”, “konmaz”, “değmez”, “olunmaz”, “gelmez”…) meydana gelen 
birleşik sıfatlar, örneğin: zararverici, sözdeğiştirici, değişmez, insansever, 
barışsever, südemer, mahfedici, guşgonmaz, guşuçmaz, kervangeçmez, 
değmedüşer.  

51.22. /-a/ yönelme hali eki ile türemiş sıfattan (örneğin: yatmaz, gelmez, 
benzer, okşar gibi) meydana gelen sıfatlar: aklayatmaz, başadüşmez, 
metalabenzer, hiç zadadeğmez, günebahan… 

51.23. İyelik ekli adla sıfattan meydana gelen sıfatlar: ağzı boş, ağzı 
bütöv, ağzı yastı, ağzı yelli, ağzı yırtık, ağzı göyçek, ağzı odlu, ayağı yüngül, 
kanı kara, eli açık, eli kesik, eli eğri, başıboş, karnıyarık, tabanı çatlak, ağzı 
eğri… 

51.24. Sıfatın şiddetlendirme derecesini bildirmek için sözün ilk hecesi 
veya ikinci sesinden sonra /m/, /p/ unsurları ile yapılan küçük bölümler 
kelimeye bitişik yazılır: bomboz, bomboş, kapkara, kupkuru, dümdüz, 
kıpkırmızı, yemyeşil, gömgök, sapsarı… 

51.25. {-lI}, {-sIz}, {-cI} gibi gibi eklerin has isimlere eklenmesiyle 
meydana gelen birleşik sıfatlar birleşik yazılır: Parisli, Nilsiz (Mısır çöl olur), 
Froidçi ve Yongçu (görüşler).  

51.26. Birleşik fiillerin yan yana yazılanları bu kabildendir: görebilmek, 
yazabilek, bakakalmak… 

51.27. “İdi”, “imiş”, “ise”, “iken” ve “ile” hem ayrı hem de kendinden 
önce gelen kelimeyle birleşik yazılabilir. Birleşik yazılışı şöyle olur:  

a. İlk kelimenin son harfi ünsüz olursa “idi”, “imiş”, “ise”, “iken”, “ile” 
kelimelerinin başındaki /i-/ sesi yiter, kalan kısımlar birleşerek tıpkı bir ek 
gibi ses uyumuna girerek değişir. Örneklerde hem yapışan hem de 
yapışmayan haller gösterilir:  
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güzel idi / güzeldi, okuyacak idi / okuyacaktı, alır ise / alırsa, yoldaşlar ile / 

yoldaşlarla… 

Dikkat: [-ken] eki değişmez ve ses uyumuna girmez: gelir iken / gelirken, 

kaçar iken / kaçarken… 

b. Bu ekleri ünlüyle biten kelimelerle birleştirmek istersek, o kelimelerle 

ekler arasına bir /-y-/ getirmemiz gerekir: ikinci idi / ikinciydi, gelse imiş / 

gelseymiş, görüştü ise / görüştüyse, yolu ile / yoluyla, ordusu ile / ordusuyla, 

orada iken / oradayken… (“gelseymiş” örneğinde /e/ sesi /y/ sesinin etkisiyle 

/é/ ünlüsüne çevrilir.) 

51.28. Basit adla “bir” sayının birleşmesinden meydana gelen zarflar 

bitişik (yan yana) yazılır: elbir (el bir), sözbir, dilbir.. 

51.29. Basit adla mensubiyet ekli ad veya zarf birleşmesinde düzelen 

birleşik zarflar: adımbaşı, ayaküstü, dudakaltı, gözaltı, elüstü… 

51.30. Aşağıdaki birleşik edatlar bitişik (yan yana) yazılır: yahud, 

neyinki, haböyle, halbuki, hergah, herçend, çünkü, yaniki. 

60. Ayrı Yazılan Birleşik Kelimeler 

60. Birleşik sözlerin bir kısmı ayrı ayrı yazılmalıdır. Bu konuda birkaç 

hatırlatma yapmak faydalı olur: 

61. Çok kelimeli insan adı ile kurulan yer adlarının her kelimesi ayrı 

yazılır, örnek: Şeyh Muhammed Hıyabani Bulvarı, Settar Han Hayavani. 

62. [-den] ekli adla basit (veya türemiş) sıfattan meydana gelen sıfatlar 

ayrı yazılır: koldan kuvvetli, koldan güçlü, dilden iti, elden zirek, gözden iti, 

akıldan kasıb, dededen kalma… 

63. Adetlere gelince: 

63.1. Adetlerin her kelimesi ayrı yazılır: on beş, yüz otuz bir, iki bin altı 

yüz on sekiz (2618). 

Çekler vs. vesikalarda (senetlerde) adetler bitişik ve yan yana yazılır, 

örnek: ikibinaltıyüzonsekiz. 

63.2. Kesir ve mertebe bildiren sayılar ayrı yazılır: otuz yedinci, üçte bir, 

onda beş… 

63.3. Miktar sayılarından meydana gelen birinci sözü /-e/ (yönelme hali) 

eki   
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halde) işlenen zarflar ayrı yazılır: bire beş, bire yüz… 

64.1. Birinci sözü “o”, “bu” işaret zamirlerinden ibaret olan birleşik 

sözler ayrı yazılır: bu ay, bu yıl, bugün, bu saat, o gün, o saat. 

Kayıt: Bugün (Farsça “emruz”, İngilizce “today”) anlamına geldiğinden 

yan yana yazılır.   

64.2. Birleşik soru zamirlerinin terkibindeki sözler ayrı yazılır: ne için, 

ne tür, ne gibi… 

Dikkat: “Ne için” kısaltılmış şekilde de kullanılır ve bu durumda yan 

yana yazılır: “niçün gılmaz mene derman, meni bimar sanmaz mı?” (Fuzuli) 

65. Terkibindeki birinci sözü muhtelif nutuk bölümlerinden, ikinci sözü 

ise “eylemek”, “etmek”, “olmak” yardımcı fiilerinden veya mecazi anlamda 

kullanılan “asmak”, “vermek”, “vurmak”, “düşmek”, “salmak” ve başka 

sözlerden ibaret olan fiiller ayrı yazılır: kabul eylemek, teşkil etmek, tane 

vurmak, fikir vermek, başa düşmek… 

66.1. Bağlaçlar kelimelere ayrı yazılır: işi maharet ve dikkatle görmek 

lazımdır. 

66.2. İki bağlaçtan ve bağlaç ile başka nutuk bölümlerinden meydana 

gelen bağlaçlar ayrı yazılır: Böyle ki, bunula da, buna göre de, veya, ya da, 

veyahut, daha da, demek ki, yoksa ki, gah da, güya ki, madem ki, ona göre, 

onun için, diyelim ki, hem de… 

66.3. Dilimizde iki tür “de” vardır:  

a. Vaziyet halini gösteren [-de] eki kendinden önce gelen kelimeye bitişik 

yazılır. Ses uyumuna girer: evde, odada, ağaçta, yüzde beş, beşte iki… 

b. Bağlaç edatı olan “de” ayrı yazılır. Ses uyumuna girer: ben de geldim, 

o da gelecek, bugün de akşam oldu… 

66.4.Gibi, beri, dek, değin, için, kadar vb. kelimeleri ayrı yazılır: taş gibi, 

dünden beri, şimdiye dek, bugüne değin, onun için, yüze kadar… 

Şiirde “için” bazen idgam olur ve kendinden önce gelen kelimeye eklenir: 

Sençün, onçün... 

66.5. Soru halini bildiren “mi” intibak bakımından kendinden 
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önce gelen kelimeye bağlanmakla birlikte ayrı yazılır: Örnek: gördünüz mü? 

Tebriz’e mi gdeceksiniz? ya da Tebriz’e gidecek misiniz? Ben mi? 

66.6. Edatlar kelimelerden ayrı yazılır: Di gel! Di yahşı! Gitmesek olmaz 

ahı, bes haberin yoktur? Gör ha! Dedim de, oturalım da, çocuk değilim ki, 

daha güzel, lap pis, en iyi… 

66.7. “Ki” sözü:  

a. Dilimizde “ki” sözü üç halde bitişik yazılır: 

1. Tayin sıfatı (determinative adjective) dedikleri neviden ki de halinde 

(vaziyet halinde) önceki kelimeye bitişir: Evdeki, pazardaki, sendeki, ondaki 

vs. 

2. Yine “tayin sıfatı” olarak zaman ve yer zarflarına geldiğinde ona bitişik 

yazılır: Önceki, sabahki, o günkü… 

3. Nisbet zamirine eklenirse bitişik (yan yana) yazılır: Bizimki, seninki, 

aslanınki…  

b. İki durum da ayrı yazılır: 

1. “Edat” sayılan ve kuvvetlendirme-pekiştirme için söylenen “ki”, 

örnek: O kadar yoruldum ki, ne söylesem anlamıyorsun ki. 

2. Farsçadan alıntı “ki” (كه) (bizde “كى” şeklinde yazılır). Bağlaç “ki” 

ayrı yazılır: Hag ol ki, Hüda mertebeni eyleye âli. (Ruhî) 

Daha önce işaret edildiği gibi (no: 51.30.) “ne iyiki”, “sanki”, “hâlbuki” 

gibi durumlarda olan bu “ki” de bitişik yazılır. 

67. Nidalar kelimelere ayrı yazılır: Ah! Bahar ne güzel, of ne sıcaktır! 

7. Kısa Çizgi (-) İle Yazılan Kelimeler 

71.1. Anlamca birbirine yakın, uzak ya da zıt olan farklı kelimelerden 

meydana gelen adlar, örnek: ağız-burun, ad-san, alım-satım, avrat-uşak, bağ-

bahçe, var-yok, koyun-kuzu, dava-derman, dede-baba, gece-gündüz, od-alev, 

ses-küy, kol-boyun… 

71.2. Aynı kelimenin tekrarı ile meydana gelen adlar: taş-taş, pıç-pıç, top-

top, ce-ce, civ-civ, cik-cik… 

71.3. Sıfatla düzeltme addan meydana gelen adlar: ayrı-seçkilik, 
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emin-amanlık … 

71.4. Terkip dâhilinde bir mefhum ifade eden çeşitli anlamlı adlardan 

meydana gelen adlar: kafe-restoran, sinema-tiyatro… 

71.5. Ölçü birimlerini bildiren adlar: Adam-gün, gram-kalori, kilowatt-

saat, kilogram-metre, ton-kilometre… 

71.6. Yönler arasını bildiren adlar: Güney-batı, Güney-doğu… 

71.7. Siyasi yol, tarihi olay, kuruluş vs. adlarını beyan eden sıfatlar: icma-

kabile kuruluşu… 

71.8. Siyasi partilerin, cereyanların öylece de onların taraftarlarının 

adlarını bildiren sözler: sosyal-demokrasi, nasyonal-sosyalizm… 

71.9. Çeşitli sözlerden düzelen hususi coğrafi adlar: Alma-Ata, Amu-

Derya, Buenos-Aires, Mahaç-Kale, Monte-Karlo, New-York, Pa-do-kale, 

Port-Said, Poerto-Riko, San-Fransisko, Ulan-bator, Buda-peşte. 

71.10. Terkibinde “don”, “sen”, “fon” hissecikleri olup ad ve aile bildiren 

yabancı adlar: Don-Kişot, Don-Huvan, Sen-Simon… 

Dikkat: “Don” ifadesi “cenap” anlamına gelirse, addan ayrı yazılır: Don 

Cesar de Bazar 

71.11. İki hususi addan meydana gelen ve soy bildiren adlar: Rimsky-

Korsakof… 

71.12. Has adlara ek geldiği zaman, karışıklık ihtimali olduğunda ekten 

önce kısa çizgi koyarlar: سىٴوينچ- ه دىٴديم (Sevinç’e dedim), ما من گوٴرمۆسم نى-رو   

(AZ “men Roma’nı görmüşem” ~ TT “ben Roma’yı gördüm”), (ben o romanı 

okudum). 

72. Sıfatlar 
72.1. Aynı basit veya türemiş sıfatın tekrarı ile meydana gelen sıfatlar: 

balaca-balaca, tatlı-tatlı, yumru-yumru, lapa-lapa, pis-pis… 

72.2. İki kelimeden oluşup çalarlık ya da renk bilidiren sıfatlar: tünd-

kırmızı, açık-sarı, al-elvan, ala-bezek, ala-kara, ala-tala, ala-yarımçık, ala-

sütul, ala-toran, ala-kolay… 

Dikkat: Bu “ala” kelimesinin sözlükteki açıklamasını aşağıda verdik: 
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Ala… Bazı birleşik sözlerin öncesinde sözün ifade ettiği şeyden alacalı, 

rengarek, alacalı bulacalı, beyaz ile karışık ya da yarısı beyaz olan, 

belirsizlik, dağınıklık, düzensizlik, yarım yamalak gibi hisseler olduğunu 

bildirir.  

“Azerbaycan Dilinin İzahatli Lügati”  

72.3. Anlamca birbirine yakın, uzak veya zıt olan sıfatlardan meydana 

gelen sıfatlar: adlı-sanlı, elmalı-armutlu, etli-canlı, amelli-başlı, taşlı-kerpiçli, 

iyi-kötü, kötü-iyi… 

72.4. Karşılıklı alaka, münasebet bildiren sıfatlar: Türkçe-Farsça Sözlük, 

Bulgar-Macar müzakereleri, kaynana-gelin davaları… 

72.5. Her ikisinin eki, örneğin /+î/ kabul etmiş sıfattan meydana gelen 

sıfatlar: İlmî-edebî makale, tarihî-içtimaî olay, içtimaî-siyasî gazete, iktisadî-

kitlevî iş… 

Siyasal-ekonomik, kreko-romen… 

72.6. İki ve daha fazla addan meydana gelip bütün bir anlayış bildiren, 

arasına “ve” bağlacı konulabilen sıfatlar: siş-dudak ünsüzleri, Dil-Edebiyat 

Fakültesi, ticaret-sanayi merkezi… 

73. Adetler:  

73.1. Belirsizlik bildiren miktar sayıları: Örnek: iki-üç, on-on beş, elli-

altmış vs. 

73.2. Sayılar rakamlarla yazıldığında sayılara koşulan eklerden önce kısa 

çizgi konur: ۵نى گىٴچنده ,گىٴجه ساعات ۲۳- دن صو نرا  -۶, ۴۱٩۱  باش��ن ده -
راخت���  .۲۰- نى ۳- ه بوٴلمک او لماز,

73.3. Rakamlardan sonra tertip, rütbe ve dereceyi gösteren {+IncI} eki ve 

onun varyantları önceki sayın adına göre [-inci], [ıncı], [uncu], [üncü] okunur. 

Yazıda ihtari olarak “نجو“ ,”-نجى-” şekilleriyle gösterilir ve sayıdan sonra 

elbette kısa çizgi konur: ۱۰- نجو ,۳- نجو ,۶- نجى ,۵- نجى. (Rakamlar hakkında 

yazım kurallarının kalanı son bölümdedir.) 

74. Sıfat ve Zarflar:  

74.1. [-mez] ekli sıfat-fiillerden meydana gelen sıfat ve zarflar: Örnek: 

bitmez-tükenmez, dinmez-söylemez… 

74.2. Aynı kelimeyi ya öncesine /m/ sesi getirmek, ya damak ünlüsünü 

dudak ünlüsüne çevirmek ya da ilk ünsüzünü /m/ ünsüz ile yerine  
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etmekle meydana gelen ad, sıfat ve zarflar. Örnek: az-maz, kara-kuru, ezik-

büzük, eğri-büğrü, kasıb-kusub, uzak-muzak, çındır-mındır, şap-şup, şey-

mey… 

74.3. Terkibibndeki sözlerden biri, bazen her ikisi ayrı yazıldığında 

anlam ifade etmeyen ya da farklı anlam taşıyan ad, sıfat ve zarflar: adda-

budda, karma-karışık, konu-komşu, dedi-kodu, iş-güç, yara-hora, gele-götür, 

kol-kos, giyim-geçim, nem-nüm, pal-paltar… 

75. Zarflar: 

75.1. Aynı sözün (ad, sıfat, sayı ya da zarfın) tekrarıyla düzelen zarflar: 

ağır-ağır, adım-adım, vırak-vırak, az-az, akşam-akşam, acı-acı, beş-beş, boş-

boş, karış-karış, dargın-dargın, damcı-damcı, iki-iki, ince-ince, sabah-sabah, 

satır-satır, rahat-rahat… 

75.2. Aynı nutk hissesine ait olan muhtelif manalı sözlerden meydana 

gelen zarflar: az-çok, açık-aydın, açık-aşikâr, öyle-böyle, zor-güç, geç-tez, 

ora-bura… 

75.3. Belli bir anlam taşıyan kelimeye geldiğinde başka anlam veren ya 

da anlam taşımayan bir kelimeden meydana gelen zarflar: aç-acına, deva-

dermansız, dağva-şavasız, sayır-bayır, uzun-uzadı… 

75.4. Aynı sözün tekrarıyla meydana gelen ve ikincisi /-e/ eki kabul eden 

zarflar: baş-başa, kabak-kabağa, karşı-karşıya, taban-tabana, dal-dala, yüz-

yüze, yan-yana, üst-üste... 

75.5. /-e/ ekli aynı fiilintekrarında meydana geln zarflar: baka-baka, kaça-

kaça, bile-bile, değine-değine, işleye-işleye.  

75.6. [-den] ekli iki aynı nutuk hissesinden meydana gelen zarflar: azdan-

çoktan, alttan-alttan, oradan-buradan, dededen-babadan… 

75.7. Birincisi [-den], ikincisi /-e/ eki kabul etmiş sözün koşa 

gelmesinden düzelen zarflar: akşamdan-akşama, açıktan-açığa, evvelden-

ahire, yıldan-yıla, günden-güne, haçandan-haçana… 
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 76. Fiiller: 

76.1. Birbirine bağlanmış fiiller kısa çizgi (-) işareti ile yazılır: Başlar-

başlamaz, dayanır-dayanmaz, ister-istemez, yazar-yazmaz, gelir-gelmez, 

görüp-görmez… 

76.2. Terkibinde [-ıp] ekli fiili bağlama (zarf-fiil, gerund) olan fiiller: 

Bezenip-düzenmek, yitip-batmak, yazıp-çizmek, gidip-gelmek, oturup-

durmak, çalışıp-çabalamak… 

77.1. Farsçanın kurallarına göre kurulmuş terkiplerin parçalarının arasına 

konur ve terkiplerin /-ı/ (ى) ya da [-iy] (يى) eklerinin yerine geçer: gayri-adi, 

gayri-kanuni, zıdd-ı beşer, vasf-ı hal, nokta-i nazar, merkez-i hareket, 

tercüme-i hal… 

77.2. Tekrar edilen muhtelif nutk hisselerinin alınma bir söz vasıtası ile 

terkibinden meydana gelen sözler: dal-ba-dal, el-be-el, tay-ba-tay, ay-ba-ay, 

ced-ender-ced, ser-te-ser, peyç-der-peyç… 

77.3. Aynı nidaların tekrarından türeyen birleşik nidalar: Örneğin: hay-

hay, be-be, pe-pe, uy-uy, ha-ha-ha… 

77.4. Ayrıca tek başına yazılan eklerin başına gelir: [-le], [-ecek],[-den]… 

Dikkat: Eklerin kelime içerisindeki görevini tahlil ederken “+” işareti de 

kullanılır: Örneğin, Türkçeleştirmek (Türk + çe + leş – tir - mek). 

77.5. Tırnakta ve parentezde yazılan kelime ya sözlerden sonra artırılan 

ek tırnaktan kenarda yazılır ve ondan önce (-) işareti konulur: بيريسى 
 .”دده قورقود“- ون قهراما��يندان

 …”سفيللر“- ين فارسجاسى ”بينوايان“ آدى ايله چاپ او لموشدور

77.6. Kısa çizgi ile yazılan birleşik sözün birinci hissesi evvelki satırda, 

ikinci hissesi sonraki satırda yazılırsa, bir kısa çizgi evvelki satırın sonuna, br 

daha kısa çizgi de sonraki satırın başına konulur:  

Sosyal-  

-Demokrat 

Şahit- 

-lafzı 

Sinema- 

-tiyatro 
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8. Alıntı Kelimelerin İmlası 

Alıntı kelimeler, usül olarak, dilimizin telaffuz “ülkülerine” ve dilbilgisi 

kurallarına mutlak surette uyar.  

Ancak imlamızın dayandığı prensiplere göre, dilin ve imlanın tarihi 

seyrinde muayyen bir merhale de –birçok dilde olduğu gibi – bu kelimeler de 

menşelerini hatırlatan hususiyetlerinden bazılarını –bir müddet- saklar. 

Örneğin bizde Arapçadan gelen kelimelerin tanınması ve rişelerinin 

anlaşılması için ünsüz sesleri asli harfleriyle yazılırlar: “اثاثيه“ ,”ضرر” gibi.  

Ünlülere gelince (ünlüler telaffuzun asıl unsuru olduklarından ve alıntı 

kelimeler bizim telaffuzumuza tabiat etmeleri gerektiğinden) bunların bizim 

telaffuzumuza göre yazılması lazımdır. 

Ancak bildiğimiz gibi belli sebeplere göre, dilimiz uzun zaman yazıdan 

mahrum kalmıştır. Bu süre içerisinde Farsça ile ortak sözlerimiz, yalnız Fars 

metinlerde okunduğundan (zira bizde yazı imkânı yoktu) bizim telaffuzla 

değil, Farsça telaffuzla okunmuşlar. Bu şekilde bu sözlerin eksera alışılmış 

yazılı şekilleri ile Farsi telaffuz zihinlerde birleşmiş ve aynileşmiştir. Şimdi 

biz bu ortak kelimelere öz dilimizdeki telaffuz biçimini vermek ve bunların 

bizde, bize göre telaffuz edilmesini hatırlatmak için alıntı kelimelerin 

ünlülerini yazıya geçirmemiz gerekmektedir. Bu işin bir tarafıdır. Diğer 

taraftan bu alıntı kelimeleri birden bire ve büsbütün telaffuza göre yazmak 

onları alışılmamış şekillere sokacaktır ve birçoğunu bir müddet şaşırtacaktır 

ve bazıları için de, böyle bir değişmenin “hazmı” zor olacaktır. Bu iki yönü 

gözönüne alarak, ortada, şimdilik, bir hal çaresi ya da bir “orta yol” 

formülünü kullandık:  

Alıntı kelimelerin genellikle ilk hecelerini asıllarındaki gibi yazmak ve 

diğer hecelerinin yazılışını telaffuzumuza tabi kılmak. 

Bu kurala göre “mübareze”, “müstemal” ve “müstentak” şekilleri 

 .(değil موستنطيق ,موستمعل ,موباريزه) yazılır ”مستنطيق“ ve ”مستمعل“ ,”مباريزه“

 örneğinde de görüldüğü gibi değişiklikler ikinci ve daha sonraki مستنطيق

hecelere aittir. Daha birçok istisna olduğu için bu “orta formül” birçok tadilata 

uğramaktadır. Buna göre, şayet 
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çoğu az sayı ile kendilerini bu kurallara adet verirler diye 

umutlanmaktayız. 

81. Değişiklik getiren kurallara gelince: 

81.1. Hatırlayacağınız gibi (kural no: 21,3.) fethe işareti (ه) iki ve ikiden 

daha fazla heceli kelimelerde, ikinci ve sonraki açık hecelerde aynen yazılır 

 ,Bu noktaya dikkat edilmesi gerekir ki .(örneğinde olduğu gibi ”گله جه گى“)

bir kelimenin (گو لن ya da گوٴرن gibi) sonuna ek geldiğinde, bazen 

hecelediğimizde, yalın halde kapalı hece, açık heceye dönebilir. (گو لن ve رن  گوٴ

örneklerinde “لن” ve “رن” heceleri kapalıdır.) Yani sonu ünsüzdür. Ancak 

onlara örnek olarak “ين-” eki getirilirse iş değişir ve bu iki heceden son 

ünsüzleri ayrılır ve kelime böyle hecelenir: “گوٴ -ره - نين“ ,”گو  - له - نين” kural 

bu hallerde ikinci ve ikinciden sonra gelen fethe seslerinin “ه” ile 

gösterilmesini emreder.  

Lakin Arapçadan alınmış, alıntı kelimelerde eklerin gelmesi ile oluşan 

ikinci ve daha sonraki açık hecelerin fethe işareti (yazımızı vokalize etme 

hareketinin hazır evresinde) gösterilmez. 

Örnek: عسكه رى“ – عسكرى ,عسكر” değil. 

ه ريم“ – (قييما منه) اسمريم ,اسمر  .değil ”اسم

 .değil ”مركه زه“ – مركزه ,مركز

81.2. Arapçadan alıntı kelimelerde birbirini takip eden iki geniş ünlüden 

ilki (fethe ise) yazılmaz.  

Örnek: ه  ,مطبعا :Bu şekildedir (değil ”دبده به“) دبدبه ,(değil ”مرته به“) مرتب

 …تبعه ,مرحله ,جريان ,مصلحت ,متناھى ,متكاميل ,مستشار

81.3. Alıntı kelimelerin “teşdid” işareti ile yazılanları telaffuza uymaz ve 

asıl şekillerinde yazılırlar: ت ,مستقل   ,مستبد   ,محق ق ,تلف ظ  …قو 

81.4. Alıntı kelimelerde“tenvin” ve ortalarında “medd” işareti olanlar 

asıllarına yakın yazılır, örneğin:  ًات فاقا (“اتفاقن” değil),  ًتصادو فا (“تصادو فن” değil), 

 …آ�ن ,الهىٓ

81.5. Hemzeli kelimeler telaffuza tabi olmazlar, alındıklar dildeki şekle 

göre yazılır: ماٴخذ ,رىٴيس ,تاٴثير ,مسىٴول… 

81.6. Alıntı tabirler bütün aslına uygun, deişmeden yazılır: “  � ا��“ ,”بسم ا 
“ ,”الى الل  ٴ ماشا “ ,”الى  يهالݬمشا ضافٴ م اليه“ ,” ءنشاا الل  “ ,” ”, “ “ ,”عوذبا�  ن ط���� ىعل  ”, 

“ عيينت  ال “ ,”�على  يلصالت ف ىعل  ”, “ جلهالع “ ,”على  ر حمهال  …”عليه 

81.7. Türkçe olamayan şahıs, yer vs. has adlar telaffuza tabi olmazlar,  
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asıl şekillerinde yazılırlar: دم  مح وادج ,  …حسين ,

Dikkat: Türkçe ya da Türkçeleşmiş adlar telaffuzlarına göre yazılır: 

 …آلپ تكين ,عىٴينالى ,سىٴييدآوا ,توفارقان

82. Arapça alıntı kelimelerin yazılış şeklinden bir neçe örnek: Yukarıda 

istisnalar, adetler ve alışkanlıkları alt üst etmeden yazımızı vokalize etmek 

yolunda ileri gitmeyi mümkün kılmaktadır. 

Bu istisnalara rağmen, alıntı kelimelerin yazı kurallarımıza intibakla, az 

çok şekil değişmeleri tabidir. Biz işledilen Arapça kalıpların 

değişilenlerinden örnekler veririk:  

Örnekler Bizim İmladaki Şekil Asıllarındaki Şekil ve 

Örnek: 

“ ريظاھ ”, “ يلماک  فاعل ظاھر فاعيل ”

“ بيموج ”, “ کيردم ”, 

“ ريبخم ” 

لع  ف  م   موجب مفعيل  

“ رهيتذک ”, “ هفيرعت  تفعله تذکره تفعيله ”

“ ,”مقابيل“ قيباطم  فاعلم   مقابل مفاعيل ”

“ ادميانج ”, “ ساکيعنا ادمانج انفيعال ”  انفعال 

“ بيل هقنم  هجنم ميد“ ,” عيل منفه ”  نفعلم   منقلب 

“ رابياضط ”, “ راحيتنا  افتعال اضطراب افتيعال ”

“ ىد هتبم  ”, “ فيل هتخم  عيل مفته ”  م فتعل مبتدی 

“ لوتکام ”, “ قوباطت  تفاعل تکامل تفاعول ”

“ نطاقياست ”, “ صالحٸستا  استفعال استنطاق استيفعال ”

همشت عيل“ ”, “ ديم هجنم  عيل مفته ”  مفتعل مشتعل 

“ لوتزلز ”, “ نوعرفت  تفعلل تزلزل تفعلول ”

“ سيمجل ”, “ ليزنم لم ف   مجلس مفعيل ” ع   

 

83. Uluslararası sözler bizim dilimizde, bir kısmı:  

83.1. Eskiden sabitleşmiş ve kalıplaşmış şekilleri ile yazılır: Örneğin: 

ر ,پاريس اپور و ,شپون ,قانتو  رموز , ,غزٸت ,سقراط ,��طون ,تو  غارسى    …  

 83.2. Bir kısmı da fonetik ve tarihi-an’anevi prensiplere göre yazılır. 

Buna göre de bu nevi sözlerin çoğu Fransızcadan alınma hesap edilir    راديو , 

ژى دۀل ,بيو لو  نسيپ پره ,مو  … (Yeri geldikçe bu konu hakkında daha etraflı izahat 

verilmiştir.)  



 

798 
 

 



 

799 
 

90. Kısaltmalar vs. 

Kısaltmalar: 

90.1. Yazıda kullanılan kısaltmalardan sonra genellikle bir nokta konur 

ve kısaltmalar aslındaki gibi okunur: İlh. (“ila ahir” okunur), vs. (“vesaire” 

okunur). 

90.2. Kısaltmalardan sonra sayı gelirse ya da herhangi halde nokta ile 

sıfırın sehv olabileceği ihitmali düşünülürse, o kısaltmalardan sonra nokta 

konmaz: Örneğin; ۲ ص ۱٥۳ ,ج  

90.3. Tek başına telaffuz edilebilecek bir kelime oluşturan kısaltmalardan 

sonra nokta konulmaz: Örneğin: NATO, UNESCO, UNISEF, FAO… gibi. 

90.4. Alfabelerdeki harf adları, şahsiyetlerin ilk ya da ikinci adlarının baş 

harfleri ise onların dalında bir nokta konulur: Örneğin; T. S. Eliot, CBS, D. J. 

Lawrence… 

90.5. Ard arda gelen harf adlarından oluşan kısaltmaların arasında kısa 

çizgi (-) konur ve sonlarına nokta konulmaz: Örneğin: سى ,بى-بى-سى ,اس-آ-اس-

 …اس-اس ,بى-او  -هٴ 

91. Sayılar 

91.1. Bir veya iki rakamlı sayılar harflerle (kelime biçiminde) yazılır: 

Örneğin; Salonumuzun büyüklüğü yetmiş metre-karedir, fakültemizin 

öğrenci sayısı 3575’e yaklaşır. 

a. Kitap sayfası ve ciltlerini, dergi, telefon, küçe numaralarını 

gösteren sayılar adedle yazılır (iki hatta bir rakamlı olsa da). Örneğin: ss. 24, 

ss. 210-220, C3, telefon 228730, küçe 4 

b. Birbirini izleyen devamlı sayılar adedle yazılır. Örneğin: 

Bugün 8 kalem, 16 defter, 1 silgi, 5 kitap aldım.  

c. Dilimizde, Hin-Avrupa dillerinin tersine cümleye adedle 

de başlamak mecazdır. “Yüz altmış öğrenci sınava girdi” ve “160 öğrenci 

sınava girdi” örneklerinde olduğu gibi. Her iki yazılış da doğrudur. 

d. Takrib ve tahmin üzere olan sayılar harflerle kelime olarak 

yazılır. Örneğin: Salonda bin iki yüz kadar izleyici var. 
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91.2. Günün zamanını (ayrıntısıyla) gösteren sayılar rakamla, bütün 

zaman parçaları kelime ile (harflerle) yazılır: Örneğin: bugün tren üçte gelir, 

Öğretmen 9.30’da sınıfta olacak.  

91.3. Derece gösteren ad ve sıfatlar kelime olarak (harflerle) yazılır. 

Örneğin: Desimiz fakültenin üçüncü tabakasındaki salonda olacak, ilk 

mektebi ikincilikle bitirdi, meclisin beşinci toplantısı. 

Dikkat: Tertibi sayılar ihtisarla gösterilirse adedle yazılır: 1’inci, 2’inci, 

3’üncü 

Askeri kuvvetlerde ihtisar halinde adedle gösterilir: 6. ordu, 8. alay. 

91.4. Haftanın ve ayın sayıları harflerle yazılır: Örneğin: Avrupa’da beş 

hafta kaldım. 

91.5. Tarihlerde gün aydan sonra gelirse harflerle, yoksa aydan önce 

gelirse adedle yazılır: Örneğin: Babam Nisan’ın on beşinde gelecek, 

kardeşimden 15 Nisan tarihli bir kart aldım, Ramazan’ın ikisi, 2 Ramazan, 

Eylül’ün otuzu, 30 Eylül. 

91.6. Mali, matematiksel ve teknik sahalarda sayılar aded olarak yazılır. 

Örneğin: 24/345, 50x350 

91.7. Haber ya da genel raporlarda büyük rakamları “binler”, “milyonlar” 

gibi bölüklere bölür ve onu hem yazı, hem de adedle (karışık) gösterirler: 

Örneğin; 14 milyon 812 bin 301 tümen. 

91.8. Ard arda gelen ve iki cinsten olan sayıların birisi harfle diğeri adedle 

yazılır: Örneğin: Otuz iki 340 kişilik uçak, Kırk sekiz 500 kranlık pul,  

91.9. Mürekkib kelimeler halindeki sayılar ister harfle, ister adedle 

gösterildiğinde kısa çizgi ile yazılır: Örneğin: ۵۱- بير قادين (51’lik bir kadın), 

غ�ن  .(yedi yaşında bir oğlan) يىٴددى- ياشار بير او 

Dikkat: Sayıların yazılışı hakkında daha önce geçen (No: 63/1, 63/2, 

63/3) kurallara da bakınız. 
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92. Vesaire… 

92.1. Geniş ünlüyle biten gövdelerde /i/ sesli eklerin tesiri ile vücuda 

gelen darlaşma hadisesi yazıda gösterilmez: هي - ايستى يه ،يان دارى يستىا   يه گلمى 
يه ايسته :denildiği halde, bu fiiller böyle yazılır جک، يه ايسته -  ،دارايان  ک،ج يه گلمه    

92.2. Edebi tenkit ve teknik yazılarda uzun ya da kısa ünlüleri belli etmek 

için uzun ünlülerin üzerine “-” işareti getirilir. Örneğin: 

هٴ غم صانما ھر   روٙآغاجىار  قو  فحريٙ    

ل ناديٙ آ زكري ا زيليرياٙ   كى منشور او   

“Fuzuli” 
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

Dr. HAMİD NUTKİ’NİN MARUZASININ METNİ 

UMUM AZERBAYCAN TÜRKÇESİ YAZI DİLİ – BEDİİ 

TÜRKÇE 

 بنام خداوند جان آفرين
 حکيم سخن در زبان آفرين

(Öz ve söz yaratanTanrı’nın adıyla) 

(Sadi) 

Dünyanın çeşitli yerlerinde dilleri bir dildaş cemaatler az değildir. Ancak 

bunların tamamı aynı dilleri konuştukları halde aynı şekilde konuşmazlar. Her 

deste öz yaşayışına göre has bçimde sözünü anlatır. En başta söylemek 

gerekir ki her dilin dört çeşit ana görevi vardır: Dil sosyal ilişkilerin 

sağlanmasında, fikir için dayanak olmakta, duyguların ifade edilmesinde ve 

nihayet güzellik yaratmak yahut bedii ifadede vasıta olmakta kesin rol oynar. 

Dediğimiz gibi her toplumda insanların konuşma şekli birbirinden az çok 

ayrılır. Dilleri gerçekte aynı olanların bu ihtilaflarına, büyük ölçülerde “lehçe 

farkları” diyorlar. Cevap isteyen önemli bir soru bu “farklılaşmanın” ne 

durumlarda lehçe farkı ve neşriyatta dil farkı olarak adlandırılmasıdır.  

Bu iki kavramı birbirinden ayıran hususiyetler nedir? Coğrafi, tarihi, 

siyasi, sosyal vs. şartların bu “farklılaşma” ya etkileri nelerdir? 

Esasta aynı dili konuşanların konuşma ihtilafları derece bakımından 

farklıdır: 

1. Her dilin belli bir ortamda aldığı has biçime “lehçe” ya da “diyalekt” 

derler. Başka bir deyişle: Çeşitli sebeplere göre bir yöre / bölge halkının 

dilinde vücuda gelen özelliklerle birlikte “lehçe” derler. İşitenler 

konuşanların dilinde, aynı dilden olmalarına rağmen komşuların dili ile 

mukayesede bir “başkalık” hissederler. Bu durum lehçe farkının bir 

göstergesidir. Lehçeleri belli bir hal ya da konuşanlara  
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göre adlandırırlar. 

2. Lehçenin altında Fransızlar “Patva” (Patois) tabirini de 

kullanmaktadırlar. Farsçada bu terimi “گويش” olarak tercüme ederler. Lakin 

halis Farsça meraklıları “lehçe” kelimesini de “گويش” diye tercüme 

etmektedirler. Buna göre “گويش” sözünü işittiğimizde “lehçe”den mi, yoksa 

“patva”dan mı bahsedildiğini seçmek genellikle mümkün olmaz ve yanlışlığa 

yol açılır. Bir “dialekt” terimine “lehçe” ve “patva” sözüne Farsça “گويش” ve 

öz dilimizde “ağız” demeyi daha doğru görürüz. 

Dil, lehçe ve hatta ağız için kesin ve herkesin birleştiği tanım bulmak 

zordur. Hele “dil” ile “lehçe” kavramlarının farkı çok nisbidir. Öyleki bu 

soruların tamamı sorulabilir: Acaba Amerikalılar ve İngilizler İngilizcenin iki 

muhtelif lehçelerini mi konuşurlar? Yoksa Amerikalılar İngilizlerin 

konuştuğu dilin ayrı bir lehçesinde mi konuşurlar? Ya da Amerikalılar ve 

İngilizler iki ayrı dilde, yani “Amerikanca” ve “İngilizce” mi konuşurlar?  

Bu soruları Türk asıllı diller hakkında da sormak mümkündür. Bu 

sorulara verilecek herhangi bir cevap uzun münakaşaların kapılarını ardına 

kadar açabilir. Bu soru-cevaplar hiç de bizim çağımıza mahsus değildir. 

Örneğin yakın geçmişte ünlü şair Ali Ekber Sabir’in böyle bu konuda bahse 

giriştiğini hatırlatmak yerinde olur. “Bir mutallebi Osmanlıcadan Azerbaycan 

Türkçesine (Sabir’in deyimiyle Türke ya Türküye) geçirmeye “tercüme” 

demek doğru mudur, değil midir, meselesi nedense ortaya atılmıştı. Sabir bu 

adlandırmayı yanlış olarak değerlendirir ve söyle söyler: 

Osmanlıcadan tercüme Türk’e? Bunu bilmem, 

Gerçek yazıyor “Genceli” ya inke hengdir? 

Mümkün iki dil birbirine tercüme, ama  

Osmanlıcadan tercüme Türk’e ne demektir? 

Yani Sabir’e göre “tercüme” ifadesi iki ayrı dildeki kelimeyi  
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bir dilden diğerine geçirmek için kullanılır. Bir dilin (Türkçenin) iki lehçesi 

olduğu (Osmanlı Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesi) için “tercüme” sözü 

galattır. Bu halde, ne dememiz gerekir, yine Sabir’e kulak verelim: 

“Tehvil- ibaret” sözünü “tercüme” kanmak 

Mektepli çocuklar da bilir kim bu hatadır 

Bir böyle hata kelime muharrir kaleminden  

Cari olur ise, edebiyata beladır. 

Bu bahse benzer tartışmalara bugün bile rastlamak mümkündür. 

Meselenin bir diblik halledilmesi “lehçe” ve “dil” kavramlarının 

sınırlarını kesin bir çizgiyle çekme imkânsızlığından çıkar. O kadarki 

rahatlıkla Fransızcayı böyle “romans” “lehçe”lerinden birisi olarak 

görebiliriz.  

“Ağız” diye tercüme etmediğimiz ve Farsçadaki “گويش”e, yani “patva”ya 

gelince: Âlim leksikograf “Emile Littre”, “ağız”ı “lehçe”den böyle bir 

açıklamayla ayırır: 

“Un patois est un Dialecte quı est degradé” 

“Ağız (گويش) aşağılaşmış bir lehçedir”. Diğer bir deyişle “yazılmayan bir 

“lehçe”nin akıbeti “ağız” haddine düşmektir”.  

Azerbaycan Türkçesi asırlardır alfabeye sahiptir. Onun yazılı dil olarak 

şekillenmesi, hele Avrupa’nın bugünkü dillerinin vücuda gelmediği çağlarda 

tamamlanmıştır.  

Şimdi dilimizi yazmaya yazmaya bir “ağız-  derecesine indirmek ”گويش 

Fuzuli-Hatayi-Dede Korkud ve binlerce mersiye yazan ve ilimizin şanından 

konuşan ozanların emanetine, en hafif tabirle hıyanettir.  

Buradan da alfabe meselemizin (ki Tanrıya himmet olsun artık 

hallomuştur. Yalnız onun bir an evvel benimsenmesi dil şuuruna sahip 

aydınlarımızın çalışmalarına kalmıştır) neden en gerekli işlerden sayıldığı da 

kendiliğinden anlaşılır. 
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Bütün bilimsel olayan düşünceleri bir yana attığımızda, lehçe ile dil 

arasında fark koymak basitleşir ve böyle bir “ölçü” ele geçer: 

“Dil, lehçelerin belirli sınırlarını geçer. Yani, bir lehçe o lehçede 

konuşanların bölgesini aşmayıp ve başka komşu ve akraba lehçelerin “ortak 

payda” (common denominator) haline gelmesi “dil” sayılmaz”. 

Diğer bir deyişle: “Dil aynı asıldan gelmiş çeşitli lehçelerin ortak 

münasebet vasıtası (ortak iletişim vasıtası)’dır.  

“Dil” ve “lehçe” arasında nerde, ne şekilde işlenmesi nazarından da fark 

vardır. Bunu bir örnekle açıklayalım: 

İsviçre’nin Almanca konuşulan yerlerinde “konuşma” genllikle iki 

şekilde olur:  

1. Yerli lehçe, yani Almancanın İsviçre lehçesi, kendilerinin dedikleri 

gibi “İsviçre Almancası” (Schweizerdeutsch). 

2. Ortak umum edebi Alman dili, başka tabirle fasıh ve standart Almanca, 

kendilerinin de dediği gibi: “Yüksek Almanca”. 

İşaret olduğu gibi bu iki “konuşma” şeklinin işleyişi (fonksiyonu) 

farklıdır. Yani bazı şartlarda birincisi “konuşma” ve bazı şartlarda ise ikincisi 

“konuşma” daha uygun olur: Örneğin; Zurih şehrinin bir üniversite profesörü 

ders verirken umum edebi Almancayı konuşur. Ancak, aynı şahıs hususi 

sohbetlerinde İsviçre Almancası ile konuşur. Zaman ve mekândan başka 

mevzuda bu iki “konuşma” şeklinden birisinin seçilmesinde rol 

oynamaktadır. Örneğin hemen Zurih üniversitesinin iki profesörünün 

sohbetlerine kulak versek, onların küçede kadem vurdukalrında teknil, 

edebiyat, ilim vesaireden bahsettiklerinde umum edebi Almanca ile özel ve 

kişsel sohbetlerinde ise İsviçre Almancası ile konuştuklarını göreceğiz. 

Bu olayın dilcilikte adı “iki dillilik”tir (diglossie) ve dünyamızın birçok 

noktasında mevcuttur. Mesela Araplarda, okumuş çevrelerde özel ve kişisel 

sohbetler yerli Arapça ve edebi, ilmi ve  
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sosyal konular fasıh Arapça ile, yani umum edebi “Arapça” ile olur:  

Bizde de aynen böyledir. “Umum edebi Azerbaycan Türkçesi”ni bilenler, 

yani öz dilini okumuşlar kişisel ve özel sohbetlerini kendi lehçelerinde 

(Tebriz lehçesinde, Erdebil lehçesinde, Urmu lehçesinde, Maraga lehçesinde, 

Zencan lehçesinde, Kaşkay lehçesinde vs. lehçelerde) ilerler, lakin edebi, 

ilmi, içtmai vs. mevzularda konuşulduğunda ve herhangi bir mutallebi 

yazıldığında okumuşlar dilini yani “umum edebi Azerbaycan Türkçesi”ni 

kullanmaları doğaldır. 

Yazılı Azerbaycan Türkçesi kelime yönünden ya da bazı gramatik 

kurallar yönünden ve sözdizimi bakımından yerli lehçelerimizden elbette 

farklıdır. Bu farklardan şüphelenmek ve bakakalmak, ürpermek ve korkmak 

yerine onları öğrenmek daha mantıklıdır. Yazarlar, şairler ve aydınlarımız bu 

hususiyetleri, o ya da bu komşudan ödünç almamışlar. Bu hususiyetler lab 

dede-babadan kalma kendimizinkidir. Dikkat edersek onlarda Fuzuli’lerin, 

Nesimi’lerin ve Dede Korkud’ların seslerini tanıyacaksınız. On, on beş yeni 

kelimeye gelince onlarda öz dil kurallarımıza göre ve bilimsel yönden doğru 

dürüst düzeltilmiş olmak şartıyla yine bizim kendi malımız sayılır. Meğer 

Farsçada birçok başka dünya dillerinde olduğu gibi, vaziyet aynen böyle değil 

midir? 

Burada bir “lengüistik” kurala geliriz: Yazlarda umuma (ve 

konuşmalarda şartlara göre) fasih dil, umum edebi dil, ortak standart dil 

kullanılır. Nadir olarak, mesela birisinden bir sözü aynen naklettiğimizde, 

muayyen lehçeyi zikrettiğimizde, mizaç ya da muhtelif danışıkları ifade eden 

tiyatro piyeslerinde yerli lehçeler, haklı olarak yazıya geçirilir. 

Şimdiye dek söylediklerimiz dillerin tarih boyunca tekâmülüne aittir. 

Bunlar “iç değişiklikler”dir, yani sosyal, demografik, iktisadi, siyasi, nizami 

amillerin ve çeşitli medeniyetlerin karşılıklı tesiri ile tedricen vücuda gelen 

değişmelerdir. Bir de dillerde programla, o dili konuşanlar tarafından lüzumlu 

tahviller vücuda getirilmek 
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istenilir. Bu değişmeler genellikle üç sahada vuku bulur: 

1. Umum edebi dilde kural ve kelimeleri tedkik etmek ve tabiri caizse 

“standartlaştırmak”. 

2. Dili yenileştirmek, arıtmak, ihya etmek. 

3. Yazı, imla meselelerinde tedkik ve karar vermek. Umum halk dilinin 

teşekkülü meselesi, mevcutsa onu korumak işinde, genellikle dilin 

lehçelerinden birisi diğerlerine üstün gelir ve “umum halk dilinin” esası gibi 

kabul olur. Dil kuralları tespit edilir, “ülküler” şekillenir ve umum halk dili 

çeşitli lehçelerin üstünde ve onların farklarına bakmayarak biçimlenir. 

Dediğimiz gibi bu hadise ya tedriçle ya da bir şahıs ya encümen tarafından 

vücuda gelir.  

Bazı durumlarda umum halk dili hiçbir lehçeye istinad etmez ve başlıca 

lehçelerin ortak hususiyetlerine malik olur. Bunu bir heyetin başardığı gibi 

bir şahsın da düzelttiğini gördük. Yani, 19. asırda Norveçli İvor Aasen 

ülkesinin dağınık ve perişan haldeki lehçelerini incelemek, her birinden bir-

iki özellik alarak bugünkü “umum halk yazılı Norveç dilini” biçimlendirdi.  

“Standartlaştırmak”: Yazı normlarını göstermekle yazı kuralları ve imla 

kılavuzlarını telif ile dilin sözlüğünü tertip etmekle tahakkuk ettirilir. Yazısı 

olmayan toplulukların umum halk dili ozanları ve destancıları sayesinde 

asırlar boyunca gerçekleşir. Bazen bu iş tek bir ozanın çiğnine yüklenmiş 

olur. “Homeros” Yunanistan’ın destan dilini yaratmış, yine bu şekilde 

“Dante” İtalya’da “Toscana” lehçesinden umum İtalyan dilinin 

yaratılmasında kesin rol oynamıştır.  

Günümüzde umum halk dillerinin korunmasında yazar ve şairlerin 

yanında encümenler veya resmi derneklerin faal olduğunu görmekteyiz. 

Bunların en önemli işi dili zamana uygun tutmaktır. Bunu da gâh eskimiş 

kelimeleri bazen aynen bazen de anlamlarını biraz ayan beyan ederek 

“yenileştirmekle”, gâh dilin çeşitli 
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lehçelerinden umum dile sözler eklemekle, gah da dilin kurallarına göre zevk 

ve dikkatle yeni kelimeler düzelderek dil hazinesini zenginleştirmekle 

gerçekleştirirler. 

Bu iş dediğimiz gibi heyetler tarafından “akademi”, “encümen”, “kurul”, 

“Ferhengistan” vb. adlarla görülür. 

İki örnek dilciler tarafından bu babda çok zikredilir: “Bahasa Endonezya” 

ve “İbranice” dilleri. Bu diller günümüzde biçimlenmişler ve faal programları 

sayesinde yeni kelimeler, terkipler, matbuat ve hususen ders kitapları yoluyla 

halkın kabulüne takdim olur ve revaç bulur.  

Dünyada 25 ülkenin umum hak dilleri üzerinde aparılan araştırmalara 

bakıldığında, böyle derneklerin 16. asırdan bu yana, dillerde 

gerçekleştirdikleri inkişafların büyüklüğüne inanmak zorunda kalırız. 

Bu resmi derneklerden ayrı olarak bazen yerli teşkilatın, mahalli 

idarelerin, vilayet şuralarının dil işlerinde faal olduklarını görmek olur. 

Britanya’da “Welsh” dilinin gelişim tarihi buna iyi bir örnektir. 

Kitle iletişim araçlarının gelişim bahsi buraya sığmaz. Kısaca, gelecekte 

bu vasıtaların dünya ölçüsünde istilalarına rağmen yine yerli diller yığınlar 

toplumu arasında, milli diller ülkelerdeki toplumlar arasında bir ilişki vasıtası 

gibi gelişimlerine devam edecekler. Bunların yanında birkaç dil beynelmilel 

münasebetlerde kullanılacak ve dünyaca her kısım insanlar tarafından daha 

geniş ölçüde öğrenilecektir. Böylece aynı vasıtaların gelişimi sayesinde her 

seviyede kavmi, milli, uluslararası vasıtalar kolaylaşacaktır. Biraz geriye 

dönelim: “Umum halk dili” oluşur oluşmaz bir sıra etki ve tepki zincirlemesi 

başlar: Standart halk dili bir lehçeye esaslanmış ve ondan türemişse ana 

lehçeyi tamamen kendisinde halletmeye başlar. Örneğin tarihte “antik” 

Yunan lehçesinin başına  

  



 

818 
 

 



 

819 
 

gelen de bu oldu. Başka lehçelerde er geç umum halk dilinin tesirlerine maruz 

kalır ve az çok değişiklikler göstererek ve ona benzemeye başlar. Örnek 

olarak: Fransız umum halk dili bütün kuzey lehçelere tesir etti ve onları 

kendisine benzetti. Ancak Kuzey Picardie lehçesinden eser bırakmadı. Bunun 

tersini de görmek mümkündür.  

Standart edebi dilinden uzak kalan lehçeler, yazıdan da mahrum kalınca 

git gide kelime hazinesi bakımından kasıblaşır, kurallardan sapma artar.  

Parantez olarak kaydedeyim ki bizim başımıza da bu hadıse gelmiştir. Bu 

şartlarda doğal olarak umum edebi dili yâda salmak ve ot basmış bahçeyi 

alaklamak ve zaiyatı termime çalışmak lazımdır. 

Yazı dili, konuşma diline göre daha “muhafazakâr”dır. Bir çeşit dil 

diyalektiğinden söz etmek yerinde olur: Dil de durmadan değişen bir 

hareketle tespit etmek çalışması beraber gedir.  

Hatta yazı olmayan yerlerde bele çocuklara eski metinleri ezberletmekle 

(mesela eski “Hint” ve “Gaule”de asırlardan beri dilin asıl ahengini ve 

kurallarını muhafaza edebilmişler. 

“Yazı dili” ile “bedii dil” daima aynı değildir. “Yazı dili” daha çok ortak 

dil olmaya mükelleftir. Bazı durumlarda bu iki kavram birbirinden ayrılır. 

Böyle durumlarda “edebi dil”den baş çıkaranlar ve onu işletenler 

özlüğünde bir “sınıf” ya da “kast” oluştururlar. Mesela münşiler özüne has 

adetler ve an’aneleri ile başlı başına bir “kast”dı. 

Türkçede de “Divan” edebiyatına mensup olanlar bu vaziyette sayılabilir. 

Böyle hallerde bunlar, yani “bedii dil” ustaları git gide halkın dilinden, ortak 

umumi dilden uzaklaşırlar. Onların konuştuğunu harici bir dil gibi öğrenmek 

zaruri olur. Bu durumda mesela “Divan edebiyatı” karşısında gerçekte demek 

olur ki, ortak umum dile “ozan”lar sahip çıkarlar. 

  



 

820 
 

 



 

821 
 

Başka bir zaviyeden de “bedii dil” ile “yazı dili” arasındaki tezatta 

dikkatleri çekmek lazımdır. 

Doğal olarak yazı dili daha geniş kitleler tarafından anlaşılırsa münasebet 

icadında daha çok muvaffak sayılır. Lakin bir bildiri (mesaj /peyam) nin 

mürekkep ve ihamlı olduğu ölçüde anlaşılması zorlaşır. Diğer yandan da 

“bedii konuşma” genelde ya ihamlı, ince, çok anlamlı ve birleşik olur. Bu 

şekilde kitlelerin anladığı dilden uzaklaşır. 

Buna göre Fransız yazar “Bares” diyor: “Herkesin anladığı dilde, ince 

nükteler anlatmak mümkün değildir”.  

Bütün bunlara rağmen bu iki tür arasında karşılıklı münasebetler vardır. 

Bedii dil ortak umum dilde ve ortak umum dil de bedii dilde tesir etmektedir. 

Öyleki, yazar ve şairlerin umum halk diline hizmetleri inkâr edilemez. Umum 

halk dili bedii dile birçok yönden borçludur. Bedii eserler umum halk dilinin 

dayanağıdır. Dil bunları emekle oluşturur. Biz güzel eserleri öğrenir ve 

ezberleriz. Bu şekilde dilimizin inceliğine ve güzelliğine nüfuz ederiz, onu 

anlarız ve severiz. 

Büyük yazar ve ozanların dil üzerindeki işleri hükümdarların altın 

üstündeki sikke darp etmesine benzer: Onun üstünde diğerini basar, ona revaç 

verir, onu herkese kabul ettirir. 

Böylece Fransız dilinde konuşanlar bilmeden Paskalların, 

Layrüviyerlerin, Montekiuların, Volteirlerin tabir ve kelimelerini kullanırlar. 

Farslar da konuştuklarında Firdevsilerin, Nizamilerin, Hakanilerin, 

Hafızların, Sadilerin ve Saiblerin zahmetlerinin neticelerinden faydalanırlar. 

Türkler de bilmeden Dede Korkudlar, Kaşgariler, Nevayiler, Nesimiler, 

Hatayiler ve Fuzulilerin ağzı ile konuşurlar.  

Bu büyük dâhilerin eserlerinin tatını anlamayanlar, geçmişlerinden 

habersizler. Miraslarına sahip çıkmayanlar dillerinin güzelliğini ve vesaitini 

nece kanabilirler? Bunlar gündelik hayatta kullandıkları kaç yüz kelimelik 

“kelime dağarcıkları”nın 
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sınırını nasıl aşabilirler ve dillerinde olan binlerce sözden ve tabirden nasıl 

haber alabilirler? 

Biz geçmiş bedii-ilmi eserlerimizi incelye inceleye kelimeleri doğru 

dürüst işletmeyi öğreniriz, sözümüze renk, sesimize ahenk veren tabirlerle 

düşüncelerimizi ifade ederiz. Dilimizi dipdiri ayakta tutarız. Söz dilenciliğine 

tenezzül etmeyiz.  

Dil bir saza benzer, sazı dile getirmeyi öğrenmeyen sazından ne gibi 

melodiler çıkarabilir? 

Allah vergisi olan taşkın zevkle, geniş istidadla, uzun yıllar okuyup, 

araştırıp, öğrenip bilenlere bu zengin mirasa sahip çıkma liyakatini 

gösterenlere, dilimiz hakkında fikir soruştuğumuz zamandır ki, böyle bir 

cevap işitebilirsiniz:  

Türkün dili tek sevgili, istekli dil olmaz, 

Özge dile katsan bu asıl dil asıl olmaz,  

Öz şiirini Fars’a, Arap’a katmasa şair, 

Şiiri işitenler, okuyanlar kesil olmaz. 

Şair biraz sonra böyle devam eder: 

Sözler de cevahi gibidir aslı bedelden, 

Teşhis veren olsa, bu kadar zil zibil olmaz. 

Bu teşhis kudretini, bu anlayış ancak dilimizi öğrenmekle, dilimizde 

yazılmış eserleri incelemekle elde etmek olur vesselam.  

Açıkça söylemek gerekir ki: Bizim edebi yazı dilimizin hiç olmazsa sekiz 

asırlık parlak bir geçmişi vardır. Bunu göremeyip ve lehçeleri dil uvzuna 

koyup, sonra işsiz kalan bizler, hatta tesadüfen dil ve medeniyetimizin köhne 

badesinden bir yudum içebilsek, şüphesiz “Esferayinli Hasanoğlu”ile ses sese 

verecek ve böyle diyeceğiz: 

Başımdan gitmedi hergiz seninle içtiğim bade, 

Ne bade, bade-i mesti, mesti sagir, 

Bu azından 7 asırlık köhne badenin ilk kadehinin keyfiyetini büyük 

“Fuzuli” böyle vasfetmiş:  

  



 

824 
 

 



 

825 
 

را خسته من دادى جام چويك  

را بسته فرو زبان گشادى  

رسيد تكل م زمان را زبان  

… ه سر به ل جام نشئ دويد او   

Bu dil ve vatan sevgisinin başlangıcı varsa da sonu yoktur:  

Bir katre içen çeşme-i pür-hûn-i fenâdan 

Bâşın alamaz bir dahi bârân-ı belâdan… 

Azerbaycan Türkçesi yazı ve edebi dilinden, böylece akla yedi asırlık 

elimizde örnekler vardır. Bu numunelerin slayet ve mükemmelliğinden ve 

aynı zamanda ince ve derin anlamlı ifade biçimlerinden umum yazı ve edebi 

dilimizin bu tarihlerden çok çok önce üstün bir kifayette biçimlenmiş 

olmasında en küçük şüphe bırakmamaktadır. Zamanla dilimizin oluşumu ve 

gelişimi devam etti. Şiilik mezhebi bu dilde naatler ve mersiyeler suretinde 

en bedii ifadesini buldu. Öyleki, Azerbacan edebi Türkçesi hududların 

ötesinde de teşeyyu ve irfanın öz dili olarak bazı ozanların anlatma vasıtası 

oldu.  

Uzun “karineler” gelip geçti. Bizim büyük ve şanlı babalarımız elde 

kalem, bir yandan “muallim-i sani” gibi lakaplara hak kazandıracak kıymette 

Arapça ilmi risaleler, bir yandan Fars şiirine yeni ruh aşılayan divanlar, öbür 

yandan da kendi dilimizde bedii eserler yarattılar. 

Halkımızın da kendi dline rağbeti artıkdı. 1958 yılında Bakü’de asılmış 

Fuzuli Divanı’nın mukaddimesinden vereceğimiz bir örnekle buna işaret edip 

geçelim. Orada aynen böyle yazılıdır: 

Fuzuli Divanı’nın aşağıdaki neşirleri vardır:  

1. Tebriz (Taş baskı) 1244 (MS 1828) 

2. Tebriz                    1247 (MS 1831)     

3. Tebriz                    1266 (MS 1849) 

4. Tebriz                    1270 (MS 1854) 

5. Tebriz                    1274 (MS 1857) 
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6. Bulak Matbaası  1254 (MS 1838) 

7. Bulak Matbaası  1256 (MS 1840) 

8. İstanbul (Taş matbaası)  1268 (MS 1851) 

9. İstanbul  1268 (MS 1852) 

10. İstanbul 1268 (MS 1854) 

11. İstanbul (Matbaa usulü ile) 1284 (MS 1868) 

12. İstanbul 1286 (MS 1870) 

13. İstanbul 1288 (MS 1872) 

14. İstanbul 1291 (MS 1875) 

15. İstanbul 1296 (MS 1879) 

16. İstanbul 1296 (MS 1879) 

17. İstanbul 1308 (MS 1915) 

18. İstanbul MS 1924 

19. İstanbul MS 1948 

20. İstanbul MS 1950 

21. Hive 1300 (MS 1882) 

22. Taşkent 1311 (MS 1893) 

23. Taşkent 1312 (MS 1894) 

24. Taşkent 1325 (MS 1908) 

25. Taşkent 1334 (MS 1913) 

26. Taşkent MS 1915 

27. Bakü MS 1944 

28. Bakü MS 1958 

 

“Bu sözler dikkate değer bir noktayı ışıklandırır: 

1958 yılına kadar Fuzuli’nin divanı 28 defa neşredilmiştir. İlk neşir 

1828 yılında (Hicri 1244) olmuş. Dikkat ettiniz mi harada? Tebriz’de! 

Sonralar, yani Tebriz’in ikinci çapından sonra -Bulak’ta- İstanbul’da ise ilk 

neşir 1851 yılında olmuş ve Taşkent’te 1893, Bakü’de ise ancak 1944 yılında. 

İstanbul’daki ilk neşrine kadar bu divan Tebriz’de üç defa basılmıştır. 

Demek bizim babalarımızın kendi edebiyatlarına ve dillerine o kadar 
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aşkları varmış ki, büyük Fuzuli’nin divanı gibi basit olmayan bir eser 

Türkiye ve Kafkas vs. ülkelerde basılmadan önce, her yerden evvel Tebriz’de 

basılmıştır. O da ne bir defa belki 29 yılda tam 6 defa!” 

“… Demek Fuzuli’yi ve onun şahsında ve eserinde dilimizi ve 

edebiyatımızı sevmeyi ve benimsemeyi biz hem Türkiye Türklerinden hem o 

taydakilerden çok evvel kanıtlamışız. Bu aşk bizim içimizde kaynamış, bizim 

illerde çiçeklenmiş, ilk meyvelerini de öyle buralarda vermiş”. (Azerbaycan 

Tarihine Bir Bakış, “Mukaddime Yerine”, ss.6) 

Bildiğimiz gibi, felek bizim için terse döndü. İstismarın hız aldığı 

devranda, Şovenist istilacı düşünceler bizim memleketimize kadar geldi. 

Sizi sıkmamak için ağır yılların hikâyesini kısa kesiyorum ve Hafız’ın 

diliyle bir şiirle geçiyorum: 

تانبوس گذشتب  ”از آن سموم که به طرف-

دمان و بوى-نسترنى“  عجب که برگ-لىگ 

Şimdi uzunca bir “duraklama” döneminden sonra inkılabın neticesi 

olarak dilimizin ağır zincirlerden kurtulmasına şükrederek çirkinlikleri 

düzeltme ve engelleri aşma işinde artık gaflete düşmemeliyiz. 

Medeniyetimize vurulan öldürücü darbelere bakmayarak ilimizin sevgisi ve 

dilimizin mucizevi dayanıklılığı sayesinde medeniyetimiz ağır yaralar 

almışsa da elhamdülillah derinliklerde kökleri sağlam ve hayat doludur. 

Şairin dediği gibi: 

Bîmâr ise de her ne kadar çeşm-i siyâhı 

Uşşâkı perîşân edecek kudreti vardır 

İnşaallah biz bu temelin üstünde güzel dil evimizi çabucak Dede 

Korkud’un dediği gibi “onaracağız”, abad edeceğiz. Bir gün öyle olacaktır ki, 

abartısız biz de şaire katılıp şöyle diyeceğiz: 

Kudemânın bütün asarını seyre ettik 

Kudemâ görmedi hayfâ bizim asarımızı 
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Bu arzuyu gerçekleştirmek için ne yapmalı? 

İlk adım her halde mevcut vaziyeti dikkatle araştırmak ve 

meselelerimizin çözülmesi için mesaimizi ilmi olarak acil durumları ve 

ulviyetleri teşhise hasretmek ve ona göre bir plan / program üzere hareket 

etmektir. Bu genel olarak şu demektir ki, umum yazı edebi dilimizi tanımak, 

onu parazitlerden temizlemek, yukarıda işaret ettiğimiz üç sahada (korumak, 

zamanın ihtiyaçlarına uygunluğu için ilmi çalışmalar yapmak, dilin tervici 

için yazı kurallarını herkese öğretmek) programla düzenli ve her yönlü 

kullanmak gerekir. 

Bu programlı çalışma geçmişte vücuda gelmiş kıymetli eserlerimizi 

gçmiş ve bilimsel tenkit usulü ile incelemek ve yaymak dilimizin sözlüğünün 

tertibi için bir encümen / akademi vasıtası ile sınırlandırmak, dilimize hakkı 

olan mekân ve imkânları esirgememek, yazar ve ozanlarımızı daha güzel, 

daha faydalı ve daha çeşitli eserler yaratmaya teşvik etmek, halkın okuması 

ve öğrenmesi için bol bol kitap ve dergi basmak ve bunun için lazım olan 

tedbirleri düşünmek ve neşriyat işinin önemini düşünerek maddi ve manevi 

yardım temin etmek, radyo, televizyon, sinema, tiyatro yolu ile sağlam surette 

dilimize destek olmak, düzgün Türkçe için dersler ve söyleşiler yapmak ve 

talim işini yurdumuzun en uç yerelerine kadar götürmek gibi birçok görevi 

kapsamalıdır. 

Kısaca bu anlatılanlarda dört nokta üstüne dikkatleri çekmek isteriz: 

Evvela şehir, kasaba ve il lehçelerimizin yanında ve üstünde asırlardan beri 

bir umum Azerbaycan yazı ve edebi Türkçesinin mevcud olduğunu 

hatırlatmak istedik, nasıl derler, “tahsil-hâsıl” için vakit ve enerjimizi israf 

etmeyelim.  

İkinci olarak: Bu umum yazı ve edebi Türkçemizi el birliği ile öğrenip – 

öğretip ve gaflet yıllarındaki ona arız olmuş illetlerden kurtaralım. 
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Üçüncü olarak: Bütün canlı dillerde olduğu gibi biz de bilimsel tedbirlerle 

dilimizi asrın ihtiyaçlarını karşılayacak hale getirmek için yollar arayalım. 

Dördüncü olarak: Dilimizin her seviyede eğitim ve bütün kitle iletişim 

araçları ile düzgün, muntazam ve geniş bir şekilde kullanılmasını temin etmek 

için devlet ve halkça tedbir almak. 

Sözümüze büyük Fuzuli’nin iki beyiti ile son veriyoruz: 

Ey feyz-resan-Arap ü Türk ü Acem 

Kıldın Arabıefsah-ehel- âlim, 

Etti fesahay Acemi ısi dem, 

Men Türk-i zebandan iltifat eyleme gem! 

Vesselam. 

(Çarşamba 28 Herdad 1366 

Tebriz Azerbaycan Türkçesi ve Edebi Dil Üzere Tedkikler Semineri) 
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

DOKUZUNCU YIL-AĞUSTOS, EYLÜL, EKİM-1366 

KELİMELER ÜZERİNE 

KÖKLER-EKLER-GÖVDELER-KELİMELER (6) 

Yapım Ekleri 

57. /-r-/ 

57.1. Addan fiil türetmek için kullanılır ve “olmak” anlamı verir; deli – r 

– mek “delirmek” (deli olmak). 

Bir örnek de “bağırmak”tır. Bunu açıklayalım; “ban” kökü eskiden 

“gürültü” anlamında kullanılmıştır. Dilimizdeki “banlamak” bu kökten gelir. 

“Ban” eski Türkçede ve günümüzdeki bazı lehçelerde burundan telaffuz 

edilir, yani buradaki /n/ terimsel olarak “art damak /n/’si”dir. 

Bu art damak /n/’si zamanla lehçemizde sade /n/ sesini almıştır. Bazı 

kelimelerde /g/ sesine çevrilmiştir; “yalgız” gibi. “Ban” da “bag” telaffuzu ile 

“bağırmak” olmuştur. 

57.2. Yeri gelmişken burada bu art damak /n/’sini yazma şekli 
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hakkındaki düşüncelerimizi açıklamakta fayda var. Dilimizde dediğimiz gibi 

art damak /n/’sinin boğumlanma yeri, diğer /n/ sesinin boğumlanma yerine 

yakın ve pratik yönden benzer denebilir. Buna göre günümüz Türkçesini 

yazmak için düzenlenmiş alfabelerde “art damak /n/’sini” gösteren bir işaret 

yoktur. Eski metinlerde ise bu ses iki şekilde gösterilir, birincisi “نگ” 

şeklinde, ikincisi ise “ݣ” (üç noktalı “ک”) şeklinde. 

Birinci şekle (“نگ” şekline) iki örnek, *Nesimî’den: 

 ايسته دى حقدن نسيمى وصلنگى,  بولدى مراد
  مالک ديدار اول۟دى , گنج و دينار ايسته مز

  سنى سندن ديلر گونگلوم نه دونيانگ زر و گنجين
مالى سئون جانسيز بو مالنگ قدرينى بيلمز ل    كيم او 

(Cilt 1, gazel 177-178’den) 

İkinci şekil (üç noktalı “ک”) için iki örnek “Sabir”den: 

 ظل سلطان ، بورا ساي ، دوگدوروب آلدي��يݣى

 سوٴگوب آلدي��يكى ، سوٴگدوروب آلدي��يݣى

 حياتݣ قالير بيزده صوݣ ساعتى،
 آغيردير بو صوݣ ساعتݣ قيمتى

(Hüphüpnâme-Ferzane Neşriyatından, ss. 168-199) 

Biz, gerektiğinde okurların ن ve ک seslerini birlikte çıkarmaya dikkat 

etmeleri şartı ile matbaalarda ve yazı makinelerinde zorlanmadan basma ve 

yazma imkânı olduğu için eski, yani “نگ” şeklini kullanırız. 

57.3. Bu ek (/-r-/) Karahanlı Türkçesinde adlara eklenerek kullanılır. O, 

[-gü], [-gu] ekinden sonra gelen ve geçişsiz fiil yapan bir ektir: 

belgü-r-mek “belgürmek” (belli olmak), 

kazgu-r-mak “kazgurmak” (kaygılanmak), 

karagu-r-mak “karagurmak” (kararmak). 
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57.4. Fiilden sıfat fiil (partisip) yapmak için bu ekten faydalanılır; yaşa – 

r “yaşar”, kayna – r “kaynar”. 

Dikkat: Lütfen [-ar] ekine de (no. 7) bakınız.  

58. {+rAk} 

58.1. Daha çok ve fazla anlamı verir. Bu ek Hakani Türkçesinde çok 

kullanılırdı, “Kutadgu Bilig”den örnek: az > azrak; edgü > edgürek. (Yahşı, 

yahşırak). 

“Edgü” kelimesi günümüzde Türkiye Türkçesinde “iyi” olmuştur ve 

“yahşı”nın yerini tutmuştur.  

On üçüncü yüzyılda yaşayan Şeyyad Hamza’nın eseri “Yusuf ü 

Züleyha”dan bir beyit: 

İmdi dinlen sözüme tutun kulak 

Bir söz aydan kim şekerden olurak  

Dede Korkud’dan bir örnek:  

“Senden yegrek kadir bize oğul vermez…” 

58.2. Bazen de azca, biraz, bir miktar anlamını ifade eder. “Cami’ül-

Fürs”den bir örnek: 

  .”Kirlirek ve paslırak (ss. 102) :(Farsça) شوخگين“

Demek Farsçanın [-gin] (گين) eki ve emsali dilimizde [-rek] eki ile 

karşılaştırılabilir. Yani aynı eserde (aslı İstanbul’da Köprülü kütüphanesinde 

1540 numara ile korunmaktadır). 

[-fam] (فام-) sözü böyle tercüme edilmiştir: 

 :Renklere işaret eden kelimlerin sonuna getirilir. Örnek :(Farsça) فام“

Kebud-fam dirler şol nesneye ki “gökrek” ola, goyu (tend) gök olmaya 

(ss.112)”. 

58.3. Sıfatların anlamları vurgu yolu ile kuvvetlendirildiği gibi, bu 

şekilde [+rek] eki ile de küçültülebilir. Eğer kelimenin sonunda bir /-k/ varsa 

bu ses düşer: Ufak > ufarak (küçükçe) 

58.4. Bu ek başka eklerle de birleşir. Yani Eski Türkçeden beri renk ve 

tat sıfatlarına gelerek benzerlik sıfatları yapan bir 
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[+imtik] ekinin varolduğunu düşünen Prof. Banguoğlu şöyle der, “Doğu 

Türkçesinde bu ek ve benzeri olan [+imtil] eskiden işlektir. Batı Türkçesinde 

ise aynı anlamda olan [+imsi] ve [+ımtrak] ekleri yanında her ikisi de daha az 

işlek olmuştur”: sarımtık, karamtık, göyümtül, sarımtıl, acımtıl… 

Bu iki ek ve [+ımtrak] eki, eski Türkçede sıfat yapan [+tı] eki (koy – tu 

> koytu, el + ti > elti; kardeş hanımlarının birbirine olan akrabalık ilişkisi” 

Azerbaycan Dilinin İzahlı lügati, C 2, ss. 204”) etrafında meydana gelen 

([+imtik], [+imtil], [+imtrek]) birleşimler aynı kelime sahasında benzerlik 

sıfatları yapmıştır. Bu sonuncu örnek [+imtrek] ekindeki son [+rek] bu 

maddede söz konusu olan ektir. Benzerlik gösteren sıfatlardan örnekler: 

sarımcıl, sarımtıl, sarımsı, sarımtırak, sarıca, sarırak, sarman… (Türkçenin 

Grameri, ss.180) 

58.5. Bazen de “gibilik” ve “benzerlik” anlamı verir: acırak “acı gibi”, 

“acıya çalan bir tat”. Mesela: 15. yüzyılda Muhammed bin Eşref’in kaleme 

aldığı tıp kitabını “Hezeyan el Saadet”de “şarap” hakkında yazdığı bölümde 

bu kelime kullanılmıştır: “sucı (şarap)… kabz eylemeye, sevda eylemeye, 

acırag gibi ola…” (Adı geçen eser, ss.34) 

58.6. Zarf anlamı da ifade eder: Eski yazılardan örnek: İbn Kemal’i 7777 

beyitlik “Yusuf u Zeliha”sından: 

Bu sözü söyleyüb vardı ilerü 

Göründü karşırakdan peri-i ru 

58.7. Bu ekle yapılmış gibi görünen bazı kelimelerden bir örnek: “amrak: 

rahat, sakin “amrak kengel” (amrak gönül) “القلب المحموم والنقى” (sıcak gönül, 

ari gönül). Kitab-ı Divan ü Lügati’t Türk-El yazması, ss. 63 

59. {+rA} 

59.1. Yer anlamlı işaret zamirleri yapar: Bura, ora, 
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hara… Türkiye Türkçesinde çok kullanılan “nere” kelimesi de buna örnektir. 

Eskiden [+de] ekiyle “bunda”, “anda” kelimesi “burada, orada” anlamına 

gelir. 

59.2. [+re], Eski Türkçede ad çekiminde bir “yönelme hali”ni yapardı; 

“tışra” gibi. 

Eski metinlerde [-ru] eki de aynı rolü oynar: “gerü”. Örnek: 

kapla mekân mı olur kanmamak 

micmer nar içre olup yanmamak  

(Sabir, Hüphüpname, ss. 92) 

Daşra / taşra, sonra / sora, üzre / üzere. 

60. {-rA-}: 

Bu ekin Eski Türkçede örneklerini görmek mümkündür: kevrenmek 

(görüşmek), yigrenmek (iğrenmek), kekreşmek (acımak). 

[-re] ekiyle yapılan fiillerin köküne inmek basit bir iş değildir. Böyle bir 

bölme mümkün olabilir: 

a. Ses yansımalarından meydana gelen fiiller, örneğin: Kükremek 

(sığırda) 

b. Bazı hareketleri gösteren fiiller: titremek, kavramak, davranmak, 

sıçramak, büdremek, eprimek, doğramak, imrenmek, iğrenmek… 

c. Çeşitli anlamlara gelen fiiller, örneğin: seyremek. 

61. /+z/: 

61.1. /+z/ eki adlara gelir ve münasebet ifadesi veren yeni adlar yapar: 

Ay + a + z (ayaz), gen + e + z (genez-asan). (Dikkat: no. 10’da yazılı eklere 

de bakınız) 

61.2. Benzerlik göstermek için de kullanılır: Top + u + z (topuz). 

62. /-z/ ({-Az}): 

Birkaç dikkate değer kelime: Boğaz (boğ – az); boynun ön tarafı, dar 

geçit. Göyez / güvez (gök - ez); gök rengine vuran, ayi / mavi. Menekşeye 

çalan kırmızı. 

İgez (ig – ez): İg, Eski Türkçede hastalık. İgez de hasta /  
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hoş olmayan anlamındadır. 

63. /+z/ ({+Xz}): 

63.1. [+Iz] şeklinde çokluğu gösteren bu eski ek ile yapılmış birçok 

kelime vardır: Ev + im + iz, ev + in + iz (evimiz, eviniz), “evim” teklik ifade 

eder, “evimiz” çokluğu gösterir. Gel – in – iz (geliniz), git – in – iz (gidiniz) 

gibi. 

Sayılara da eklenir. Buradan “ikiz” kelimesi yapılır. “İkiz”in Farsçada 

karşılığı “دوقولو” kelimesidir. Biz buna “ikiz doğulu” da diyoruz. Buradan 

Farsçada “دوقلو” kelimesi yapılmış ve buna dayanarak “ قلو سه  ”چهارقولو“ ,”

vs.kelimeleri de düzenlenmiştir. Hâlbuki bilindiği gibi “دوقلو / دوقولو / دوغولو” 

kelimelerindeki “قلو / غولو” doğmak fiilinden gelen “دوغولو” kelimesinin bir 

parçasıdır. Ondan önce gelen “دو” ifadesinin Farsçada “iki” anlamına gelen 

“ ile hiçbir ilgisi yoktur. Lakin yine burada, karşılaştırma yolu ile ”دو“ قلو سه ”, 

هارقلو“  ,kelimeleri de yapılmıştır. Biz de bu kavramlar için “üçüz”, “dördüz ”چ

“beşiz”, “altız” vs. bulunur. 

İkili uzuv adlarında da bu ekin olduğu bilinir: Boynuz, göğüs / gögüz, 

beniz… 

63.2. Küçültme ve acıma, şefkat ve sevgi kavramları ifade eden kelimeler 

yapar. Çoğu zaman [+cik] ekinden sonra gelir: Adam + cık + az (adamcığaz), 

çocuk + cık + az (çocukcığaz), kız + cık + az (kızcığaz)… 

63.3. “Kutadgu Bilig” adlı eserde /+z/ ekiyle yapılan, örneğin: “Usta” 

anlamına gelen “uz” kelimesi geçer. Bu kelime böyle yapılmıştır: “Umak”dan 

(yani gücü kuvveti yetmek) kök olan /u-/ alınmış ve ona /z/ eklenmiştir: u – 

z; “uz”. Bunun gibi “uçmak”tan “ucuz” (değersiz) 
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ve sonralar “ucuz” ve “boğmak”tan da boğuz / boğaz yapılmıştır. 

63.4. [+iz] eki ile yapılmış sıfatlar vardır: ucuz, yavuz, cılız, semiz, 

kuduz, kurnaz, yalnız, uyuz, kılavuz. 

63.5. Bu ek, fiillerin bünyesinde özellikle Doğu Türkçesinde ve eski 

Türkçede çok kullanılır. Batı Türkçesinde ise bizim lehçede Türkiye 

Türkçesine göre daha çoktur: Damızdırmak, uduzmak, emzirmek… 

64. {+zXk}: 

[-zük] eki ve bilek kelimesi ile dilimizde “bilezük / bilezik” kelimesi 

yapılmıştır.  

65. [-sagı] ([-sagu]): 

65.1. Benzerlik ifade eder. Eski metinlerde: “sürh-fam: kızılsagı” 

(“Miftâh-ül-lûgâ”, 15 Miladi asır metinlerinden ss. 97) 

fam: Renk belirten kelimelerin sonuna gelir. Önce renge eğilimi olanı 

gösterir… Siyah-fam derler, “karasagı” anlamında (Aynı eser ss. 111) 

65.2. Bazı metinlerde [-gan] eki yerine geçer: “unudsagu”; unutkan, 

aklından çıkaran adam demektir (Kelime 15. yüz yılda yazılmış “Hezeyan el- 

saadet” adlı eserden alınmıştır, ss. 4). 

66. [-sek] ([-sak]): 

[-sek] eki ile yapılmış çeşitli kelimelere rastlamaktayız. Bunların tekrarı 

genelde açık değildir. Örneğin: 

“Ersek” (er – sek) kelimesinin anlamı Eski Türkçede “er delisi kadın”, 

“ahlaksız avrat” (Divan ü lügati’t Türk, C1, ss. 104 ve C2, ss.56) olduğu 

halde, “susak” kelimesinin anlamı “su kabı”dır.  

Eski Türkçeden beri gelmiş bu tür ad ve sıfatlar çeşitli şekillerde 

açıklanır: Kursak (kuruk – sak), dirsek (tirs – gek), bağırsak (bagarsuk), 

yüksek, aksak, sarımsak, kansık / tansuk (şaşkınlığa sebep olan şey. Tan / tan͂: 

acaba, beklenilmeyen 
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demektir) Farsçada bu kelimeyi “تنسوخ” gibi de yazarlar.  

Tavarsak (servet ve devlet, tavar -davar- eski dilde her çeşit mal 

demekti). 

Tümsek /dümsek, tutsak (bizde dutsag / dusdag), yüksek, bu kelimenin 

aslında “yük” olduğu düşünülür. “Yügerü / yukarı”, “yüksek” aynı kavramı 

ifade ederler ve aynı köktendirler), eksik (eski metinlerde “eksük”) 

[-sek] eki Doğu Türkçesinde oldukça fazla kullanılmıştır: geligsek 

(gelmek isteği), barıksak (gitmek isteği)  

[-sel] ([-sal]): 

Sırası geldiğinde /-l/ ekine bakınız. 

67. [-se] ([-sa]): 

67.1. Fiillere getirilir, şart ya da istek anlamı ifade eder. İstek anlamında: 

“gençlik günleri geri gelse ve yitirdiğimiz fırsatlar bir daha önümüze çıksa”. 

Şart anlamında: “arasa bulur”, “ağlasa da, yalvarsa da faydası yoktur”, 

“ağlasa da, ağlamasa da olan olacak”. 

Mehmet Akif’in meşhur şiirinin bir parçasında bu ek art arda 

kullanılmıştır, birlikte okuyalım: 

Şair şehitlere hitaben diyor: 

Ne büyüksün ki, kanın kurtarıyor tevhidi  

Bedr’in aslanları ancak bu kadar şanlı idi 

Sana dar gelmeyecek makberi kimle kazsın? 

“*Gömelim gel seni tarihe” desem, sığmazsın (*kuyluyak) 

Herc ü merc ettiğin edvara da yetmez o kitâb 

Seni ancak ebediyyetler eder *istîâb. (*içine almak) 

“Bu, taşındır” diyerek Kâ'be'yi diksem başına; 

Rûhumun vahyini duysam da geçirsem taşına; 

Sonra gök kubbeyi alsam da, ridâ namıyle, 

Kanayan lâhdine çeksem bütün ecrâmıyle; 

Mor bulutlarla (ebrunisani) açık türbene çatsam da tavan (tavan ~ dam) 
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Yedi kandilli Süreyyâ'yı uzatsam oradan;  

Sen bu âvîzenin altında, bürünmüş kanına, 

Uzanırken, gece mehtâbı getirsem yanına, 

Türbedârın gibi tâ fecre kadar *bekletsem; (*gözetlesem) 

Gündüzün* fecr ile âvîzeni lebriz etsem; (*gündüz vakti) 

*Tüllenen mağribi, akşamları sarsam yarana... (*tür gibi olan) 

Yine bir şey yapabildim diyemem hâtırana! 

(Safahat – Asım, ss. 427) 

67.2. Eski şekli: 

Köktürk yazılarında (Orhun Abidesi’nde) şart eki [-ser] ekidir: “Türk 

Oğuz beyleri işitin, üze Tengri basmasar, asar yir tilinmeser…” 

“Divan ü Lügati’t Türk”de [-se] şeklindedir: “bilig bolsa söz yazmas” 

(bilgi olsa söz yanılmaz) 

67.3. Daha çok /-m/ ekiyle birlikte kullanılır: gül – ü – m – se – mek 

(gülümsemek) gibi. 

67.4. “Divan ü Lügati’t Türk”de bu ekle yapılan ve istek anlamı ifade 

eden kelimeler örnek olarak, verilmiştir. Onlardan bir kaçı: İçsemek (içmek 

istemek), öpsemek (öpmek istemek), ölsemek (ölmeyi arzulamak). 

Ol ok atsadı (Onun gönlü ok atmak istedi) 

Ol anı ursadı (O, onu vurmak istedi). 

Bu ekin Karahanlı Türkçesinde adlara da geldiğini görürüz: 

Er etsedi (Adam et yemek istedi) 

Er évsedi (Adamın gönlü evini istedi) 

67.5. Bazen [-se] / ise şart anlamı vermez, onun yerine: 

a. Karşılaştırma kavramını gösterir: “İnsan çocukken ne ise, 

büyüdüğünde de o olur”, “felek kişiyi ezerse de kişi felekten üstündür, 

ezildiğini ve feleğin kudretini bilir, felek ise bilmez” (Paskal) 

b. Geniş zamana şart eki ([-se]) gelir ve ondan sonra gelen 
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aynı fiil köküne emir eki alırsa, kesinlik anlamı çıkar: Giderse gitsin! 

c. Pekiştirme için “de” bağlacı ile birlikte bu cümlede olduğu gibi 

kullanılır: İsterse de, istemezse de. 

d. “de” bağlacı, şart eki alan fiillerden önce de gelir: Hayrata hiç kimsenin 

diyeceği yoktur, yas da olsa, bayram da olsa. 

67.6. Asıl anlamından sıyrılarak bazı kelimelerle kaynaşır: Neyse ne, 

yoksa, kimse, meğerse… gibi. 

67.7. Fiilden sonra [-den] eki geldiğinde, bu [-se] eki de ona eklenir ve 

bunun gibi cümleler meydana gelir: Bu kötü havada dışarı çıkmaktansa evde 

oturup çalışmak daha iyidir. 

67.8. Kısaca [-se] ve “ise” şart halini ve “ama” kavramını ifade eder: 

“Limonata soğuk, çaysa sıcak içilir”, “gelirse görürüz, giderse yola salarız”. 

Şartlı fiil kalıbını gösterir. İstek ve şart ifadeleri bildirir. İstek ve şart için 

çok ince bir fark vardır. Derler ki: “Çağırırsa gideriz” örneğinde “şart” ifadesi 

üstündür. “Çağırsa gideriz” de ise “arzu” ve “istek” daha çok kastedilir. Bu 

noktada bazı fesahat ehlinin kaleminde kendini gösterir. Yoksa günlük 

konuşma dilinde bu inceliklerden yoksun kalır: Örneğin: Şairin bu sözünde 

“arzu” anlamı ifade edilir:  

Gelse ol suh meclise naz-ü tegafül éylese… 

67.9. Ad, sıfat, zamirlerin de sonuna gelir. 

İstemek, istekli olmak anlamı verir: Su + sa – mak 

Susadım gayet hararetten kati 

Sundular bir cam dolusu şerbeti 

(Mevlüd-i Nebevi, Süleyman Çelebi, 15. yüzyıl) 

(Sunmak, takdim etmek anlamına gelir, bizim Azerbaycan klasik 

metinlerimizde kullanılır). 

Duraksamak (durur gibi görünmek, durmak istemek). 

67.10. Bu ek “öyle saymak” ve “öyle görmek” anlamı da 
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verir. Garipsemek (garip saymak, kendini kimsesiz görmek), Küçümsemek 

(hakir görmek, küçük saymak, küçük görmek), benimsemek (bir şeyi kendi 

malı saymak, kendisinin bilmek). 

67.11. Bu ek ile yapılmış yeni kelimeler: Gereksemek (lazım görmek, 

lüzumlu saymak), önemsemek (önemli saymak). 

67.12. Bir fiilden fiil yapmak için kullanılır: lehçemizde “gör – se – t – 

mek” (görsetmek) bunun güzel bir örneğidir.  

67.13. Yazım kuralına göre [-se] genellikle ondan önceki kelimeye bitişik 

yazılır: 

a. Kelime üsüz harfle biterse ek kısa şekli ile yani [-se] şeklinde ona 

birleşir: gözense, severse, görmüşse, eyleyecekse… 

b. Kelime ünlü harfle biterse [-se] ekinden önce /-y-/ getirilir: Oradaysa, 

yazılıysa… Azerbaycan dili üzerinde çalışan dilbilimcilerin birçoğu 

kelimenin sonu ünlü olduğunda [-se ] ekinin uzun ve müstakbel şekli, yani 

“ise” şeklini ayrı yazma şartı ile tercih ederler: Orada ise, yazılı ise. 

[-sul] 

Sırası geldiğinde /-l/ ekine bakınız. 

68. [+sI]: 

68.1. Benzerlik ifade eder. Eski şekli [+sıg], [+sig] imiş. Bizim 

Türkçemizde /g/ sesi kelimenin sonunda (başka kelimelerde de genellikle 

görüldüğü gibi) düşmüştür: delisi /delisü, karamsı (karaya çalan), akımsı (aka 

çalan), acımsı… 

 Yeni yazarların yazılarında kadınsı, hanımsı gibi kelimelere rastlamak 

mümkündür.  

Eski metinlerden: “Mert asa”: Ersi, yani er gibi (Câmîü’l Fürs, 15. yy.) 

68.2. {+sI} eki ad türünden kelimelerden fiil gövdesi yapar: Yadsımak, 

yansımak… Bu ekle yapılmış yeni kelimelerden: Ansımak; Hatırlamak. 
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68.3. {+sI} ekine başka keimelerde de rastlanır: sinsi, yatsı, tütsü. 

69. {+sXz}: 

69.1. Varlık, çokluk bildiren [+li] ekinin olumsuzudur, “yokluk” anlamı 

verir: Tatsız (tadı yok, tadı az), pulsuz (pul alınmayan, pulu olmayan), 

“edebiyatsız (edebiyatı olmayan) halk, dilsiz (dili olamayan, konuşamayan) 

insan gibidir” (Bu söz Namık Kemal’dendir.) 

69.2. Bu ek ile yapılmış yeni kelimelerden: Anlamsız, ölümsüz (ebedi) 

(ölümsüz kelimesinin olumlu anlamına “ölümlü” diyorlar). 

69.3. {+sIz} eki bazı kelimelerde kalıplaşmış olarak kullanılır: Amansız, 

sonsuz, kimsesiz, şüphesiz, telsiz (Farsçada “بى سيم”), öksüz (yetim) vs. 

69.4. {+sIz} eki {-mAk} mastar eki ile /+n/ hal eki arasında kalıplaşmış 

olarak bağlaç olarak kullanılır: almaksızın, gitmeksizin… 

69.5. {+sIz} eki almış kelimeler ikili kelimeler yapar: borçsuz – harçsız, 

ipsiz – sapsız, kayıtsız – şartsız, sessiz – sedasız, tatsız – tuzsuz, uçsuz – 

bucaksız, yersiz – yurtsuz, sessiz – sessiz... 

69.6. “ile / ilen” edatının olumsuzunu yapar: kalemle yazılır – kalemsiz 

yazılmaz, seninle / seninlen gidecek – sensiz gidecek… 

69.6. Eski yazılarda [+süz] şeklindedir; yazuksuz (günahsız), ögsüz (“ög” 

anne demektir, öksüz, yetim. “ök” bir de “akıl” anlamına gelir). 

Devam edecek 
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VARLIK 

TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

DOKUZUNCU YIL-KASIM, ARALIK, OCAK-1366 

KELİMELER ÜZERİNE 

KÖKLER-EKLER-GÖVDELER-KELİMELER (7) 

70. /ş/ 

70.1. /ş/ ekinin eskiden ad soylu kelimelere getirilmiş olduğunu gösteren 

örnekler vardır: gün – güneş, gen – geniş, Türk – Türkiş. 

Tirkiş (bıkma, sıkıntı, üstünlük yüzünden harekette zorluk çekmek. Bu 

kelimenin anlamı hakkında Kaşgarlı söyle diyor: “ الزخمه من السير فى المانع ”-

Divan ü Lügati’t Türk, C1, ss. 460). Bizde işlek olan “koruş” (yarı kor) da 

buna benzer. 

70.2. Sevgi ifadesi için de bu ekten yararlanılır: Memiş (Muhammet), İbiş 

(İbrahim), Fatoş (Fatma) gibi.  

Adları kısaltmak, genellikle onları iki heceli hale getirmekle olur. Adın 

ilk hecesinin sonuna /+ş/ ekleyerek yapılan kısaltma ile birlikte bir çeşit sevgi 

gösterisi de yapılır. Buna dilbilimde “hipokoristik” diyorlar. Adlar alıntı bile 

olsa bir yöntemden önce, adların telaffuzu asıl dilde değil, bizim 
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ağzımıza ve konuşma adetlerimize göre değişir: (Muhammed “Memmed” 

olur, Muhammed Ali “Mu’adeli” telaffuz olunur, Hüseyin “Hüsen” okunur 

vs.) Sonra kısaltma kalıplarının birisine göre ad son şeklini bulur. Örneğin iki 

kelimenin birleşmesiyle oluşan adın genellikle ikinci parçası düşer. Birinci 

parçanın sonuna mesela /-i/ (Memi gibi ya da burada olduğu gibi /-ş/) sesi 

getirilir veya başka yollarla “kısaltma” işi tamamlanır.  

Adları küçültme eski zamanlardan beri karşılaşılan bir durumdur. İnuş 

Tegin (Enuş Tekin) ve Tekiş Alaaddin vs. bunu teyit eder.  

70.3. Bu ek, renk adlarına getirilerek “eğilim” ve “benzerlik” anlamı 

verir. Bu sebeple [+şın] eki ile bağlantılı olduğu düşünülür. ([+şın] ekine 

bakınız, no. 72) 

70.4. /-ş/ eki ile yapılmış isim fiiller oldukça işlektir. Genellikle bir işin 

yapılması sırasındaki “durumunu” ve “yapım şeklini” belirtir: duruş, bakış 

gibi. 

Yelpaze çevirilir gibi birden dönüşleri işve ile devriliş, saçılış, 

örtünüşleri… 

Her rengi istemez gözümüz şimdi aldadır; İspanya dalga dalga bu akşam 

bu şaldadır (Yahya Kemal, “Endülüs’de Raks”) 

Bildiğimiz gibi yukarıdaki örnekte “dönüş” “dönmek” kelimesinden; 

“devriliş”, “devrilmek” (çevirilmek) kelimesinden; “saçılış”, “saçılmak” 

kelimesinden ve “örtünüş” kelimesi de “örtünmek” (kendi kendisini örtmek) 

fiilinden gelir. “Yelpaze” de “yelpik”tir. 

“Onun giyinişi” yani “giyinme tarzı”. “Ali’nin okuyuşu” yani “Ali’nin 

okuma tarzı ya da hali”: “Benim yârim gelişinden bellidir…”, yani “gelme, 

yürüme şeklinden bellidir.” 

70.5. /-ş/ eki bazen /-m/ ({-Im}) eki gibi bir işin meydana getirilmesinde 

“bir defaya mahsus olmak” kavramını ifade eder: uçuş, “bir vuruşta yıktı” 

gibi. 

70.6. /-ş/ eki ile yapılmış bazı kelimeler hem “durum, tarz” ifade eder, 

hem de “ad” görevi üstlenir. Bir örnek: 
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Karın şimdiki yağışına (yağma şekline) bakarsan, sabah damları küremeli 

olacağız. 

“Yine Yağış Başladı” 

İkinci örnekte “tarz ve durum”dan bahsedildiği açıktır. Hem ad, hem 

durum, hem de tarzı gösteren “isim fiil” olan kelimelerden örnekler: Bir 

çiçeğin seher vakti açılışını seyretmek ruha neşe verir. Birinin iş yerinin açılış 

töreni ve buna benzer kelimeler, çekiliş (çekilme hali ve piyango / 

kura*),dikiş, dönüş (dönme tarzı), giriş, iniş, satış, uçuş (uçma tarzı ve hali, 

kuş ya da uçağın “pervaz”ı). 

70.7. Bu ek ile yapılmış fiil adlarından bazısı sıfat gibi kullanılır: Yanlış 

(hatalı) söz, yokuş yol, iğdiş deve gibi. 

70.8. Bu eki alan kelimenin gövde ya da kökünün son sesi ünlü ise ekin 

önüne /y/ yardımcı sesi gelir. 

Yaşa – y – ış, anla – y – ış gibi. Eski Türkçede bu /y/ yardımcı sesinin 

eklenmediği görülür.  

Kargış (kargı – ş), alkış (alkı – ş) gibi… 

70.9. Fiilin gövdesi /-ş/ ile bittiğinde bu sesin “idgam” olduğunu görürüz. 

Bir örnek: Boğuş (“boğuşmak” kelimesinden, fiil gövdesi “boğuş-”dur. Buna 

bir de /-ş/ eki geldiğinde “boğuşuş” olur. Buna kısaca dilimizde “boğuş” 

diyoruz. Buna göre iki eşanlamlı kelime karşısındayız. “Boğmak işinin hali” 

anlamında ise ikincisi “boğuşmak işinin hali ve tarzı” anlamındadır.) 

70.10. Bu ekle yapılmış bazı fiillerin asli kökleri işleklikten çıkmıştır: 

yakışmak, kavuşmak, barışmak, sataşmak, bağdaşmak gibi. 

70.11. Bu ekle yapılmış bazı kelimeler ikileme olarak kullanılır: buruş 

buruş, değiş tokuş, kapış kapış, karış karış, alışveriş gibi. 
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70.12. Bu ekle yapılmış yeni söz ve terimlerin en işlek olanlarından 

örnekler: çöküş, anlatış, anlayış, direniş, duyuş, düşüş, düşünüş, geçiş, giriş, 

görünüş, gösteriş, inanış, seziş, yaratılış, yaşayış vs. 

71. /-ş-/ 

71.1. /-ş-/ eki fiilin gövdesine gelerek “karşılık” anlamı veren fiiller 

yapar: Kuşlar uçuştu, horozları dövüştürdüler, çucuklar ağlaşarak 

birbirleriyle bakıştılar. 

71.2. Burada /-ş-/ eki ile yapılmış fiillerin anlamındaki iş kavramı 

karşılıklı olarak ikiden çok faile aittir: “Kuzular meleşir, serçeler uçuşur”, 

“kadınlar kaçıştılar, ağlaşıp yana yana dağıldılar, gittiler herbiri bir yana” 

(Yusuf Ziya). 

Dostlar sevişir, düşmanlar dövüşür, edepsizler sövüşürler… 

Hayvanlar koklaşa koklaşa, insanlar konuşa konuşa anlaşır. 

Bu anlamda: Söze “birbirine”, “birbirini” ifadeleri de eklenebilir: 

“Birbirini koruyan kardeşler”, “birbirine yardım eden insanlar”…  

Eski metinlerden örnek: “yund kamug okraşdı” (tüm atlar yemi 

gördüklerinde birlikte kişnediler, Aynı eser, C 1, s. 235). 

71.3. /-ş-/ eki ile yapılan fiiller, eskiden fazlasıyla “ortaklaşma” ve 

“yardımlaşma” anlamında kullanılırdı: “Ol menge yıgac kesişdi” (o, bana 

ağaç kesme işinde yardım etti), “tapışmak” (İki adamın işlerini birbirine 

yaptırması,  
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vekilleşmesi, “Divan ü Lügati’t Türk” El yazması, ss. 184) gibi. 

71.4. /-ş-/ eki ile yapılmış fiillerde ortaklık ve birliktelik yerine failin 

kendiliğinden bir durumdan başka bir duruma geçmiş olduğu anlamı bulunur:  

Çocuk gelişir, tufan yatıştı, hava kızışır. 

Bu tarz fiillerin dönüşlü fiillerden ne farkı vardır? Bir örnekle bunu 

açıklamya çalışalım: “büzüşmek”de işaret ettiğimiz gibi “kendiliğindenlik” 

vardır, bazı “büzüşen” nesne dördüncü yerde kasıt olmadan buruşur. Hâlbuki 

“büzülen” nesne kastıyla işe karıştırılmış bir amilin etkisiyle buruşur, eğer bir 

adamdan bahsedilirse öz iradesiyle mesela bir köşeye siner. O zaman diğer 

köşeye “büzüldü” denir. 

Eski dönemlerde de anlam genişlemesi yoluyla /-ş-/ eki ile 

“kendiliğinden meydana gelme” kavramı ima edilmiştir: 

“Tonlar obraşdı” (giysiler yıprandı): Divan ü Lügati’t Türk, C 1, ss. 231). 

71.5. Bu ekle yapılmış yeni kelime ve terimlerden örnekler: çarpışmak, 

gelişmek, oluşmak, dönüşmek gibi. 

72. [+şın] 

Renkleri ifade eden sıfatların sonuna gelir ve benzerlik anlamı verir: 

sarışın (sarı + şın), karaşın, gökşin (mavi renge çalan) “ ن الس ما كل و  ” gök rengine 

benzer-Kaşgarlı Divan, c, ss. 437 ve C 1, ss. 186) gibi. 

73. [-gar] 

Tarihi (örneğin Hakani) metinlerde bizdeki “suvarmak” kelimesini “suv 

– gar – mak” şeklinde görürüz. Bunun “ettirgen fiili” de “suvgartmak” 

geliptir. Biz bu anlamda “suvartmak” diyoruz.  

Bizde bir de “sulamak” vardır. “Azerbaycan Türkçesi-Farsça” sözlükte 

bu 
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İki kelimeye böyle anlam verilmiştir: Sulamak: “ شيدن پا آب ”, Niz 

suvarmak. (Peyfoon, ss.223) 

Suvarmak:  كردن آبيارى  (sulamak), دادن آب  (su) (hayvanlar için) (aynı eser, 

ss. 255). 

74. /-k/ 

[-da] ekiyle yapılmış fiil gövdesinden ad yapılır: Fırıldak (fırıl – da – k): 

Her yana dönen. Kıkırdak: gazrûf.  

Dilbilimci Tahir Nejat Gencan’a göre bu ek [-dak]’dır. Ona göre: [-ır] ya 

da [-ıl] hecesi ile uzatılmış kimi “yansıma” (taklidi sesler dilbilimde 

“onomatope” deniyor) ve benzer kelimelere [-dak] eki gelerek kökteki ses ve 

vaziyetle ilgisi olan adlar türetir. Bu ekle yapılmış yeni kelimelerden: ışıldak: 

projektör; pırıldak: ışık açıp-sönmek ya da örtmek-açmak yolu ile işaretler 

veren alet. 

Bizim dilde cari kelimelerden: züyuldak, şakıldak. 

75. [+kan] 

Genellikle unvan ifadesi vermek için kullanılır: başkan (reis), Tarkan 

gibi. 

76. /-k/, /-g/ 

76.1. Prof. Muharrem Ergin bu ek hakkında böyle diyor: (Türk Dil 

Bilgisi, ss. 189) 
Bu ek Türkçede eskiden beri işlek olan eklerden biridir. Genellikle amil 

ifade eden fiillerden ad yapar ve bu adlar daha çok amel olanı, bazen amel 

edeni, hülasa fiilin gösterdiği hareketle ilgili çeşitli şeyleri karşılar: çürü – 

k, çatla – k, yuvarla – k, ele – k, dile – k, döşe – k, ada – k, iste – k… 
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Gövdelerin sonu ünsüzle biterse /-I-/, /-U-/ seslerinden biri (ses uyumuna 

göre) gövdenin sonuna eklenir: Ac – ı – k, düş – ü – k, çek – i – k, yat – ı – k, 

yan – ı – k, sön – ü – k, ez – i – k, del – i – k, buruş – u – k, değiş – i – k, bulaş 

– ı – k, öksür – ü – k, çök – ü – k, il – i – k vs. 

76.2. Bu örnekleri veren yazar, bu ek hakkında daha ayrıntılı bir 

açıklamayı kitabının ileriki bölümlerinde yapmıştır. Yeri gelmişken bu 

açıklamayı, Türk Dil Bilgisi kitabının /-t/ ekinden bahseden bölümünden 

nakletmek faydalı olacaktır: 

/-t/ eki Türkçede eskiden beri görülen, eskiden örnekleri daha çok olan, 

bugün ancak birkaç kelimede bulunan, işlek olmayan bir ektir. Bugün 

“geçit”, “öğüt”, “ayırt”, “kurut”, “umut”, “yoğurt”, Eski Anadolu 

Türkçesinde “içit” (içilecek şey), “binit” (binilecek şey), “yüklet” (yük 

taşıyacak araç) kelimelerinde bu ek vardır. Eskiden bu ekin bazı örneklerde 

{-Ut} şeklinde görüldüğünü de kaydetmeliyiz: Eski Anadolu Türkçesindeki 

“geçüt”, “aşut” (aşılacak yer) örneklerinde olduğu gibi. Böyle kelimlerde 

yardımcı sesin yuvarlak (1. girde, değirmi, yumru, 2. kerdgil, tam adetle 

gösterilen. Azerbaycan Dili’nin İzahlı Lügati, C 2, ss. 563) olması için bir 

sebep yoktur. Bu yüzden /-U-/ ünlülerini yapım ekine dâhil etme mecburiyeti 

ortaya çıkar. Ancak “yüklet” gibi örnekler ekin /-t/ olduğunu açıkça 

göstermektedir. Onun için /U/ sesini ekin bünyesine kabul etmek yerine, 

yuvarlaklaşmış yardımcı ses olarak görmek (geçüt, taşut: geç – ü – t, taş – u 

– t gibi) daha doğrudur. Bu yuvarlaklaşmanın bir sebebi olmakla birlikte 

Eski Anaolu Türkçesinde sebepli sebepsiz geniş bir yuvarlaklaşma eğilimi 

görüldüğünü de unutmamalıyız. Eski Türkçede birçok ekin bu arada bunun 

gibi yapım eklerinin yalnız yuvarlak ünlülü şekillerinin 
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olduğunu görürüz. Örneğin bu ek yardımcı sesleri ünlü uyumuna 

uydurulmuş olan Eski Türkçede genellikle {-Ut} şeklindedir. Eski Anadolu 

Türkçesindeki yuvarlak ünlülerden anlaşıldığına göre bu /u/ ve /ü/ artık 

yardımcı ses sayılmaya başlamış, Eski Anadolu Türkçesindeki 

yuvarlaklaşma eğilimi sona gelince de ünlü uyumuna bağlanmıştır. Buna 

benzer bir durumu bugün “–ک” ve “-ق” olarak önümüze çıkan fiilden isim 

yapma ekinde de görürüz. Bugün “-ک” ve “-ق” ile yapıldığını gördüğümüz 

 gibi birçok kelime Eski Anadolu Türkçesinde (del – i – k) دليک ,(aç – ı – k) آچيق

de “açuk”, “delük” gibi [-uk], [-ük] ile yapılmış görülmektedir”. “Eski 

Türkçede de yuvarlak şekiller hâkimdi. Demek ki, Eski Türkçede yardımcı 

sesler ünlü uyumuna bağlandığı için bu ekler, {-Ut} ve {-Uk} şeklinde idi. 

Batı Türkçesine ise bu ekler önlerindeki ünlü yardımcı ses sayılarak /-t/ ve /-

k/ şelinde geçmiş. Ancak Eski Anadolu Türkçesindeki yuvarlaklaşma eğilimi 

bazı örneklerde eski şekillerini bir müddet muhafaza etmiş, sonradan 

aradaki ünlü tam bir yardımcı ses halinde kalarak ekler /-t/ ve /-k/ şeklinde 

kullanılmıştır. 

Eski Türkçede {-Ut} ve {-Uk} yanında birkaç örnek de /-t/ ve /-k/ 

eklerinin de bulunmasına bakarak /-t/ ile {-Ut}, [-ot], /-ü/ aynı şekilde /-k/ ile 

{-Uk} ve birbirinden ayrı ekler olarak da kabul edebiliriz. Eğer böyle ise /-

t/ ile {-Ut}, /-k/ ile de {-Uk} Batı Türkçesinde, ünlü sayılarak birleştirilmiş 

demektir. (Muharrem Ergin, Adı geçen eser, ss. 5-194) 

75.3. Benzerlik ifade eder:  

Topuk (top – u – k), kabuk (kab – u – k), bebek (bebe – k), kovuk (kovı 

– k)… 

75.4. Dilbilimci Tahsin Banguoğlu’na göre: 

Bazı tek heceli ad gövdelerinde /-k/ ya da [-ik] ekini anlamaya çalışırız: 

Türk (Tür-ük / Türü-k), 
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görk (gör – ük), köşk (köş – ük), yok (yo – k), tok (*to – k)”… 

76. /-k/ ({-Ak}) 

76.1. İki eski ekten [-ge] ve [-ik] eklerinden kurulmuş bir ek olduğunu 

düşünenler var:  

Kaç – gak > kaç – ak; “kaçak” 

Eski Türkçeden bugünkü dilimize böyle birçok kelime damak seslerini 

yitirerek gelmiş: kurgak “kurak” (“ شکخ ىب باران“ ,” ”… “Peyfoon, Adı Geçen 

Eser, ss. 277”). Gergek “gerek”, emgek “emek”, kürgek “kürek”, orgak 

“orak”, kapgak “kapak”, yapurgak “yaprak ~ yarpak”, eşgek “eşek” gibi. 

76.2. Eski Türkçede [-gek] olan küçültme eki ile yapılmış bazı adlar 

dilimizde sonrdan [-ek] şeklinde söylenir: Başak (sümbül, Farsça: خوشه), 

bucak, damak, benek, bardak, sağrak, kısrak, küşşek / küşek, şişek, çanak, 

oğlak gibi. 

76.3. Fiilden bazı ad soylu basit kelimeler yapar: surak (serağ), kesek 

(kessek), yığınak, yumak, kucak, tünek, çapak, sürek, budak, adak (نذر, 
adanmış şey), kıvrak, kurak (kuru ve yağışsız), titrek, ürkek gibi.  

76.4. Bu adlardan bazıları {-lI} eki ile işlek sıfatlar yapar:  

Sürekli, okunaklı, otraklı, adaklı… 

76.5. Fiilden, seciye gösteren daha çoğu aşağılayıcı (tahkir edici) sıfatlar 

yapar: 

Dönek (prensibsiz, mütelevvin), kaçak, korkak, ürkek, sarsak… 

76.6. Fiilden yer adları yapar:  

Yatak, batak, oturak, kavşak, dernek, sığınak, barınak (gece kalınacak 

yer, barınc: “بيتوته”), çatak (iki dağ ve 
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ya da iki yolun birleştiği yer). 

76.7. Fiilden vesile, alet ve organ adları yapar: bıçak, saçak, kayak, 

dirsek, yanak, tırnak, dalak, dayak (dayanılacak şey), dolak, kapak (bir şeyi 

kapamak, örmet için araç), elek, sapak, tarak, yedek (ihtiyaca yetmesi, 

yetişmesi için saklanan, ihtiyat şey). 

76.8. [-ek] ekiyle yapılan adlar yer yer terim değeri kazanmıştır ve yeni 

kelimelere örnek olmuştur: ölçek, uçak, durak, erek (erilecek, yetişilecek 

hedef). 

77. /-k/ ({-Ik}, {-Uk}) 

77.1. Fiillerin kök ya da gövdelerinin sonu ünsüz olduğunda bu ek {-Ik}, 

{-Uk} şeklinde kullanılır. 

Geçişli fiillerden yapılmış sıfatlar: Kesik (kes – i – k / kes – ik, kesilmiş 

halde), kırık, sınık: 

“Sınıg sebu de su tutmaz gerar-ı mey durmaz 

Şikeste gönlüme mehvim ki ganile doludur!”  

Açık, açık saçık, bozuk (harap), çatık, yarık, sökük, tutuk, silik, boğuk, 

ezik, yoluk, oyuk, yumuk, asık, ayrık gibi. 

77.2. Geçişsiz fiillerin kök ya da gövdeleri ile yapılanlar: yanık, soluk, 

artık, kabarık, donuk, sönük, bulanık, alışık, yapışık, karışık, çürük, yatık, 

düşük, kalkık, bulaşık, dolaşık, sırnaşık, buruşuk, yitik, çökük, ilişik (1. sıfat: 

düğün, pırtılaşık, ilişmiş şeyin hali, “ilişik ip, ilişik meftûl anlamında. 2. 

dolaşık, karışık: “ilişik fikirler”. 3. isim: münasebet, alaka, asılılık, “onunla 

hiçbir ilişiğim yoktur”. 4. İsim: engel, mani: “işimde hiçbir ilişik yoktur”. 

Azerbaycan Dilinin İzahlı Lügati, C 2, ss.388- bu lügate bakılırsa 
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“ilişik” kelmesinin ilk anlamı “takılmak, takılıp kalmak”tır. Buna göre 

“ilişik” Farsça “پيوست” ve Arapça “ه  :yerine de kullanılabilir. Örneğin ”ضميم

“Kabzınızın fotokopisi bu mektuba ilişiktir”, Farsçanın “ه است  اين نام
 anlamına gelir. Yeri gelmişken, son zamanlarda ”فتوكپى قبض شما بپيوست

 terimi yerine, buradan türetilmiş “ilişkiler” kelimesini de kaydetmek ”روابط“

yararlıdır. Mesela “روابط عمومى” yerine “amme ilişkileri”, “ارتباطات اجتماعى” 

yerine “toplumsal ilişkiler”vs.) gibi. 

77.3. Dilbilimci Tahsin Banguoğlu [-ık] ekine dair böyle diyor: 

Çok yakın bir geçmiş sıfat fiil ekidir. Bu ek dilimizde bu işleyişini tam 

muhafaza edememiş ve genelde “edilen” anlamlı (örnek: kesik; kesilmiş) 

fiilden sıfatlar yapmakta kullanılır… Eski Türkçede fiilden ad yapan [-ık] ve 

[-ıg] eklerinden birincisi olduğu gibi ikincisi de damak sesini yitirerek 

dilimize gelmiştir (“tirig”in “diri” olması gibi)… Ancak boğumlanma yeri 

çok yakın olan bu eklerin (/k/ ile /g/ yakınlığı) eskiden iyice sınırlanmadığı 

ve çoğu zaman karıştırıldığı da mümkündür… Buna göre [-ık] ve /-ı/ (“diri” 

anlamında olduğu gibi aslında ek [-ıg]’dır) ekleri ile yapılmış adların az çok 

karışmış olması mümkündür… Ancak bunlar genellikle bizde daha açık bir 

ifade ayrılığına gitmiştir. [-ıg] (/-ı/) daha çok ad [-ık] ise daha çok sıfat 

yapmıştır. Aynı kökten: 

Ad: batı, kesi, çatı… 

Sıfat: batık, kesik, çatık… (Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 

ss. 248). 

77.4. Bu ekle yapılmış sıfatlar kullanıla kullanıla adlaşır. (Kökte olan 

“fiilin sonucu” anlamı verenlerden örnek): Artık (artmak işinin sonucunun 

adı), yırtık, 
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yarık, delik, kırık, sınık, ilişik gibi. 

77.5. Bu ekle yapılmış kelimelerin bir kısmı yalnız ad olarak tanınır ve 

kullanılmaktadır: 
Bölük (“bölmek” kelimesinden “deste, gürûhan, kısmet, hisse” 

anlamlarına gelir), bacarık (aslı “başarmak” mastarından gelmiştir, bir işi 

görmek kudreti ve mahareti anlamındadır), kertik / kerti / kerdi (“kertmek” 

mastarından kesmek, işaret koymak için kesmek, çuhat – çubhat – kesmek, 

yarmak, bölmek vb. anlamlarına gelir. “Divan ü Lügati’t Türk”de şu 

örnekler verilmiştir: “ol yıgaç kertni” anlamı Arapça “الخ ش ب و غيره ه ق د ح ز�  ,”ان 

bildiğimiz gibi “ة  ağaçta yarık veya delik demektir. Kaşgarlı sürekli bu ”خز 

örneği verir: “ol kolın boynın kertti”, burada “kertmek” Kaşgarlı’nın 

dediğine göre “tahkir etmek” ya da “zelil etmek”ten kinayedir. “Kertik”, 

kertilmiş, bölünmüş ve bildiğimiz “kerdi” de “muhtelif bitki ekmek için 

ayrılan alan” anlamındadır. Divan ü Lügati’t Türki, El yazması, ss. 

629)… 

Bölük, sarmaşık, katık, öksürük, aksırık, hıçkırık, gedik, kazık, tanık, 

delik, soyuk, buyruk (ferman, emir): 

“Çün Şehriyar’ın şehrine oldu “Nesimi” padişah  

Buyruk anundur, hükm anın, hem şehrine, hem kendine” (Nesimi) 

77.6. Bu ekle türetmek hem kolay, hem de basit göründüğünden bu 

şekilde yapılmış birçok yeni kelime vardır. Örneğin:  

İçerik: bir şeyin içinde olan, muhteva. Batık: suya batmış. Yaratık: 

mahlûk, mahlukat. Karmaşık: birleşik. Bahışıg: karineli, mütekarrin. Dönük: 

mütemayil: “halka dönük neşriyat”, yani “herkesin okuması için hazırlanan 

neşriyat” gibi. Yönelik: Bir yöne ve istikamete dönen. Açık seçik: vazıh 

(meydanda-belli), bariz. Birleşik: müttehit (birlik olmuş), müttefik. Örneğin: 

Birleşmiş Milletler Teşkilatı” (Farsça: سازمان ملل متحد). Bitişik: muttasıl. 

Dağınık: perakende, müteferrik. Uyanık: hüşyâr. Tanık: şahit. 

77.7. Birçok kelimemiz [-ik] ekiyle yapılmıştır. 
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organ adları ve ilkel araç adlarında bu ek dikkati çekmektedir: Sümük, kaşık, 

ilik, aşık, topuk, kirpik, kuyruk, dalak, böbrek, kulak, kursak, beşik, kayık, 

çomak, direk, tuzak, kundak… 

78. /-k-/ ({-XK}) 

78.1. Eski Türkçede ayrı bir “edilgen” anlamı veren bir ek, yani [-ıg] eki 

vardı (basıgmag, soyugmag gibi). Bununla yapılmış kelimelerden dilimizde 

“edilgen” ve pekiştirme anlamı veren bazı kelimeler işlektir: sınıgmag, 

görükmek, duruhmag, bezikmek, dolugmag, darıgmag, sınıgmag… 

78.2. Prof. Banguoğlu’na göre: 

“Bu [-ıg] eki, bazı kelimelerde akıcı ünsüz seslerin önüne geldiğinde, 

ünlüsünü düşürmüş görünür”: kor – uk – mak > korkmak ve ona benzeyen 

kelimeler, ürkmek, kırkmak, kalkmak, silkmek”… 

78.3. Eski metinlerde adlardan geçişli fiiller yaptığını görürüz: ad > at > 

at – ı – g – mak “atıgmak” (adıgmag: ad sahibi olmak, ad kazanmak), çav 

(çov) > çav – ı – g – mak “çavıgmak” (ünlü olmak), edikmek (ıslah edilmek), 

mungugmak (ümitsizliğe düşmek), birikmek (Dr. Ahmet Ercilasun, Kutadgu 

Bilig Teraneleri, ss.18). 

79. [-kek] ([-gek], [-gak], [-kak]) 

Bu ek günümüzde, dilimizde “erkek” kelimesinde olduğu gibi kalmıştır. 

Başka kelimelerde kısaltılarak yaşamaktadır. Örneğin “eşek” kelimesinin asli 

şekli “eşkek” idi. 

Bu ek, kökün anlamını kuvvetlendirir. “Er” ile “erkek” 

karşılaştırıldığında ekin getirdiği değişiklik ortaya çıkar. Eski şekilden 

örnekler: kapgak (günümüzde “kapak” olmuştur), yapuşgak (dikenli bir ot, 

yapışmak maddesinden ayrı bir anlamı da 
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herkesin işine karışan adam), tutgak (çok anlamlı bir kelimedir. Uygur 

metinlerinde “musibet” ve “ıstırap” anlamındadır. Başka bir anlamı da 

“deste” ve “kulp” demektir. Tutulacak yer. Başka bir anlamı da esir tutmaya 

giden asker bölüğü, öncül, Kutadgu Bilig’de böyle bir mısra var:  

“Ölüm tutgakı, ig tegermüş elig” anlamı: “ölümcül hastalık uzatmış 

elini”. Bir örnek de: “kılıç tutgakı” yani “kılıcın destesi, tutulacak yeri”)… 

Devam edecek. 
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VARLIK 

TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

DOKUZUNCU YIL-ŞUBAT, MART-1366 

KELİMELER ÜZERİNE 

KÖKLER-EKLER-GÖVDELER-KELİMELER (8) 

Yapım Ekleri 

80. [-ken] 

80.1. “Zarf-fiil” (gerundium) yapan bir ektir. “imek” (irmek) yardımcı 

fiilinden yapılmış olan “iken” kelimesi kısaltılıp [-ken] olur. 

Bu ek, geniş zaman, şimdiki zaman, öğrenilen geçmiş zaman ([-mış]), 

gelecek zaman fiillerinin üçüncü şahsına gelir ve zarf-fiil yapar. Gereklik 

ifade eden eki alan fiillerden de yine zarf fiil yapılır.  

Geniş zaman: yıldız akarken başını kaldır göğe bak. 

Şimdiki zaman: tan yeri ağarırken. 

Öğrenilen geçmiş zaman: demişken, gelmişken… 
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Gelecek zaman: evden çıkacakken. 

Gereklik eki ile: kendi haline gülmeli iken… 

80.2. [-ken] eki adlara, zamirlere, sıfatlara ve zarflara gelip onların bir 

zarf gibi kullanılmasını sağlar: 

Ben askerken, yorgunken, azken, varken, değilken, elimizdeyken, 

bizimken… 

Meydân-ı sühanda yoğiken sen gibi bir er  

Bir şâir-i Rûm oldu sana şimdi beraber (Ziya Paşa) 

Tebriz’deyken, hava soğukken… 

Bu ek ses uyumuna uymaz. 

81. [+eki] 

81.1. Bu ek adlardan “sıfat adları”, yani zamir ve sıfat olarak kullanılan 

adlar yapar. Başlıca işi, içinde olmak, bağlılık ve ait olma ifadesi vermektir. 

Bir şeyi bağlı olduğu, ait olduğu başka bir şeye göre ya da zaman ve mekân 

içindeki yerine işaret etme yoluyla belli eder. İlgi zamiri olan “+ki” 

örneklerde: 

“Hasan’ın boyu uzun, Ali’ninki kısadır. Komşunun kuzusu bizimkinden 

iri. Kalemimi evde unutmuşum, sizinkini alabilir miyim?” 

Hasan’ınki: “Hasan’ın boyu”, bizimki: “bizim kuzumuz”, sizinkini: 

“sizin kaleminizi” anlamına gelir. 

Adların yerlerini bu [+ki] ekleri tutmuştur. Buna göre zamir 

sayılmaktadır. 

81.2. Ad soyundan kelimelere getirilerek “iyelik” ve “ilgi” anlamı verir: 

“akşamki, sabahki, geceki, yukarıki, karşıki, dünkü, bugünkü, beriki, o 

zamanki”… 

81.3. Bu ek tamlayan görevinde şahıs ve işaret zamirleri ile kullanılır: 

Benimki, onunki, bizimki, kendimizinki, bununki… Yine adların tamlayan 

ekinden sonra kullanılır: evinki, Ali’ninki… 
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81.4. Bu ekten sonra iyelik eki gelerek anlamı kuvvetlendirir: benimkisi, 

sizinkisi, bizimkisi… 

81.5. Bu eki alan bazı kelimeler sıfat gibi kullanılır: geceki yağış, evdeki 

kitap, geçen yılki öğrenciler, sokaktaki adam. 

81.6. Bu ekin özelliği yapım eki olmasına rağmen kök ve gövdelerin 

çekim ekli şekillerine de gelmesidir. Yani, isim kök ve gövdelerine doğrudan 

doğruya eklendiği gibi onların {+dA}, {+In}, {+Un}, {+nIn}, {+nUn} eki 

almış şekilleriyle ve çeşitli halleriyle de birleşmektedir. Eski Türkçede [+den] 

haline de (ablatif haline) gelirdi. Edatlar da böyledir ve bu hallerde adlara 

eklenir. Buna göre bu ekin edat kökenli olduğu düşünülebilir. 

[+ki] ekinin ses uyumuna uymaması bu tasviri kuvvetlendirir. Ancak 

[+ki] ekinin Türkçenin bilinen dönemlerinde karşımıza ek olarak çıktığı da 

muhakkaktır. Bütün bunları gözönüne alırsak [+ki] ekini aslında edat olup 

Türkçenin bilinen dönemlerine geçerken ek haline gelen, lakin ek haline 

geldikten sonra da edat izlerini günümüze kadar mıhafaza eden bir ek 

sayabiliriz. 

Adın çeşitli hallerinde [+ki] ekine örnek: Aşağıdaki, yukarıdaki, bendeki, 

sendeki, yerdeki, alttaki, üstteki, benimki, seninki, onunki, köylününki…  

81.7.  

Eski Türkçede ekin [+ki] ve [+kı] olmak üzere iki şekli vardı. Ancak ek 

şekli bakımından Batı Türkçesinde başından beri “alıntı” bir edatın, 

Farsçadan Türkçeye geçen “ki” (كه) edatının etkisinde kalmış, bu etkiyle çok 

şekilliliğini yitirerek tek şekilli bir ek konumuna düşmüştür… [+ki] bu 

şekilde hem sedalılaşmaya, hem kalınlık-incelik uyumuna, hem de düzlük-

yuvarlaklık uyumuna karşı çıkmaktadır (Prof. Muharrem Ergin, Adı 

Geçen Eser, ss. 153) 

[-kı] ekinin 14. yüzyılda Türkçede hatta yumuşayıp [-gı] olmasına Hoca 

Mesud’un, Şirazlı Sadi’den tercümesinde karşılaşırız: 
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“Yaraşmaz yiğitler ile oynama 

Tolungumdaki gara gıl olsun ag” 

“Tolung”, “şakika”nın Türkçesidir ve sonundaki [ng] bildiğimiz “art 

damak /n/’si”dir. 

81.8. Yazım kuralı: Dilimizde “ki”: 

a. Üç durumda bitişik yazılır:  

1. Belirtme sıfatı (determinative adjective) özelliği de gösteren [+ki], 

[+de] hali ekinin olduğu kelimelerde bitişik yazılır: evdeki, pazardaki, 

sendeki, ondaki vs. 

2. Yine “belirtme sıfatı” olarak zaman ve yer zarflarına geldiğinde 

(eklendikleri zaman) onlara bitişik yazılır: önceki, sabahki, o günki… 

3. Bağlama zamirine eklenirse bitişik (hiç olmazsa) yan yana yazılır: 

bizimki, seninki, Aslı’nınki… 

b. İki durumda ayrı yazılır:  

1. Edat olan ve ifadeyi kuvvetlendirmek için getirilen “ki”. Örnek: “o 

kadar yoruldum ki”, “ben ne desem anlamıyorsun ki”. 

2. Farsçadan alıntı “ki” (كه), bağlaç olan “ki” ayrı yazılır: “Hag ol ki, 

Hüda mertebeni éyleye âli” 

İstisna olarak aşağıdaki birleşik bağlaçlar bitişik / yan yana yazılır: 

neinki, halbuki, çünkü, yainki vb. (Hamid Nutki, Yazı Kuralları, ss.52) 

82. [+kir-] ([+kür-], [+gır-], [+gur-]) 

Bu ek ses taklidi köklerden fiil gövdesi yapar: askırmak (as + kır – mak), 

fışkırmak, haykırmak, hıçkırmak, öskürmek, püskürmek, tükürmek 

(tüpürmek), kışkırmak… Bu şekilde yapılan fiiller geçişsizdir ve genellikle 

dışa atma ifadesi verir. 

83. [-geç] ([-gaç]) 

83.1. Bu zarf fiil (gerindium) eki eski metinlerde göze çarpar ve 

günümüzdeki [-ince] eki ile aynı anlamı verir ve kendinden sonra gelen  
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fiilden sonra olayın gerçekleşeceğini veya gerçekleşmiş olduğunu gösterir. 

Dede Korkud’dan: “Tanrı vermeyince er baymaz” yani: “Allah vermeyince 

kişi varlıklı olmaz”  

[-geç] eki için Fuzuli’den örnek:  

“Deyildim men sene mayil sen ettin aklımı zayil 

Mene tan eyleyen gafil seni görgec utanmaz mı?” ya 

“Mende Tevfik olsa bu düşvari asan eylerem 

Nevbahar olgaç tikenden berg gül-i izhar olar” 

Birinci örnekte “görgec” kelimsinin “gördükten sonra”, “görür görmez” 

ve ikinci örnekte “olgaç” kelimesinin “olduktan sonra”, “olduğu zaman” gibi 

anlamları vardır.  

83.2. Bu ek ile aynı anlamda olan eski metinlerimizde birde [-icek] eki 

vardır: 

Dede Korkud’dan:  

“Köpekleri göricek kas-kas güldü”. Başka bir örnek: 

“Yoksa bir dişleri dür, kameti serv olmayacak, 

Ne biter sahn-ı çemenden, ne çıkar deryadan?” (Nedim) 

“Olmayacak” kelimesi “olmayınca” demektir.  

84. [-geç] ([-keç], [-gaç], [-kaç]) 

84.1. Bir işi yapan veya işin sonucu olan şeyleri açıklayan kelimeler 

yapar. Bu şekilde yapılmış kelimeler ya eşya adları ya da vurgulu ve 

kuvvetlendirilmiş sıfatlardır. 

Eşya adlarından: süzgeç (süzmek işini yapan), kıskaç (kısmak, “sıkma” 

işini yapan), silgeç (pakken), salıngaç (“salıncak” da diyorlar, sallanma 

aracı)… 

Yaslangaç (dayanmak için kullanılan şey, yastık “başlık”). Pekiştirilmiş 

sıfatlardan örnek: Yüzgeç (işi yüzmek olan adam. Dede Korkud’da “Salur 

Kazan dostak olub oğlu Uruz çıkarduğu boyunu beyan eder” başlıklı boyda 

Kazan’ın sözlerinde böyle bir cümle vardır: sağa sola çırpındı Uruz 

yüzgeçleri, su dibinde döner bahrileri”), utangaç, iğrengeç (iğrenç)… 
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84.2. Bunların [-güç] ekiyle yapılmış bedelleri veya benzerleri vardır 

({gXç}). 

Ülgüç (Eski Türkçede “yülimek”, “kırkmak” anlamına gelir. Kaşgarlı “er 

saç yülindi” diye örnek vermiştir, C3, ss.90), başlangıç (bir şeyin, bir işin 

sırada ilk gelen kısmı, başlama noktası), bilgiç (bilgili ya da bilgili olduğunu 

öne süren adam), dalgıç (gavvas), sorguç (eskiden padişah veya vezirlerin 

börglerine taktıkları değerli taşlarla ziynetli tüy, bazı kuşların tepesindeki 

uzun tüy). 

Eğer bu ekin damak sesi düşerse [-eç] eki haline gelir. (no. 5’e bakınız). 

85. [-gen] ([-ken], [-gan], [-kan]) 

85.1. Eski Türkçe [-gen] sıfat fiil eki dilimizde bir yandan damak sesini 

yitirerek aynı anlamda “[-en]” sıfat fiil yaparken, bir yandan da damak sesini 

 koruyup anlamca farklılaşarak fiilden pekiştirme ve sayı (sesini ق ,غ ,ک ,گ)

sıfatları” (adjectif habituel) yapar: 

Çalışkan, unutkan, alıngan (çabuk incinen), gizişken, dövüşken, 

çekingen, doğurgan (çok doğuran), olağan (ol – a – gan: mümkün). 

Sayılı adlaşmış “[-gen] sıfatları”ndan: yelken, yatağan, yapışkan, şair ve 

yazarlar bu ekin işlekliğinden yararlanarak yeni yeni kelimeler kurarlar, 

örneğin: “ıslandı yüzüm, gözüm, ellerim köpürgen denizlere döndü” (Oğuz 

Kâzım). 

85.2. [-gen] eki dilimizin günümüz ihtiyaçlarına cevap vermek için 

kullanılmaktadır. Ancak bu ekin dildeki işleyişine uygun olarak onu 

genellikle çok heceli gövdelere getirmek yerinde olur. Tek hecelilere aynı 

anlamda [-gin] eki “اٸتگن” (etgen) değil “اٸتگين” (etgin) demek daha doğru 

olur. 

85.3. [-gen] eki gereken yeni terimelerin oluşturulmasında işe yarar: 

sürüngen: Frasça “جزنده”, kemirgen: Farsça “جونده” 
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hayvanlar, değişken: “متحول”, gezegen: “سي اره”, iletken: “ھادى“ ,”ناقيل” 

(elektrik örneğin) edilgen: gramerde “pasif” fiil, ettirgen: gramerde “geçişli” 

fiil. 

86. [-güt] ([-git], [-gut], [-gıt]) 

Bu ek ile yapılmış eski kelimelerden: Angut (1. uzun boğazlı ördeğe 

benzer, mat kırmızı renkli kuş, mecazen: haris, açgözlü, çok iştahlı.) 

Yeni terimlerden: aygıt; alet, araç; örgüt; teşkilat. 

87. [-gük] ([-guk]) 

Eski metinlerden biri olan “Kutadgu Bilig”den örnek: tapuzguk 

(tapuzmak; bulmaca demek ve bulmacaya cevap vermek; tapuzguk: 

bulmaca), günümüzde Türkçede belki “üsgük” (yüksük). 

88. [-ge] ([-ka], [-ga]) 

88.1. Eski Türkçede çok işlek olan, çeşitli ad ve sıfatlar yapan bu ekin 

daha eski bir ([-ge], /-g/) birleşiminden geldiği sanılıyor (Prof. Banguoğlu, 

adı geçen eser, ss. 238): tal – ga – g: dalga, bil – ge – g: bilge, inc – ge – g: 

ince gibi. Bu ek dilimizde sert ünsüzlerden sonra damak sesini yitirmiştir: 

Kısga; kısa, yumurtga; yumurta gibi (aynı eser, aynı yer). Ancak akıcı 

seslerden sonra damak seslerinin düşmediğini görürüz: tamga: damga, kölige: 

gölge, yorıga: yorga, yonga (yonulan, kesilen bir tahtadan çıkan parçalar: 

 …yuvga / yufka / yuvha, karga, götürge, dönge, çerge / cerge ,(تيراشا)

88.2. Damak sesini yitirmiş ad yapan bu [-ge] eki, fiil gövdesine gelmiş 

bir /-e/ görünümündedir: kısga > kısa gibi. Bunun fiilden zarf yapan /-e/ ile 

(“göre”de olduğu gibi) karıştırmamalıyız. 

88.3. Bu ek adlara gelip yeni kelimeler yapmış: Baş – ka > başka, öz – ge 

> özge, diz – ge > dizge (diz bağı, dizin üst ya da 
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alt tarafında bağlanan çorap bağı, Şemseddin Sami, Kamus-ı Türkî, C1, ss. 

640), yan – ge > yenge (gelinin yanında giden sağdıç kadın). 

88.4. Bu ekle çok heceli gövdelerden vesile, eşya, organ, hayvan, bitki ve 

yemek adları yapılır: 

Süpürge, kaburga, omurga, çekirge: [+girge]: çeyirge; çeyirtke, kavurga; 

kovurga, kasırga (ardı kesilmeden birden havaya kalkan çok şiddetli, şiddetli 

yel, tufan, boran: “bozmamıştır vakarını ne kasırga, ne tufan”- Azerbaycan 

Dilinin İzahlı Lügati, C 1,ss. 447). 

88.5. Bu ekle yapılmış yeni kelimeler: böl – ge: bölge, belge (bizde 

eskiden anlamları: 

1. El arasında evlenen oğlan tarafından kız evine gönderilen birinci nişan, 

yüzük ve başörtüsü gibi. 

2. Ekin yerlerinin sınırını gösteren nişan, merz. 

3. Bahane, sebep, delil, tutarga. 

4. Duruş sırasında kola sarılan şey, Azerbaycan Dilinin İzahlı Lügati, C 

1, ss. 245. Şimdi hukuk dilinde “senet” yerine de kullananlar vardır). 

Sömürge (“müsta’mere” yerine. Bizim lehçede bu kelime “sömürmek”) 

fiilinden dolayı “sömürge” olarak telaffuz edilmelidir. 

Düşerge (1. İkametgâh yeri. 2. Istrahtgâh. 3. Ordugâh, karargâh” ve bu 

ihtimale göre, zindan, ordu kampı, “Peyfoon, adı geçen eser”, ss. 185). 

Yönerge, önerge, yörünge, belge, bildirge. 

89. [-gi] ([-ki], [-kı], [-gı], [-gü], [-kü], [-gu], [-ku]) 

89.1. Bu ekle eşya adları yapılmıştır: burgu, çalgı, silgi, askı, sargı, kargı, 

süngü, baskı (feşâr, tazyik, son zamanlarda: çap, tab),  
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güzgü. 

89.2. Fiilden yapılan adlar: sevgi, saygı (ihtiram, hürmet), bilgi (bilig, 

ilim), görgü (tecrübe, adab-ı muaşeret, müşahade), duygu (ihsas), sorgu (sual, 

istintak), kurgu, yargı (hüküm), ilgi (alaka). 

89.3. Çeşitli anlamdaki kelimeler: örgü, biçki, sergi (nemayişgah, besat), 

içki, vergi, büzgü, çizgi, bitki. 

89.4. Kökleri hakkında kesin bilgi vermek zor olan [-gi] ekli 

kelimelerden: 

Kuşku (“kuşkulanmak”tan. Kuşkulanmak: ürkmek, korkmak, titremek: 

“köpek de derenin dibinden geçen dere kervanının çan seslerini dinleye 

dinleye kuşkulanırdı”. Kuşku “şüphe” ve “tereddüt” anlamındadır, 

“şüphesiz” yerine “kuşkusuz” diyorlar), kaygı gibi…    

89.5. Bu ek bizim eski telaffuzda ancak iki şekilde ([-gu], [-gü] şeklinde) 

görülürdü. Dede Korkud destanlarında da bu halde geçer. “Basat’ın 

Tepegöz’ü öldürdüğü” boyundan:  

Basat eline aldı, adı görklü Muhammed’e salavat getürdü. Süngülügü 

Depegözün gözüne öyle bastı kim, Depegöz’ün gözü helak oldu. Şöyle nara 

urdu. Haykırdı kim dağ ve taş yangulandı. (Yangu: yankı demektir.) 

Hakani Türkçesinde: oğlangu (bolluk içinde büyüyen “oğlan” 

maddesinden), buğragu (erkek deve gibi, buğra, erkek deve). 

Zıt ve karşılık anlamı da ifade eder: karagu (kör, görmeyen, “karak”-göz- 

maddesinden). 

Fiilden yapılan kelimeler: Tahsis etme kavramıyla: içgü (içki, içmeye 

has), yegü (yiyecek, yemek için). 

Eşya adı: biçkü (biçki), süpürgü (süpürge). 

Soyut ad: külgü (gülüş), turgu (duraklama, “turmak”: “durmak” 

maddesinden), öggü (övgü, tahsin), söggü (sövgü, kötü söz söyleme): “akı 

öggüsi, saran söggüsi” yani “mertin 
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güzeli ve cimrinin kötüsü”. 

Fail sıfat: Kutadgu (saadet veren, “kutadmak” yani “kutlu kılmak” 

maddesinden. Örneğin: “Kutadgu Bilig” yani “Saadet, Bereket Veren Bilgi”). 

Gereklilik ifade eden: bolgu (olması gereken. “Bolmak”, “olmak” 

demektir, yani terim olarak “fail” -gerçeklik- yerine olmak mastarından gelen 

“olgu” kullanılmaktadır, yani hemin kelimenin günümüzdeki telaffuzu ile 

gelgü (gelesi olan, gelmesi beklenilen), keçgü (geçesi, geçmesi beklenilen), 

kirgü (girmesi beklenilen) gibi. 

89.6. Günümüzde ihtiyaçları karşılamak için bu ekten fazlasıyla 

yararlanılır: 

Dergi (mecmua, mecelle), baskı (açıklandığı gibi: çap, tazyik), sergi 

(nümayişgah), bilgi (ıttıla, enformatik çevrede: “bilgisayar”da “compiter”-

Farsça imla ile “كمپوتر” demektir), etki (tesir), bulgu (keşif), kurgu 

(nazariyet), katkı (ilave), vurgu (takid, Accent), yetki (salahiyet), belgi (şiar), 

coşku (heyecan), dalgı (gaflet), durgu (sekte, duraklama), gülgü (satirik, 

hiciv, komik- satire- Azerbaycan Dilinin İzahlı Lügati, C 3, ss. 208). 

İstisna olarak bu ek iki heceli gövdelere de getirilmiştir: ilişki (irtibatat, 

revabat) gibi. 

89.7. [-egi] eki bu ek ve /-e/ sesinin birleşmesinden meydana gelmiştir. 

Eski metinlerde addan ad yaptığını görürüz. İster fiil gövdesinden [-gi] 

ile ister ad gövdesinden [-egi] ile yapılmış olsun bu kelimelerde damak sesleri 

yavaş yavaş yok olmuştur ve ek [-ey] haline gelmiştir:  

Eski Türkçede güdegü > güyegü > güyegi > güyeyi > güyey > güvey 

(damat). Günegi: güney, kuzagı: kuzay… 

Bu ek Özbek Türkçesinde [-ev] haline gelmiştir: bilev (bilov), kaşav 

(kaşov), bukav: buhav (buhov), kırav (kırov), buzav (buzov: bızov) 
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Görüldüğü gibi bu şekilde Tatarların dilinde olan bu ek bizde olan ([-ov]) 

haline benzemektedir.  

Bu kıyasla Türkiye Türklerinin yaptıkları [-ev] ekli birkaç kelime, orada 

yadırganmasına rağmen bize daha tanıdıktır. 

Birkaç yeni terim: düzey (satıh), uzay (feza) ve yeniden işlek olmuş Eski 

Moğolca bir kelime: kurultay (kongre, genel meclis), aday (bir hizmet, 

örneğin vekillik namzeti). 

[-giç] ([-güç], [-gıç], [-guç]), [-geç] ekine başvurunuz. 

90. [-gil] 

90.1. Prof. M. Ergin bu ekten bahsederken {-gIl}, {-gUl}, {-kIl}, {-kUl} 

görünümlerini de hatırlatmıştır (Türk Dil Bilgisi, ss. 187). 

Prof. T. Banguoğlu bu eki [-gel] ve [-gal] şekilleri ile birleştirmiştir 

(Türkçenin Grameri, ss. 240). 

O, [-gel] eki “fiilin yapma yeteneğini” anlatan sıfatlar yapar diyor. Örnek 

olarak pişgil (çabuk pişen) kelimesini verir.  

Bu ekle yapılmış ve kalıplaşmış kelimelerden: engel (Türkçede “mani” 

demektir), tutkal (bizde “yapışkan”), tonkal / tongal, kangal (kankal; yaprağı 

dikenli, özü yenilen alak bitkisi; kalgan Azerbaycan Dilinin İzahlı Lügati, C1, 

ss. 416), işgil (cefte, karmak: “şuşenin sınıg yerinden elini içeriye saldı ve 

işgili terpetti” / arabanın kolu ile boyunduruğu birleştiren nazik ağaç /zan, 

şüphe, güman /zorluk, mani, engel, zor durum: “işgile düşmek”, “işgile 

salmak”… Aynı eser, C 2, ss. 460-461) vb. hatıra gelir. (/-l/ ekine 

başvurunuz). 

90.2. Bu ekin [-gil] şekli bugün daha işlektir. Her türlü şahıs, akrabalık, 

unvan adından aile ve ev ismi yapmak için geniş ölçüde kullanılır: Aligil, 

Yaşargil, Hasangil, Kaim Makamgil… İşaret ettiğimiz gibi [-gil] aile ve 

akrabalık gösteren ve Azerbaycan Türkçesinde çok kullanılan işlek bir ektir. 
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şahısları göstermek için “zade”, “-of” ve hatta “oğlu” ifadeleri yeri geldikçe 

soyadlarında tercih edilir. “Oğlu” kelimesinin tercih sebebi hem kadınlarda 

ve hem de erkeklerde kullanılmasındadır. Diğer yönden “oğlu” ancak şahsın 

öz babasına bağı ve “zade” ise geleneklere göre babaya ve nasıl derler “çok 

inceleyip sık dokursak” gerçek ve kelimenin ortaya koyduğu “hüküm” 

anlamında) anneye daha yakın bağı ifade eder, [-gil] ise aileyi ifade eder. 

Üstelik bir adam “oğlu / zade / of ” vs. ile [-gil] ekli aile adını birlikte 

kullanma imkânına sahiptir.  

Bu ek akrabalık adlarının genellikle iyelik ekli şekillerine getirilir; 

dayımgil, anangil, halasıgil… 

Edebi dilde aile ve ev ifadesi için daha çok çokluk eki getirilir: Hasanlar; 

Hasangil, ananlar; anangil, Yüzbaşılar; Yüzbaşıgil… 

[-gil] kelimelerin sonuna geldiğinde ses uyumuna uymaz, yani bu ekin 

sadece [-gil] (ve bazı hallerde [-gul]) görünümü vardır.  

90.3. Yeni bir terim olarak mesela “botanik” (bitki bilimi) de bitkilerin 

familyasını ifade etmek için çokluk eki ile birlikte kullanılır: turunçgiller, 

baklagiller (bakla, fasulye, akasya… gibi bitkileri içine alan aile), çamgiller 

(Serv ve kec-çam ağacı/çam ağacı gibi bitkilerin ailesi), buğdaygiller (tek 

taneli bitkilerden: Buğday, arpa, yulaf, çavdar gibilerin ailesi)… 

90.4. Ekin [-gül] şekline de örnek verelim: üçgül (üçgil): üçgen, üç köşe, 

demektir. Mahmut Kaşgarlı: “الشى المثلث و ھول ذى له ��ثه اركان” (yazma nüsha, 

ss.65). Dilbilimci “Clauson” Kıpçakça olan bir fihristten bahseder ve onda 

ikigül, beşgül vs.nin olduğunu nakleder (Clauson: 13. Asırdan Önceki 

Türkçenin Sözlüğü, ss. 25). Bu söz bizim dilde çok işlektir ve Türkiye 

Türklerinin son zamanlarda kullandıkları [-gen] eki ile yapılmış kelimelerden 

üstün ve onlardan daha uygun 
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dur. Bizde müsellese üçgül (Türkiye Türkçesinde üçgen), murabbaya dörtgül, 

murabbaya beşgül, müseddese altıgül, müsebbaya yeddigül, müsemmene 

sekkizgül vs. denmesi kurallara, tarih ve halkımızın geleneklerine 

uymaktadır. 

90.5. [-gil] ve [-gıl] şekillerine gelince: eskiden emir kipine gelir ve 

görevi emri vurgulamaktır. 

13. yüzyıl şairlerinden Hamza’nın “Yusuf u Züleyha” adlı eserinden: 

Niçün ırgadın başını söylegil 

Ögünden ne geçti malum eylegil 

Bildiğimiz gibi bu beyitte geçen “başını ırgamak”, “başını oynatmak” 

demektir. Bunun gibi “ög” de “akıl” anlamına gelir. Veznin doğru olması için 

“malum (معلوم)” kelimesindeki “ع” çok hızlı okunmalıdır. 

Bu ek ile yapılmış “etmegil” sözü “Nesimi”nin iki gazelinin “redif”i 

olarak kullanılmıştır. Örnek: 

Yüzünü mende nihan etmek dilersen etmegil 

Gözlerim yaşın revan etmek dilersen etmegil 

Berg nesrin üste meşkin zülüflerini dağıtup 

Aşkı bihanman etmek dilersen etmegil 

Büyük halk ozanı “Yunus Emre”den örnek:  

Gönüllerde ig olmagıl, mahfillerde çiğ olmagıl  

Çiğ nesnenin ne dadı var, gel aşk oduna yan yeri 

Burada da ig > iy “nahoş, hasta” ve çig >  çiy de “ham” demektir. “Nesne” 

ise aslında “ne ise ne” yani “şey / zad” anlamına gelir. 

90.6. Bizde bu ekin bir de uzun şekli olan [-gilen] işlektir. Bu ek anlama 

daha çok vurgu kavramı verir. Büyük şair “Sarrâf”ın ağıtlarından bir örnek: 

Git Ali sen de şehadet şerbetin nuş etgilen 

Nergis-i mestün gibi dünyanı medhûş etgilen 
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Mihnet, dert ve belaya cismimi tuş etgilen… 

91. [-gin] ([-kin], [-gın], [-kın], [-gün], [-kün], [-gun], [-kun]) 

91.1. Bu ek de [-gen] eki gibidir. Fiilin kök ya da gövdesine getirilerek 

genellikle sıfat gibi kullanılan ad soylu kelimeler yapılır (“ad soylu” 

kelimelerden maksadımız ad, sıfat, zamir, edat ve zarflardır). [-gen] ekini 

açıklarken işaret ettiğimiz bu ek genellikle tek heceli kelimelere getirilir. Çok 

heceli kelimelere genelde [-gen] eki getirilir, çok heceli gövde ile yapılmış 

kelimelerden “alışkın” ve “tedirgin” en işlek olan istisnalardandır. 

Bu ekle yapılmış kelimelerden örnekler: 

Dalgın (“غرق دريا ى تفكر” Peyfoon, adı geçen eser, ss. 179), yorgun, 

üzgün, bezgin, yaygın (yayılmış), süzgün (süzülmüş, zayıflamış), kızgın, 

keskin (iti, katî), düşkün (1- zayıf, sıska, nahif. 2- duygusuz, çareşiz. 3- 

bağımlı, mübtela. 4- alçak, rezil. 5- Hiç, fakir, Peyfoon, adı geçen eser, ss. 

186”-“Düşkünler Yurdu”: Farsça “نوانخانه”), solgun, aşkın (bir endazeyi 

ölçüyü aşmış), düzgün (düz olan), gergin, şaşkın (çok şaşıran), olgun, uygun, 

durgun (sakin, sakit), ölgün (ölü gibi, zayıf). 

91.2. Fiil gövdesi unutulmuş ya da anlam değiştirmiş [-gin] ekli 

kelimelerden:  

Baygın (1- kendinden geçmiş, bayılmış, yüreği geçmiş. 2- mahmurluk, 

sarhoşluk, süzgün: “baygın bakışlar”, Azerbaycan Dilinin İzahlı Lügati, C 1, 

ss. 184). Çapkın, argın, çılgın, dargın (1. İncik, dertli, küskün, perişan, pert. 

2. hiddetli, gazaplı, kızmış. Azerbaycan Dilinde İzahlı Lügat, C 2, ss. 37) 

terkin (muntazam, “termek – dermek” yığmak ve tertip etmek maddesinden) 

gibi… 
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Bu sıfatlardan ad olanları da vardır: Taşkın, yangın, salgın, kırgın, 

bozgun, baskın (ansızın/ birden hücum etmek, üstünü almak, üzerine atılmak. 

Adı geçen eser, C 1, ss. 202), kaçkın (kaçan adam), tutkun (esir), kuzgun (kuş 

adı). 

91.3. Yeniden yaygınlaşmış terimlerden: üzgün: “müteessif”, yaygın: 

“şayi”, seçkin: “mümtaz”, “ber-güzîde”, alışkın: “me’lûf”, sürgün: “teb’îd”, 

ilgin: “serâb”. 

91.4. Yeni yapılmış kelimelerden: etkin: “fa’âl”, yetkin: “kâmil”, 

belirgin: “bariz”… 

Devam edecek. 
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

ONUNCU YIL-NİSAN, MAYIS-1367 

KELİMELER ÜZERİNE 

KÖKLER-EKLER-GÖVDELER-KELİMELER (9) 

92. /-l/ ({-Al}, {-Il}, {-Ul}, {-sAl}, [-sıl]) 

92.1. Bu ek tartışmaya en çok sebep olan eklerden biridir. Burada bu 

madde ile yakından alakalı olan, “dilde programlı söz yaratmak” konusuna ve 

bazı ilgili meselelere kısaca değinmeye mecburuz. Buna göre bazı yerlerde 

metinden hariç az çok uzun dip notlarla karşılaşacaksınız. Bunların yanında 

/-l/ hakkında birbirine uygun ve karşıt olan görüşlerden bir özet takdim ederek 

okuyucularımızın bir sonuç çıkarması için çalışacağız: 

Dilbilimci Tahir Nejat Gencan, kullanımı az olan eklerden bahsederken 

[-el],[-il] ekini de söyler ve bu görüşleri sayarak söze başlar: 

Güzel, yeşil, ağıl, çatal, sakal, çapul, cahıl, oğul, ziğil, kaval, kartal… 

Yeni kelimeler: Doğal (tabii), kural (kaide), güncel (her güne ait, “مى 
 ”…genel (umumi), yasal (kanuni) ,(”ويژه“ has, Farsça) özel ,(”بو

  



 

918 
 

  



 

919 
 

Bu eklerle türemiş adlar ve sıfatlar: güzel, yeşil, kumsal, yoksul, uysal 

gibi kelimelerdeki /-l/ eki son zamanlarda işleklik kazanmış kelimelerin, 

birçok terimin ve çeşitli kavramların yerine yeni kelimeler vücuda 

getirmiştir… 

… Yoksulla birlikte zengin, varlıklı anlamında “varsıl” kelimesini, ünlü 

roman yazarı Yaşar Kemal böyle kullanmıştır:  

“Haşhaş tanesi kadar akıl yok bu insanlarda hanım! Varsılı, yoksulu, 

efendisi, ağası, kaymakamı, generali, mareşali hepsi kanun derdinde…” 

“Türemesi: Ad ve fiil soylu kelimelere uyuma göre /-l/, [-el], [-al], [-ıl], 

[-il], [-ul], [-ül], [-sel], [-sal], [-sıl] eklerinden biri getirilmiştir” (Tahir N. 

Gencan, Dil Bilgisi, 235-236 ve son paragraf için 207. sayfaya 

bakınız) 

Başka bir dilbilimci Prof. Banguoğlu söyle diyor: 

Eski Türkçede adlardan sıfat yapan az işlek bir [-ıl] ekinin varlığını 

sayılı kelimelerle anlayabiliriz (kızıl, yeşil, başıl-başında ak tüy olan adam). 

Bu belki aynı lehçede örnekleri olan [-gil] ekinden gelir (kırgıl – kır saçlı, 

saçlarına ak düşmüş, üçgil – üçgen -). Batı Türkçesinde böyle bir türemeyle 

kesin olarak bağ kurabileceğimiz kelimeler azdır: usul (us: akıl, usul: yol 

bilen), dördül (kare), kumul (yellerin yığdığı kum tepesi, kumlu) gibi. 

Bu sıfatları fiilden gelen [-il] adları ile karıştırmamalı (cah – il, çoğ – 

ul), Türkçede [-il] örnekleri sınırlı ve eski olup değerlendirilmesi zor ve 

şüphelidir.  

Yeni terimlerde bu ek tecrübe edilmiştir: tek – il, çok – ul, er – il, dişi – 

l gibi. 

Ancak ek bu tecrübede ifadesi anlaşılmaz olup eklerin faalleşmesindeki 

zorlukla karşı karşıya olmakta ve bu kelimeler nadiren âsıma fedadır” diye 

Prof. Banguoğlu burada sözünü bitirir. (Türkçenin Grameri, ss. 177). 
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Yine aynı eserin başka bir yerinde (sayfa 250) böyle yazılmıştır:  
Eski Türkçeden beri tanıdığımız: 

Amul (sakin-rahat-yavaş yavaş-bizdeki hemil), tükel (tamamen, 

büsbütün) vb. az kullanılan, ifadesi kararsız, düşme fiile ilaveten bir [-il] eki 

vardır ki dilimizde az sayıda ad ve sıfat bırakmıştır. Bu türemede 

kaydedebileceğimiz adlardan: çakıl, çayul, belki oğul kelimesi, sıfatlardan 

yengül (bizdeki “yüngül”, “bunları addan sıfat yapan [+il] eki ile 

karıştırmamaya çalışmalıyız”) 

[-el] ekleri hakkında da aynı eserde böyle yazılmıştır:  

Dilimizde birkaç anlam grubuna girebilen veya hiç girmeyen [-el] ekli 

adlar ve sıfatlar vardır. Sonuncuların fiilden mi, addan mı geldiğini çoğu 

zaman belirleyemiyoruz.  

a. Bu ek az sayıda fiilden eşya adı türetmiştir:  

Çatal (çengel), kural (eski anlamda: besât, tertib), engel (mani), çökel 

(su taşıp çekildikten sonra bıraktığı balçık)  

Bu anlamda ekimiz Doğu Türkçesinde: kurgal, tonkal vs. türemeleriyle 

ilgili olabilir. 

b. Az sayıda eski sıfat vardır: dükel: tü – kel (büsbütün), güzel gibi. 

c. Bu ekle aşağılama anlamında insan tiplerini gösteren sıfatlar vardır: 

Aval (Türkiye Türkçesinde saflıktan ahmak görünen adam). 

Derviş anlamıyla Türkçeye giren Arapça “abdal” kelimesinin de 

benzerlik sebebi ile bu anlam ailesine katılmış olması gerek. Bu kelimelerin 

her biri kalın seslidir. 

d. Çeşitli anlamlarda ve tahlili daha zor olan bazı kelimelerimiz [-el] ile 

biter: kartal, topal (çolak), çebel (kirli, çirk)… 

Doğu Türkçesinde sonradan Moğolcadan geldiği anlaşılan [-el] ([-il]) 

ekiyle yapılan kelimeler Türkiye Türkçesinde yoktur.  

Bizim kalıplaşmış [-el] ekine Latinceden bir ifade yakıştırarak fiilden 

sıfatlar yapmak bir başarıdır: 
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Dural; sakin (statik), doğal (tabii), istenel; ihtiyari gibi”. (Banguoğlu, 

Türkçenin Grameri, ss. 232-231) 

Şimdi de Prof. Muharrem Ergin’e kulak verelim. O, “Türk Dil Bilgisi” 

adlı eserinde /-l/ eki bölümünde böyle yazar: 

“/-l/: İşlek olmayan eklerden biridir. Benzerlik ifade eder: yeş – i – l (yaş 

– ı – l), kız – ı – l kelimelerinde vardır.  

Bu /-l/, eski [-sıl], [-sil] ekinden gelmektedir” (ss.177). 

Son olarak âlim Abdülkadir İnan’ın nakledilmiş bir sözünü dinleyelim:  

“Fransızcadan alınan Altaysal gibi kelimelerdeki ek [-sal] eki imiş. Bu 

ekin karşılığı belli değildir. Bu kelimeler ek olsalar bile çoktan ölmüş veya 

Fransızca [-al-] ekine benzetilerek sonradan türetilmiş eklerdendir. Bu 

sonuncu [-sal] hecesi Türk lehçelerinde dört-beş kelimede görülmektedir. 

Okul kitaplarına sokulan bu [-al], [-sal] eklerinin hangi kelimelere 

ekleneceği bir kurala bağlanmış değildir. Bir kelimeden niteleme sıfatı 

yapmak için /-l/ mi gelecek [-sal] mı gelecek belli değildir. Yazanın ve 

söyleyenin keyfine bağlıdır” (Emin Özdemir’in “Öz Türkçe Üzerine”, 

T.D.V. Ankara, ss. 1969 kitabının 161. sayfasından alındı). 

Yeni kelime ve terimler hakkındaki tartışmaların özetini taraflardan 

birisi, yani Mehmet Emin Özdemir, bu noktalarda tespit etmiştir. Onu 

naklettiğine göre karşı taraf özetle şöyle diyor: 

1. Her dilde yeni kelimeler ancak işlek, canlı, yaşayan eklerle meydana 

getirilir. İşlek olmayan, ölü eklerle yeni kelimeler oluşturulamaz... 2. Bir 

kelimenin uydurma olmaması için kökünün bilinmesi ve ekin işlek olması 

gerekir. 3. Kökler ad ve fiil kökleri diye ikiye ayrılır. Ad köklerine gelen 

ekler, fiil köklerine getirilemez… 4. Gramer kurallarına uymayan ses, şekil, 

anlam ve kavram bakımından kusurlu, çirkin veya yanlış olan kelimeler dilde 

yerleşemez… (Emin Özdemir, Dil ve Yazar, ss. 252- 253) 

Dördüncü nokta hakkında söylenecek çok söz olmamalı, gramer 

kurallarının aksine, bilerek kusurlu kelimeler yaparak dile hizmet 
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etmiş olunmaz. Dilini seven hiç kimse “ses, şekil, anlam ve kavram 

bakımından kusurlu, çirkin veya yanlış olan kelimelerin” dile yerleşmesine 

razı olamaz.  

Kalan üç nokta hakkında, şimdi karşı tarafın cevaplarından örnekler 

okuyalım, yukarıda adı geçen “Dil ve Yazar” kitabından birkaç satır 

naklediyoruz:  

… Bir ekin az ya da çok işlekliği neye bağlıdır? O, ekin kullanılmasına. 

Belli bir dönemde az işlek olduğu bilinen bir ek, bir başka dönemde çok 

işlek ekler arasında yer alabilir…. 

Yenilerin canlı, cansız eklerden yararlanarak kelime türettikleri 

iddiasına gelince, bunda muhalifler haklıdır. Gerçekten de bu böyledir. 

Türkçenin bütün imkânlarından yaralanma, az işlek diye bilinen ekleri 

işlekleştirmek, unutulmuş Türkçe kelimeleri meydana çıkarıp kullanmak, 

dilimizi zenginleştirmenin bir gereği değil mi? (Aynı eser, ss. 253-254) 

Bir ekin hem ad, hem de fiil köklerine getirilemeyeceği bahsindeki kurala 

gelince, yine aynı esere başvurur ve yazarın bu konudaki fikirlerini birkaç 

satırla naklederiz:  
…Dilin gelişmesi ve oluşması süreci boyunca kökler devamlı olarak yer 

değiştirir. Bazı ad kökleri fiilleşirken, bazı fiil kökleri de adlaşır. Misalen bu 

kökleri kolaylıkla ayırabilir miyiz? Tat, şiş, acı (hem sıfat, Farsça: “تلخ”, 

hem ad, Farsça: “درد و ربح”, hem de fiil kökü: acımak – Farsça: “كردن 

 ağrı, sancı, güven, barış, dövüş, göç vb. köklerine ad mı, yoksa fiil ,(”ترجم

kökü mü diyeceğiz? 

Dilimizde bir ekin hem ad, hem de fiil köklerine gelemeyeceğini gösteren 

örnekler az değildir. Misalen gülümsemek fiilinde yer alan [-mse] eki ad 

soylu kelimelere de gelmektedir: Benisemek, azımsamak örneklerinde 

olduğu gibi. Yine ad köklerine gelerek onlardan fiil türeten /-l/ eki de 

böyledir; incelmek, kısalmak, dirilmek, 
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durulmak, doğrulmak, azalmak örneklerinde adlardan fiil türeten bu ek, 

fiillerden de fiil türetir: Ezilmek, yazılmak, yıkılmak da oluğu gibi. (Aynı 

eser, ss. 253-255) 

Konunun hakkını vermek için yukarıda işaret ettiğimiz noktaların 

yanında ve yeni kelimelerin bir kısmına itiraz edenlerin fikir esasını oluşturan 

bir konuya değinmemiz de gerekir: Yine aynı eserden naklediyoruz:  

Bu bahiste en önemli konulardan birisi de “yaşayan dil” konusudur.  

Bu “tez” ortaya böyle atılmıştır:  
Yaşayan dil belli bir zümreye ait olmayıp, bütün halkın konuştuğu, bilip 

kullandığı kelimelerden meydana gelen ortak ve canlı dil demektir… Dili 

sadeleştirmenin bir hududu olmalıdır. Türkçe halkın konuştuğu dildir. 

Türk’ün bildiği ve anladığı her kelime Türkçedir. (ss. 273) 

Buna cevap olarak aynı yazar şöyle diyor:  

… Yaşayan dil diye bir kavram dilciliğin sözlüğünde yoktur. Böyle bir 

tanım, dili “canlı bir organizma” sayan bir anlayışın 

ürünüdür…”…dilcilikte kabul edilmiş bir gerçek vardır: Kelime dağarcığı 

(kelime zahiresi ve ihtiyatı) kişiseldir. İnsandan insana değişir. Ama dilin 

sistematik özelliği değişir. Yani: herkes konuşurken ya da yazarken dilin 

sistematiğine uymak zorundadır. Çünkü sistem olarak dil, bireyin 

üstündedir. Doğaldır, bireysel dile, kelimelere gelince böyle değildir. Birey 

kelimeleri seçmekte özgürdür. Yaşam tecrübesine, bilgisine, duygu ve fikir 

gelişimine göre herkes kelimeleri seçer ve kullanır… Bu doğaldır ve 

muhakeme edilecek bir tarafı da yoktur. 

… Kelimeleri seçip kullanmanın kişisel bir ilgi oluşuna bağlı kalarak 

burada sorgulamak gerekir. Kimin dilidir yaşayan dil? 

Öz dilimizi buna örnek gösterebilir miyiz? Daha doğrusu kendi 

seçtiğimiz ve kullandığımız kelimeler bütün Türk topluluklarının ortak söz 

değerleri midir? (Emin Özdemir, Aynı eser, ss. 274-275) 

92.2. Uzun sözün kısası, yeni terimlere dilimizde uygun  
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karşılıklar bulmak ve oluşturmak meselesi bizim dilimiz için de birkaç dilde 

olduğu gibi günün çözülmesi gereken meselelerindendir. Bildiğiniz gibi, 

evvela bu işte bilimle, dikkatle, dengeli bir şekilde meşgul olmak şarttır. Yeni 

kelimeleri savunan tezler de kısaca böyle demektedir. “Muhtaç olduğumuz 

terim ve tabirleri eğer: Tarihi metinlerde kitaplarımızdan, “o kelimeler artık 

ölmüştür”, bu sebeple “arkaizm” adı altında “işlek değildir” delilleriyle 

çıkarıp kullanmazsak, çeşitli şivelerden, “onlar başka lehçeye özgüdür” 

diyerek almazsak ya da dil kurallarına göre az veya çok işlek eklerimizi çeşitli 

köklere ve gövdelere yine zikrettiğimiz sebeplere dayanarak eklemekten 

mahrum olursak kendi elimizle kollarımızı bağlamış olacağız ve belli tarihi-

sosyal amillerin icad ettiği karma karışıklıktan dilimizi kurtarıp 

arıtamayacağız”. Elbette, önünü ardını düşünmeden, dikkatle ölçüp 

biçmeden, bu işe başlamak ve gönlümüzün istediği gibi hareket etmekte 

kendimizi özgür bırakmak da çok hatalı bir iştir. Bu, dile hizmetten çok onda 

tarumara ve karışıklığın artmasına sebep olur. Lakin dilin mevcut 

imkânlarından işlek olmadığı gerekçesiyle faydalanmamak da Allah 

göstermesin, bizi bu defa büsbütün dili işlek olmaktan alı koymak gibi 

çirkinliklere yöneltir. Buna tanık olarak biz İran Türklerinin, gözümüzün 

önünde, belli oranda başarılı olan Farsça ıslah çalışmasını, yöntemini 

gösterebiliriz. Hususen bu ıslahçıların içinde birçoğumuzun aktif rol 

oynadığını da hatırlatmak lazımdır. Farsçanın ıslahında gerektiğinde “bu 

kelime ölmüştür”, “ağızlarda yok, ancak sözlüklerde vardır” denilmiyor. 

Mesela, cesaretle “دوسيه” kelimesinin yerine “پرونده” (hatta anlamı az çok 

değiştirilerek) rahatça kabulleniliyor. 

Metinlerden alınan ve az işlek olan “پزشک” kelimesi çok revaçta olan 

“tabib” ve “hekim” kelimeleri ile değiştirilir ve az zamanda en işlek 

kelimelerden biri olur. Aşağıdaki gibi “alışılmamış” denebilecek sözler sessiz 

sedasız Farsçanın bilimsel terimleri olarak,  
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yazarlar ve bilginler tarafından benimsenir: 

“ آمد دش ” (tesadüf), “ يافته کنش ” (eylemde bulunmak), “کنا” (faal), “پادگری” 

(tezad), “يادلخت” (karşı bağlam), “پادگن” (antijen), “ بر يلشت ” (antiseptik), 

 ilaç) ”چنده“ ,(kasılma) ”تنج“ ,(kanat) ”کنال“ ,(atrofi) ”کاستگی“ ,(artrit) ”بنداک“

miktarı), “بددشتانی” (ağrı), “ه  ,(hormon) ”گيزن“ ,(iş) ”کردمان“ ,(mide) ”کمب

 ”ھاٸی“ ,(menfi) ”ناٸی“ , (idrar) ”ميزيدن“ ,(gırtlak) ”پنگانه“ ,(şişlik) ”فروزش“

(müsebbet), “رندش” (traş), “توماب” (benlik), “تامسه” (stres), “توپی” (tampon), 

 (istifrağ) ”مراش“

Biraz da akademik ve eğitim terimlerinden: 

هری“  ”آموزه“ ,(reis) ”فرنشين“ ,(kampus) ”يردبزه“ ,(ön lisans) ”دانشب

(müfredat), “شاينده” (emeritus), “آزمايه” (imtihan), “پردازانه” (öğretim hakkı 

vb.), “پژوھانه” (öğrenme hakkı), “ارزه” (puan), “ھمسگالی” (sempozyum)… 

(Bu kelimeler “İran Tıbbi Organizasyon Merkezi”nin ve 

“Ferhengistan”ın yeni kelimeleri içine alan bölümlerinden alınmıştır.) 

Bu durum karşısında, ister istemez, tarafsız bir gözlemcinin aklına böyle 

bir soru gelir: 

Neden bu yararlı tecrübenin daha sınırlı bir ölçülüde, Türkçeye 

uygulanması bazıları tarafından yadırganır? 

Tüm bu tartışmalardan böyle bir sonuç çıkarmak acaba yanlış mı? 

Muhtaç olduğumuz yeni kelime ve terimleri, icab ederse, dilimizde 

ihtiyaca cevap verebilen, kök ve eklerden dilimizin kural ve usulüne göre 

dikkat ve zevkle kıyaslama yoluyla düzenlemeyi kabul etmek. Böyle olunca 

artık çok işleklik ya da az işleklik düşünceleri (başka yollardan uygun olan 

yeni bir sözü reddetmek için yeterli bir sebep sayılmamalıdır. Yeterki 

dilimizin kural ve usulüne uysun. Farsçada olduğu gibi yeniden işleklik 

kazanmış bu kökler, belki bizim dilimize de daha zengin ifadeler katmaya 

yardım edecektir. Diğer yönden Türkçenin esas kural ve usulüne göre 

düzenlenmiş yeni kelimelerin (ayarına dikkat edilerek atasözü olmuş 
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yeni sikkeler gibi) sevile sevile kullanılması ve bazı lehçelerle sınırlı 

kalmayan kullanım sahasına sahip olması ihtimali de gözden kaçmamalıdır. 

Doğrudur, dilcilikte “ölmüş kelimeler” diye bir mesele vardır. Bu tabirin 

asıl anlamını arayıp bulursak bu konuyu aydınlatmış oluruz. Prof. Doğan 

Aksan’ın bu tabir üzerine yazdığı açıklamayı (doğal olarak, şiveyi bizim 

Türkçeye uydurarak) tekrar ederek:  

Her dilin söz varlığını teşkil eden kelimelerdir. Bir kısmının zamanla dil 

içi ve dil eşiğinin çeşitli etkenlerle yitirildiği, unutulduğu görülür. Ne varki 

bu unutulan, ölen kelimeler lehçe ve ağızlarda daha uzun bir süre yaşamayı 

devam ettirir… 

Dilde kelime ölümü adını verdiğimiz bu hadisenin bizce en başta gelen 

sebebi kelimenin gösterdiği şey ya da kavrmın artık hayatta yeri kalmadığı 

ve tanınmaz olmasıdır. Her toplumda bazı araçların, giyim kuşamın, 

unvanların, an’anelerin unutulması, bunlara bağlı olarak kelimelerin 

yitirilmesine yol açmıştır. 

On dokuzuncu yüzyılın tanınmış dilbilimcilerinden A. Darmesteter 

tarihi sebeplerle Eski ve Ortaçağ’a ait silah, araç gereç, sikke gibi şeyler ve 

çeşitli toplumsal kurumlarla ilgili kelimelerin Ortaçağ’la birlikte yok 

olduğunu belirtmektedir. 

Bu duruma her toplumun, özellikle de Türklerin yaşamından birçok 

örnek gösterilebilir. “…yaşam şartları değişen toplumların örnek olarak bir 

başka ülkeye göçen ya da göçebelikten yerleşik hayata, ziraatten sanaiye, çöl 

yaşantısından denizciliğe geçen tolumların dilinde bu yeni yaşam tarzıyla 

ilgili kavramlar yerleşmekte, eskileri unutulmaktadır. Toplum hayatındaki 

siyasi değişiklikler de bu arada sayılmalıdır… Mesela: Gazneliler ve 

Selçuklular sarayı, ordu ve idaresi ile ilegilenen ağa (ağa + cı); “emir-i 

halvet” gaziler ve gönüllü savaşa gidenler, bölgenek; bir unvan. Çomakdar; 

gürz/topuz taşıyan memur. Çavuş; önden giden ve “durbaş” diye 
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seslenen memur, hayldaş / hayltaş: hemhayl, “aynı bölükte olan askerler”, 

subaşı; komutan, tamgacı / damgacı; mühürdar gibi…). Eski giyim ve 

kumaşları aksettiren yaşmak, şilte, tekgün, setire gibi kelimeler böylece 

eskiyen ve sonuç olarak unutulan kavramlardır.  

Bir dilin asıl söz varlığını oluşturan unsurlar, kelime ölümüne en az 

oranda maruz kalır. Bununla birlikte Türkçe gibi, çeşitli dillerin kuvvetli 

etkisinde kalan dillerde yabancı kelimelerin temel kelimelere göre imtiyazlı 

görünüp tercih edilmesi sonucunda unutulma ve kelime ölümlerine (daha 

doğrusu el ile öldürülmelerine) rastlanılmaktadır. Hatta bazı yazar ve 

aydınlara göre alıntı denk ve benzerlerinin tercihi ile dilimizde bu oran çok 

yukarıdır (“Her Yönü ile Dil”, C 1, ss. 24-26). 

Türklerin tarihi-sosyal şartlar altında, göçler, akınlar ve hudutlardan 

hudutlara yürümesi, çalkantılı ve haraketli hayat boyunca kurdukları 

ülkelerinde parlak medeniyetler ve büyük şahsiyetler vücuda gelse de alan 

genişliği ve ard arda gerçekleşen birleşmeler-ayrılmalar yüzünden Türkçede 

tek bir ana eserin ekseninde gelişme imkânı devamlı olarak nasip olmadı. 

Aksine her türden alıntı kelimeye dilin kapıları ardına kadar açık tutulurken 

Türkçe kelimeler üzerinde türlü türlü unvanlarla, yersiz ve aşırı “zorluklar” 

çıkarmak alışkanlık haline geldi. Kendi dilimizin sözlerini atıp alıntı 

kelimeler için meydanı boş bıraktık. İşaret ettiğimiz çeşitli adlar altında 

atalarımızdan kalan mirasımızı israf ve savurganlıkla dağıtmaya bel bağladık. 

Dilimize taktığımız adlardan örnek vermek için çok değerli bir eseri ele 

alıyoruz. Maksadımız Mütercim Ahmet Asım’ın “Tibyan-i Nafi der Terceme-

i Burhan-ı Katı’” adlı eseridir. Bu eser “Burhan-ı Katı’”nın basit bir tercümesi 

değildir. Ahmet Asım “Burhan-ı Katı’”daki kelime, tabir ve terimlerin tam 

karşılıklarını aktarmış ve terimleri genişçe ve dikkatle açıklayıp tanımlamış 

ve bu iş için de birçok kaynağa başvurmuştur. 
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Bu güzel ve değerli eseri incelediğimizde Ahmet Asım’ın nasıl bir hür 

Türkçeye inandığı dikkate çarpar: 

1. Başta “ana dil” ve yazarın etrafındakilerin kullandığı kelimeler. 

Bunları Ahmet Asım “Türkî” olarak adlandırır. Örnek: 

 .Fikir, hayal ve endişedir ki, Türkîde “sanı” derler :”اسگالش“

2. Ahmet Asım “Türkîde” dediği zaman bundan Türkiye’de konuşulan 

ve bir dereceye kadar yazılan Türkçeyi kasteder. Bunu bazen daha da açarak 

“bizim Türkîde” diye ifade eder. Türkiye dışında yaşayan Türklerin 

kelimelerini ise “Türkistan’da” diye ayırır. 

“Erib” (اريب):… “Türkistanda”, “keykac” (قئيقاج) ve bizim Türkîde 

“kaçak” denir. 

3. Ona göre Türkçenin başka türleri de vardır. Bunlardan biri de 

“Türkî-i kadim”dir. 

“ هارب  Kaya koruğu” olarak adlandırılan bitkidir. “Türkî-i“ :”بيش 

kadim”de “uruz otu” ve “yara otu” diyorlar.  

4. “Türkî-i gayrimeşhur” ile neyi kastettiği kesin olmasa da bunu 

herkesçe bilinmeyen ve yaygın olmayan Türkçe olarak anlamalıyız. 

ءاكير توركى) ”Ekir” olduğu söylenen kök adıdır. “Ekir-i Türkî“ :”ادوى“ ) 

bile diyorlar. Bazıları bu kelimeyi “sabır” ile açıkladı.) 

Meşhur acı bir ilaçtır ve bitkinin özütünden yapılır. “Türkî-i gayr-i 

meşhur”da “ezvay” (ازواى) diyorlar.  

4. Türkî-i mehcûr ise artık dilden düşmüş olan kelimeler için kullanılır. 

  .Batı Türkçesinde “nar”, Türkî-i mehcûrda “od” denir :”بوزبن“

5. Taşra Türkîsi, İstanbul dışında konuşulan Türkçe demektir. 

 altıncı anlamı “evvel”, “akdem”dir. Taşra Türkîsinde… :”آوند“

“öndin” ve “ilk” denir. 

6. “Kaba Türkî” ile “nezaketsiz” gördüğü kelimeleri ifade etmektedir.: 

 .kaba Türkî”de “dana çadırı”dır“:”برزو“
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7.“Rumî”yi de daha başka birçok kitapta göründüğü üzere Anadolu, 

Türk ve daha doğrusu Türk ve Türkiye yerine kullanmaktadır. 

“ سودا انتله ” :…birkaç kısımdır. Bundan beklenen geometridir. Rumî 

kısmına “peygamber döğmesi” diyorlar… 

(Bu bilgi âlim Orhan Şaik Gökyay’ın “Burhan-ı Katı’ Çevirisinin Türkçe 

Açısından Önemi makalesinden, Metruk Dil Kurumu “Aksoy Armağanı” 

Ankara 1978’den alınmıştır). 

Buraya kadar Ahmet Asım’ın gözünden Türkçenin Türkî, Türkistanı, 

Türkî-i kadim, Türkî-i gayrimeşhur, Türkî-i mehcûr, taşra Türkîsi, kaba Türkî 

gibi bölümlere ayırmış olduğunu gördük. Yazarın kelimeleri zamana ve 

mekâna has ölçülerle, toplumsal ve coğrafi yönden değerlendirmesi, kendi 

amacına gayet uygundur. Lakin bu gibi değerlendirme ve bölmelerin, 

kelimelerin bir dilde kaderini temin etmek için şüphesiz bir ölçü olmayacağını 

bilmemiz gerekir. 

Yukarıda verilen örneklerden de anlaşılır ki bu ölçülere göre “géygac”, 

“géygacî” (Türkistan Türkçesi olduğu için) “yara otu” (Eski Türkçe olduğu 

için). Bilinen “ezvay” (Türkî-i gayrimeşhur olduğu için). Hele herkesin 

bildiği ve kullandığı (ve yazar o kavramı bitirmek için Arapça “nar” sözünü 

kullandığı) “od” (onun ölçüleri ile “Türkî-i mehcûr” olduğundan) misalen 

gelecekte yeni kelimeler düzenlemek için belki uygun olmaz! 

Böylece bunun gibi kararların ne kadar göreceli olduğu ve itibar 

sahalarının da ne derece sınırlı olduğu anlaşılmış olur. 

92.3. Neyse, bize göre en gerekli tedbirlerden birisi de “nispet kavramını 

ifade eden, bilim ve teknolojide birçok terim yapan [-ıqul], [-al] eklerine 

karşılık olan” ek ya da ekler dilimizde varsa, meydana çıkarmak ve ondan 

faydalanmaktır. Türkçe gibi mükemmel ve zengin bir dilde çok işlek ve 

alelade sayılacak “nispet kavramını” her çevresine ve bütün renkleri ile ifade 

eden derin ve özel eklerin bizi alıntı eklere muhtaç edecek derecede yokluğu 

bu dili tanıyanları hayrete düşürse gerek. Örnek için tesadüfen elimizde olan 
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gündelik bir Fransız metnindeki nispeti ifade eden çeşitli eklerle yapılmış 

kelimeleri aşağıya yazıyoruz: littéraire, maternelle, champêtre, musical, 

Féminin, scientifique, Africain, forestière. Bunlar ve bunlara benzeyen 

kavramların ince anlam farklarını ifade eden şekiller bizim dilimizde de elbet 

varmış. Bugün “az işlek” adı altında, adeta ölülerden bahsedercesine sözünü 

ettiğimiz onlarca ek bu varlığın inkâr edilmesi mümkün olmayan birer 

delilidir. Bu arada “yaşıl”, “güzel” ve “yoksul” gibi (ve bu madde de tekrar 

tekrar sayıp dökmekte olduğumuz) örneklerde gördüğümüz ve göz yummak 

istediğimiz /-l/ (ve çeşitleri) de unutulmuş varlığın bir parçası olsa gerek. 

Şimdi bazı dilciler /-l/ ekini “yay-i nisbet”e verilmiş görevi yüklemek için 

uygun görürler.  

Bunun için bu ekin hakkında biraz daha derinlemesine araştırma yapma 

lüzumu burada daha şiddetli hissedilir. 

92.4. Bu bahsin başında da işaret edildiği gibi /–l/ ([-el], [-al], [-il], [-ıl], 

[-ul], [-ül], [-sel], [-sal], [-sıl]) eki bütün bu değişik biçimleriyle çeşitli 

kelimelerde az da olsa göze çarpar. Ekin özelliklerini böyle özetlemek 

mümkündür: 

1. Bu ek ad soylu gövdelere eklenir: güz – el, yaş – ıl, dört – ül, kum – 

sal, yok – sul, çiy – il (yetişmemiş, ham), sutul… 

2. Fiillerden de ad yapar: çap – ul, kız – ıl… 

3. Kalıplaşmış kelimeler de vardır: ağıl, sakal, oğul, zıgıl, tombul, hemil 

(amul), tükel, yüngül, tongal, gönül, kopal / gopal (kaba), inal (güvenilir), 

tahıl… 

Birçok şahide göre bu kelimeleri aradıkça Türkçenin çeşitli lehçelerinde 

bulabiliriz. Mesela, Emir Ali Şir Nevaî bize öz Türkçesindeki durumu bu 

şekilde anlatmıştır: 
…Yine (و) v (ل) bazı lafza elhak kılıp bir mahsus sıfatı tayin kılur ki 

Sulatanların Harezim esbabı için ve Harezim sahası için muteberdür: Her 

evvel (askerlikte öncü kolu), garavul 
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candavul (asker bölüğünün arkasını koruyan, ardçı), yankavul (yancı), 

sözavul (geride kalmış askeri toplayan), kitpavul (kitavul, kütval, kale 

muhafızı), yasavul (yesavul, yasakçı, askeri nizama koyan), bekevül (1. divan 

beyi, 2. çeşnici: padişahtan önce damağı yemeği tadan, zehirli olursa 

padişahı canı ile koruyan, tada), şikavul (teşrifatçı), dakavul (baytar) 

Yine bazı lafza bir (ل) elhak kılurlar kim ol şeyin, ol sıfatta resuhuna 

delalet kılur: Kahal (muhasara), yasal (redif, saf), kabal (hasar), tonkal, 

toskal (peliş), bukal (pusku), suyurgal (hediye). Bu elfaz ve ibarette bu nevi 

dekayik çoktur kim bugüne değin hiç kişi hakkı ile mülahaza kılmadığı 

cihetten bu gizli kalıbdır (Emir Ali Şir Nevayi, Muhakemetü’l Lugateyn, 

ss. 79). 

Başka bir şahit:  
Lehçe-i Osmanîde /-l/ eki ile türetilmiş kelimeler oldukça çoktur:  

Tegel / teyel: kaba dikiş, kök (tegmek: dokunmak, ilişmek). 

Engel: mani, mezacim (engebeli yol: “dest-i endazeli” yol). 

Çöngel: küçük palçıklı batlak. Göl (çönge: kütleşmiş). 

Çokal: örtü, hasse (eskiden savaşlarda insanların ya da atların giyimi, 

kelimenin kökü “çuha” olamalıdır). 

Kaşkaval (kurutulmuş bir çeşit peynir). Taval / tavol, kapal: kuşatma. 

Kangal: (kang (قانگ/ قانغ) Türkîde içi dolu teker, yuvarlak şey), çatal (iki 

şahalı, “çatmak”tan). Çingil: üzümün küçük salkımı / zingil – zingir – zingire 

aynı kelimenin değişik şekilleridir” 

(Haydar Ediskun, Dil Bilgisi Sorunları, Ankara, 1972, ss. 49-54). 

Bir şahid daha, bu defa Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü’ünden (1. 

Caferoğlu, İstanbul, 1968) tesadüfen rastladığımız bu türden kelimeler: bünül 

(ad), artı inal (ad), çantal (cellat), inal (unvan), “مانگعال” (söhret, san), kagal 

(kamçı), ükül (artım, artma), yasul (yokuş), yuul (dere), kısıl (çukur) gibi. 

  



 

944 
 

 



 

945 
 

Şimdi de sıra Kaşgarlı Mahmud’da, “Divan”dan örnekler: angıl: büsütün, 

tamamiyle. Ardutal (hamam otu). Arsal: orta sarı ya da renk olan). Arsıl 

(hemen anlamında, kumral), bandal (ağaçtan bir parça), batmul (karabibere 

benzeyen bir bitki), beçel (sünnet edilmiş kadın), besbel (bir tel iplik), bıçkıl 

(el ya da ayak çatlağı), büktel (orta boylu adam), çenel (çengel; kötü adam), 

çeşkel (çanak, çömlek, kap), eylel (edepli bir şekilde büyüklere söylenen 

“belî” sözü), mail (kâmil, uygun), ökil (çok), büşkel (bir çeşit çörek), sansal 

(bir çeşit semur), singil (erkeğin kendisinden küçük kız kardeşi), sökel (hasta, 

mariz), targıl (ala renkte hayvan), tasal (oyunda çekilen sınır çizgisi), tengil 

(ön ayakları çizgili olan hayvan), tuğrul (yırtıcı kuş, ad), yalgıl (yelesi ak), 

yasul (yassı olan her şey), yipkil (erguvan renginde olan)… 

Bunca örnekten güç alarak, günümüzde yeni yeni kavramlar için kelime 

düzenleme ihtiyacı (her ciddi sahada günden güne artan şiddetle) kendisini 

hissettirdiği sürece tarihi servetimizden bilim ve disiplin ile yararlanmanın 

büyük bir sakınca olmadığı sonucuna varanlar haklı görünür. 

Hele /-l/ ekine gelince yukarıda değindiğimiz âlim Abdülkadir İnan’ın da 

dediği gibi /-l/ ve [-sal] eklerinin hangi kelimelere ekleneceği bir karara 

kurala bağlanmış olmamasına rağmen nispet kavramını her renk ve her 

“çaları” ile (nüansı ile) biraz “zorlama” ile de olsa kendi dilimizden eklerle 

ifade edebilmenin uyumuna varmak ve her gün biraz daha gerek duyulan yeni 

terimlerin düzenlenmesi ihtiyacını karşılamakta yardımcı olacak bu eke eski 

işlekliğini geri kazandırmanın dilimizin zamanla gelişmesinde büyük rolü 

olacaktır. Aynı şekilde bu /-l/ ekinden büyük dilci, şair, ölümsüz “Nevayî”nin 

de büyük bir beklentisi olduğuna, yukarıda geçen sözleri kesin bir delildir. Bu 

anlamlı ve ibretli sözleri aklımızdan çıkarmamalıyız. Onun sözlerini tekrar 

ediyoruz: 
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“Bu el-lafz ve ibarette (/-l/ ekinde) bu çeşit dakik çoktur kim bugüne 

değin hiç kimse hakkı ile mülahaza kılmadığı cihetten gizli kalmıştır!” 

92.5. Bu ekle yapılan yeni kelimelerden: 

İlkel (ilk – e – l) (iptidaî, bedevî), kutsal (kut – sal: mukaddes), özel (öz 

– e – l: hususî), doğal (tabî), kural (kaide), yasal (kanunî), kimyasal (şimyaî), 

Tanrısal (İlahî), sayısal (adedî), duygusal (hissî), öncel (mukaddem, kıdemî), 

güncel (yevmî, güne ait), nesnel (objektif), yerel (bûmî), yersel (arzî), 

belgesel (müstenid), göksel (asmanî, semavî), bilimsel (ilmî), görsel-işitsel 

(basrî-semaî), ardıl ve mütakip (halef), çoğul (cemî), kurul (cemiyet, 

encümen)… O kadar ki Arif Nihat Asya gibi bir şairin de tarizli bir şiir 

yazarken kaleminden bu mısralar çıkmıştır: 

“Kutsal konuları inananlara bırak 

Onlar senin maskaran değil!” 

93. /-l-/ ({-Il-}, {-Ul-}) 

93.1. Fiil kökü ya da gövdelerinden gerçek faili örten belirsiz bir kullanım 

yapar: 

Açılmak (aç – ıl – mak), asılmak, duyulmak, verilmek, sevilmek… 

93.2. Fiil kökünden çoğu zaman dönüşlü (reflexiue) fiil yapar: ayılmak 

(ay – ı – l – mak), boğulmak, üzülmek, büzülmek, yorulmak… 

93.3. Bazı kelimelerde kalıplaşarak kök gibi kullanılan gövdeler yapar: 

dağılmak, kurulmak, yanılmak; iştibah etmek… 

93.4. Bu belirsizlik eki bir ya da birkaç ekle kullanılır: ağaçlandırılmak 

(ağaç + lan – dır – ı – l – mak), ehlileştirilmek, tebriştirilmek, baktırılmak, 

bulaştırılmak, canlandırılmak, darlaştırılmak, değerlendirilmek, 

devletleştirilmek (Farsça: “دولتى شدن”), eğlendirilmek, gerçekleştirilmek, 

havalandırılmak, 
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ışıklandırılmak, güzelleştirilmek, kuvvetlendirilmek, sonuçlandırılmak, 

şereflendirilmek (Farsça: مفتخر شدن ,قرين افتخارشدن), sadeleştirilmek… 

Örnek: Dilimiz büyük şairlerimizin eserleri ile zenginleştirilmiştir. 

(Devam edecek) 
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

ONUNCU YIL-KASIM, ARALIK-1367 

KELİMELER ÜZERİNE 

KÖKLER-EKLER-GÖVDELER-KELİMELER (10) 

-Bir Parantez- 

Bahsimiz bizi /l/ eki konusuna getirdi. Bu çok tartışmalı bir ektir. 

Yazımızın (1) 92. bölümünde (2) bu ek hakkında aynı ve karşıt görüşlerden 

örnekler verdik ve tarafsız olmaya çalıştık. İnanışları “telif” etmeye ve bir 

sonuç çıkarmaya bel bağladık. Meselenin hususi önemini göz önüne alarak 

burada yazı silsilesinde bir parantez açmayı faydalı görüyoruz: Amacımız üç 

soruya cevap vermektir: 

1. Bu /-l/ eki aslında nereden gelmiştir? Yazımızın bir yerinde bir 

bilginden de nakledildiği gibi bu ek Türkçe değil midir?  

2. /-l/ ekinin dilimizin tarihi seyrinde yeri nedir? 

3. Dilimizde nispet kavramını ifade etmek için imkânlarımız nedir? 

1. /-l/ Ekinin Aslı: 

/-l/ eki tartışmasının Türkiye matbuatında kızıştığı zamanlarda bu ekin 

kökenini Avrupa dillerine bağlayanlar da oldu.  
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Bu, /-l/ eki ile yapılan yeni kelimeler, bazılarının ne kadar garipsediğinin 

alaylı bir ifadesidir. Farsçada da buna benzeyen durumlarla karşılaşılır. 

Misalen “تنش” kelimesinin İngilizce “tension” (تنشين) gibi karşılıkları 

bazılarını şaşırtabilir. Yine, “ترابری”, “transport”, “بمباران” ile 

“bombardman” yeni çekimli terimlerinden “كنال” ile “kanal” vs… 

Biz de dilimizde terminoloji oluştururken, biraz da işe zevk katılsa, bu tür 

benzerliklerin vücut bulması doğaldır. Türkiye’de de /-l/ ekinden yeni 

kelimeler yapıldığında böyle bir durumun meydana geleceğini tasvir 

edebiliriz. Misalen “genel” kelimesini ele alalım. Anlamı “umumî”, 

“küllî”dir. Bildiğimiz “gen” (geniş, enli, uzak, kenar, aralı, gen-bul) kelimesi 

ile /-l/ ekinin birleşmesinden türemiştir. Fransızca ve bazı başka dillerdeki 

“General”, Latin yazısıyla yazılan “genel”e çok benzemektedir. 

Böyle durumların söz konusu olduğu alaycı şüpheyi bir tarafa bırakalım 

ve /-l/ ekinin kökeni hakkında daha ciddi bir şüphe ile meşgul olalım. 

Bu şüpheyi Prof. Dr. Zeynep Korkmaz böyle dile getirmiştir: 
/-l/ eki aslında Türkçenin malı olan bir ek değildir. Türkçe ile akraba 

olan Moğolcanın eklerinden biridir. Moğolcada fiil kök ve gövdelerinden 

soyut anlamlı ya da bir işi gerçeleştirmek anlamında isimler türetmiştir: ükül 

(ölüm), ükümek (ölmek), törül (doğum), törümek (türemek, doğurmak), 

anggarol (dikkat), anggarmak (dikkat etmek), harol (bekçi), aramak 

(bakmak, güdmek), turşul (güdücü), turşimek gibi. 

Profesörün bildirdiğine göre bu bölümün kaynağı Nothe’nin Yazılı 

Moğolcanın Grameri ve Han Moğolcası Grameri kitaplarıdır. Prof. Korkmaz 

devam eder ve aynen şunları söyler: 
Bu ekin yer yer ve zaman zaman seyrek olarak Türkçeye geçtiği görülür. 

Yine fiil kök ve gövdelerinden isim cinsinden kelimeler türeten bir ek 

mahiyetindedir. “Köktürk” ve “Uygur” dönemlerini 
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içine alan Eski Türkçe için “ınal (vezir derecesinde üst rütbeli devlet adamı), 

ınamak… (inanmak), kısıl (dere, vadi, tenge), kısmak, tükel (hepsi, tamam), 

tükemek (tamamlamak), usal (ihmalkâr, tembel) örneklerini veren Prof. A. 

von Gabain bu ekin Eski Moğolcada bir ek olduğuna da işaret etmektedir. 

(Alttürkische Grammatık, bölüm 117).(3) 

Moğolca asıllı olma şüphesi, Prof. Zeynep Korkmaz’ın da işaret ettiği 

gibi bu ekin, Prof. A. von Gabain’in “Eski Türkçenin Grameri” adlı eserinde 

yazdığı “Eski Moğolcada da aynı şekildedir” (4) kaydından doğmuş olsa 

gerektir. 

Hâlbuki buradan, bu ekin hem Türkçe, hem de Moğolcanın eklerinden 

biri olduğu anlamı çıkar. Yani bu hüküm Prof. A. von Gabain tarafından 

(kitabın 47. bölümünde) [-çı], [-ci] ve (50. bölümünde) [-kün], [-kun], [-gun] 

ekleri ve hatta dilimizin en işlek eklerinden [-lık], [-lik] hakkında da 

verilmiştir. (bölüm: 53-54) (5). 

Evet, bu ekler Moğolcada da vardır. Bu, Türkçede yoktur anlamına 

gelmemeli, yani [-lık] ekinin Türkçenin bir eki olduğundan kimsenin şüphesi 

yoktur. Hâlbuki bu açıdan /-l/ eki ile aynı durumdadır. Hal böyleyken bu 

eklerden Moğolca gramerlerinden bahsedilmesi ve onların Moğolcada 

kullanılması, meseleyi değiştirmez, çünkü bunlar her iki dilin de malıdır. 

Yeri gelmişken şunu da kaydedelim, /l/ ile biten ad ve sıfatların 

sonlarındaki /l/ sesini incelemeden önce /-l/ eki olduğuna hükmetmek çok 

ihtiyatsız bir hareket olur. Bunların içinde mesela genelde iki kelimeden 

oluşanları olduğu gibi başka dillerden gelenler de vardır.  

Örnek olarak “kumral” kelimesini ele alalım: Bu kelime “konur” ve “al” 

kelimelerinin birleşiminden ortaya çıkmış: konur + al > konural > kumral. /n/ 

sesinin /m/ sesine ve aynı şekilde /o/ sesinin /u/ sesine dönüşmesi bilinen bir 

olaydır. 

Ortada kalan bu kelimelerden bir kısmı da çok eskiden dilimize   
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başka anlamlardan alınmış olabilir: “Ersel” kelimesi gibi. Sir Gerard Clauson 

bu kelimenin “alıntı” olduğunu açıklar ve Arapçada “رسل”den (6) geldiğini 

gösterir. Türkler başta gelen /r-/ seslerine kelimenin ahengine göre bir sesli 

harf eklerler. Burada da “رسل”in başına “اٸ” getirilmiş ve kelimeyi ona göre 

“ersel” telaffuz etmişler. Anlamı “tembel”dir.(7) 

2- /-l/ Ekinin Dilimizin Tarihi Seyrinde Yeri 

Bütün söz sahipleri bu ekten bahsederken onun “az işlek” olduğunu 

kaydediyorlar. 

Eski eserlerden itibaren Türkçenin çeşitli lehçelerinde, Prof. Korkmaz’ın 

tabiriyle “tek tük” de olsa, bu ekle karşılaşırız. 

Burada iki noktaya değineceğiz:  

1- /-l/ ekinin az işlek olması meselesi, 

2- /-l/ ekinin kullanım tarzı meselesi. 

Birinci nokta hakkında kısaca kaydetmemiz gerekir ki, Sir Gerard 

Claouson’un da dediği gibi “bu ek on üçüncü asra kadar az kullanılsa da”, 

vaziyet daima böyle kalmamıştır. 

Sonraları çeşitli tarihi ve toplumsal, medeni (kültürel) değişimler 

sonucunda (siz bunda Moğolların etkisini de görebilirsiniz) Türkçenin bazı 

lehçelerinde bu morfemle yapılan kelimelere daha çok rastlamaktayız. 

Burada büyük şair ve âlim Emir Ali Şİr Nevayî’nin “Muhakemetü’l 

Lügateyn”inden naklettiğimiz birkaç satır (8) bu ekin işlekliğinin ocaklarda 

hayli artmış olduğunu gösterir.  

Ancak tüm bunlara rağmen olayların iniş çıkışında dilimizin gelişiminde, 

Nevayî’nin yöneltmek istediği istikamette olmadı. İşler öyle karıştı ki, kimse 

dilinin genel sistemi çerçevesinde dilin kendi imkânlarından faydalanmayı, 

yeni terkipler yaratmayı, muhteşem dil hazinesinden yararlanmayı, dilin 

yaratıcı unsurlarını (eklerini) aktifleştirmeyi aklına getirmedi. Bol bol 

kopyalama dururken hiç kimse kendi yağında kavrulmak  
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düşüncesine kapılmadı. “Az işlek” eklerimiz şöyle dursun, en işlek 

kelimelerimiz bile kullanılmaz oldu… Bu arada /-l/ eki ve emsali için 

“Nevayî”ler çağının açtığı ufuklar çok geçmeden tutuldu Türkçenin doğal 

unsurları tozlu kitapların sararmış sayfalarına itelendi.  

/-l/ ekinin kullanılması meselesine gelince: Evvela söz sahiplerinin 

hükümlerine kulak asalım:  

Prof. Dr. Faruk Timurtaş şöyle diyor: 

“… “kumul” ve “çukul” gibi bir iki mahalli kelimede böyle bir ek görülse 

de işlek değildir ve fiil köklerine değil isim köklerine getirilmektedir”. (9) 

Prof. Banguoğlu: 

“… Eski Türkçede addan sıfat yapan az verimli… kızıl, yaşıl, bastıl…” 

([-ıl] sıfatları başlığı altında) (10) 

Yine Prof. Banguoğlu: 

“Eski Türkçeden beri tanıdığımız (kısıl, amul, tükel, inal) az işlek, 

anlatımı kararsız, ek fiile eklenen bir [-il] var…), ([-il] adları başlığı altında) 

(11) 

Başka bir yerde: 

“… [-el] adları ve sıfatları vardır. Sonuncuların fiilden mi addan mı 

geldiğini çoğu zaman belirleyemiyoruz… Bu ek birkaç fiilden eşya adı 

türetir…” (12) 

Yukarıda adı geçen Prof. von Gabain’de “Eski Türkçe Grameri” adlı 

eserinde /-l/ ekini “isimlerden sıfat yapan ekler” faslında incelese de (bölüm: 

75), biraz sonra “fiilden isim yapan ekler” faslında /-l/ ekinden söz eder 

(bölüm: 117), Sir Gerard Clauson, örneğin “kızıl” kelimesinin açıklamasında 

böyle diyor:  

“Kızmak fiilinin kökünden gelir, anlamı “kırmızı”, isim ve sıfat gibi 

kullanılır. (13) 

Aynı yazar “arsal” kelimesini böyle açıklar: “ersal (arsıl?) addan, ad ve 

sıfat yapar…” (14) 
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Prof. Zeynep Korkmaz dikkate değer üç makalesinde (15) tartışma 

konusu olan /-l/ ekli kelimelerin isim değil, fiil kök ya da gövdesinden 

yapılmış olduğunu açıklayarak bu sonuca varır: 

İsimler önce ekler ile fiilleştirilmiş, ancak bundan sonra /-l/ eki 

alabilmiştir. 

Ve: 

Ben /-l/ ekinin sadece fiil kök ve gövdelerinden isimler ve sıfatlar türeten 

bir ek olduğunu söylemekteyim (16). 

Yine Prof. Korkmaz’dan: 

“Türkçedeki [-sal], [-sel] eki bu birleşik şekli ile isimden “isimciller” 

türeten bir ek mahiyetindedir…” (17) 

Bütün bunları göz önünde tutarak, tartışmaların yeni araştırmalar ve 

çalışmalar ışığında kesin bir sonuca varması için bir süre daha 

gözlemlemeliyiz.  

3. Nispet Kavramını İfade Etmek İçin Dilimizdeki İmkânlar 

Nispeti ifade eden alıntı eklerden /î/ morfeminin (yay-i nisbetin) 

dilimizdeki karşılıkları nedir? 

Bundan yıllar önce bu konuda yazmış olduğum notları buraya 

kaydetmekle, yukarıdaki soruya kısmen cevap vermiş olacağım: 

1. Nitelik adını göstermek için [-lik], [-lık], [-lük], [-luk] eklerinden 

faydalanmak mümkündür: seferî; yolluk, harbî; savaşlık, sayfî; yazlık, icârî; 

kiralık, 

Yevmî: günlük, saatî: saatlik, leylî: gecelik, biraderi: kardeşlik. 

2. Kaynak ve köken nispeti için [-den], [-dan] ekinden yararlanılır:  

Samimî: yürekten, fıtri: doğuştan, tabiî: kudretten. 

3. Benzerlik göstermek için {-ImsI}, {-UmsU} ya da {-sI}, {-sU} 

ekinden yararlanılır. 

Haşeb: odun, haşebî: odunumsu.  
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4. Yer, yurt, sahiplik vasfı [-lı], [-li], [-lu], [-lü] eki ile gösterilebilir: 

İranî: İranlı, Tebrizî: Tebrizli, İlhanî: İlhanlı, Osmanî: Osmanlı, Sasanî: 

Sasanlı, Afşarî: Afşarlı, Tufanî: Tufanlı. 

5. Dil ve davranış biçimi ifade eden kavramlar [-ce],[-ca] eki ile gösterilir: 

Arabî: Arapça, insanî: insanca, Farsî: Farsça, Çinî: Çince, biraderi: 

kardeşçe, kahramanî: kahramanca. 

6. İş, alışkanlık ve mesleği gösteren [-çı], [-çi], [-çu], [-çü] eklerinden de 

faydalanmak mümkündür: 

Maddî: maddeci, hayalî: hayalci, siyasî: siyasetçi, nânî: ekmekçi, nemekî: 

tuzcu, kebabî: kebapçı. 

7. İlgi eki ([-in], [-nın]) alan belirsiz isimleri göstermek için bu örneklere 

kıyasla hareket edilebilir: 

İlahî muhabbet: Allah vergisi, resmî idare: devlet idaresi, nakdî ceza: para 

cezası, bahrî kuvvetler: deniz kuvvetleri, havaî seferler: hava seferleri, icraî 

kudret: icra kudreti, iklimî şerayet: iklim şartları, lisanî tahkikat: dil 

araştırmaları, şemsî yıl: güneş yılı, vatanî hizmet: vatan hizmeti. 

8. Sıfat türünden basit adlar da bu örneklerle karşılaştırılabilir: Şîşe-î 

eşya: cam eşya, billûrî kab: billur kap, mercanî ada: mercan ada, âhenî çekme: 

demir çekme. 

9. Sıfat cinsinden yer ve yön adları bu örneklere kıyasla yapılabilir: 

Fevkanî tabaka: üst mertebe, aslî yol: ana yol, Cenubî Amerika: Güney 

Amerika, dâhilî pazar: iç pazar, Merkezî Asya: Orta Asya, nihâî nazar: son 

görüş. 

10. Kelime hazinemizde uygun farklı kelimeler bulmak: Firarî: kaçak, 

tedricî: giderek, vasatî: orta. 

Gösterilen bu on imkân bir takım zorlukları çözebilir. Ancak tüm 

meselelerimize cevap getirmiş sayılmaz. Alıntı nisbet /î/’sinin   
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dilimizde bu kadar yer tutabilmesi de bu iddianın belgelenmesi için bir 

ipucudur. Geçen yazımızda da işaret edildiği gibi çağdaş bilim ve incelemede 

o terimlerin birçoğuna bizim de karşılık ortaya koymamız için nispeti 

gösteren bir eke şiddetle ihtiyacımız vardır. Bu zorunluluk karşısında eğer 

imkânlarımızdan faydalanmak istersek, Emir Ali Şir Nevayî’nin gösterdiği 

istikametten ayrılmamalıyız. Geçen yazıda da tekrar ettiğimiz gibi 

“Nevayî”nin gayesi budur: 

“…Yine bazı lafza bir (l) elhak kılurlar kim ol şeyin ol sıfatta rüsûhuna 

delalet kılur… Bu elfaz ve ibarette bu nevi dakayık çoktur kim bugüne değin 

hiç kimse hakkıyla mülahaza kılmadığı cihetten bu gizli kalmıştır”. (18) 

Büyük şair ve âlimin deyimiyle, dahi “bu nevi dekayık”a “mülahaza” 

zamanı çoktan gelip çatmıştır. Dilimize özen gösterenlerin önünde bu 

konuyla ciddi bir şekilde meşgul olma işi bir görev olarak durmaktadır: 

Yani bahsimizin konusu olan /-l/ ekine başvurmak ve bu eki 

aktifleştirerek günümüzün ihtiyaçlarını karşılamak için dilimizi bu açıdan da 

muktedir kılmak. Elbette bu işte de bilimsel dikkat, zevk-i selim, ihtiyat ve 

ılımlı olmaktan ayrılmamak şarttır. (parantezin sonu) 

Dipnotlar 

1. “Varlık” 1-67, bahar 1367 “Kelimeler Üzerine” ss. 3-18 

2. “Bölüm – isim: 1. Bölme işi, 2. Parça, bölünmüş hisse, pay, hisse 

(Azerbaycan Dilinin İzahlı Lügati, C 1, ss. 315) 

Biz burada bu kelimeyi “fıkra”, “bend” ve “item” yerine kullanırız.  

3. Prof. Dr. Zeynep Korkmaz “Türkçede /-l/ eki ([-al], [-el], [-ıl], [-il], [-

sal], [-sel])” Türk dili, no: 189, Birinci Kanun 1966, Dil Bilgisi Sorunları 

II’den naklen, ss. 75. 

4. A. von Gabain, metinde adı geçen eser, ss. 47-53 (Türkçe tercümesi)  
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5. “Aynı Eser”, ss. 43 ve 44 

 رسل: ”ارسل القول“: لم يقيده ، ”ترسل فى الركوب“: بنسط رجليه على الد ابه وارخى .6
 ثيابه على رجليه و حوله… الر سله: الكسل… (C 1, ss. 259 ,المنجدفى اللغته)

7. Clauson, On Üçüncü Asırdan Kabakki Türkçenin Etimolojik Lügati”, 

ss. 238. 

8. Bu makalenin geçen kısmı: “Varlık”Adı Geçen Numara ss. 16, Emir 

Ali Şir Nevayi, “Muhakemetü’l Lugateyn”, ss. 79. 

9. Faruk Timurtaş, “Yeni Kelimeler Sözlüğü”, ss. 27. 

10. Banguoğlu, “Türkçenin Grameri”, ss. 177. 

11. “Aynı Eser”, ss. 250. 

12. “Aynı eser”, ss. 231-232. 

13. “Adı geçen eser”, ss. 683. 

14. “Aynı eser”, ss. 238. 

15. “Dil Bilgisi Sorunları II”, ss. 72-108. 

16. “Aynı eser”, ss. 91. 

17. “Aynı eser”, ss. 82. 

18. Muhakemetü’l Lugateyn, ss. 79. 

*son*
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

ON BİRİNCİ YIL-NİSAN, MAYIS-1368 

KELİMELER ÜZERİNE 

KÖKLER-GÖVDELER-EKLER-KELİMELER (11) 

94. [-lan]: 

“Vahşi”, “yırtıcı” bazı hayvan adlarında kullanılan bir ektir. Bu söz Prof. 

Hatipoğlu’na göre “ejderha ve korkunç hayvan kavramlarını ifade eden Çince 

“long” kelimesinden gelmiştir”. (Adı Geçen Eser, ss. 96) 

Örnek: aslan, kaplan, yılan… 

95. {-lAt-} 

Bu ek vasıtası ile sıfatlardan geçişli fiiller yapılır. Örneğin: Aydınlatmak, 

yoğunlatmak, yüngülletmek, çirkletmek vs. 

Prof. Caferov’un bu ek hakkında böyle bir açıklaması da vardır: 

“Bazı durumlarda: [-sn], /-ş/ eklerinin köklere karışarak yitmesi 

durumuyla karşılaşılır. Bu olay köklerin “arkaikleşmesi” sonucunda 

başverir. Mesela aldatmak, aldanmak kelimelerinde “al” kökü olup [-dan-], 

[-dat-] unsurlarında /l/ sesi /d/ sesi ile karşılanmıştır. [-lat] ve [-lan] 

eklerinin varyantlarıdır. 

Kelimelerin kökü olan “al”, “yalan” anlamını çağdaş dilimizde  
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yitirerek “arkaikleşmiştir – (“Muasır Azerbaycan Dili Leksika”, ss. 

196). 

96. [-ler] ([-lar]) 

96.1. Ad cinsinden kelimelerde çokluk kavramını temin eder: Adam – 

adamlar, elma – elmalar, el – eller, kol – kollar, üçüncü – üçüncüler, göl – 

göller, güzel – güzeller… 

96.2. Halk ve yer adlarından sonra gelir ve “çokluk ve topluluk” 

kavramını ifade eder: İranlılar, Türkler, Fransızlar, Farslar, Kürtler, Araplar, 

Tebrizliler, Serhablılar, köylüler, şehirliler… 

96.3. Ad cinsinden kelimelerde seslenme (nida) halini temin eder: 

Ağalar! Hanımlar! Gençler! 

96.4. Şahıs bildiren özel adlardan ve soyadlarından sonra gelir “topluluk 

ve aile” kavramlarını temin eder: 

Aliler (Dün biz Alilere / Aligile gittik), Safeviler (صفويه), Selçuklular 

 :Akkoyunlular… Bu şekilde aile adları da olur ,(غزنويان) Gazneliler ,(آل سلجوق)

Şekerciler, Destmalcılar… 

96.5. Özel adlara gelerek çokluk ile birlikte “hürmet” veya “benzerlik” 

kavramını da temin eder: Fuzuliler, Nesimiler, Köroğlular, Şah İsmailler… 

96.6. İşaret ve soru zamirlerinde çokluk kavramını temin eder: bunlar / 

bular, onlar / olar, kimler, hangileri, neler… 

96.7. Çokluk şahıs zamirlerinde ikinci bir çokluk kavramı ile birlikte 

“benzerlik” anlamı da verir: bizler > bizim gibi olanlar, sizin > sizin gibi 

olanlar…  
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96.8. İşaret zamirleriyle yapılmış kelimelere ve soru zamirlerine gelerek 

“mübalağa” ile birlikte “genelleme” anlamı da verir: böyleler, buralar, kimler, 

neler, filanlar… 

96.9. İyelik ekiyle kalıplaşarak “zaman” kavramı ya da “genelleme” 

kavramını temin eder: akşamları, seherleri, böyleleri, öyleleri, buraları, 

kimleri, kimileri, neleri, birçokları, bazıları, birileri, hangileri… 

96.10. Sayı zamirlerinden sonra getirilerek “merhale, birlik, topluluk” 

kavramını temin eder: birler (Farsça: يكان), onlar, yüzler, binler basamağı, 

dörtler kümesi, kırklar… 

96.11. Bu eki almış bazı kelimelerle ikilemeler kurulur: aylar ve aylar, 

yıllar ve yıllar, eller ellerde, gözler gözlerde, güzeller güzeli: Köroğlu aslanlar 

aslanıydı, yıllar yılı bu güzel fırsatı bekledik, Şüheda gövdesidir baksan a 

dağlar taşlar / Bu rükû olmasa dünyada eğilmez başlar “Akif”. 

96.12. Bazı tabirlerde kalıplaşmış olarak kullanılır: sağlıklar olsun, Tanrı 

sabırlar versin, iyi günler, hayırlı akşamlar, derin hürmetler, sonsuz sevgiler, 

üstün muvaffakiyetler, çok çok teşekkürler… 

96.13. Bazı tabirlerde tekil olması gereken kelimeler “mübalağa” anlamı 

vermek üzere çokluk gibi gösterirler: dünyalar kadar iş var, havalar birden 

bire soğudu, sıcaklar başladı. 

96.14. İyelik ekiyle gelerek bazen teklik ve bazen de çokluk  
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anlamı verir:  

Kızların anaları: 1. Kızların anası, 2. kızların her birinin ayrı olan annesi, 

öğrencilerin sınıfları: birçok öğrencinin bir sınıfı ya da öğrencilerin her 

birinin ayrı olan sınıfı. 

96.15. Bu eki alan bazı kelimeler “bir” kelimesi ile tabir haline gelerek 

“mübalağa” ifadesi verir: bir vakitler çok iyi idiler, bir zamanlar ne güzel, yar 

ile hem-bezm olduk… 

96.16. Bu ek bilgi sahasında “topluluk, aile vb.” kavramı veren terimler 

için kullanılır: sürüngenler (Farsça: خزندگان), turunçgiller (Farsça: مركبات). 

97. [+leş-] ([+laş-]) 

Bu ekden yapılmış kelimelerin anlamlarına bakınca bu ekin bazen 

birleşik bir ek yani [-le-ş], bazen de sadece [-leş] olduğunu anlarız. Birinci 

halde anlamda “işteşlik” ve ikinci halde “aynî keyfiyette olmak” ya da 

“benzemek” anlamı galiptir. 

97.1. İkinci duruma örnek: güzelleşmek, çetinleşmek, pisleşmek, 

taşlaşmak (taşa dönmek) 

97.2. Birinci durumda, işteşlik gösteren örnekler: yamanlaşmak, 

haberleşmek, mektuplaşmak, dertleşmek, helalleşmek… 

97.3. Muallim Caferov “işteşlik”le “karşılık” kavramlarını ayrı ayrı 

açıklamıştır. işteşlik için örnek: birleşmek, karşılık için örnek: mektuplaşmak. 

98. [-lek] ([-lak]) 

98.1. Aslında [-leg], [-lag] şeklindedir, bu ekin son sesi çoğu zaman 

düşmüş ve [-le], [-la] haline gelmiştir… Genellikle yer ifade eden  
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adlar yapılır: Ov – ovlak (avın çok olduğu yer). Kış – kışlak, ot – otlak (hayvan 

otlatılan yer), sulak (suyu bol olan yer). 

98.2. Bunun gibi /-k/ sesinin çıkarılmış şekilleri: yayla (yaylak), kışla 

(kışlak), tuzla (tuzlak), bu kelimeler diğer Türk lehçelerinde farklı anlamlarda 

kullanılır (Prof. Vecihe Hatipoğlu, adı geçen eser, ss. 94-95). “Başlag” Uygur 

Türkçesinde “başlangıç” ve “iptida” anlamına gelir. 

99. [-lek] ([-lak]) 

Fiil yapan [-le-] eki ile [-ik] ekinin birleşme idgamından meydana gelen 

[-lek] eki addan ad ve sıfat yapar. Hortlak, ıslak ve birkaç kelime daha bu ekle 

yapılmıştır. Sıfatlardan: işlek, dişlek, çıplak, çatlak, yuvarlak… 

100. [-lem] ([-lam], [-lom]) 

Ad cinsinden kelimelere bazen de fiile gelerek ad yapan [-la-m] şeklinde 

birleşik bir ektir. “Sağlam” gibi bu ekle son zamanlarda yapılmış kelimeler 

de vardır (Vecihe Hatipoğlu, adı geçen eser, ss. 95). Örneğin: Toplam (yekûn, 

hâsıl-ı cem) 

101. [-len-] ([-lan-]) 

Prof. Banguoğlu diyor: 

[-le-] ekinin hem geçişli (tuzlamak, temizlemek), hem de geçişsiz 

(yavaşlamak) fiiller türettiğini biliyoruz. Geçişli olanların, hem edilgen 

(pasif), hem de dönüşlü anlam (dönüşlü: reflexive) kazanması için [-in-] eki 

(silinmek, yilinmek örneklerinde olduğu gibi) aldığında “geçişsiz” hale 

gelir: tuzlanmak, temizlenmek gibi. Ancak adlardan edilgen fiiller yapmak 

amacıyla sonraları birleşik [-len-] ekiyle fiiller yapılmıştır. 

Buna göre burada [-len-] ekiyle yapılmış fiil, [-le-] eki ile yapılmış fiilin 

meçhul veya dönüşlü şekli değil, ayrı bir fiildir. 

   



 

978 
 

 



 

979 
 

Böylece aynı kökten hem [-le-n] eki ile (yani önce [-le] ile yapılmış fiile /n/ 

ekleyerek), hem de doğrudan [-len-] ekiyle yapılmış kelimeler vardır: 

1. Yağ: yağ – la – mak, yağ – la – n – mak (yağa batmak, yağla 

lekelenmek): 

2. Yağ: yağ – lan – mak (yağ bağlamak). 

Yazarın verdiği başka örneklerden birisi de “para – la – n – mak” (parça 

parça olmak) ve “para – lan – mak”tır (para sahibi olmak). 

101.2. Biz burada parantez cümle gibi bir noktaya dikkati çekmek 

istiyoruz. Aynı kökten gelmiş bu eklerden ([-le-n] eki ve doğrudan birleşik [-

len-] ekinden yapılmış bir fiil hakkında iki yolla meydana gelmiş olduğu 

düşünüldüğünde bazı soruların cevabı kendiliğinden bulunmuş olur, örneğin 

“ayaklanmak” fiilinin Azerbaycan Türkçesinde anlamına bakalım: 

Azerbaycan Dilinin İzahlı Lügati aynen böyle diyor: 
1. Edilgen: tapdalanmak, ezilmek, harap edilmek//ayakla basılmak, 

sıkılmak, ayakla vurulmak, ayakaltına alınıp dövülmek.  

2. Tesirsiz (etken) fiil: ayağa kalkmak, yürümek: “meşelerin içinde, 

dağların arasında yerleşen balaca obalar sanki yerinden teryenib 

ayaklanmıştı. Rehimof” 

3. Tesirli (meçhul): Birisinin üzerine hücum etmek, kalkışmak, tecavüze 

başlamak: “Ne için onun üstüne böyle ayaklanırsan? Ben dayanıp dursam 

biraz, ayaklanır kari düşman. Samed Vurgun”, (C 1, ss. 71). 

Birinci örnekteki anlamla ikinci ve üçüncü örneklerdeki anlamların 

ortaya çıkardığı tezat ve uyuşmazlığı “ayak – lan – mak” fiilinin iki farklı 

ekden vücuda gelmesindendir. 

101.3. 
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Türkçenin Türkiye lehçesinde, “İzahlı Lügat”in ikinci ve üçüncü olarak 

kaydettiği anlamlar bizim aksimize birincilik ve üstünlük kazanır. “Türk Dil 

Kurumu’nun Türkçe Sözlük” ve “ayaklanmak” kelimesinin açıklamasında 

böyle diyor: 

Ayaklanmak: (meful almayan fiil) 
1. (Çocuk için): Yürümeye başlamak. 2. (Hasta için): Yürüyebilecek 

duruma gelmek. 3. Ayağa kalkıp gitmeye davranmak… 4. Mecazi anlamda: 

(bir cemiyette, bir toplulukta) kanunlara ya da verilen emirlere karşı gelmek, 

isyan etmek (7. baskı, C 1, ss. 92) 

Gördüğümüz gibi burada birinci anlama yani “ayak-la-n-mak” terkibine 

asla yönelmemiştir. 

Kaşgarlının “Divan”ına başvurduğumuzda, belki bizde daha işlek olan 

“birinci anlam” sonradan “ayaklamak” fiilini meçhul (edilgen) hale getirip 

“ayakla – n – mak” kelimesini yapmak için türetilmiştir. “Divan u Lügati’t 

Türk”de ise kayıt bu şekildedir: 

د ينال  ذاا بقى  عناهم  لنراذق  ساقل  ثلالم آليم کيج  جلار و فيه  کنان اى   صارالشى ذو  ذقلندىا   ”و يقال 

بهحصا فى الطلب…“ ثيبع  ونالمدي زماناً  طو�� صيرلهي ��ر يعنى   على 
(Sayfa: 149) 

Böylece “ayaklanmak” eski şekliyle “azaklanmak” için bu örnek 

verilir: “azaklandı nen” yani “nesne, şey ayaklandı, ayak sahibi oldu” ve 

ekler: Bu örnekte dahi gelmiştir: “alım geç kalsa azaklanır” yani “alacak-

talep geç kalsa, gecikse ayaklanır” yani alacaklı mecburen borçlunun 

yanına kadar gider (C 1, ss. 293). 

Yine Prof. Banguoğlu’nun sözlerine bakalım: 

… [-len e] ile yapılmış fiillerin anlamı genellile “donanımlı olmak” ya 

da “kökün ifade ettiği kavrama sahip olmak”tır. Örnekler: evlenmek, 

yaşlanmak, ayaklanmak (yukarıda açıkladık), öfkelenmek (hırslanmak, 

hiddetlenmek, gazablanmak (hiddete gelmek) (Azerbaycan Dilinin İzahlı 

Lügati, C 3, ss. 472), 

Kuşkulanmak (ürkmek,  



 

982 
 

 



 

983 
 

korkmak, titremek. Aynı Eser, C 1, ss. 589), dilenmek, kanatlanmak, 

hastalanmak, canlanmak, dertlenmek (1. kederlenmek, derde düşmek, dert 

görmek):  

Ben de dertlenmişim küskün sesinden - Bir asrın o kanlı faciasından 

“Samed Vurgun”… 2. Mecazi alamda, konuşma dilinde: aç gözlülükle yemek 

(Aynı Eser, C 2, ss. 73-74), çiçeklenmek, kurtkanmak, kuvvetlenmek… gibi.  

101.4. Genel kavramı ile birlikte: a. Bu ek “bir şeye, bir nesneye sahip 

olmak” kavramıyla uygun olduğunda birçok ada getirilebilir: Şöhretlenmek, 

adlanmak, yollanmak… 

b. [-len-] ile yapılan fiillerden bir kısmı da “…gibi görünmek”, “… gibi 

davranmak” alamı veren bir çeşit dönüşlü benzetmeler yapan fiillerdir: 

Horozlanmak, kişilenmek… gibi (Türkçenin Grameri, ss. 218).  

102. [-le] ([-la]) 

102.1. [-le-] eki çok işlektir. Ad ve ad cinsinden olan kök ve gövdelere 

getirilir ve onlardan fiil yapar. 

102.2. Adlardan türetilmiş fiillerden çoğu geçişlidir: mıhlamak, 

dişlemek, renklemek, avlamak, yollamak, bağlamak, katlamak, gözlemek 

gibi.  

Bunların içinde “geçişsiz” olanları da var: başlamak, işlemek gibi. 

102.3. Sıfatlardan türetilmiş fiillerin çoğu: genişlemek, yavaşlamak, 

serinlemek, hamlamak gibi. 

Bazen geçişli fiiller de yapılar: temizlemek, karalamak… 

102.4. Ses yansıması ile yapılan (onomatope) kelimelerin kök ve 

gövdelerden türetilmiş  
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fiiller genelde geçişsiz fiillerdir: 

Çaklamak, partlamak, püflemek, gurlamak (1. Yüksek sesle seslenmek, 

gürültü koparmak, guruldamak. 2. Kalın ve güçlü ses çıkarmak, bu sesle 

konuşmak. 3. Mecazi: güçlü bir şekilde başlamak, kopmak (Azerbaycan 

Dilinin İzahlı Lügati, C 3, ss. 203), melemek, havlamak gibi.  

102.5. [-ek] eki ile yapılmış gövdelere getirilerek yeni kelimeler türetilir: 

duraklamak (bu fiile bizim sözlüklerde rastlamadık, bunun yerine 

“duruhmak” sözünü kullanabiliriz. Ancak “dur-” kökü ile [-ak] ekinden 

türetilmiş “durak” kelimesi bizim dilimizde vardır. “İzahlı Lügat”te “durak” 

kelimesinin karşısında şöyle yazar: “duracak, dayanacak yer”, “menzil”, 

düşerge” (C 2, ss. 162), 

Aynı eserde (bu kelimeye getirilen örneklerden biri de “canlı bel 

durağım, gır at oynağım ve Rahim’den: Deyirler gaçağın olmaz durağı...) 

küreklemek, gıdıklamak, körüklemek, didiklemek, sürüklemek gibi. 

102.6. [-me-] ekiyle türetilmiş gövdelere [-le-] ekini de getirerek yeni 

fiiller türettiler: bürmelemek (lüle şeklinde sarmak, sarıp örtmek, bükmek, 

“İzahlı Lügat”, C 1, ss. 337), dürtmelemek… 

102.7. “Koku”, “yumurta” gibi birkaç kelime [-le-] ekini aldığı zaman 

sonlarındaki sesli harfleri yitirir: “Koklamak”, “yumurtlamak” da olduğu 

gibi. 

102.8. Dönüşlülük (reflexive) anlamı veren /-n-/ ile birleşerek [-le-n] ya 

da [-len-] eki gibi kök ve gövdelere eklenerek ve yeni fiiller türetir:  
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açıklanmak, aralanmak, başlanmak, güçlenmek, hoşlanmak, umutlanmak 

gibi. 

102.9. /-ş/ ekiyle birleşerek [-le-ş-] ya da [-leş] ekini meydana getirir: 

Acılaşmak, ağırlaşmak, bollaşmak, güzelleşmek, kartlaşmak, taşlaşmak gibi. 

102.10. /-t/ ekiyle birleşerek ad türünden olan kelimelerden geçişli fiiller 

türetir: Başlatmak, gözletmek, genişletmek, yüngülletmek, ıslatmak, 

temizletmek gibi. 

102.11. [-le-] ile türetilmiş bazı fiillerin kök ya da gövdeleri günümüze 

gelinceye kadar unutulmuş ya da değişmiştir. Örnek: anlamak “an” kelimesini 

Mirzah Mehdi Han “Senglah”da “akıl ve fehim” anlamında verir. “Anmak” 

kelimesini aynı yazar aynı eserinde “يادکردن” ve “  şeklinde ”تذکرشدنم

belirtmiştir. “An” daha doğrusu “ang”ın aslında “duvar”, “hat” anlamına 

geldiğine bakılırsa “anlamak”, “müşahhas etmek”, “temeyyüz vermek” 

demekmiş), dinlemek (1. Bir şeye kulak asmak, 2. bakmak ve müzakere 

etmek, 3. birinin emrine, sözüne, isteğine kulak asmak, amel etmek, 

“Azerbaycan Dilinin İzahlı Lügati”, C 2, ss. 110. Aynı eserde ve aynı sayfada 

bir de “dinmek” kelimesi vardır, onun anlamları da böyledir: “1. Konuşmak, 

söz söylemek, 2. seslenmek, işitilmek, 3. Açıklanmak, söz demek, kefine 

değmek, “sene dinmedikçe ile azıhıb yolun çaşırsan örneğinde Sabir’in dediği 

gibi”. 

“Tınmak” özellikle Oğuzcada “konuşmak” anlamındadır. Türkiye 

Türkçesinde “tınmak” olumsuz şekilde “tınmamak” yani “teveccüh etmemek, 

kendini duymamak ve görmezlikten gelmek” anlamında kullanılır.  
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“Tınmak” fiilinin bir de “nefes çekmek” anlamı vardır. Buradan “rahatlamak” 

ve “dinlenmek” anlamlarına varmak zor değildir. Eski Uygur-Mani dinine ait 

metinlerde “tınguluk orunta” terimi “dinlenme yerinde” anlamına gelmiştir. 

Kutadgu Bilig’de de bu kelimeye birkaç yerde rastlanır. Örnek: 

“ غلي نىياراتي    ,yani “dilim durma Yaradana hamd eyle” gibi ”ديليم تي نما اوٴگگيل 

böylece tamamen ters bir anlam çıkarmış oluruz. Yani “tınmak”, “konuşmak” 

anlamındayken bir de “susmak” anlamına gelir. Mahmud Kaşgarlı burada 

şöyle diyor: 

“Tındı: Yağmur tındı, yani yağur dindi. “ار او لوغ تي ندى” yani, adam berk 

berk kabaca nefes aldı. “آرو ق تي ندى”, yani “yorgun adam istirahat etti”. 

Kaşgarlı burada bir açıklama yapar:  

“Oğuzlar bir kimseye söz söyletmek istemedikleri zaman “tınma”- şimdi 

bizde “dinme”- derler. Bu “sus” demektir. Diğer Türkler “tın” diyorlar ki 

“sus!” demektir.  

Bunlar “tınma” dedikleri zaman “susma” anlamı anlaşılır. Kaşgarlı bu 

kayıtlarından böyle bir sonuç alır:  

ه فى ھذا“  Oğuzlar burada yanılmış”-Divan u Lügati’t Türk, C“ ”اخطا ت الغزي 

2, ss. 28-Sir Gerard Clauson “On Üçüncü Asırdan Evvelki Türkçenin 

Etimolojik Lügati”nde “nefes çekmek” ve “dinlenmek” anlamında olan 

“tınmak”tan ayırmış ve iki farklı “madde” şeklinde kaydedilmiştir. Bu 

dipnottan sonra sözümüze devam edelim ve aynı yazarın “dinlemek” 

hakkındaki fikrini kısaca nakledelim: “tınglamak / dınlamak” (تي نگ�ماق / 

گ) ”bazılarına göre Çincenin “Tīng (art damak /n/ sesiyle) (دي ن�ماق  (ت ين

kelimesinden (anlamı işitmek, kulak asmak) gelmiş olabilir. Ama /d/ sesinin 

gelmesi ve alıntı seslerin bulunması bu ihtimali yok eder. “Tınlamak” – kulak 

vermek anlamında – birçok eski metinde vardır. Uygur Mani yazılarından bir 

örnek: “روب تي ن�زون�ر  ”yani “ellerini kavuşturup dinlesinler ”اليگلرين قاوشو 

Kutadgu Bilig’den: 

زوم“ مدونگ ارسا اوٴ  senga) ”سنگا سوٴز�ديم من سوٴزينگ ين���ت گوٴزونگ يو 

sözledim men sözing tıngladım gözüng yumdung ersa özüm)  



 

990 
 

 



 

991 
 

 (tangladım) تان��دي

Anlamı: Ben sana söz söyledim ve senin sözünü dinledim, sen gözünü 

yumduğunda ben şaşırdım. 

Yine dipnot olarak, ikinci mısranın sonundaki “ گتان ” kelimesi hakkında 

onun “hayret” ve “pişmanlık” demek olduğuna işaret etmekte fayda var. 

“tansuk” ya da “tansık” ile bu kelimeden türemiş ve Farsçaya “تنسوخ” 

şeklinde geçmiş tuhaflık ve hayret verici şeyleri ifade eder. Söylemek, 

eylemek, bellemek, gizlemek, sallamak, saklamak, damlamak ve beklemek. 

(1. Muhafaza etmek, korumak, nöbet tutmak, 2. Gözlemek. Azerbaycan 

Dilinin İzahlı Lügati, C 1, ss. 243) gibi. 

102.12. [-le-] eki alıntı kök veya gövdelere de gelmiş ve yeni kelimelerin 

türetilmesinde etkin rol oynamıştır: yaralamak (“yara”dan), tamamlamak, 

temizlemek, sabunlamak, seherlemek, kalıplamak, ayıplamak, mıhlamak, 

kıfıllamak… 

102.13. Burada Prof. Tahsin Banguoğlu’nun bir açıklamasına kulak 

vermeliyiz:  

Merhum yazar “yardımcı fiiller hakkında konuşurken özetle şöyle diyor: 

Halis “kılış” (kılmak eyleminden işi ifade eder) ve “oluş” bildiren “etmek” 

ve “olmak” fiilleri ve elemek / eylemek / kılmak ile Türkiye Türkçesinde 

yapmak gibi eşanlamlıları özlüklerinde müstakbel fiil gibi kullanılmaları 

dışında yardımcı fiil (fiil-i muayyen) olarak ad cinsinden birçok kelime ile 

birleşik fiiller türetir. Örnek: yardım etmek, yok olmak, deli olmak, zarar 

etmek, muayene olmak, telefon etmek, namaz kılmak, mümkün kılmak, 

sabretmek… 

…Bugün en geniş ölçüde “etmek / elemek / eylemek” ve “olmak” ve 

daha az ve daha yeni (Türkiye’de) “yapmak” yardımcı fiilleri 

kullanılmaktadır. Hürmet için “elemek” yerine “buyurmak” da kullanılır:  
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Göç etmek, muhasara etmek, nigerân elemek, sağ olmak, bekâr olmak, kul 

olmak, iyi olmak, gelin olmak, baba olmak, sağır olmak. Bu terkipler, [-le-] 

eki ile yapılan fiillerle genellikle eşanlamlı olur: 

Yağma etmek-yağmalamak, pis eylemek-pislemek, pis olmak-pisleşmek, 

iyi olmak-iyileşmek, dilimize yabancı kelimelerin hadsiz hesapsız girmesinde 

“etmek” ve “olmak” gibi yardımcı fiillerin kelime sonuna sorunsuzca 

getirilmesinin etkin rolleri vardır. Bu yöntem dediğimiz gibi sınırsızdır ve bu 

yüzden yeni kavramlar getirenler bir yana, yazı dilimize bu yardımcı fiiller 

vasıtasıyla hergün garip terkipler sokuldu. Kendi kelimelerimiz unutuldu ve 

onların yerini melez terkipler aldı. (Melez: 1. Çeşitli ırklardan türemiş… 2. 

Başka başka cinslerin birleşmesinden türemiş, karışık olan, “Azerbaycan 

Dilinin İzahlı Lügati”, C 3, ss. 289). Örneğin: 

Sunmak, takdim etmek, (Fuzuli’den bir şahit: 

 كيمى ھشيار گورسن سن اونا سو ن جام مىٴي ساقى

(Kimi hûşyâr görsen, sen ona sun cam-ı mey saki) 

 بحمدالله فضولى مستدير وحدت شرابيندن)
Saymak, hesap etmek, buyurmak, emretmek, ummak, beklemek 

(Yine Fuzuli’den: 

مب جور و جفاسينى چكر كن جان ھنوز  وصل او 

موب شوقوندا ياناركن دل سوزان ھنوز…) مهر او    

Yetmek, kâfi olmak (yine Fuzuli’den: 

 ساچ آغاردى گل يئتر مرات بختين تيره قيل…)

Onarmak, tamir etmek (Fuzuli’den: 

  مرھم قو يوب و نارما سينه م ده قانلى داغى

 سوٴندورمه اوٴز النله يانديرديغين چيراغى)

Övünmek, böbürlenmek (Fuzuli’den:  

Öyünür dide ki heyranım ezelden üzüne 

Oldu malum bu lafın da ki çohdur yaşı) 

Döşemek, yaymak… gibi  
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[-le-] eki ve onunla birlikte diğer eklerin yardımı ile birçok birleşik 

fiilden kurtulmak mümkündür. Örnek: lanetlemek – lanet etmek, 

buharlaşmak – buhar olmak, yaltaklanmak – dalkavukluk etmek ya da 

yaltaklık etmek, ışıklandırmak – ışık ve nurlu etmek, yararlanmak – istifade 

etmek, nazlanmak – naz etmek, hesaplamak – hesap etmek, nohuşlamak – 

nohuş olmak gibi (“Türkçenin Grameri”, ss. 314-316 ve 417, 102/14) 

Bu ekle yapılmış birkaç dikkate değer kelimeyi de “Dede Korkud”dan 

naklediyoruz: kuşlamak (kuş avlamak), boğazlamak (boğazını kesmek), 

haklamak (hakkından gelmek), küvlemek (feryat etmek, nara çekmek), 

yaşlamak (yaş ve ömür sahibi olmak), yaylamak (yaz mevsimini yaylakta 

geçirmek), manlamak (bağırmak) 

103. [+le] ([+la]) 

103.1. Bu ek “ile” edatının ilk ünlüsünü yitirmesiyle vücuda gelmiş 

“birlikte”, “ve” kavramlarını ifade eden bir ektir: 

a. “ile” edatı sonu ünsüz olan kelimelere ek olarak getirildiği zaman 

başındaki /i/ ünlüsünü yitirir ve başka ekler gibi ses uyumuna girer: kömürle 

(kömür + ile, kömür + le), odunla, taşla… 

b. Sonu ünlü olan kelimelerde ise: 

1. Bağımsız bir kelime gibi (ek olarak değil) ünlüyle biten kelimelerden 

sonra “ile” olarak yazılır. 

2. Sonu ünlü olan kelimelere “ile” edatı ek gibi getirilince kelimenin 

sonundaki ünlü “ile” edatının başındaki ünlüyle birleşir ve “ile” edatının 

başındaki ünlü düşer. Araya /y/ yarı ünsüzü (“فخر ”وقايه ) girer ve ek kalınlık 

incelik bakımından sonuna eklendiği kelimenin ünlüsüne uyar: 

Babayla (baba ile, baba + y + la), orduyla, ütüyle. 

c. Sonunda üçüncü şahıs iyelik eki olan kelimelere  
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“ile” getirildiği zaman bu edat [-yle] şeklini alır ve artık kelimenin ünlüsüne 

de uymaz ve daima [-yle] kalır: gapısıyle (kapısyla), babasıyle (babasıyla), 

ordusuyle (ordusuyla), ütüsüyle… 

103.3. [+le] eki bazı zarfları türetir: zorla, sırayla, çetinlikle, öyle, böyle 

(bu iki kelimeden birincisinin aslı “ayla”dır (Divan u Lügati’t Türk, C 1, ss. 

113) ve bugünkü Türk lehçelerinde sadece Azerbaycan Türkçesinde “éle”, 

Türkiye Türkçesinde “öyle” ve Türkmen Türkçesinde “éyle” şekillerinde 

kalmıştır. Zaten Kaşgarlı da “ayla” kelimesini “Oğuz” kaydıyla zikretmiştir. 

Bunun “  آن-�يٴو” yani “anlayu”dan hece birleşmesi (idgam) ve ses değişmesi 

yoluyla yapıldığı düşünülür. “Böyle” kelimesi de “bu ayla” (��بو آ) 
kelimesinin kısaltılmışıdır. Türkiye Türkçesinde işlek olan, bizim dilde de 

bulunan “şöyle”nin de “uş ayla”dan (��اوش آ) ses değişmesiyle meydana 

geldiği ortadadır. “Şöyle”nin bizim dildeki yerini gösteren birçok kişiden biri 

olan “Nesimî” diyor: 

 باطينه كار اىٴيله دى-عشق رخون شوٴيله كيم
 طعنه اىٴده ر آلتونون-رنگينه رخساريميز

İmadeddin Nesimi Eserleri, C 1, ss. 383 

“Uş” kelimesine gelince: 

Bu sözde bizim klasik edebi mirasımızda vardır. Yine Nesimi’den bir 

şahit: 

 ��يب ا�   وجهو   گلدى آنين وجهينده اوش
 عالمده حسنون وجهينه من وحه برھان گلميشم

-Aynı eser, aynı yer ss.418- 

Sir Gerard Clauson “oş” kelimesinin açıklamasında “oş, bir seslenme 

sözüdür (dikkat çekmek için kullanılır) diyor”, anlamıysa “bak! Buraya bak!” 

vs.dir”. Eski metinlerde “işbu” (uş / iş bu) da “uş” ses değişimine uğramıştır. 

Kaşgarlı “uş”u tanımlarken böyle diyor: 

ءمعنا ا�ن ، يقال داغمون قيل معناه فعلا ھکذى ، اوش ، حرف- عناهم ھکذى ، اوش  وش،ا حرف-  

گومگلدو بو معناه: خضورى  منه ارش 
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 -Arapça metin, ss. 30-(şimdi gelirim) ا�ن

Kaşgarlı yukarıda getirdiğimiz satırların altına bir de “oş, uş!” nidasından 

bahseder ve onun açıklamasında diyor: “öküz suvarmak için çıkarılan ses” 

-Kaşkarlı, Divan, C 1, ss. 36- 

“Oş”un nida makamında anlamı Şemseddin Sami’ye göre böyledir: “Oş!” 

Köpeği kovmak için kullanılır… 

-Kamus-u Türki, C 1, ss. 206- 

Azerbaycan Türkçeinde görünen /h/ “protezi” olayına Muharrem Ergin 

“Azeri Türkçesi” ss. 122- 

Bir örnek olarak seslenme anlamındaki “oş” kelimesinin, bizde “hoş!” 

olduğu kaydedilebilir. 

Demek Kaşkarlı’nın “öküzleri suvarmak” için kullanıldığını, Şemseddin 

Sami’nin “itleri def için söylendiğini” bildirdiği kelimenin bizdeki 

muhatıpları genellikle eşeklerdir)… 

103.3. Zaman ve bazı miktar zarfları da bu ekle yapılır: zamanla, avuçla, 

soruyla, batmanla, harvârla… 

103.4. Alıntı kelime ve tabirleri artırmakta ve dili sadeleştirmekte bu ek 

çok kullanılmaktadır: bilvasıta – vasıtayla, bil-ihtiramat – hürmetle, bahusus 

– hususiyle, salimen – selametle, sağlıkla, şifahen – sözle, tamamen – 

tamamiyle, müteessifâne – teessüfle, musirrâne – ısrarla, cesurane – 

cesaretle… gibi. 

Devam edecek
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

ON BİRİNCİ YIL-HAZİRAN, TEMMUZ, AĞUSTOS-1368 

KELİMELER ÜZERİNE 

KÖKLER-GÖVDELER-EKLER-KELİMELER (11-B) 

104. [-leme] ([-lama]) 

Ad cinsinden kelimelere gelen [+le-], [+la-] ekiyle [-me], [-ma] fiil 

ekinden meydana gelen [-leme], [-lama] eki ile isim fiil yapılır: başlama (baş 

+ la – ma), toplama (yığmak işi), yenileme… (Hatipoğlu, Adı geçen eser, ss. 

95)  

Diğer örnekler: dişleme, işleme, güzelleme (güzeli terennüm eden âşık 

şiiri formlarından birinin adı: dilinde “Vakıf”ın güzellemesi yayılmış etrafa 

onun zil sesi.) 

105. [+lı] ([+li], [+lu], [+lü]) 

105.1. Ad türünden kelimelere gelerek kök ya da gövdedeki kavrama 

“sahip” olunduğunu bildiren sıfat yapar: korkulu rüya, dumanlı geceler, 

yeşilli kumaş, güçlü pehlivan, ölümlü dünya, tuzlu sular,  

“Bayram günümüz yaslı görüşlerle géçerken 

Şadlıg ne umag biz ayımızdan, ilimizden?” (Şehriyar) 

“Ama ne dadlı didar! Ama ne hoş gıyafet! 

Bahtiyari elinin rütbeli serdarına bah!” (Sabir) 

“Derdin olmuş mene bir semli hançer yarası 

Fikre géttikçe yaram gün be gün artık eşilir” (Şehriyar) 

105.2. Yer adlarına gelerek o yer adıyla ilgili sıfat ve ad yapar: Tebrizli 

Şems, Erdebilli dostum, Şirazlı hafız. 

105.3. [-li] eki ad ve sıfatlara bağlanarak “olan”, “çokça olan” 

anlamlarında sıfatlar yapar: dalgalı deniz, pullu Tahir…  
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105.4. Bağlandığı kökle ilgili “mensubiyet” kavramı verir: Üniversiteliler 

ocağı (Farsça: كانون دانشگاھيان). Doğulu zihniyet (Farsça: طرزفكرغربى), 

futbolda Hilal Ahmerliler üç gol attılar. 

105.5. Sayı adlarına gelerek kök ya da gövdedeki miktarı bildiren 

kelimeler yapar: Altılı bir oturum (altı kişiden oluşan bir oturum) 

105.6. Boy ve aile adlarına gelerek “o soydan, o devletten olan” 

anlamında adlar yapar: 

İlhanlılar, Karahanlılar, Osmanlılar aldanmayın illahi seversiniz… 

İranlı deyir ki, adl ile dad olsun (Sabir) 

105.7. İşaret zamirlerine gelir ve mensubiyet ifade eder: buralı, oralı, 

Haralı olmalı? Bele bilmedik ganların lekesin silebilmedik (Ş) 

105.8. Bu eki almış kelimeler bazen ikilemeler yapar: 

Allı pullu gelin, allı yeşilli giyinmiş, analı babalı, adlı sanlı, belli başlı, 

aklı karalı, büyüklü küçüklü, geceli gündüzlü, gizli gizli, inişli yokuşlu, kanlı 

bıçaklı, sağlı sonlu, renkli renkli, sizli bizli, tatlı tatlı, telli duvaklı, uykulu 

uykulu, yerli yersiz… 

105.9. Kalıplaşarak çeşitli anlamlar ifade eden kelimeler de az değil, 

örneğin: nişanlı kız, gönüllü asker (دوٴوطلب), yerli kumaş, pahalı yüzük, 

danışıklı dövüş (Farsça: جنگ زرگرى), gizli toplantı (Farsça: جلسهء محرمانه, 

يبمناس شرايط) elverişli durum ,(پنهانى )… 

105.10. [-me] ekiyle türetilmiş adlara da bu ekin geldiği görülür. Böylece 

[-me+li] ekiyle yapılmış “yetenek” ve “lüzum” ifade eden kelimeler yapar: 

gitmeli, görmeli, gülmeli,  

Meni bağlamalı divane gıldı akıbet-i hasret (Kudsi) 

Ahşam vahti galeye girmeli oldular…  



 

1004 
 

 



 

1005 
 

105.11. Dilimizin uzun tarihi boyunca bu ekte de değişiklikler olmuştur. 

Eski Türkçede ek [-lıg], [-lig], [-lug], [-lüg] şeklindeydi. Örnek: “kutlug / 

kutluk” günümüzde “kutlu” yani “mübarek” haline gelmiştir.  

105.12. Bu eke bir de [-ce] getirilerek biraz farklı anlamda uzun şekli 

türetilmiştir: akıllı – akıllıca, yaşlı – yaşlıca… 

105.13. [-li] eki eski metinlerde hürmet işareti olarak kullanıldığında 

daima [-lu] şeklindedir: Haşmetlü, fehametlü…  

105.14. Dili sadeleştirmek için son zamanlarda bu ekten çok fazla 

yararlanılmıştır: Örneğin: zigiymet – kıymetli, nâmdâr – namlı, manidâr – 

manalı, Selçukî – Selçuklu, Gaznevî – Gazneli, mahallî – yerli, mağrur – 

gururlu, muzır – zararlı, nafiz – nüfuzlu, dakik – dikkatli. 

106. [-lik] ([-lık], [-lük], [-luk]) 

En işlek eklerimizden biridir. 

106.1. Ad kökü ya da gövdesine gelerek soyut durum (ETAT) adı yapar: 

Faale kişi insanlığı asan mı sanırsan, 

Gadınlıg heyatın çiçekleşmesi… 

106.2. Belli bir grup, yıl ve ulus adlarından o grup ya da ulusun mağnevi 

bağlılık ve benliğini ifade eden adlar yapar: Örnek: İranlılık, insanlık, 

gençlik… 

106.3. Somut adlara gelir ve yer adları yapar. Aynı zamanda o adların 

ifade ettiği şeylerin o yerde çokluğunu gösterir: kitaplık (kütüphane), 

odunluk, hurmalık, güllük, küllük, dutluk, kumluk, taşlık, dikenlik… 

106.4. Sıfat kökü ya da gövdesine gelerek kökteki anlama bağlı soyut 

adlar yapar: acılık, ayrılık, uzaklık, yalnızlık, açlık, ucuzluk, yorgunluk, 

güzellik, çirkinlik, pislik, iyilik, yamanlık  
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büyüklük, memnunluk, razılık, iyilik… 

106.5. Kök ya da gövdedeki anlama bağlı “sınırlama, ayırma, tahsis” 

kavramı veren kelimeler yapar ve böylece sıfat olarak kullanılır: kışlık 

kıyafetle (kış için), dolmalık (dolma için), paltoluk, hediyelik, ömürlük. 

106.6. Sayı adlarına gelerek o sayının toplu olarak mevcudiyetini 

gösteren kelimeler yapar: kırklık, beşlik, onluk, binlik… 

106.7. Kök ya da gövdedeki anlama bağlı olarak “ölçü” bildiren kelimeler 

yapar: adımlık, milyarlık, haftalık, aylık, batmanlık… 

106.8. Ad kök ya da gövdesine gelerek eşya adı yapar: Kulaklık, başlık, 

gözlük, tuzluk, sözlük (kamus, lügat kitabı), önlük… 

106.9. Renk bildiren adlara gelir ve o rengin hâkim olduğunu gösterir: 

sarılık, yeşillik, mavilik… 

106.10. Ad kök ya da gövdesine gelerek “iş, uğraşı” kavramı ifade eden 

kelimeler yapar: Kılavuzluk (Örnek: Mevlana’dan: ھردوروزه راه صدساله شود - 

 .(ھرکه در ره بى ق��زى رود

106.11. “İş, uğraşı” ifadeleri ile birlikte burada dereceyi de gösterebilir: 

Çavuşluk, binbaşılık, profesörlük, şakirdlik… 

106.12. [-ci] ekinden sonra gelir ve gövdenin anlamına bağlılık, eğilim, 

meslek kavramları verir: sağcılık, solculuk, hayalcilik, ıslahatçılık, 

inkılapçılık… Meslek ve işlerde uzmanlık gösterir: dişçilik, demircilik… 

106.13. Ad kök ya da gövdesine gelerek “üveylik” anlamı verir: Babalık 

(Farsça: پدرخوانده ,ناپدرى), analık, oğulluk. 

106.14. Ad kök ya da gövdesine gelerek “kıyafet” kavramı ifade eden 

kelimeler yapar: yağmurluk (Farsça: بارانى), gecelik, gelinlik, yağmurluk 

(yağmurdan korunmak için giyilen giysi, eşya adı” da  
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sayılabilir.) 

106.15. Bu ekle kalıplaşmış ikilemeler yapılır: Varlık-yokluk, açlık-

tokluk, azlık-çokluk, bağlık-bahçelik, birlik-beraberlik, dirlik-düzenlik, 

güllük-gülüstanlık, günlük-güneşlik… 

106.16. Dilimizi sadeleştirmekte bu ekten çok yararlanılmıştır: meşruiyet 

– meşruluk, muafiyet – muaflık, memnuniyet – memnunluk, vezaret – 

vezirlik, gerabet – gariplik, fenâ – fanilik, butlan – bâtıllık, meskenet – 

miskinlik, sefaret – elçilik, yevmiye, rûzâne – günlük, dünyevî – dünyalık, 

süflî – aşağılık, rubaî – dörtlük gibi. 

107. [-meç] ([-maç]) 

107.1. [-meç] ekinin [-me] ve küçültme ifade eden [-eç] eklerinden 

vücuda geldiği düşünülebilir. Eski Türkçede bu ekle yapılmış kelimelerden:  

Kıymaç: Divan u Lügati’t Türk’te bu kelimenin açıklaması için “kıymaç 

börek” örneği verilmiştir. Anlamı genellikle Çiğil Türklerinin koyduğu ak 

tiftik börekleridir (C 3, ss.175). 

“- Clauson” “genellikle çörek adlarına gelen bir ekten böyle bir kelimenin 

yapılmasına” şaşırır (Clauson, adı verilmiş eser, ss.677). Kagurmaç: 

Clauson’a göre “kagurmak”tan gelir. Bu kelime bugün bizim bildiğimiz 

“kavurmak”tır. Anlamı da “kavurga dediğimiz kavrulmuş danadır (Clauson: 

613). Kaşgarlı’da bu kelimeyi “kagurmac” (قوغورماج) ve “kovurmac” 

“ şeklinde ele almış ve onu (قووورماج) هقلي  الم   ح يطهال  ” ile açıklamıştır (Arapça 

metin, ss. 247).  

107.2. Eskiden beri [-meç] eki genellikle yemek adları yapmakta işe 

yaramıştır. Bu ekin [-me] ile “aş” kelimesinden meydana geldiği 

farzedilmiştir. Örnek: tutmaç, ovmaç, dürmeç, bulamaç, çığırtmaç gibi. 

Kelimenin sonunda /ç/ sesi düşebilir.  
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107.3. Çeşitli anlamlarda bu ekten yapılmış kelimeler vardır: dolanmaç / 

dolanbaç (1. Sıfat: çok dolaşık, eğri büğrü, düz olmayan, eğri, dolaşık. 2. 

İsim, mecazi anlamda: çıkmaz, çıkılmaz durum, zor durum. Azerbaycan 

Dilinin İzahlı Lügati, C2, ss.130), gizlenmeç / gizlenmaç / gizlenpaç, 

yanıltmaç (dil dolaşmadan hızlıca söylenmesi zor olan kelime birleşmesi 

esasında kurulan cümle, ifade… Örnek: kırk küp, kırkının da kulpu kırık küp-

aynı eser, C 2, ss. 489). (Dilmaç / Dilmanç ve Tercüman) 

108. [-mez] ([-maz]) 

108.1. Aslında olumsuzluk eki ile geniş zaman ekinin birleşmesinden 

türemiştir. Dilimizde hem leksik-gramatik, hem de leksik ek gibi 

kalıplaşmıştır. Bugünkü dilimizde, esasen niteleme sıfatları bazen de ad 

meydana getirir. Örneğin: Kanmaz, dinmez, akmaz, yaramaz ve solmaz, 

korkmaz… (Caferov, adı verilmiş eser, ss. 193). Diğer örnekler: Utanmaz 

adam, kanmaz kişi, inanılmaz hikâye, sönmez aşk… gibi. 

108.2. Bu ekle ikilemeler yapılır: Dinmez-söylemez, olur olmaz, başlar 

başlamaz (bu gibi ifadeler bir başlangıca işaret eder), çıkar çıkmaz, doğar 

doğmaz 

108.3. Dilde sadelik taraftarları bu ekten de yararlanır: Lâyemût, Cavid-

ölmez, lâyenfek-ayrılmaz, lâyetegayyer-değişmez, gayrimalûm-bilinmez, 

gayrimenkul-taşınmaz/taşınılmaz, gayrikabil ictinab-kaçılmaz (sıfat: 

kaçılması mümkün olmayan, lâbüd-Azerbaycan Dilinin İzahlı Lügati, ss. 

455). 

109. [-mek] ([-mak]) 

109.1. Mastar (isim fiil) ekidir: 

Akmak, almak, bakmak, başlamak, soruşmak, dikmek, işletmek. 

Olumsuzluk eki ({-mA}) mastar ekinden önce gelir ve fiilin kökü ya da  
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gövdesine gelir: akmamak, almamak, bakmamak, başlamamak, sormamak, 

dikmemek, ekmemek, gitmemek, işlememek, işletmemek… 

“Bize bol bol ziya kucakla getir, düşmek etrafı görmemektendir”. (Tevfik 

Fikret) 

[-mak] eki almış mastar meful (tümleç) de alabilir: denize akmak, parayı 

almak, eve bakmak, işe başlamak, arpa ekmek, okula gitmek. 

109.2. Mastarlar ad gibi de kullanılır: gözlemekten yoruldu: … Bu hicran 

yılının sonbaharında jaleler titrerken çemenzârında gün doğmadan önce, ben 

mezarında matem çiçekleri dermeğe geldim (R. Tevfik). 

109.3. Bu ek bazı kelimelerde kalıplaşmış olarak kullanılır: Çakmak (bazı 

maddeleri birbirine çakmak yoluyla ateş çıkarmak için kullanılan eşya), ilmek 

(bağlamak, örmek, dokumak için ip ve benzer şeylerden yapılan küçük halka, 

kolayca açılan düğüm, “Azerbaycan Dilinin İzahlı Lügati”, C 2, ss. 391) 

Kazmak (isim: pişmişin, kazanın, kabın vs. dibine yapışan bölümü, 

kazılıp çıkarılan en sonuncu bölüm, aynı eser, C 1, ss. 394)… 

108.4. Bu eki alan kelimelerden ikilemeler de yapılır: Aramak taramak, 

bağırmak çağırmak, bıkmak usanmak, çalışmak çabalamak, kızarmak 

bozarmak, sararmak solmak, utanmak sıkılmak… 

110. [-men] ([-man]) 

110.1. [-men] eki hakkında Prof. Banguoğlu’nun görüşü böyledir:  

[-men] ekinin Eski Türkçeden önce yüceltmek, büyütmek ve saygı için 

kullanılmış olduğunu farzedebiliriz (örneğin “Türkmen”: koca Türk, büyük 

Türk)… Bunun da “bozma / küçültme” anlamından yüceltmek ve saygı 

anlamına geçmiş olduğunu düşünebiliriz. Eski Türkçede: kögmen (Sayan 

Dağları), azman (Kül Tigin’in  
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bir atı, “az” bir ulus adıdır…) Bu genel ifadede gelen çeşitli anlamda adlar 

oldukça sınırlıdır: 

Değirmen (tegir (تگير) yani teker (تكر) – çark. “Değirmi” kelimesi de 

vardır, “girde” yuvarlamak anlamında), yasıman (yassı olan cam, belki 

matara. Kaşkarlı Mahmud’a göre: suyu akıtıldığında gırgır (karga) sesi 

çıkaran su kabı. Divan, C 3, ss. 36), gözmen (Kaşgarlıya göre: göz ve sıcak 

külde pişmiş bir çeşit çörek, Divan, C 1, ss. 444), yalman… 

110.2. Eski Türkçede fiillere gelerek zaman ve eşya adları yapan başka 

bir [-men] eki de olabilir (örtmen: çatı / tavan, sıkman: üzümleri sıkma 

zamanı, sökmen: düşmanı söküp atan ya da sökmek için kullanılan şey). Bu 

ek [-me] ekine başka bir ek eklenerek meydana getirilmiştir. 

110.3. Dilimizde “çok” veya “bir miktar” anlamını ifade eden 

kelimelerde vardır: Kocaman, şişman gibi. 

Dilimizde “azman” (çok iri anlamında) ve “yalman” da bu tür 

kelimelerdendir. Yalman: kesici ve batıcı silahların kesen ve batan kısmıdır: 

“Kara polat öz kılıçlar çalındı yalmanı düştü…” (Dede Korkud) 

110.4. Prof. Caferov diyor: … Bu ek vasıtasıyla üstünlük belirten sıfatlar 

yapılır, mesela: kocaman, karaman vs. 

(“Muasır Azerbaycan Dili-Leksika”, ss. 187). 

111. [-me] ([-ma]) 

111.1. Öz anlamı itibariyle [-mek] mastar ekinden gelen bu ek vasıtası ile 

dilimizde “niteleme sıfatı” olan isimler yapılır, örneğin: Kavurma, süzme, 

düğme, koşma, kırma, çalma, alışma, sürme, dolama, çekme vs.” 

(Prof. Cağferov, “Muasır Azerbaycan Dili Leksika”, ss. 193) 

111. 2. Daha ayrıntılı bir açıklama için “Türkçenin Grameri” yazarının 

usulü üzere bu eki iki bölümde inceliyoruz: 

a. [-me] adları: En işlek isim fiillerden biridir.



 

1016 
 

    



 

1017 
 

Bu anlamda günümüzde daha çok kullanıldığı görülür. Bilindiği gibi 

“isim fiil” (verbe substantive) fiilin ad şekli yani bir iş, bir vaziyet veya oluşun 

adıdır. Türkçede [-mek] (gelmek, bakmak), [-me] (telesme, vuruşma) ve [-iş] 

(çıkış, gidiş) ekleriyle yapılan üç çeşit isim fiil vardır… 

[-lik] ekini alan [-meklik] ekiyle de az miktarda kelime yapılmıştır. 

Bunların hepsi “iş adı” sayılır. 

İsim fiillerde ne şahıs ve ne de zaman vardır. [-me] ile kurulan kelimelere 

“hafif mastar” adı da verilirdi. 

İşaret ettiğimiz gibi dili arıtma ve dili sadeleştirmede son zamanlarda bu 

ek çok işlek hale gelmiştir: düşme, okuma, korunma, benzeme, okşama, 

yubanma, karşılama, boşaltma, artırma, ödeme, yükleme, araştırma… 

111.3. Burada yeri gelmişken merhum Prof. “Banguoğlu”nun bir 

görüşünü nakletmek faydalı olur: ona göre: 
“Dilimizde iş adları en çok [-me], biraz da [-iş] isim fiilleri ile yapılır 

(kalkma, çalışma, çıkış). 

Yeniden iş adları yapıldığında kesin anlam ifade eden kelimelerde bazen 

[-me] yerine [-im] ekini kullanmak birçoğumuza daha cazip veya değişik 

gelebilir: 

“Gelişme” yerine “gelişim”, “oluşma” yerine “oluşum” gibi [-im] eki 

güzel bir canlılık kazanmış. Ancak burada onun anlamı genişlemiş daha çok 

işin ya da eylemin sonucu kavramını ifade etmiştir: Basma/basım, 

anlama/anlam, toplama/toplam (Türkçenin Grameri, ss. 254). 

Çeşitli yazılarda [-me] ekinin göze çarptığı yeni terimlerden de örnekler 

verelim: Bölme, arıtma, karşılaştırma, küçültme gibi.  
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111.4. b. [-me] sıfatları: 

Yine aynı yazara göre Eski Türkçede bu ek isim fiil değil, sıfat fiil 

(partisip) ifade eder ve [-dik] sıfat fiiline benzeyen bir geçmiş sıfat fiil eki 

anlamı vardır... Süzme, dişleme, kabartma, uydurma vs. sıfatları gibi. 

111.5. Birleşik sıfatlar yapmakta da kullanılır: 

Anadan doğma, babadan kalma, sonradan görme, yerden bitme, baştan 

savma gibi. 

111.6. [-le] ekiyle birleşik bir [-leme] eki yapar. Bu ekle yapılan sıfatların 

çoğu zarf gibi kullanılır. Yassılama, ortalama (bu kelime “average”, 

“mutavassıt”, “muadil” yerine de kullanılır). 

111.7. [-me] ekiyle yapılan sıfatlar kalıplaşmış ve ad yerine geçmiştir: 

Dolma, ezme, bulama, dondurma, kıyma, dürme, pöşleme, kızartma gibi. 

111.8. [-me] eki ile kökteki fiilin sonucunu gösteren sıfatlar yapılmıştır: 

Dikme, eşme, döşeme (odanın vb eşya bölümünü örten tahta, toprak vs. 

Toprak döşeme, pencerede ipek perde / döşemede halı yoktur (Resul Rıza). 

Sokaklarda döşenmiş taş vs. (“Azerbaycan Dilinin İzahlı Lügati”, C 2, ss. 

153), düğme, kızdırma, koşma, güzelleme, saçma gibi. 

111.9. [-me] sıfatları dili arıtma ve sadeleştirme işinde çok faaldir: Karma 

(“karışık” anlamında. Bu kelime bizde halkın dilinde “karma karışık” 

biçiminde vardır. “Karmak” fiil olarak çok eskiden Türkçede görülür. 

Anlamı: Bir şeyi bir şeye karıştırmak, yani kendi deyimimizle “kar – ış – tır 

– mak”tır. Elbette karıştırmak daha birleşik bir fiildir. Onun yalın şekli 

“karmak”tır. Bunun yanında bir de “katmak” vardır ki, anlamı “bir şeyi bir 

şeye eklemek, dökmek”tir. “Kardı” az kullanıldığı halde “kattı” daha işlektir 

ve “kardı”nın yerine geçmiştir. Kaşkarlı Mahmut böyle diyor:  

Oğuzlar Farslara yakınlaştıktan sonra bir miktar Türkçe kelimeleri 

unutmuşlar, onun yerine Farsçayı koymuşlar, yani  
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Oğuzlar “kova”ya “âftâbe” diyorlar… Bilinmelidir ki, Oğuzların dili 

incedir. Türklerin birisi “asıl” diğeri “fer’” olmak üzere “birlikte” (iki kez) 

kullanıldığında her adın ve fiilin Oğuzlar “fer’” olanını kullanırlar. Hâlbuki 

diğer Türkler, bunu tek söz olarak demezler. Örneğin: diğer Türkler bir şeyi 

bir şeye kattıkları zaman “kattı kardı” derler. Buradan asıl olan “katdı”dır, 

“kardı” kelimesi ferdir. Oğuzlar bir şey ile bir şeyi karıştırdıkları zaman 

“kardı” (karıştırdı) deyip asıl olanı bırakırlar (Divan u Lügati’t Türk, C 

1, ss. 432-437). 

Katma, seçme, takma, çevirme gibi. 

111.10. [-me] bahsini “Divan u Lügati’t Türk”den eski kelimelerimizden 

özellikle adlardan birkaç örnekle tamamlamak istiyoruz: tutma (sandık, 

sanduk), turma (turp), tizme (torbanın ağız bağı. Ayrıca tuman ve şalvarın 

da), tegme / değme (herhangi bir adam, cemaatten biri, örneğin: tegme kişi öz 

bolmas * yad yaguk tüz bolmas. Bizim dilde: değme kişi “yani herhangi bir 

kişi, alelade bir adam”, “öz bolmas” yani “kendimiz gibi olmaz”, ikinci 

parçası ise: “yat” yani “yad adam”, “başkası”, “yaguk” da şimdiki dilde 

“yavuk” yani “yakın”, “tüz bolmas” yani “düz olmaz” anlamı: Yabancı 

yakınla düz olmaz, mesavi olmaz, ten olmaz”, çalma (şimdiki dilde: tezek), 

satma (kulübe, çardak), tikme (dikilmiş her bir şey), süzme (yağsız kuru 

peynir), katma (örnek: “katma yuğa”, yani ufalanmış yufka, doğranmış bir 

çeşit çörek). 

Karma (Kaşkarlı “nehb” diye tercüme etmiş yani çapul, yağma. Bu 

kelime hakkında biraz konuşmalıyız. “Karvamak” diye eski yazılarda gelip 

geçen bir söz vardır. Sir Gerard Clauson şöyle açıklar: Aslında anlamı 

görmeden el ile bir şeyin ardında gezmek, aramaktır. Sonraları anlamı “el ya 

da dişle almak” oldu. Bu kelime çeşitli Türk lehçelerinde değişik şekiller 

almıştır:  
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Hakanî Türkçesinde “harbamak” (خارباماق), Güneydoğu lehçelerinde 

“karmamak” Azerbaycan Türkçesinde ve Türkiye Türkçesinde /k/ sesinin 

farklı telaffuzuyla 14. yüzyıldan bu yana “kavramak” olmuştur. “Azerbaycan 

Dilinin İzahlı Lügati” bu kelimeyi böyle anlamlandırır: “başa düşmek, 

anlamak, derk etmek”, C 1, ss. 368, Türk Dil Kurumu’nun yazılı 

neşriyatından “Türkçe Sözlük”te ise şöyle açıklanır: Elle sıkı tutmak: “kılıcın 

kabzasını avucuyla kavradı”, mecazi anlamda: Her yönüyle anlamak, iyice 

anlamak, tamamen kavramak ve anlamak” (ss. 466-). Türkmen lehçesinde de 

“kabramak” (قابراماق) olmuştur. -On Üçüncü Asırdan Önceki Türkçenin 

Etimolojik Lügati ss.646-. Bu fiilden bir de “karmalamak” (قارما�ماق) fiili 

vardır (aynı eser, ss. 660, bunun anlamı “yağmalamak”tır. Kazan Türkçesinde 

anlamı “görmeden bir şeyi aramak”tır. Kelime zaten “karvalamak”tan da 

gelmiş olabilir). 

Kırma (Marangozlukla ilgili her bir şey, örneğin: “kırma topıg” yani 

yontulmuş top), kesme (kakil (كاكيل), Türkçesi: perçem) (Divan u Lügati’t 

Türk, C 1, ss. 431-434) 

112. [-mece] ([-maca]) 

[-mece] birleşik bir ektir ve [-me] ve [-ce] eklerinden elde edilmiştir. 

Dilimizde ad yapar: atmaca, tapmaca, gülmece, bilmece, boğmaca 

(…enfeksiyonlu boğaz hastalığı… “Azerbaycan Dilinin İzahlı Lügati” C 1, 

ss. 297) gibi. 

113. [-meden] ([-madan]) 

Fiil kök ya da gövdesine gelerek olumsuz anlamla birlikte ayrılma ([-dan] 

hali) kavramı veren birleşik bir zarf fiil (gerund) eki yapar: bilmeden konuşur, 

beni görmeden gitme… 

114. [-meli] ([-malı])  

114.1. Fiil kök ya da gövdesinden, gelecekte “gereklilik”, “istek, niyet” 

ve “uygunluk” ifade eden gereklilik ifadesi verir: almalıyım: almam gerek, 

gelmelidir: gelmesi istenilir, görmeli: görmeye layık, yemeli: yemek için 

uygun.  
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114.2. Bazı kelimelere gelecek zamanı göstermek için getirilir: gelmeli 

oldu, vermeli oldu tabirlerindeki gibi. 

115. [-mı] ([-mi], [-mu], [-mü]): 

Ad ya da fiilden sonra kullanılır ve bu ekin soru kavramı olduğu içn “soru 

işareti” adını alır: geldi mi? 

Bu ek ad cinsinden kelimelerden sonra kullanılırken “soru” kavramı 

getirir: kapı mı çaldı? 

Benim için mi teessüf ediyorsun? Söz mü verdiniz? 

116. [-mış] ([-miş], [-muş], [-müş]) 

116.1. Fiil kök ya da gövelerinden sıfat gibi kullanılan geçmiş zaman sıfat 

fiili (partisibi) yapar: susamış adam, yanmış odun, okumuş kişi, solmuş 

çiçek… 

116.2. Bu eki almış kelimelerle ikilemeler yapılır: görmüş geçirmiş, 

olmuş gitmiş, takmış takıştırmış, sararmış solmuş… 

116.3. Bazı fiil cinsinden kelimelerle kalıplaşarak ad yapar. Örneğin: 

geçmiş – mazi, bazen bu şekilde şahıs adı yapılır: Toktamış, Durmuş, 

Satılmış, Kutalmış (Kitaplarımızda “قتلميش” şeklinde geçer). 

117. [-mik] ([-mık], [-mük], [-muk]) 

Az işlek olan eklerdendir ve genelde bir işin sonucunu beyan eder ve ona 

biraz da “küçüklük” anlamı katar: kesmik (sütü mayalayarak suyu çıkarılarak 

hazırlanan ağartı, arama, “Azerbaycan Dilinin İzahlı Lügati”, C 4, ss. 60) gibi. 

Eski metinlerden örnek: karamuk (vişne ve buğday içinde bulunan kara 

taneler, bir deri hastalığı “Mirza Mehdihan – Senglah”, Divan u Lügati’t 

Türk, C 1, ss. 487), solamuk (“صو��اى”, “Divan u Lügati’t Türk”, aynı yer), 

çiçamuk (yüzük parmağı. Aynı eser, aynı yer). 

118. /-n/ ([-ın], [-in], [-un], [-ün]) 

118.1. Geçişli fiillere eklenir ve “dönüşlü” fiiller yapar: giymek-

giyinmek, yolmak-yolunmak, dayamak-  
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dayanmak, bölmek-bölünmek gibi. 

118.2. Bazı durumlarda meydana gelmiş fiil kendi kökünün ifade ettiği 

anlamdan uzaklaşır, gelecek anlama sahip yeni bir kelime olur: Örneğin 

sevmek – sevinmek, dövmek – dövünmek, dokumak – dokunmak, geçmek – 

geçinmek gibi. 

118.3. Bunun dışında, dilimizde öyle fiiller vardır ki, onlarda ek kökün 

terkibine karışarak yitmiş ve yeni kelime gövdesi meydana getirmiştir. 

Örneğin: uzanmak, kazanmak, dayanmak, görünmek gibi (Prof. S. 

Abdullatifoğlu Caferov, “Muasır Azerbaycan Dili”, ss. 201). 

119. [+nç] ([+inç], [+ınç], [+unç], [+ünç]) 

119.1. Dönüşlü fiil eki [-ın] ve fiilden isim yapan [+ıc] ekinin kaynaşması 

[+ınç] ekinin doğmasını sağlamış olabilir. Bununla yapılan kelimeler dönüşlü 

bir meslek adı veya pekiştirme kavramı taşıyan bir sıfat olur (Rahmetli 

Banguoğlu, adı geçen eser, ss. 257). 

Bu ekle fiillerden yapılmış adlar: kazanç, inanç (itimad edilen-Divan u 

Lügati’t Türk, C 1, ss. 133-itimad anlamında şimdiki dilde: “inam”), utanç, 

sevinç, kahınç / kakınç, güvenç (itimad), ödünç (karşılığı aynı veya benzer 

şeyle geri vermek şartıyla alınan şey), sevinç… Eski kaynaklarda: kılınç (bir 

işi görmek şekli, şemşire kılıç denir). 

119.2. Fiilden yapılmış sıfatlar: iğrenç, kıskanç, korkunç, gülünç gibi. 

Divan u Lügati’t Türk’de: ürkünç (ürkmeyi gerektiren), biraz farklı: kustıncığ 

 …ohşancıg (sevimli) ,(çok iğrenç) (قوستينجيغ)

119.3. Dili arıtmakta ve sadeleştirmekte bu ekten de yaralanılır: Örneğin: 

Bilinç (psikolojide “şuur”, “vicdan” gibi tanımlanan “conscience” anlamında 

kullanılır. Bilinçaltı “subconscient” vs. de olduğu gibi), basınç (tazyik) gibi.  
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120. [+nci] ([+ncı], [+ncü], [+ncu]) 

120.1. Sıra sayıları [+ncı] ekiyle yapılır: iki – ikinci, on yedi – on yedinci, 

elli – ellinci… 

Ünsüzle biten sayı adlarına /-I/ eklenir: Bir “bir – i – nci”, beş “beşinci”. 

Bu ek ses uyumuna tabidir: kırkıncı, onuncu, üçüncü. 

120.2. İmlada rakamla gösterilirse kısaca iki şekilde yazılır:  

a. Yukarıda açıklanan durumda iki ünsüz arasına gelen /-I/ (/-U/) düşer 

ve bir çizgiden sonra ([+ncı], [+nci], [+ncu], [+ncü]) yazılır. 

b. Daha kısa olarak rakamdan sonra çizgi ile [+cı], [+ci], [+cu], [+cü] 

yazılır. 

Roma rakamlarıyla yazılırsa rakamdan sonra bir nokta ya da çizgi 

koymak yeterlidir: “XI-asırda”, “XII. fasılda” gibi. 

120.3. “İlk” kelimesi “birinci” anlamında ve yerinde kullanılır.  

Ortancı, sonuncu gibi kelimelerde sıra sayı ailesindendir. 

120.4. Eski Türkçede bu ekin görünümü [-nç] idi. İkinç (ikinci),  

Sıra ekinin eski bir şekli daha vardı: [-indi] / [-inti]. Buna göre “ikkinti”, 

“ikindi” ikinci demekti, “ikindi vakti” ibaresinde “ikindi” dilimizde bugün de 

vardır. 

121. [-nez] ([-naz]) 

Dilimizde az sayıdaki niteleyici ve aşırılık ifade eden sıfatlar bu ekle 

yapılmıştır: kurnaz (hileli) gibi. 

Lehçemizde olan “konaz” kelimesine bir dikkat edelim, Hakani 

Türkçesinde “و  ve Kaşgarlı’nın dediği gibi “kolay ”دايازسو  “ tabiri ”كنگه سن سو 

iş” de demektir. Hayvan hakkında denilirse “yavaş” anlamına gelir, buradan 

bizde bugünkü anlama varmak zor olmamıştır, bize göre. 

(Devam edecek)
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

ON BİRİNCİ YIL-EYLÜL, EKİM, KASIM-1368 

KELİMELER ÜZERİNE 

KÖKLER-GÖVDELER-EKLER-KELİMELER (12) 

122. [-nel] 

Fiillerden sıfat yapan ek. Örneğin: Degnel göz (değen göz, kötü nazar): 

ومن عيد اٸده رم ھر گئجه گيسو�رى ايله  

 دگنل گٶزوبيزدن، ديله كيم اول كى، بعيد اىٴت
(Kadı Burhanettin) 

Bitnel yer: Bereketli yer, verimli yer. 

123. [-ne-] ([-na-]) 

Fiilden fiil yapar: çiğnemek, kişnemek, esnemek, kaynamak. 

124. [+ov] 

124.1. Bu ek dilimizde eklendiği kelime ile kaynaşır, az kullanılan 

eklerdendir. Şimdiki dilimizde aynı ekle yapılan “bülöv”, “kösöv” ve “alov” 

gibi sözler kök ve eklerine göre tahlil edilmez. 

Bazı köklerin anlamı tamamiyle eskimiştir, mesela: buzov, buhov gibi… 

124.2. Prof. S. Caferov’un sözlerine (Muasır Azerbaycan Dili, ss. 187) 

bu açıklamaları eklemek istiyoruz:  
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ohlov (aslı: oklağı, oklava ve bizde ohlov), gırov (kır – ağı), bülöv (bile – ği) 

gibi. 

124.3. Kaşgarlı’nın “Divan”ında “köz” (“kor” da aynı köktendir) 

kelimesinden yapılmış “közemek” (ateşi karıştırmak) mastarından gelen 

“közegü” (ateş çekmek ya da karıştırmak için kullanılan araç) kelimesini 

kaydeder, bundan da “köskü” yapılmıştır.  

Bu şekildeki eski kelimelerden birkaç tanesini inceleyelim: üçegü: anlamı 

“üçü birlikte”, Kutadgu Bilig’den bir örnek: 

غ اوچ آذلقليق امي ت مز بو لور  قامو 
ز قاميتماز بو لور رور تو  چه گو   تو   او 

Anlamı: “Tüm üçayaklı eğilmez olur./(Ayakların) üçü birlikte durur düz 

ve yıkılmaz olur”. 

“Üçev” (üçüv) Çağataycada “onların üçü” ya da “üçlük / üçlü” demektir. 

İçegü: [-egü] ekiyle [-ki] birlikteliği ifade eder, “iç organ” demektir. Onu 

Kaşgarlı “kaburgaların içindeki her uzuv” diye tercüme eder. 

Yüzegü: İçegü ifadesinin tersine bütün “yüz” ve “dış yüzeyi”ni ifade eder. 

125. /-e/ (/-a/) 

125.1. Bu ek bazı fiillerden “hareket tarzı gösten zarflar” meydana getirir: 

örneğin: garala, sarala, cücere gibi… 

125.2. Bu ekle çeşitli ikilemeler yapılır: kelimesi kelimesine ezberlemek, 

boşu boşuna çalışmak, sağı solu belli değil, kolu kanadı kırıldı. 

126. /-e-/ (/-a-/) 

126.1. Geçişli ya da geçişsiz fiiller yapar. Örneğin: dilemek, sanamak 

(saymak), boşamak (geçişli), yaşamak, yaramak (geçişsiz). 

126.2. Bu ek vasıtasıyla haraketin daha geniş kapsamda kullanıldığını 

bildiren geçişli fiiller meydana getirir, örneğin: tıkamak, sanamak,  

Bazı fiillerde bu ekin köklerle karışarak yitmekte  
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olduğu görülür. Örneğin: taramak ve aramak fiilleri “darmak” ve “armak” 

fiillerinden türemiştir. Vaktiyle gelecek zaman anlamına kavuşmuş bu fiiller, 

yine “taratmak”, “arıtmak” fiillerinde eski şeklini saklamıştır. 

127. /+e/ (/+a/) 

/+a/: İşlek olup “lavaşa”, “koza”, “gece” gibi adlar meydana getirir. Aynı 

ekte [+ov] eki gibi, eklendiği kelimenin terkibine karışarak kendi varlığını 

yitirmektedir. Hatta dilimizde aslında bu ekle meydana gelmiş “baca”, “köke 

(simit)”, “ala”, “tepe” gibi kelimeleri kök ve eklerine ayırmak zordur. 

128. [+et] ([+at]) 

128.1. [+et] eki, ad kökünden genellikle kavramı küçülten adlar yapar: 

gölet (akarsuda suyun biriktiği çukur yer), yeni kelimelerden: özet 

(kısaltmak). 

Bilindiği gibi “gözetlemek” fiilinin gövdesi “gözet”tir. “Gözet” ise “göz” 

kökünden gelmiş bir ad gövdesidir. [+le-] eki ile fiil gövdesi kurmuştur ve 

“gözetlemek” kelimesini vücuda getirmiştir.  

128.2. Bir [+et] ekinin eski kelimelerin çok azında topluluk anlamı 

verdiği görülür: eret (er + et), begit (beg + it), bayat (bay + at) kelimelerinin, 

“erler, beyler, baylar / zenginler” anlamlarını verdiği gibi. 

Diğer taraftan eski metinlerde: oglıt (oğlanlar), tegit (tegin / teginler, 

emirler), bu konuda merhum Banguoğlu “Türkçede birkaç kelimede görünen 

ve Moğolcadan geldiği var sayılan [+ıt] çokluk ekini, Arapça çokluk [+at] 

ekiyle karıştıranları kınıyor”. (“Türkçenin Grameri”, ss. 182) 

129. [-ecek] ([-acak]) 

129.1. Sadece gelecek zaman yapar: geleceğim, bakacaksın, oturacak.  
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Bir adı nitelerse sıfat olur: görülecek manzara, gelecek yıl. 

Hem sıfat, hem de ad olursa “sıfat fiil”dir: yerimden kalkacak halim yok! 

[-ecek] ekli sıfatların bir kısmı da “/-e/ uygun” ve “/-e/ yarayan” anlamı 

kazanır, örneğin: içecek suyu yoktur. 

Bunlar ad olarak da kullanılır. 

129.2. Şimdi de Prof. Caferov’un açıklamasını birlikte okuyalım:  

Öz menşei itibariyle muayyen gelecek zaman eki olup, dilimizde aynı 

zamanda bir leksik-gramatik bir ek gibi formalaşmıştır. Aynı ek vasıtasıyla 

substantif, bazen de atributif isimler yapılır, örneğin: kanacak, yanacak, 

korkacak, gelecek, gidecek (Prof. Caferov, aynı eser, ss. 193). 

[-er-] ([-ar-]) 

Bölüşme anlamını vermek için kullanılır. Bilgi edinmek için aynı yazının 

{-Ar} maddesine bakınız. (7 numaralı madde) 

Partisip eki [-er] ekinin açıklaması için aynı yazının daha önceki 

bölümüne (madde 4-57) bakınız. 

130. [+er] ([+ar]) 

Daha önce de söylediğimiz gibi (paragraf: (2-7) az işlek olan bu ekten 

eski zamanlarda bazı kelimeler türetilmiştir, örneğin: yeher (aslında: ezer-

eyer), üzer (üzerinde olduğu gibi), yular (Bu kelimenin yerine günümüzde 

Moğolcadan aldığımız “nokdu” (نو قدو) kelimesi “nohta” (nokta) telaffuzu ile 

kullanılır) gibi… 

[-erek] ([-arak]) 

[-arak] eki hakkında vermiş olduğumuz bilgiye (madde: 8) bakınız. 

[-en] ([-an]) 

[-en] eki hakkındaki bilgilere (madde: 24) bakınız.  
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[-enek] ([-anak]) 

[-anak] eki hakkındaki bilgilere (madde: 22) bakınız. 

131. /-ı/ (/-i/, /-u/, /-ü/) 

131.1. Bu ekle fiil kökü ya da gövdesinden ad yapılır: çeki (çek + i, tartı, 

cazibe), doğu (şark), ölçü (endaze), örtü, yazı, korku, dolu, sayı (adet). 

131.2. Bu ekle yapılmış sıfatlar: yarı (yar + ı, nısf), ölü, dolu (boş 

olmayan), ölü (diri olmayan)… 

131.3. Dilimizi arıtmak ve sadeleştirmek amacıyla çeşitli yazarlar bu 

ekten faydalanmışlar, örneğin: 

Batı (magrib), bildiri (i’lâm, peyâm), çeviri (tercüme), konu (danışmak 

anlamına gelen konuşmaktan “mevzu” demektir). 

131.4. Bu ekin eskiden [-ıg] şeklinde olduğu bilinir: ulug (ulu), ölüg 

(ölü), sorug (sorag, soru, sual), sürüg (sürü), kamug (kamu, hamı), kapıg 

(kapı), tirig (diri), sarıg (sarı), kurug (kuru), agrıg (ağrı), “boyag” ve “otag / 

otak” gibi kelimeler bizim Türkçemizde şimdiye kadar az çok olduğu gibi 

kalmış. 

131.5. /-e/ zarf fiil ekinin farklı bir görünümü olan eski /-i/ zarf fiil eki de 

dilimizde yaşayan bazı kelimelerde kalmıştır: takı/tahı/dahi, karışı/karşı, 

aşırı, deyi / deye 

Eski telaffuzda bu ek /-U/ idi, “üzü goyu(n)” bu telaffuz ile günümüze 

kadar kalmış sözlerdendir. 

131.6. Bu iyelik ekiyle yapılmış bazı kelimeler ilgi eki alan ya da almayan 

tamlamalarla birleşik kelime olarak kullanılır: iş yeri (iş yer + i), iş birliği (iş 

bir + lik + i), demir yolu (demir yol + u), satır başı, yeryüzü (yer + yüz + ü). 

131.7. Bu ekle tamlamayı, üçüncü şahıs anlamı veren terkipler yapar. 

Bunlar genellikle [-dık] ekiyle yapılan geçmiş  
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zaman sıfat fiil eki ile kullanılır: kaldığı (kal – dık + ı) hotel, sevdiği kitap, 

sattıkları tarla. 

131.8. İyelik ekiyle zincirleme sıfat tamlaması yapılır: eli açık adam, 

boyu uzun kişi, sözü doğru işçi, kalbi yumuşak ana. 

131.9. Bu ek bazı fiillerin köklerine getirilerek onlara pekiştirme, tekrar, 

devamlılık anlamı katar: sürümek (sürmek işini devamlı etmek), sarımak 

(sarmak fiilinden). 

131.10. Dilimizde bu ek vasıtasıyla sıfatlardan geçişsiz fiiller yapılır. 

Örneğin: acımak, turşumak (ekşimek), berkimek (katılaşmak), tengimek 

(bunalmak)… 

131.11. Bu ek bazı kök ya da gövdelerle kalıplaşarak sıfat gibi kullanılan 

kelimeler yapar: öbürüsü yıl, ertesi akşam. 

131.12. Bu ek bazı ad cinsinden kelimelerle kalıplaşır ve deyim gibi 

kullanılan kelimeler yapar: daha doğrusu susmak gerek, dahası var, vaktiyle, 

kısacası, sonuna kadar, gereği yok, demesi zor, bundan sonrası… Pişirmesi 

benden, yemesi senden. Demesi benden, işitmesi senden. 

131.13. Bu ek bazı kelimelerde [+si] ile kalıplaşır: birisi (bir + i + si), 

kimisi (kim + i + si), hamısı (hamı + ı + sı, hammısı)… 

131.14. Bu ek [+lar] ve [+ler] çokluk ekiyle kalıplaşarak belgisiz zamir 

yapar: başkaları (başka + lar + ı), bazıları, çokları, kimileri, böyleleri, 

öyleleri… 

131.15. Bu ek soru zamirleri yapar: nesi, kaçı, kaçıncısı (ağızlarda: Neçe 

minçisi), neresi. 

131.16. Bu ek bazı kelimelerde belirtme (akuzatif) hal ekiyle kalıplaşır: 

“Tek başına gitmesi tehlikelidir”, “dikiş dikmesi”, “sen onun söz konuşmasını 

görmedin”. 

132. [-ip] ([-ıp], [-üp], [-up])  
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132.1. Fiil kökü ya da gövdesine getirilir ve “zarf fiil” (geruntif) yapar. 

Örneğin: gelip gitti, oturup kaldı, bir de bakıp ne gördüm… 

132.2. Bu ekle yapılmış kelimelerle ikileme yapılır: bakıp bakıp gülmek, 

kaçıp kaçıp yorulmak, satıp savup gitmek… 

Bu ekle yapılmış kelimelerle atasözleri ve deyimler vardır: görüp 

göreceği, arayıp bulmadığınız, atıp tutmak, gidip de gelmemek var, gelip de 

görmemek var… 

133. [-ıt] ([-it], [-üt], /-d/, [-ıd], [-id], [-ud], [-üd]) 

133.1. Bu ek eskiden beri dilimizde vardır. Bazı dönemlerde daha işlek 

olmuştur. Aynı şekilde hazır dönemde, eski metinlerde “öçüt”, “sıgıt”, “özüt” 

kelimelerine benzer kelimelerle yer yer karşılaşılır. Bu üç örneğin anlamına 

gelince: “öçüt” kelimesinin “üçemek”den geldiği düşünülür. Anlamı 

Kaşgarlıya göre “الث ار والحقد” yani “intikam ve kin”dir (Divan u Lügati’t Türk, 

C 1, ss. 50). “Üçemek” kelimesinden türediğini düşünüğümüz “öceşmek” 

daha hafif anlamıyla dilimizde yaşıyor. Bu sözün bugünkü anlamı 

Azerbaycan Dilinin İzahlı Lügati’ne göre böyledir: “çekişmek, sataşmak, 

sürtüşmek, mübahese etmek” (C 3, ss. 473). 

“Sıgıt” ağlamak ve feryat etmek demektir. Bu kelime “sıtkamak” 

telaffuzu ile bizim dilimizde vardır. Bu sözün kendine has anlam özelliğini, 

nasıl derler “benzerliği”ni göstermek ve sözlerimize büyük Nevayî’nin güzel 

kaleminden bir parça tazelik getirmek için büyük şair, âlim, devlet adamı ve 

nihayet dilcinin “Muhakemetü’l Lugateyn”inden birkaç satır naklediyoruz: 

Nevayî örneğin “ağlamak” kavramının Türkçede bütün fark ve 

incelikleriyle ayrı ayrı kelimelerle ifade edildiğine dair örnekler verir. Bu 

arada “buhsamak” kelimesinden söz açar. Bu kelime (Nevayî’nin çevresinde 

elbette işlek ve herkesin bildiği kelimelerdenmiş) “aşktan yanıp ağlar hale 

gelmek” ya da Mirza Mehdi Han’ın “Senglah”da dediği gibi “گريه در 
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 anlamındadır. Böyle bir anlamı ifade edecek گلو گره گشتن ازشدت اندوه“

kelimenin Farsçada bulunmadığını hatırlatan yazar sözüne böyle devam eder: 

“ى فارسى ديلى (metinde: til bile) ديله- خساماقبو   زادهمير لر ” کتور بگلر و   ”فارسى گو 

(Muhakemetü’l Lugateyn, ss. 66) “ ؟ق��بيلرلر  سه لر ٸىک ادا 

(Farsî gü Türk begler ve mirzadeler “bohsamak”ı Farsî dili dileseler key 

ada kılabilirler?) 

Bundan sonra Nevayî “aglamsınmak” (“gülümsenmek” ile kıyas ediniz) 

asıl metinde “yıglansınmak” sözüne geçer, yani “ağlar gibi görünmek” 

ağlamak ifadesinin başka “benzerlerine” yani “nüans ve tonlarına” gelince, 

bu defa “inrenmek” ve “sinrenmek” sözlerine dikkat eder. “Clauson” birinci 

kelimeyi kalın ünlülerle “ındıranmak” biçiminde kaydetmiştir. Anlamı 

“Senglah” yazarına göre “inlemek”tir. “Sinrenmek” de “için için ağlamak”tır. 

Nevayî bu kelimeler için şiirlerden örnek verdikten sonra böyle diyor: 

Farsçadaki bu mazmun yoktur (metinde: bolkamay) şair ne çare kılar?” (Aynı 

eser, ss. 67). Burada sıra “sıgtamak” sözüne gelir, Nevayî devam ediyor: 

ما کيم آغ���� مبالغه دور…“  ve sıgtama kim ağlamakla…) ”…و صيغتا

mübalağadur…) bizim söz konusu olan “sıgıt” sözü de bu sözle aynı 

köktendir. Yazarın bunun hakkında verdiği örneği birlikte okuyalım: 

Ol ay ki güle güle kırağlattı meni 

Ağlattı meni deme ki sıglattı meni 

Birinci mısrada “kıraglattı” yani “saçlarımı kül rengine çevirdi”, 

“sıglattı” ve “ağlattı” birlike gelmiştir. Şiirin mazmununda da onun 

“abartarak ağlamak” olduğu belli olur. Nevayî bundan sonra da “ağlamak” 

kavramını ifade eden Türkçenin başka sözlerinden bahsetse de biz esas 

sözümüze döneriz. 

“Özüt” kelimesini “insan ruhu” diye anlamlandırabiliriz. “Clauson” 

böyle açıklar: “Şahsiyetin ölümünden sonra kalan tarafı” ve bu sözün “cisim” 

ve “ruh” demek olan “öz”den farklı olduğunu hatırlatır (adı geçen eser, ss. 

281). Uygurca Mani dinine ait metinlerde bu kelime çok geçer:  
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Bir zamanlar [-ıt] ekinin daha işlek olduğuna Dede Korkud’ta geçen 

kelimeler buna örnektir: 

Boynu uzun bedevi atlar gider ise menüm gider 

Senünde içinde binüdün var ise güzel igit degil mene  

Savaşmadın, uruşmadın alı-vereyim döngil gerü. 

…Kaytabandan kızıl deve gider ise menüm gider 

Senünde içinde yükletün var ise degil mene 

Savaşmadı, uruşmadın alı-vereyim döngil gerü… 

(Birinci Boy, Dirse Han’ın Soylamasından) 

Bildiğiniz gibi “kaytaban” deve sürüsü ve ahırıdır. 

Yukarıda geçen “binüt / minit” ve “yüklet”den başka, Dede Korkud’ta 

“ayrıt” (ayrılma yeri, kavşak), “içit” (içilecek her şey), “giçit / geçit / geçid” 

(geçme yeri, pasaj), “ögüt / ögüd” (nasihat), “umut / ümüd” (“ummak”tan, 

ümid) gibi kelimeler de vardır. 

133.2. Türkçeyi arıtmak ve sadeleştirmek işinde bu ekten de faydlanmak 

istenilmiştir. Bu teşebbüs tartışmalara sebep olmuştur ve aynen merhum Prof. 

Faruk Timurtaş’ın muhalefet makamında yazmış olduğu aşağıdaki sözler 

dikkate değer: yazı yeni bir terim olan “yapıt” kelimesi hakkındadır. Lakin 

yazarın fikirlerini nakletmeden önce “yapmak” sözü hakkında etraflıca bir 

açıklama yapmakta fayda var: 

“Yapmak” eski kelimelerimizdendir ve on üçüncü yüzyıldan önceki 

Türkçede de çeşitli anlamlar ifade etmiştir. Aynı şekilde “kayırmak” (bir 

duvar kayırmak gibi), “bağlamak” (örneğin: kapıyı), “örtmek” (bir şeyin 

üzerini), “yapıştırmak” (iki şeyi bir birine, bu anlamda “çörek yapmak”, zaten 

“yapıştırmak” kelimesinin özü de “yapmak”tır. Bu şekilde “yapışkan” 

kelimesi türetilmiştir.). Esasta “yan yana koymak” kavramı bütün bu 

anlamların ortak yanıdır. Hakani Türkçesinde “er tor yaptı” yani “adam, 

kuşların üstüne tor attı, kuşları torla vurdu, tuttu”. Kaşgarlı burada böyle 

diyor:  
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“Er kapug yaptı” yani “adam kapıyı bağladı”…“Eşler ötmek yaptı” yani 

“kadın çörek yaptı”, çöreği tandıra yapıştırdı, “er tam yaptı” yani “adam 

duvar yaptı” (“Divan u Lügati’t Türk”, C 3, ss. 57). 

Kutadgu Bilig’den bir örnek:  

غ مي تسا ساچارسن قامو   تي ررسن يو 
رسا ياپارسن قاپوغ ز او   او قورسن يو 

Yani: “Yığarsan, yıkıldığında hepsini dağıtırsan / (başta) çağırırsan yüz 

vursa (gelirse) kapıyı bağlarsan”. 

“Senglah”ın tercümesiyle, yapmak yani “و پوشاندن ، نان به تنورچسبانيدن 

  ”پوشيدن

Türkiye Türkçesinde çok işlek olmasına rağmen, Azerbaycan 

Türkçesinde onun yerinde “etmek” ve “eylemek” kullanılır. Sözün yeri 

gelmişken bu iki fiil hakkında bir iki söz söylemek de fayda var: “Etmek” 

fiilinin gerçek anlamı: “düzene koymak”, “teşkilatlandırmak”tı. Sonra 

“bezemek, süslemek” anlamını da aldı. Şayet “nizama koymak” karma 

karışıklıktan çıkarmak olduğuna göre “bezemek, süslemek” fikrini terk 

etmiştir. 

Yine belki “düzene koymak”tan, “yaratmak” anlamına da gelir, anlamda 

gerçekleşen sonraki daralma Batı Türkçesinde daha çok göze çarpar. 

Bunun sebebini Kaşgarlıdan dinleyelim: 
Oğuzlar bir iş gördükleri ve bir şeyi eledikleri zaman “etti” sözünü 

kullanırlar, diğer Türkler “kıldı” diyorlar. Ancak bu kelime kadınla cinsi 

münasebette kullanıldığı için, Oğuzlar kadınlar utanmasın diye “kıldı” 

sözünü kullanmaktan vaz geçmişler (“Divan u Lügati’t Türk”, C 1, ss. 

171). 

Demek ki eskiden beri “etmek” fiilinin anlamı Batı Türkçesinde “kılmak” 

fiilinin anlamını taşımaya mecbur “kılınmıştır”. 

“Etmek” bizim dilde İngilizcenin “to do, to more” ifadeleriyle aynı 

anlamda olur, hâlbuki eski metinlerde “düzen vermek” anlamında 

kullanılırdı, Kutadgu Bilig’deki gibi, örneğin:  
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ن اسه كلدى او نگدون ييلى غاردي   طو 

ن اي تگو كه آچدى او شماخ يو لى  آجو 
Yani: Gün doğusundan (şarktan) ese ese geldi bahar yeli, kâinatı (acunu) 

bezeyip düzene koymak (etgü) için açtı cennetin (uşmah) yolunu (Kutadgu 

Bilig: 63). 

Ama bizde “etti”nin eş anlamlısı gibi kullanılan “eylemek” kelimesi de 

var. Bu kelimenin aslı “ezlemek” (مک  dir. “Bir şeyi daha faydalı hale’(اىٴذله 

getirmek”, örneğin bir bahçeyi “ekmek, bayınlaştırmak, geliştirmek”, “bir 

şeyi faydalı ve değerli saymak” buradan “değerlendirmek, hürmet etmek” 

anlamı da gelmiştir. Eski metinlerde “ben gönlümü eylerim” ifadesinin 

anlamı “ben gönlümü abadlarım, şad ederim”dir. Günümüzde “eylemek” 

genellikle “etmek” anlamındadır. Bu kelimeyi Kaşgarlı açıklarken bu örneği 

getirmiştir: “مه ذيپ  yani (tavar üçün Tanrı ezlemezip) ”تاوار اوچون تانرى اٸذله 

“para ve servet (davar) için Tanrı’ya hürmet etmez (metinde: بالى�� من الله ). 

“Elemek” de “eylemek” kelimesinin kısaltılmış şeklidir. 

Bu dipnottan sonra, artık merhum Prof. Timurtaş’ın “yapıt” hakkında 

yazmış olduğu kayıtlarını birlikte okuyalım: 
Yapmak kelimesinden türetilmiş yapıt, “eser” anlamında kullanılır. 

Birçok anlamı olan, birleşik fiillerde yer alan ve yanlış olarak “etmek 

yardımcı fiilinin yerine de kullanılan “yapmak” kelimesinde” eser meydana 

getirmek” anlamı yoktur. Birleşik fiiller dışında “yapmak” kelimesinin 

gerçek anlamlarından en meşhur olanı “üretmek, inşa etmek”tir. Öyleki 

“yapı” kelimesi böyle bir anlama sahiptir. 

Dilimizde [-ıt] eki genellikle yer bildiren adlar meydana getirir: geçit 

gibi. Metinlerde ve halk ağızlarında bulunmayan, son zamanlarda çıkan 

“yapıt” kelimesi de belki “bina yapılan yer” anlamına gelebilir… (Yeni 

Kelimeler Sözlüğü, ss. 53-54) 

Merhum Timurtaş’ın “sözlük” kısmında getirmiş olduğu bu ekle yapılmış 

sözlerden: 

Ağıt (mersiye), yakıt (yakacak, Farsça: سوخت مايع), kesit  
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(mukatta), taşıt (nakil aracı), umut (ümit) gibi kelimeleri kabul eder ve onların 

kullanılmasını tavsiye eder (aynı eser, ss. 71-155). Merhum Prof. Banguoğlu 

da: Bu “cansız” ek ([-ıt] eki), yeni kelimeler yapmak için sınırları dışında 

kullanıldı, zira onun hangi köke gelebileceği ve hangi kavramları ifade 

edeceği dikkate alınmadı” der (Türkçenin Grameri, ss. 183). Yine Prof. 

Banguoğlu: 

“Eski Türkçeden beri yalın adlar, yer ve eşya adları vs. bu ekten 

yapılmıştır” diyor ve bu sözlerin ardından bu örnekleri veriyor: ölüt, köçüt, 

yanut, karşut, konut. Bu örnekleri açıklıyoruz: ölüt: öldürme, katl. Bu kelime 

Ortaçağlarda “ölet” oldu “aniden, epidemik, birden ölüm” anlamlarını aldı. 

Köçüt (göçüt): göç eden, örneğin “kervan atı” demektir. 

Yanut (yanıt): dönüp gelen her şey “Altay Türkçesinde” bir kadının eri 

öldükten sonra ona geri verilmesi gereken çeğiz demektir, “yanut bitik”: 

“karşı mektup” anlamındadır. 

Kaşgarlı, “yanut” kelimesini “avaz” ve “cevap” diye tercüme eder ve “söz 

yanutu”nu yani bir söze karşı verilen cevap olarak örnek gösterir ve “Kutadgu 

Bilig”de (beyit: 538) böyle bir ibaret vardır: “yanut berdi Hacib…” yani 

“Hacip cevap verdi”. Merhum Timurtaş’ın “yanıt” sözünü “cevap” yerine 

kullanılmasını “galat-ı meşhur” sayması (adı geçen eser: ss. 146) belki bu 

kelimenin Osmanlı metinlerinde “cereme, kefaret” anlamına gelmiş 

olduğundandır. Hâlbuki “yanıt”ın “cevap” anlamı verdiğine hiçbir şüphe 

yoktur. 

Karşut: Kaşgarlı bu kelimeyi böyle açıklar: “Zıt, gece ile gündüz gibi” 

(ss. 451). Burada merhum Timurtaş’ın bu kelimeye neden “yanlış ve 

uydurma” teşhisini koymuş olduğu anlaşılmaz. 

Konut: bu kelime “bir yerde yığılan grup ve kitle” anlamındadır. Kutadgu 

Bilig’de, bu kelime ve az önce bahsini ettiğimiz “yanut” kelimesi bir beyitte 

geçmiştir: 

ت مه تاوارين يانو  ن تي له    او�ردي 
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(Beyit: 4471) يانو تى بايات بيرگه اىٴذگو   قو نوت 
Anlamı: Önceden dileme mal ve servet, karşılık için bunun mukabili 

Allah (bayat) ezgü konut (اىٴذگو   قو نوت) verir, yani güzel topluluk ve eş değeri 

başka bir sözle “cennet” verir. 

Devamla Banguoğlu bugünkü “dilimizde kalmış” bu örnekleri de verir: 

Geçit (geçme yeri, pasaj), düşüt (sakat, el ve ayak gibi organlarından biri 

kusurlu-Kamus-ı Türkî, C 1, ss. 629). 

Umut, öğüt, kurut, kovut, çeşit (çeşid, eski dilde “şeşit”), yoğurt, kavşıt 

(govşut: Ufuk, kavuşma noktası-“Reddhouse”, ss. 622), Korkut (Gorgud) ve 

Turgut adları gibi… 

Yazar sözlerine devam ediyor: Bu ekin günümüzde adeta yeniden işlek 

hale gelmesi dikkate değer bir gelişmedir. Ancak aslında kavramı seçilmeyen 

bir ek olduğundan, bu defa da birçok kavram grubundan kelimeler yapmada 

tesadüfi kullanılmıştır: yakıt (yahıt, yakacak), kesit (mukatta), anıt (abide), 

yazıt (kitabe) gibi… 

“Soymak”tan gelen “soyut” (mücerret, intizaî anlamda), sözün yanında 

ad cinsi “som”dan gelen “somut” (maddi anlamında olmaz). (Türkçenin 

Grameri, ss. 263) 

Bilindiği gibi, “som”, “bir parça ve içi dolu” demektir, “som gümüş” 

ibaresinde olduğu gibi. 

Görünen o ki her zaman olduğu gibi burada da dilde ıslah ve yeni 

kelimeler konusu coşkun tartışmalara sebep olmuştur. Bu gayet doğaldır ve 

çok da faydalıdır. Zira dil ile oynamak yararlı olmaz. Dil meselelerinde her 

zaman soğukkanlı ve dikkatli davranmak, bilimsel metodlardan bir an bile 

ayrılmadan tedbirler almak gerekir. 

Bu sahada duyumlar saygıya layık ise de, dil işinde kesin ve son söz bilgi 

ve mantığındır. 

[-ıt] eki ile yapılmış kelimeler Azerbaycan Türkçesi imla kurallarına göre 

belli kurallarla /-d/ ya da [-ıd] şeklinde yazılır: 

“Ünlü ve sonu /r/ ünsüzüyle bitenlere /d/, başka ünsüzlerle  
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bitenlere [-id], [-ıd], [-üd] veya [-ud] eklenerek substantif adlar meydana 

getirebilir. Örnek: ayırd, geçid, kurud, öğüd vs. (Caferov, Muasır Azerbaycan 

Dili Leksika, ss. 194). 

134. [-ici] ([-ıcı], [-ücü], [-ucu]) 

İşlek eklerdendir, eski birleşik ek [-güçi]’den şimdi [-ici] şekline 

gelmiştir. 

134.1. Bir işi meslek adı yapar: Satıcı, sürücü, dikici, yazıcı, dilenci gibi. 

134.2. Bu ekle bir özür veya başarıyla yapılan işi gösteren sıfatlar yapılır: 

Üzücü, yırtıcı gibi. Akif’den: 

“Dolan da yırtıcı aslan kesil be hey! Miskin. 

Niçin yatıp da çolak tilki olmak istersin?” 

134.3. Genellikle geniş anlamda “yapan” kavramı ifade eden adlar yapar: 

Yorucu, aldatıcı, patlayıcı, dondurucu… 

134.4. Dili arıtmak, sadeleştirmek için bu ekten çok yardım alınmıştır: 

Okuyucu – okucu (kari), dinleyici (sâmi’), inandırıcı (ikna edici), boğucu 

(Farsça: Hafakân-âver), ezici (ezen, kahir), kurtarıcı (necat veren), yıkıcı 

(muhrib), gezici (seyyar), akıcı (akıp giden) 

Temlikte: Alıcı (Farsça: گيرنده), verici (Farsça: دھنده),  
Tıpta: Önleyici (Farsça: پيش گيرنده), bulaşıcı (مسرى).  
(Devam edecek)
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

ON BİRİNCİ YIL KIŞ SAYISI-1368 

KELİMELER ÜZERİNE 

KÖKLER-GÖVDELER-EKLER-KELİMELER (13) 

135. [-içe] ([-ıça]) 

Prof. C. L. Luis bu ekin Sırp-Kroat dilinden alındığını yazar, bu alıntı ek 

kıral, imparator ve Tanrı adlarına getirilince onlardan kıraliçe (melike), 

imparatoriçe (imperateris) ve Tanrıça (İlahe) dişil kelimeleri yapar (Turkihs 

Gramer, ss. 25). 

136. [-ır] ([-ir], [-ur], [-ür], /-r/, [-ar], [-er]) 

136.1. Genellikle kökü ya da gövdesine getirilerek geniş zaman ifadesi 

veren ve çoğu kez sıfat ya da ad gibi kullanılan kelimeler yapar: ağır (ag – ır, 

tartısı çok olan, zor, eziyet eden, bir yana ağnayan), çapar (postacı, tez giden), 

benzer (nazîr), akar (1. Sıfat: daima akan, olumsuz: akmaz. 2. İsim: akıntı 

yönü, istikameti. 3. Mecazi anlamda: akıcı, revan, uyumlu, örnek: N’oldu 

söylediğin akar koşmalar andı mı hasretle seni hiç Nigar? (S. Vurgun, 

“Azerbaycan Dilinin İzahlı Lugati”, C 1, ss. 145), çalar (benzer, benzerlik: 

İsim: 1. Esas renkten sadece tonla ayrılan  
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renk ayrılığı: renk benzerliği, 2. Mecazi anlamda: bir şeydeki küçük ayrılık, 

azıcık fark, örnek: sözün anlam benzerliği… Aynı eser, C 4. ss. 412), yarar 

(yarar, yararlı: yarayan, elverişli, uygun, gerekli, işe yarayan, faydalı. Örnek 

“yarar maddesinden: 

Götürün okların ey didelerim topraktan 

Bu yarar nesnelerin kadrini yahşıca bilin  

“Fuzuli”, vezir: padişah sağ olsun 

Gececilik sanatı çok yarar sanattır. 

“Hacı Begov”, aynı eser, C 2, ss. 497), gelir (isim: devletin ticaret sanayi 

kuruluşlarının ya da bir şahsa ait özel kuruluşlarından ya da çalışmalarından 

elde ettiği maddi kazanç, para, maaş, gelir, kazanç… Aynı eser, C 3, ss. 153) 

vs. 

136.2. Dilimizin arıtılması ve sadeleşmesi amacıyla bu ekle yapılmış 

dikkate değer kelimelerden: Düşünür (mütefekkir, Farsça “انديشمند” sözü 

gibi), gider (gelirin zıttı, harç), değer (deyer, Farsça “ارزش”), dikkate değer 

(Farsça: شايان توجه), yeter (kâfi), kaynar, yanar (yanardağ, Farsça: آتشغشان), 
kısır (doğmayan, Farsça: سجاسترون). 

136.3. Aşağıdaki kelimelerde başka bir bakımdan dikkate değer: kutur, 

çukur, demir, bakır, katır, bağır, çopur, kepir bir de kömür (belki: kö – mür, 

kö, köymek, yanmaktan gelmiş olabilir (“von Gabain” Eski Türkçenin 

Grameri, ss. 53). 

136.4. /-r/ eki kökteki kavramı bir şeye geçirme vazifesini üstüne alan 

“geçişli” yapılar kurar. Bu tür gövdeler fiil kökleri üzerine kurulduğu gibi ad 

kökü üzerine de kurulabilir: Artırmak (artırma / müzayede), aşırmak, 

batırmak, bitirmek, çıkarmak, doğurmak, duyurmak, düşürmek, eğirmek, 

geçirmek, göçürmek, içirmek, otarmak, pişirmek… 

136.5. /-r/ eki genellikle renk bildiren ad cinsinden kelimelere gelerek 

dönüşlü (reflexive) fiil gövdeleri yapar: ağarmak, bozarmak, delirmek (deli 

olmak), göğermek, kararmak  
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kızarmak, sararmak, yaşarmak (nemlenmek)… 

136.6. /-r/ eki genellikle ses yansıtan fiiller kurar: Anırmak, böğürmek, 

öğürmek gibi… Bu şekilde ikilemeler yapılır: gırgır, dırdır, mır mır, vır vır, 

vızır… 

136.7. /-r/ eki “yön” ifade eden eski bir ad durum ekidir, kalıplaşmış 

olarak kullanılır: içre (iç + re): içe doğru, taşra (taş (dış) + ra), sonra (son + 

ra) gibi… 

136.8. Muallim Caferov’a göre:  

“Az mahsuldar olup çoğu durumda /ç/, /ş/ bazen de /t/ ünsüzüyle biten 

tesirsiz fiillerden tesirli fiil yapar, örneğin: kaçırmak, aşırmak, pişirmek, 

yitirmek, yatırmak, uçurmak, göçürmek vs. (Muasır Azerbaycan Dili-

Leksika, ss. 200) 

Tamamlayıcı bilgi için 7. ve 57. maddelere de bakınız. 

137. [+irge] ([+ırga]) 
Bu ekle ad cinsinden kelimelerden fiil gövdesi yapılır. Örneğin: 

esirgemek (es – ir – ge – mek: Fiil. 1. Merhamet edip korumak, saklamak, 

hafz etmek, himaye etmek… 2. Kıymamak, acımak, hasislik etmek, vermek 

istememek… Azerbaycan Dilinin İzahlı Lugati, C 2, ss. 294), yadırgamak ve 

bir ek ilavesiyle: gızırganmak (fiil: pintilik etmek, esirgemek, kıymamak, 

hasislik etmek, vermeye eli gitmemek, bir şeyi başkasına çok görmek, 

Azerbaycan Dilinin İzahlı Lügati, C 1, ss. 507). 

138. [+iz] ([+ız], [+üz], [+uz]) 

Ad cinsinden kelimelere gelerek “ikili” ya da “çoklu” ifadesi verir: ikiz 

(bir doğumda dünyaya gelen iki bebek, benzer iki şey), üçüz (bir doğumda 

dünyaya gelen üç bebek), dördüz (bir doğumda dünyaya gelen dört bebek)… 

“Göz”, “diz”, “boynuz”daki /-z/ sesinde de ikizlik anlamı olabilir. 

([-ış] madde 70 vr 71’e bakınız)  
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139. [-ik] ([-ık], [-ük], [-uk]) 

139.1. Eski Türkçe eklerindendir, çeşitli anlamlar verir: Yapılan işin 

sonunda ortaya çıkan şey, Moğolacada da aynıdır. Örneğin: bilig (bilik, 

malumat, bilgi), sürüg (günümüzde “sürü”), eski metinlerden: tapıg (hizmet, 

hürmet). 

139.2. Yeri gelmişken burada, dipnotta “tapmak” kelimesi ve onun akla 

getirdiği eş anlamlı kelimelerden kısaca bir bahsetmek istiyoruz. 

“tapmak” ifadesi dilimizde bugün (Azerbaycan Dilinin İzahlı Lügati’nin 

dediği gibi) bu anlamları verir: 

“Fiil: 1. Araştırma, arama sonucunda meydana çıkarmak, yüze çıkarmak, 

elde etmek-aynı anlamda şahıs hakkında-aynı anlamda kayıp veya yeri 

bilinmeyen adam hakkında. Örnek: “milletler uykudan uyanıp gözlerini 

açtılar ve ayrı düşmüş kardeşlerini “tapıp”, dağılmış evlerini bina etmeye yüz 

koydular. (C. Muhammed Kalizade)”- elde etmek, ele geçirmek, örnek: “Biz 

bu kendde iki nefer kimsesiz… Yavan çörek, onu da güçle tapırık. (Cafer 

Cebbarlı)”- özel inceleme, araştırma sonucunda ortaya çıkarmak, açmak, 

keşfetmek. Hesaplayarak, düşünerek bir şeyin sonucunu, cevabını belli 

etmek, elde etmek. 

2. Çok araştırarak, sonunda elde etmek, bulup almak. Örneğin: ayağıma 

néhayet ayaggabı (başmak) tapdım. 

3. Mecazi: Görmek, hissetmek. Örnek: “éle bir hususiyet tapabilmirdi ki, 

hoşuna gétmesin”- Birini herhangi bir durumda, halde görmek- Mecazi: Elde 

etmek, nail olmak. Örnek: “illerden beri arzuladığı “normal” heyatı 

tapmıştı”. 

4. Konuşulan bir söze vs. alaylı yaklaşımı bildirir, örnek: démeye söz 

tapmısan! Tariflemeye adam taptınız! 

5. Bazı isimlerden sonra gelerek birleşik fiil ve çeşitli ifadeler yapar. 

Örneğin: fırsat tapmag, mecal tapmag, söz tapmag, nogsan tapmag, yol 

tapmag vs. (Adı geçen eser, C , ss. 136)  
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Çeşitli metinlerde Dede Korkud’tan Fuzuli’ye dek rastlanan “bulmak” 

kelimesi tüm sözlüklerde “eski” kaydıyla kısaca “tapmak ve elde etmek” diye 

açıklanmıştır. Ama bunun zorluğundan “bulunmak” kelimesinin 

açıklamasında “eski” kaydı yoktur. Demek ki bu ikinci söz bugün de 

dilimizde işlek olmaya devam eder. Yani verilen örneklerden hele 

“bulunmak” kelimesinin “olmak” anlamındaki kısım da tamamen günümüze 

daha yakın yazarlara aittir. Örneğin: “maya halinde bulunan şeylerin şekli 

olmaz, onu hangi kaba döksen, o kabın şekli ve kalıbında olur (Zerdabi)” 

ikinci örnek: 

“Aceb, bir yeni afet mi yetib yane üçün 

Bulunursuz bele bir hal-i felakette bugün? (Sabir)” 

Üçüncü örnek: “Bahadır Yusuf’la bir büyük, güzel bezenmiş “salon”da 

bulundular (Nerimanov)” (Adı geçen eser, C , ss. 325). 

Buraya kadar böyle bir sonuç almak mümkündür: Bugünkü Azerbaycan 

adı edebi ve yazı dilinde “tapdı” kelimesi, Türkiye Türkçesinden üstelik Türk 

dillerinde olduğu gibi Kaşgarlının tabiriyle “وجدالش ى المفقود” anlamındadır ve 

aynı söze eş anlamlı olan “buldu” kelimesinin kullanım sahasını daraltmıştır. 

Ama “bulundu” işlektir ve bugünkü dilimizin malıdır. 

Burada bir soru akla gelir: 

“İbadet etmek”, “prestiş etmek” için Azerbaycan Türkçesinde eşdeğer ve 

işlek söz nedir? Eski Türkçe ve Türkiye Türkçesinde olduğu gibi bizde “taptı” 

(ibadet veya hizmet etmek) diyecek miyiz? Yok, bu kelime “Azerbaycan 

Dilinin İzahlı Lügati”nde bu anlama geçmemiştir. Bunun yerinde yazı dilinde 

bu sözün biraz değişik bir şekli yani “tapındı” kelimesi, “tapınmak” 

mastarından işlek ve mevcuddur. “Tapınmak” o lügatte böyle açıklanmıştır: 

“Fiil: 

1. Secde etmek, sitayiş etmek, ibadet etmek, prestiş etmek… 

2. Mecazi, prestiş derecesinde sevmek, meftun olmak. Örneğin: 

Güzelliğe tapındığı o günden beri bir başkalık duyulmakta onun sesinde 

(Ahmet Cevat). İkinci örnek:  
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Men gapandığım, tapındığım hissiz sükût âleminden gayıdıram (Mir 

Celal)” (Adı geçen eser, C 4, ss. 136). 

Fiil adı olarak tapınma getirilir, dikkat etmeliyiz ki, tapıntı günümüzdeki 

yazı dilinde “tapılan şey” demektir. Örneğin: “Mısır ihtamında tapıntılar”. 

“Tapınmak” sözü mesela son zamanlarda matbuatta ve gelip geçen ve 

Farsçada “كيش شخصيت” denen terimin tercümesinde, örneğin böyle 

kullanılabilir: “Şahsa ya da şahsiyete tapınma” toplumsal edebiyatta 

genellikle bu söz “cult”un (tarikat) eşdeğeridir. 

Bizde olan “tapınmak” kelimesi eski metinlere de uygun olur. Kaşgarlı 

(C 1, ss. 140) bu örneği verir: 

“Men Tanrıka tapındım” (من تانريکا تاپينديم), takriben bugün aynen 

yazabileceğimiz gibi: “Ben Tanrıya tapındım”. Başka bir örnek: “er begke 

tapındı” (ار بگکه تاپي ندى) bugünkü dilimizde “adam beye hizmet etti”. Kaşgarlı 

bu madde de dikkate değer bir beyit de verir: Baba oğluna nasihat verir ve bir 

hakim yani “bilge” birisine rastladığında ne şekilde hareket etmesini öğretir 

ve böyle der: 

“Ögün ainen biligin günde anar baru”. “Kot kulıkın tapıngıl kozgıl küvez 

naru” (وه ز نارو ل كو  ذغي  ل قو  ن غي  تقو   قو لي قين تاپي   (اوٴگون آينن بيليگين گو نده آنار بارو  “ .”
bugünkü dille: 

“Övün onun bilgisiyle, hergün ona doğru gideriz”. “Tevazulu olarak 

hizmet et, koy bir yana gururu”. 

İkinci mısrada “قوت قو/قودى قو تواضع” gönlü aşağı koymak demektir. 

“mütevazı” ise “قودقوليق” olur ve “قودقوليقين” da “alçakgönüllülük” 

anlamındadır. 

 mağrur anlamındadır ki aslı ”كوو ه ز“ ,”koy“ / ”قوي غيل“ yani ”قوذغيل“

“güvenmek”ten (ک / گووه نمک  ,”bugünkü dilde “…dek ”نارو/ آنارو“ .gelir (کوونم

“kadar” vs. gibi zaman ve mekânda bir sınırı ve sonucu ya da yönü gösterir. 

140. [-ik] ([-ık], [-ük], [-uk]) 

140.1. Fiil kökü ya da gövdesinden genellikle sıfat gibi kullanılan 

kelimeler yapar: açık (aç – ık, açılmış olan), birleşik  
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(birleş – ik, birleşmiş olan), çekik (çek – ik, çekilerek gerilmiş görünen örnek: 

Japonların çekik gözleri vardır), donuk (don-uk, donmuş olan, parlak 

olmayan), ezik (ez – ik, ezilmiş gibi), örtük (dilimizde isim olarak da 

kullanılır, Azerbaycan Dilinin İzahlı Lügati’ne bakınız), silik (eski metinlerde 

anlamı “temiz, saf” ve bunlara benzerdir. Kaşgarlı örnek vererek “silik er” 

ifadesi için “��� الرجل الظريف الن قى   الحىن اللطيف” kelimelerini verir ve onu 

“temiz, ince, yakışıklı ve tatlı dilli” olarak tanımlar. Bugünkü Türkiye 

Türkçesinde bu kelimenin kavramı “1. Üzerinde yazı veya çizgiler silinmiş, 

bozulmuş, gitmiş olan… 2. Mecazi anlamı da kendini göstermeyen, dikkat 

çekmeyen” olmuştur), sökük, yanık, yoluk… 

140.2. Bu ekle yapılmış adlar vardır: Bölük (Farsçada: “بلوک” diyorlar, 

kısmet), sarmaşık, kaşık, kasık, sümük (kemik), ilik, katık, tavuk, kirpik, 

kuyruk, dalak, böbrek, gedik, delik, öksürük, aksırık, kulak, kursak, benek, 

kayık, çomak, direk, durak, kundak, konak – konuk (bu kelime eskiden beri 

hem Farsların “mihman” kelimesinde ve hem de “mihmanname” ya da “geçici 

olarak ikamet edilen ev” sözlerine eşdeğer ve her iki anlamı kapsayan bir 

şekilde kullanılır. Türkiye Türkçesinde farklı olarak birinci anlamda “konuk” 

ve ikinci anlamda “konak” kullanılır). 

140.3. Dilimizi arıtmak ve sadeleştirmek amacıyla yapılan kelimelerin 

bazıları bu ekten yararlanarak meydana gelmiştir. Örnek: Sıfatlardan düşük 

(sâkıt), birleşik (müttehid, örnek “Birleşik Milletler”, Farsçası: “Milli 

Müttefik”), bitişik (muttasıl, yapışık), dağınık (müteferrik, perişan)… 

Adlardan: Tanık (şahit), yaratık (mahlûk), karmaşık (Farsça: پيچيده)… 

140.4. Kıvrık, ayrık, buyruk… Örneklerinde de görüldüğü gibi /-k/ eki 

geldiğinde fiil köklerinin ikinci hecelerindeki dar sesler düşer ve böylece 

gövdede değişiklik olur:  
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buyruk (buyur – uk >  buyruk). 

140.5. Eski Türk dilinde fiilden ad yapan bir [-ıg] eki vardı. Bu isimler 

bugünkü telaffuzlarıyla -az istisnayla- /g/ seslerini genellikle yitirmiştir. 

Kalanlarda ise bazen her iki şekle rastlanır, ancak anlam farkları da olabilir: 

Adlar: Batı (magrib), çatı… 

Sıfatlar: Batık (Farsça: فرورفته), çatık… Eski şekillerden örnekler: uluk 

(ulug) > ulu, ölüg > ölü, sorug (surag) > sorgu (soru), sürüg > sürü, kamug > 

kamu (hepsi), kapıg > kapı… 

/-ı/ ekinden bahsedilirken de buna işaret edilmiştir. 

Açıklaması zor ya da şüpheli bazı kelimeler [-ık] / [-ik] ekinin çok eski 

türevleri sayılabilir: 

Köşk (köş – ük, Kaşgarlı “köşik”in (ک  anlamını “örtü, perde” diye (کوٴشي

açıklamıştır-Divan u Lügati’t Türk, C 1, ss. 409-Kutadgu Bilig’de ise 451. 

beyitte böyle okuyoruz: 

 قايو صيغنو کلدى تيله دى کوٴشيک
 قايو کلدى اوٴپتى ايليگکه اىٴشيک

Günümüzdeki şekli: Bazı adamlar -ona- barınmak için, sığınmak için 

geldi ve ondan “sığınak” diledi. Bazısı geldi padişahın eşiğini öptü). 

141. [+ilti], [+ıltı], [+ültü], [+ultu] 

Bu ek bugünkü dilimizde taklidi sözlerden ad yapar. Örneğin: tapıltı, 

gürültü, çıngıltı… 

142. [-ili], [-ılı], [-ülü], [-ulu] 

142.1. Muallim Caferov diyor: “Son zamanlarda şekillenmekte olan bu 

ek vasıtasıyla tam atribütif adlar (sıfatlar) meydana gelir. Örneğin: sarılı, 

serili, ekili, kurulu, koşulu, örtülü (Muasır Azerbaycan Dili-Leksika, ss. 192). 

142.2. Fiil kökü ya da gövdelerinden sıfat fiil biçiminde kelimeler yapar. 

Örneğin: yazılı sınav (Farsça tabiriyle:  
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sınav sorumlusu), sayılı seyirci (Farsça: تماشاگرمعدود). Kök ya da gövdenin 

sonu ünlü olursa ek [-li] olur: döşe – li gibi. 

143. {+Im} ({+Um}) 

143.1. İyelik ekiyle, sıfat gibi kullanılan “hitap, nida” kelimeleri yapılır: 

canım yavrum, gözüm nurum kardeşim, canım ciğerim oğlum, gülüm kızım, 

aslanım balam, gözüm kardeşim, güzelim, Fuzuli’den: 

“Gözüm, canım, efendim, sevdiğim, devletlü sultanım”. 

 143.2. Bu ekle ikileme yapılır: 

Anam-babam, saçım-başım, evim-eşiğim, işim-gücüm, kolum-kanadım, 

malım-mülküm, yüzüm-gözüm, elim ayağım… 

143.3. Bu ekle tamlamada birinci şahıs teklik ya da çokluk anlamı veren 

iyelik yapar. Bu tür tamlamalar genellikle [-dık] geçmiş zaman sıfat fiili 

(partisibi) ile kullanılır: Kaldığım ev, sevdiğimiz şairler, tapdığımız pullar, 

gördüğümüz adam… 

143.4. Bu ekle sayı adlarından, yaş hakkında birinci şahıs ifadesi veren 

kelimeler yapar: “kırkımda saçlarım ağarmaya başladı”, “o zamanlar on 

beşimde idim”. 

144. {-Im} ([-um]) 
Bu ekle yapılmış, donup kalıplaşmış birkaç kelime vardır: Hanım (han-

ın dişili), beyim, eski şekli ile “begüm” (adlarda kalmış, Hindistan’da asil 

hanımların lakabı)… 

145. {-Im}, {-Um}, /-m/ 

145.1. Bu ekle fiil kökü ya da gövdesinden ad yapılır. Örnek: yem (ye – 

m, aş, yemek), alım (bir götürüm, bir tutum, Azerbaycan Dilinin İzahlı 

Lügati), giyim (giysi), içim (genelde “bir” ile gelir ve bir defa içmeye yetecek 

kadar anlamındadır), ölüm  
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Bu ekle ve aynı düzenle kurulmuş birkaç kelime daha: Dede Korkud’tan 

bir örnek: 

Gelimli gédimli dünya, ahir sonu ölümlü dünya… 

Geçim (bu kelimenin eskiden şu anlamları da vardı: 

Birlikte yaşamak, muaşeret (Farsça: سازگارى), örnek: “Böyle geçim 

olmaz” / geçerli ve değer… “maişet” Farsça: گذران, anlamı da verir), tutam 

(Eski imla ile “طوتام”, anlamı: kabza, bir defa da tutacak kadar. Örnek: Bir 

tutam tuz (bir çimdik tuz). Hal ve tarz: Hastalığın tutamı), kaldırım (yerden 

kalkmış bölüm ve bu yüzden taş döşenmiş, “kaldırım”), yaylım (örnek: 

yaylım ateşi birkaç silahtan aynı zamanda açılan ateş, isim: hayvanların gece 

otlatılması), bakım (bakma tarzı, görüş, fikir), doğum (doğma, doğurma, 

doğuş), duyum (duyma, duydurma), uçurum (isim: çok sarp, dik ve derin 

yamaç, yargan, sildirim… 

2. Mecazi anlamda: derin fark, ayrılık, karşıt… 

3. Mecazi anlamda: tehlike, dehşet, facia, felaket, felaketli akıbet, 

“Azerbaycan Dilinin İzahlı Lügati”, C 4, ss. 237), 

Durum (isim: 1. Devam, düzüm, tab, sebat, 2. Dayanacak, duracak yer, -

“adı geçen eser” C 4, ss. 166- ikinci anlamda bizim “durum” ve “vaziyet” 

dediğimiz kavramlarda bu kelime çok işlektir), biçim (isim: 1. Biçilme tarzı, 

giysinin şekli, kesimi, kalıbı, 2. Ölçü, büyüklük, 3. Beden, boy, kadd ve kamet 

anlamında, “aynı eser”, C 4, ss. 291)… 

145.2. /m/ eki almış kelimelerle ikilemeler yapılır: adım adım, dilim 

dilim, yarım yarım, yudum yudum, ölüm dirim, ölüm kalım, şırım şırım… 

145.3. /-m/ ekiyle ikilemelerden üçlüler de yapılır: kıyım kıyım kıyılmak, 

sürüm sürüm sürünmek… 

145.4. [-im] ekiyle yapılmış adlara benzeyen çok kelime var: yardım, 

erdem, salkım, üzüm, kıvılcım… 

145.5. Kök ya da gövde ünsüz ile biterse ek [-ım] olur ve ünlülere 

uygunluk göstererek ses uyumuna göre dört şekilden birini alır  
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Kök ya da gövde ünlü ise ek /-m/ olur: 

Tek istisna “tutmak”tan “tutam” yapılmıştır. 

145.6. Dilimizi arıtmak ve sadeleştirmek amacıyla bu ekten birçok 

kelime yapılmıştır. Bu yeni kelimelerden bazıları tartışmalara sebep 

olmuştur. Durumun açıklaması için bu konulardan bir örnek vermek 

uygundur: 

“Fiilden ad yapan eklerle addan ad yapmıştır, bu iş yanlıştır. Bu arada 

yine /-m/ eki Türkçede fiil kökünden ad kurar: doğ – u – m, öl – ü – m, geç – 

i – m, al – ı – m, giy – i – m, bak – ı – m, ek – i – m gibi” biz bunları yukarıda 

etraflıca açıkladık. 

/-m/ ekinin çeşitli köklerden türetdiği kelimeler ve bunların anlam 

özellikleri için Jean Deny’nin “Türk Dilinin Grameri” (Osmanlı Lehçesi)-

çeviren: Ali Ulvi Elöve, İstanbul, 1941- paragraf 455- yeni ve aynı eki 

inceleyen Brockelmann, Kúnos, Melioransky gibi. Araştırmacıların 

çalışmaları için Zajahczkowski’nin Ad ve Fiil Ekleri-Batı Karaim 

Türkçesinde”-Karakow, 1932, ss. 57-58’e başvurmak gerekir. Âlim bu 

eserinde Batı Karaim Türkçesinde ve başka Türk lehçelerinde /-m/ ile 

türetilmiş örneklerden çoğunu gösterir. Mesela: atlam, ögtem (mağrur), 

yıldırım, tutam… 

Bu örneklere dayanarak yeni terimlerin yapıldığını Dr. Doğan Aksan, 

“Tartışılan Sözcükler” adlı eserinde açıklar ve yorumlar (ss. 42). 

Şimdi bu yeni terimlerden birkaç örnek: Oturum (iclas, Farsça: جلسه 
 bölüm (cüz, kısmet), yorum ,(آموزش :tahsil, Farsça) öğrenim ,(اصط���

(tefsir), deyim (tabir, ıstılah)… 

Muhit ve muhitin durumu anlamına gelen “ortam” terimi tartışma  
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konusu olan kelimelerdendir. Türkiye’de bazı yazarlar bu kelimeyi 

kullanmakta tereddüt etmemiş, kelime matbaa ortamında değer kazanmıştır. 

Bu konuda yazarlardan birinin verdiği karar böyledir: 

“Şekil bakımından, alışılmış yoldan çıkarak “orta” gibi ad soylu bir 

gövdeden türetilen “ortam” kelimesinin ağızlara düşmesinde ve birçoklarınca 

kabul edilmesinde “orta” kelimesinin anlam gücünün, kavramı herkese 

kolaylıkla yansımasında rolü olduğunu düşünebiliriz”. 

Bu gibi yeni kelimelerden olan, ancak genel okuyucuların kabulünü 

kazananlardan ve rahatça kullanılanlardan birisi de “toplum” (cemaat, 

hecamet, içtima anlamında) kelimesidir. Bu kelime de /-m/ ekiyle kurala göre 

fiilden değil, addan yapılmıştır. Bu ekin bağlandığı fiil gövdesi “topla-” 

olmalıdır, çünkü Türkçede “toplumak” diye bir fiil yoktur. Bu durumda 

kelimenin doğru şeklinin “toplam” olması gerekir. Fakat böyle bir kelime 

yine son zamanlarda “hâsıl-ı cem’, yekûn” anlamında türetilmiştir. Demek ki 

dikkatsizlik yüzünden hiç olmazsa iki yönden sorunlu görünen bir terim 

ortada ve geçerlidir. 

146. [-mtrak] 

[-imtik] maddesine bakınız (madde 147). 

147. [-mtik], [-mtık], [-ntük], [-mtuk] 

Eski Türkçeden bu yana tat ve renk sıfatlarına takılıp, benzerlik sıfatları 

yapan bir [-imtik] eki olmuş olabilir. Bunun bir değişik şekli olan [-imtil] eki 

de işlek olmuştur. Batı Türkçesinde Prof. Banguoğlu’nun tabiriyle 

“anlamdaşları” olan [-imsi] ve [-ımtırak] eklerinin yanında revaçtan 

düşmüştür. 

Örneğin “sarı” klimesinden “sarımtık” yerini “sarımtıl” ifadesini 

vermiştir. Batı Türkçesi sahasında yerine göre “sarımsı” ya da “sarımtırak” 

daha çok rağbet görmüştür. 

148. {-ImsA-}, {-UmsA-} 

148.1. Prof. Muharrem Ergin’e göre:  
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[-imse] fiilden fiil yapan bir ektir: gül – ümse – r ve gü – lümser: sıfat, 

gülümseyen, gülen, gülümser göz, “Azerbaycan Dilinin İzahlı Lügati”, C 3, 

ss. 210). 

Bu ek [-imse], isimden fiil yapma ekinden benzetme yoluyla fiile geçmiş 

olmalıdır (Türk Dil Bilgisi, ss. 215). 

148.2. Merhum Banguoğlu (adı geçen eser, ss. 212) şöyle açıklar: Eski 

Türkçeden beri [-se-] eki “istek fiilleri (verbes désidératifs) yapar. Yani ad 

köklerinden: suvsamak > susamak – Divan u Lügati’t Türk, C 3, ss. 284-

yagsamak (yağ istemek-aynı eser, C 3, ss. 305-) ve fiilden gülümsemek 

(gülümsenek) ve barıgsamak (gitmek istemek, aynı eser, C 3, ss. 333) 

meydana gelmiştir. Birleşik [-imse] eki Batı Türkçesinde fiilden az sayıda fiil 

yapmıştır. 

148.3. “Benimsemek” fiilinde belki başka anlamda olan [-im] iyelik eki 

vasıta olmuş ve [-imse-] eki ile addan fiiller yapmıştır: küçümsemek (küçük 

görmek) gibi burda benzetmekten çok “öyle var saymak” kavramı hâkimdir: 

“Benimsemek” benimki gibi saymak demektir. 

148.4. Yeni kelimelerden: Durumsamak (tereddüt etmek, bir an 

hareketsiz kalmak anlamında), anımsamak (hatırlamak). 

149. {-ImsAr} 

149.1. [-imse-] ekiyle geniş zaman sıfat fiili /-r/ ekinin birleşmesinden 

meydana gelmiş birleşik bir ektir ve genellikle, sıfat gibi kullanılan kelimeler 

yapar. 

149.2. Dilimizi arıtmak ve sadeleştirmek için bu ekten bazı kelimeler 

meydana getirmişler, örneğin: karamsar (herşeyin olumsuz yönünü görmek, 

bedbin), çekimser (bir işe ya da reye karışmayan, rey-i mümteni)… 

150. {+ImsI} ({+UmsU}) 

150.1. {+ImsI} eki genellikle benzerlik (gibilik) ifade eder. Günümüzde 

kullanımı artmıştır. Prof. Ergin’in dediği gibi “takriben her ismin sonuna 

gelir…”:  
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gülümsü (güle benzer), duvarımsı (duvar gibi), hamurumsu (hamur gibi), 

yağımsı (yağa benzeyen, yağ özelliği taşıyan)… 

150.2. {+ImsI} eki aslında sıfatlara gelen bir benzerlik ekidir (acımsı: 

açıya çalan). 

Adlara da gelip onların bir çeşit benzerlik halini meydana getirir 

(ormanımsı: ormana benzeyen), renk ve tat sıfatları ve bir şekil ya da bir vasıf 

ifade eden adlarla kelime yapar: Yeşilimsi (yeşile çalan). Bu ek [-si] ekinin 

uzatılmış şeklidir: 

151. {-In}, {-Un} 

151.1. Eski Türkçede “ile” anlamındaydı: azakın > ayakla, eligin “el ile”, 

buna Eski Anadolu (Azeri-Anadolu) Türkçesi dönemine ait eserlerde de 

rastlanır. Zamanla çekim eki olmaktan çıkarak zarf özelliği almıştır. Zaman 

zarfı gibi: ilkin, gündüzün, kışın. 

151.2. Tekrarlanmakla hal zarfı yapar: Dizin dizin (diz üzerinde), için 

için (içten). 

Hatta tekrarlanmadan da bu anlamı verebilir. Örneğin: 

 اي پري پيکر سنين عشقين منه اولسون حرام
(İmadeddin Nesimî) گر داخى صحبت دويارسام سنسيزين بير يارايلن 

[+leyin] eki bu ekin uzatılmış şeklidir: geceleyin (gece vakti). 

151.3. Eski Türkçede addan sıfat yapardı. “Uzun”, “yakın” kelimeleri 

dilbilimcilere göre bu ekten türetilmiştir. Bu sıfatların köklerini teşhis etmek 

çok zordur. Yine dilbilimcilere göre bu kelimelerde aynı bu ekle yapılmıştır: 

yeyin, üstün, kalın, serin, çetin, bütün, uzun, astın (mâ-dûn), yakın, kutun 

(mukaddes), yalın, dolgun (bedir), belin (vahşet), karın, eğin, boyun, koyun 

(aguş), oyun, koşun… 

151.4. Fiil köklerinden ad yapar: satın > satın almak, yığın, ekin, bütün, 

tütün, akın (sel gibi yola düşmek “yürüyüş”), eyin (eğmekten, bizde şimdiki 

anlamı: eyin-: kıyafet giymek), düyün (tükmek maddesinden “düğüm”  
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anlamında), gelin (gelmek fiilinden). 

151.5. [-in] eki ile yapılmış sıfatlar vardır, aynı şekilde: Bütün, uzun, 

sayın… 

Bu son örnek hakkında bir açıklama faydalı olabilir: “Sayın” kelimesi 

merhum Şemseddin Sami’nin “Kamus-ı Türkî” adlı eserinde böyle 

açıklanmıştır: “… Seçme, gözde, müntehab, mümtaz…” (C 2, ss. 816). Bu 

sözlük, Rumi yıl 1317 yani Miladi 1900 yılında basılmıştır. O zaman bu 

kelime Kamus yazarının “… İhmal ve kusurumuzun neticesi olarak, hadd-i 

zatında hayli geniş ve zengin olan Türkçemizin genel kelimelerini yitirip 

(kaybedip) Arapça ve Farsçaya yönelmedikçe bir şey ifade edemeyecek 

derecede dar ve kelimelerinin aslı ve iştikakı belli olmayacak şekilde avamın 

telaffuzuna tabi galat bir lisan halini almıştır…” (C 1, mukaddime ss. d) diye 

şikâyet ettiği mukaveleden olarak “terk edilmiş” sayılırdı. Şükürler olsun 

günümüzde Türk dilli toplumların birçoğunda uyanan dil şuurunun 

bereketiyle dilimizi arıtma yolunda büyük atılımlar oldu. Aynı şekilde bu 

“terk edilmiş”lik lekesi birçok sözümüzden silindi. Bu arada “sayın” kelimesi 

de yeniden işlek hale geldi. Azerbaycan Türkçesinde bu kelime “sayın kala” 

ve “sayın gediği” gibi ifadeler de eskiden beri günümüze kadar yer adlarında 

yaşıyor. 

 ”…آن حضرت ازشکار مراجعت کرده بعداززيارت آبا واجداد روانه سراب شد ودرصاين

 گدوکى نزول نموده ودرآن مقام مزاج آن حضرت انحراف يافت“

(Ahsenü’t Tevarih, basım 1357, Tahran, ss. 236 bu eser 980 hicri, yani 

Miladi 1572’de yazılmıştır). 

 ”روزديگر، بلده سلطانيه از فروغ طلعت آن خورشيد اوج کشورستانى غيرت افزاى بروج

  آسمانى گشت. بعداز قطع  مسافت، حوال صاين قلعه محل نزول سپاه بحرجوش رعد خروش
 گرديد…“

(Aynı eser, ss. 622) 

Bizce “sayın” sözünü, hürmet unvanı gibi adlarımızdan önce (“cenap” ve 

“hazret” yerine) tek başına ya da “ağa” ve “hanım” unvanları  
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ile birlikte vermekte hiçbir sorun yoktur. (Bu yazının sonlarında “unvan 

birleşmeleri” konusuna bakınız). 

151.6. Bazı kelimelerde [-gın] ekindeki /-g-/ sesinin yitirilmesiyle birkaç 

kelime yapılmıştır: satgın > satın gibi. 

151.7. Türkçeyi arıtmak ve sadeleştirmek için bu ekten de faydalanarak 

yeni kelimeler meydana getirilmiştir. Örnek: yazın (edebiyat), basın (basmak, 

yani çap etmekten, matbuat), ekin (Farsçada: “فرھنگ” (ferheng), Arapça: 

“ ﮴قافهث ” (sekâfe) denen kültür, “medeniyet”), ışın (şua, eşi’a, örnek: 

Radyoaktif ışınlar)… 

152. {-In-}, {-Un-} 

152.1. Dönüşlü fiiller yapar: çekinmek (kendini çekmek), yaranmak 

(kendine yaramak), değinmek (kendi kendine demek), bürünmek, bezenmek, 

boşanmak, çekinmek, dayanmak, didinmek, geçinmek, dolanmak, 

uzanmak… 

152.2. Fiil kök ya da gövdelerine gelerek edilgen yapı kurar: çalınmak 

(kimin çaldığı meçhul), doğranmak, olunmak… 

152.3. Hem dönüşlü, hem edilgen kavramlarını bir yerde verir: 

Boyanmak, bölünmek, delinmek, silinmek, yıkanmak… 

152.4. Bazen fiil kök ya da gövdeleriyle kalıplaşarak dönüşlü yapı kurar: 

avunmak, beğenmek, direnmek, dokunmak, düşünmek, güvenmek, iğrenmek, 

öğrenmek, tanınmak, tiksinmek, tükenmek, usanmak, utanmak, uyanmak… 

153. {-IntI-} {-UntU-} 

153.1. Birleşik bir ektir. Bu ek gâh {-IntI}, gâh {-tI} olarak görünür: 

Kaşın – tı, çırpın – tı, üz – üntü, birik – inti gibi. 

153.2. Bu kökten devamlılığı gösteren adlar yapılır: akıntı / cereyan, 

sızıntı, çalkantı (telâtum). 

153.3. Bu ekten kök ya da gövdedeki fiile ait sonuç ve fazlalıklar için ad 

yapılır:  
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döküntü (dökmekten ortaya çıkanlar), çıkıntı, çöküntü, süprüntü, yıkıntı… 

153.4. Bu ekten elemli ve ıztrablı duygu adları yapılır: bulantı, tiksinti 

(tiksinme duygusu), sıkıntı, kuruntu, iğrenti (nefret, bezdirmek)… 

153.5. Bu ekten fiil ve fail hakkında aşağılayıcı anlamlar çıkar: sığıntı. 

153.6. Bu ekten kalıplaşmış ve yukarıda saydığımız ifadeleri yitirmiş 

kelimeler de yapılmıştır: toplantı. 

153.7. Türk dilini arıtmak ve sadeleştirmek için bu ekle yapılmış 

kelimelerden: Söylenti (şayia), sarsıntı (tezelzül), görüntü (bütün anlamları ile 

vizyon ifadesine eş değerdir), uzantı (istitâle)… 

154. {-IncA} ({-UncA}) 

Fiil kökü ya da gövdesinden “zaman” ifadesi veren zarf fiil (gerund) 

yapar: alınca, almayınca, gelince, gelmeyince… 

155. {-InkI} 

Bu ek kökeni itibariyle iyelik haline [-kı] ekinin getirilmesiyle 

yapılmıştır. Bu ek vasıtasıyla isimlerde belirsiz bir ilgi anlamı verir. Örneğin: 

dağınkı, elinki… 

(S. Abdullatif Caferov, Muasır Azerbaycan Dili – Leksika, ss. 186). 

156. {-InAn} ({-UnAn}) 

Edat olan “ile”nin başka bir varyantıdır. Metinlerde “ilen” ve diğer 

görünümleri eklendiğinde [-ilen] ve konuşma dilinde [-inen] biçimleri vardır. 

Örneğin: atınan (at ile), 

ه  اي ”نسيمى“ سن فلک نين گرديشيندن غم يىٴم
(İmadeddin Nesimî) ل خارايلن  شادليق اندوه ايلن وارھم قيزيل گو 

-Sonu gelecek-
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

NİSAN, MAYIS VE HAZİRAN 1369 

KELİMELER ÜZERİNE 

KÖKLER-GÖVDELER-EKLER-KELİMELER (14) 

3. Söz Dizimi Yoluyla Kelime Yapma Yöntemi 

Sözcük yapmanın en eski yöntemlerinden biri olan bu kural Muasır 

Azerbaycan Edebi Dili Sözlüğü’nün (kelime hazinesinin) oluşturulmasında 

da büyük rol oynuyor. Çağdaş edebi dilimizin çok zengin bir sahasını 

meydana getiren ve son zamanlarda hayli gelişmiş olan deyim yapımında da, 

bu kural önemli bir yer tutmuştur. Bununla birlikte o, leksik kurallara ve 

morfolojiye göre nispeten sınırlı olup git gide önemini yitirir. 

Bunun esas sebeplerinden birisi de, dilimizde bulunan çok heceli 

kelimelerin onun ruhuna ve tabiyatına uygun olmamasıdır. İkinci sebep ise, 

çağdaş dönemde morfoloji yoluyla (ekler vasıtasıyla) sözcük yapma 

yönteminin gelişip zengin kurallar içermesi ile artık sözcükleri birleştirerek 

yeni kelimelerin yaratılmasına ihtiyaç duyulmamasıdır. 

Çağdaş dilimizde “söz dizimi” yoluyla sözcük yapma yöntemi  
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eski dönemlerinden farklı olarak bir takım yeni özelliklere sahip olmuş ve 

yeni kurallar yaratmıştır. Söz dizimi yoluyla sözcük yapma yönteminin 

inceleme konusu “birleşik kelimeler”dir (S. Abdullatif Caferov, adı 

verilmiş eseri, ss. 204-205). 

Biraz önce de gösterildiği gibi söz dizimi/sentaktik yolla da dilimizde bir 

takım terimler yapılır ve günümüzün ihtiyaçları bu yola başvurmamızı 

zorunlu kılar. Zira bir taraftan bilim ve teknolojinin gelişimi yeni yeni 

terimlere ihtiyaç doğurur. Diğer taraftan da sosyal-siyasal şartlar, beşeri bilgi 

ve araştırmaların çoğalması hergün, yeni kavramların dilimizde de 

eşdeğerlerini tanımamıza bizi mecbur eder. Bu işte gecikmek olmaz, zira biz 

acele etmezsek gereken kavramları açıklayacak terimler çaresiz yabancı 

dillerden “alıntı” ve “kopya” kelimelerle temin edilecek ve sonradan kendi 

dilimizde uygun kelime yapılsa da alıntı ve kopya kelimelere alışmış olan 

yeni nesle onları kabul ettirmek kolay olmayacak. 

Yukarıda açıkça belirtildiği gibi eklerle (morfolojik yolla) sözcük 

yapmak dilimize daha uygundur. Lakin birleşme ve tamlama yoluna da –

dikkatli olma şartıyla- açıktır. Bu yolda da çok geniş bir saha vardır. Birleşik 

kelimelerin (basit kelimelere kıyasla) bir özelliği vardır: Onun çeşitli 

parçalarının çağrışım yoluyla sözün bütününe verdiği canlılık ve aydınlık 

gözden kaçmamalıdır. Örneğin “kırmızı bir şafak” ibaresinde birinci kelimeyi 

birleşik şekilde diyelim ki “kan kırmızısı bir şafak” diye veren bir şairin, niye 

birleşik şekli tercih ettiği bellidir. 

Yeri gelmişken şu noktayı da hatırlamak gerekir. Ancak yan yana 

getirilmiş her hangi iki kelime asıl anlamında “birleşik kelime” sayılmaz. 

Onların kaynaşıp kalıplaşmış olması şarttır. 

Bu kaynaşma “tam olunca evvela her sözün kendisine has vurgusu yerine 

birleşik kelimenin bir vurgusu olur. İkinci olarak örneğin birinci bölümün 

sonu ve ikinci bölümün başı ünlü olursa kaynaşma tam olunca bu ünlülerden 

biri düşer ve kelimeler (ses uyumu bakımından)  
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az çok uygunluk gösterirler. Örneğin: “Emmioğlu” ifadesi “emmoğlu” olur, 

“Ali Ağa” da “Alağa” haline gelir. “Emmi” ve “Ali” kendi üzerindeki 

“vurgu”yu da gördüğünüz gibi yitirir. 

Konuyu daha kapsamlı incelemek için biz de Prof. Muharrem Ergin’in 

“Türk Dil Bilgisi”nde seçtiği yolu takip etmek istiyoruz. Birleşik kelimeler 

konusunu daha geniş çerçevede yani “birleşik kelimeler” bahsinde mutalağa 

etmeyi tercih ediyoruz. Adı geçen yazarın yolundan giderek başka 

kaynaklardan örnekler de vererek metni aydınlatmaya çalışacağız. 

Birleşik Kelimeler 

Birleşik kelimeler birden fazla kelimeyi içine alan, bünyesinde ve 

anlamında bir bütünlük olan, dilde bir bütün olarak muamele gören bir dil 

birliğidir. Birleşik kelimeler için birden çok kelime bazı kurallara göre 

düzenli bir sıra içinde yan yana getirilir. Birleşik kelimeler tek bir şeyi ya da 

hareketi bir birlik gibi karşılayan kelime topluluğu demektir. Her birleşik 

kelime başka bir kelime ya da başka bir birleşik kelime ile bir birlik halinde 

ilişki kurar. Bu şekilde cümlelerde de bir birlik olarak kullanılır. Tek bir 

kelime gibi de tasrif edilir ve sona gelen ek bütün birleşmeye uygun olur. 

Bu birleşik kelimeler doğal olarak iki esas unsura bölünür. Türkî dilinde 

yardımcı unsur asıl unsurdan önce gelir. 

Türk gramerinin bütün esası bu ana kural üzerine kurulmuştur. Bütün 

birleşik kelimelerde ve cümlede asıl olan (tayin edilen, tamamlanan ve 

belirtilen unsur) sonda ve belirten (belli eden), tamamlayan, tayin eden ve 

doğal olan yardımcı unsur başta gelir. Dilimizde sadece [-ki] ile yapılan 

birleşik cümleler Türkî olmayan ve alınma ülküler üzerinden yapılır. Genelde 

herhangi bir istek Türkî dilinin basit cümleleriyle, daha fasih ve güzel bir 

şekilde belirtilir. 

Türkîde birleşik kelimelerdeki bu sıra ayrıca bir zaman sırasıdır.  
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Dilimizdeki ek sistemi de tamamen bu kelime sırasına uygundur. 

Unsurlar birleşik kelimelerde ekli ve eksiz olabilir. 

Türkçede başlıca birleşik kelimeler bunlardır: 

1. Kelime tekrarları: 2. Bağlama edatı ile yapılan birleşmeler; 3. Sıfat 

tamlaması; 4. İyelik birleşmeleri ve isim tamlaması, 5. Bağlama zamiri ile 

yapılan birleşmeler; 6. Birleşik adlar; 7. Birleşik fiiller; 8. Unvan birleşmeleri; 

9. Ses birleşmeleri; 10. Sayı birleşmeleri; 11. Edat birleşmeleri; 12. İsnat 

birleşmeleri; 13. İsim tamlaması (muzafun ileyh), 14. “/-e/” hali, 15. [-de] 

hali, 16. [-den] hali birleşmeleri, 17. Fiil birleşmeleri, 18. Sıfat fiil (partisip) 

birleşmeleri, 19. Zarf fiil birleşmeleri, 20. Kısaltmalarla yapılan birleşmeler, 

21. /-i/ hali birleşmeleri. 

1. Kelime Tekrarlar 

Tekrarlar aynı cinsten iki kelimenin yan yana getirilmesiyle yapılan 

birleşik kelimelerdir. Eksiz yan yana gelirler ve her iki kelime de kendi 

vurgusu ile söylenir. 

Tekrarlar, en basit, en sade birleşik kelimelerdir. 

Her çeşit kelimeden kelime tekrarı yapılabilir. 

Kelime tekrarlarının başlıca üç görevi vardır: 1. Kavramı 

kuvvetlendirmek; 2. Çoğunluğu göstermek; 3. Süreklilik. 

Örnek: “Kara kara (gözler)”de kara vurgulanır ve anlamı kuvvetlenir. 

“Kapı kapı (gezmek)”de birçok kapıdan bahsedilir. 

“Gide gide” ve “kaça kaça” ifadelerinde harekette süreklilik ifadesi 

anlaşılır. 

Kelime tekrarlarının iki görevi daha vardır: 1. Orta durumu gösterir. 

Örneğin: “az çok”, “iyi kötü” de olduğu gibi. 

2. Birliği ifade eder: biçer-döver. 

Dilimizde dört çeşit tekrarlama vardır: 

1. Aynı kelimenin tekrarı: hasta hasta, yavaş yavaş, dağ dağ, göz göz, 

dilim dilim, birer birer, çok çok, gürül gürül, şırıl şırıl, bir bir, üç üç, diye 

diye, baka  
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baka, durup durup (ağlıyordu), evet evet, yok yok, ay ay, vay vay, olsa olsa, 

bol bol, gitti gitti (sonunda muradına yetti), “gide gide” birleşmesi Prof. 

Ergin’e göre “git gide” ve bizim “géde gét” tekrarlamasını yapmıştır. 

2. Yakın ya da eş anlamlı kelimelerin tekrarı: açık saçık, toz toprak, 

saçma sapan, kırık dökük, falan filan, adlı sanlı, yorgun argın, iş güç, ana 

baba, karı koca, üst baş, kaş göz, kara kuru, beş on, kaş göz, deli dolu, sen 

ben, o bu… 

“Filan” kelimesiyle yapılan tekrarları da bunlara örnektir: Hasan filan… 

3. Zıt anlamlı kelimelerin tekrarı: iyi kötü, küçük büyük, aşağı yukarı, alt 

üst, ters düz, düşe kalka, sabah akşam, az çok, dağdaki bağdaki, siyah 

beyaz… 

4. İlaveli tekrarlar: Kelimenin başına bir unsur ilave ederek yapılan 

tekrarlar da vardır. Bunlar iki şekilde yapılır:  

4.1. Kelimenin başına bir ses getirerek yapılan tekrarlar: Kelimenin ilk 

sesi ünlü olursa ikinci ses ona eklenir: İş miş, adam madam gibi. Kelimenin 

ilk sesi ünsüz olursa, o ünsüzün yerine /m/ ünsüzü gelir: Su mu, deniz meniz, 

kitap mitap, ders mers gibi… 

Kelimenin ilk sesi /m/ olursa o zaman tekrar “filan” kelimesi ile sağlanır: 

Hasta filan, biz filan gibi… 

Filan her kelime ile kullanılabilir: Kitap filan, su filan… 

Bazen ilk kelimenin ünlüsü değişir ve kelime tekrarı değişen bu hece ile 

yapılır: Şart şurt gibi. 

4.2. Kelimenin başına bir ya da iki hece ekleyerek kelime tekrarı yapılır: 

Bu durumda bazı sıfatların ilk hecesi ünlü ise yerine göre onların sonuna /m/, 

/p/, /r/ ve /s/ ünsüzlerinden birisi eklenir.  
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Örneğin “sarı” kelimesinin ilk hecesi “sa”dır, ona /p/ eklenir: sapsarı. “Yeşil” 

kelimesinin ilk hecesi “ye”dir, ona da /m/ eklenir: yemyeşil. “Kara 

kelimesinin ilk hecesi “ka”dır, ona da /p/ eklenir: kapkara. “Tamam” 

kelimesinin ilk hecesi “ta”dır, ona da /s/ eklenir: tastamam. 

Kelimenin ilk hecesinin sonu ünsüz ise o zaman ünsüz ses gider ve yerine 

yine /p/, /m/, /s/ ve /r/ seslerinden biri gelir: “düz” kelimesinin /z/ sesi gider 

ve yerine /m/ sesi gelir: düm düz. “Çılpak” kelimesinin ilk hecesinde /l/ sesi 

düşer ve yerine /r/ sesi gelir: “Çırçılpak” (TT Çırçıplak). Bazen /p/ sesinden 

sonra bir /a/ ya da /e/ sesi ve /r/’den sonra bir {-Il} eki getirildiği de görülür: 

Sapa sağlam, güpe gündüz, düpe düz, çırıl çıplak gibi. 

2. Bağlama Edatı ile Yapılan Birleşik Kelimeler: 

“Ve”, “ile”, “…den”, “-e kadar” anlamında olan Arapça “ila” gibi 

bağlama edatı ile yapılan birleşmeler: Leyla ile Mecnun, Ali’nin babası ile 

Ahmet, yetmiş ila seksen, sen ve ben, “su, hava, toprak”, o veya bu, hem sen 

hem ben gibi. 

3. Sıfat Tamlaması: 

Sıfat ve adın yan yana gelmesinde, esas olan ad daima sıfattan sonra gelir 

ve hiçbir ek kullanılmaz. Sıfat tek olarak gelir. Vurgu sıfatın üstündedir: güzel 

yazı, üç adam, büyük bir kişi, bahçede oynayan komşu kızı, evin önündeki 

ağaç… 

4. İyelik Ekiyle Yapılan Birleşik Kelimeler ve Ad Tamlaması: 

Bu, iki ad unsurunun meydana getirdiği kelime birleşmesidir. Bir adın 

anlamının iyelik sistemi içinde başka bir adla tamamlanması esasına dayanır. 

Bu birleşme ekli bir birleşmedir. Esas unsur (ikinci unsur tamamlanan) daima 

iyelik eki taşır. Tamlayan, yani birinci unsur bazen ekli ve bazen de yerine 

göre eksiz olur ve bunun böyle olması iki farklılık meydana getirir: 1. Açıklık 

ve belirsizlik, 2. Geçicilik ya da süreklilik farklılıkları.  
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Tamlayan unsur belirtili olursa, belirtili olması istenilirse, bilinirse o 

zaman ek alması gerekir. Böyle olunca dolayısıyla geçicilik kavramı da ifade 

eder. Eksiz tamlayan (ilk unsur) belirtisiz olursa, genel olur ve birleşmede 

ortağı, ikinci unsura bağlılığı da daha kuvvetli sayılır. Buna göre de eksiz ad 

tamlamaları genellikle “birleşik ad” konumundadır. Karşılaştıralım: 

Pencerenin camı, pencere camı, kuşun kafesi, kuş kafesi, taşın parçası, taş 

parçası, koyunun eti, koyun eti gibi. 

Ekli, belirtili şekil bazen “özgüleme” anlamı yanında bir de 

kuvvetlendirme kavramı taşır: Delinin biri, sözün doğrusu, Tebriz’in güzeli, 

dedesinin torunu… 

Belirtisiz (eksiz) tamlamanın “birleşik ad” konumunda olması sonucunda 

birçok yer, makam, kurum, memuriyet, kitap, eşya vs. adları bu tamlama 

şeklinde olur: 

Yer adlarından: Melik köyü (Melek köyü: 11-b5), hala çocuğu (10-b7), 

Hanbağı (10-s8), Subaşı (10: h9), Hamar köyü ( 2-b8), Davud kışlağı (Davut 

kışlağı: 2-b8), Hasan Han Deresi (2-b8), Şah Tepesi (2-b8), Çöl kışlağı (2-

p7), Yay şehri (3-t5), Zonuz Çayı (zenuz çayı: 3-t4), Koyun Dağı (Hazire-i 

koyun dağı: 3-h4) gibi. 

Yukarıda adı geçen coğrafi adlar “Gitashenasi” neşriyatının “راھهاى ايران 

 adlı eserden alınmıştır. Parantezdeki ad o (İran Yollarının Atlası) ”اطلس

kitabın imlasını, safha ve yerin haritadaki konumunu gösterir. 

Başka örnekler: başörtüsü, yıl dönümü, kül rengi, dede malı, ipek kurdu, 

Eğitim Bakanı, maliye müdürü, hukuk fakültesi, Fuzuli divanı, kahverengi… 

Bazen iyelik eki - zamanla - kaldırılmıştır. Azerbaycan vs. Türk dili 

sahalarında bu şekil az değildir. Azerbaycan’da: Hoca bulak (Hoca belâg: 2-

p9), Kurttepe (2-p8), Kaleçay (3-h5), Pazarçay (3-a4), Ahundkışlak (3-h4), 

Gelinkaya (3-p4), Kızkale (  
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 Kumtepe (10-p6), Hıdakaya ,(6ٮ-10) Divandere (10-s6), Taşkent ,(3ٮ-3

 Taşkale (10-h9), Gültepe ,(8ٮ-10) Çeşmeküre ,(8ٮ-10) Topağaç ,(7ٮ-10)

(10-h9), Şahbulak (10-9ٮ), Taşbulak (10-s9) gibi. 

Son zamanlarda Türkçede bunlara kıyasla benzer tamlamalar moda 

haline gelmiştir. Rahmetli Banguoğlu bu münasebetle Türkiye Türkçesine 

giren bu tamlamaları illet bir iş sayar ve bunlardan şikâyet eder. Özellikle 

çarşı pazar ve yol (hıyaban) adlarında iyelik ekinin atılmış olmasını büyük bir 

yanlış sayar. Bu yazara göre ancak “İnkılap Hıyabanı”, “Bahar Sokağı”, 

“Tevhit Meydanı”, “Emir Pazarı”, “Bitli Tutu Derbendi” tamlamaları 

doğrudur. Lakin ona göre bazı kurumların yabancı adlardan ilhamla 

kısaltılmış tamlamalardan yararlanması iyi değildir. Örneğin o, “Deniz 

Bank”ın doğru olmadığını o kurumun nihayet farkına varıp adını “Denizcilik 

Bankası”na çevirmesini hatırlatır. “Türkçede “iyelik” eki vardır ve 

İngilizcenin “garden parti”, “banknot”, “futbol”, “husband” gibi kelimeleri 

bize model olamaz” der. Doğrudur bu tür kelime grupları en çok İngilizceye 

benziyor. Lakin bu arada bizim tamlamalarda “iyelik eki”nin gerekli 

olduğunu vurgular. Başka dillerde bu durum genellikle Türkçenin tam 

tersidir. Arapça “darü’lşifa”, “şifa evi”, Farsça “ din-i İslam”, “İslam dini” ve 

Fransızca “le cinema dökartiye”de verdiğimiz örnekler gibi Türk’ün tam 

tersine “mahalle sinemaları” olarak tercüme edilmelidir. 

Aynı yazar bunun gibi birleşmeler hakkında şunları söylüyor: Eski 

Türkçeden bugüne kadar işlek olan belirtisiz ad birleşmesi (subaşı – sergerde 

demektir – insanoğlu – yani adam demektir-) geniş bir sahada 

kullanıldığından ancak anlam yönünden kaynaşan birleşik adlar yaratmakla 

kalmamış, çeşitli kelime sınıflarına giren tamlamalar meydana getirmiştir. 

Örneğin: çeşitli cins adları: deve dikeni, dağ çiçeği, yeryüzü, yüzbaşı, 

beylerbeyi,  
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can damarı, baş ağrısı, göz nuru, el emeği, balayı, yüz karası, işbirliği, göz 

dağı, gül kanı, el ağacı, diş fırçası (misvak), yer elması gibi. 

5. Bağlama Zamiri İle Yapılan Birleşik Kelimeler 

Bu, bağlama zamiri ekine dayanan bir kelime birleşmesidir: [-ki] ekinin 

yalın halde olan ya da ilgi (tamlayan) eki ve [-de] hal eki alan bir kelimeyle 

birleşmesi sonucu meydana gelir. Örneğin: tarihten önceki, koca adamınki, 

Tahran’la Tebriz arasında gidip gelen otobüslerdeki… 

Bu örneklerde olduğu gibi bu birleşme her genişlikte olabilir. 

6. Birleşik Adlar 

Birleşik adlar bir şeyin ya da şahsın adı olmak üzere yan yana gelen 

birden fazla adın meydana getirdiği “ad birleşmesidir”.  

Birleşik adlar dilimizde genellikle özel addır. Bazı yer adları ve genellikle 

ikili şahıs adları Türkçenin birleşik adlarını oluşturur. Doğrudan, hiçbir eke 

ihtiyaç olmadan adlar yan yana gelir. Yer adlarından: Kaletepe (1-p4), 

Beyândere (11-s5), Bahçesaray. 

Şahıs adlarından: Tepegöz (Dede Korkud kahramanlarından), Timurtaş 

(Demirtaş), İldeniz (ايلدگز), Hasan Ali, Muhammed Cafer gibi. 

Genel ya da cins adlardan yapılan birleşik adlar, birleşik kelime 

durumundadır. Birleşik adlarda vurgu son addadır. Prof. Muharrem Ergin 

üzerine basarak “birleşik ad bahsinde birleşik kelime ile birleşik adı birbiriyle 

karıştırmamak lazımdır” diyor. Çünkü: Birleşik kelimeler her hangi bir 

kelime grubunun kelimelerinin tek bir kelime halinde birleşmesi ile ortaya 

çıkan bir unsurdur, diye devam eder. Bu unsurun bünyesini asli olan birleşik 

kelime oluşturur. Birleşik kelime bir birleşik ad olabileceği gibi birleşmiş bir 

ad tamlaması, sıfat tamlaması, unvan birleşmesi vs. gibi birleşik kelimeler 

olabilir:  
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Ayakkabı, kahverengi, pazartesi (haftaiçi), bugün, kırkayak, Karadeniz, 

Hacasu (Hacesu: 10-p6) gibi. 

Prof. Ergin diyor: “Özel ve belirtisiz ad tamlaması ile sıfat tamlaması 

eşya adı olarak kullanılmaya çok uygun birleşik kelimelerdir”. 

Bu bahsi, başka yazarların sözleri ile tamamlamak istiyoruz. Burada da 

yine Banguoğlu’na ve Caferov’a başvuracağız: 

“Belirtisiz ad birleşmesi kalıbındaki tamlamalardan birçoğu genelde sıfat 

olarak kullanılır. Örneğin renkler: Gülrengi paltar, kahverengi çorap, 

hünnaprengi parça…” 

Çeşitli mizaç özelliği ifade eden birleşmelerden: 

Yüz karası, baş belası, para delisi, bu şekildeki birleşmelerden zaman, yer 

ve hal ile ilişkisi olan bazıları sıfat ve zarf gibi kullanılır: hafta arası, 

akşamüzeri, harman sonu, yol ortası, ayaküstü, söz gelişi… 

Bazen bu tamlamalar adlardan yapılan sıfatların yerini tutar ve sıfat 

birleşmesi gibi kullanılır: Köylü kadın yerine köy kadını, kışlık elbise yerine 

kış elbisesi… 

Dilimiz birleşik adlandırmada, Banguoğlu’nun tabiriyle, ad birleşmeleri 

kalıbını sever ve tercih eder. Birçok dilde sıfat birleşmeleri ile açıklanan 

kavramları biz bir ad birleşmesi ile ifade ederiz. Örneğin: Fransızcanın 

“assemblée nationale”ına biz “millet meclisi” diyoruz. Farsçanın “Cumhur-i 

İslamî”si bizim dilde “İslam Cumhuriyeti” olur, “ceng-i cihanî” bizim dilde 

“dünya savaşı”dır: Aynı şekilde: “Sazman-ı Behdasht-ı Cihanî” (بهداشتى جهانى 
زمانسا ) bizim dilde “Dünya Sağlık Teşkilatı”, “hukuk-ı beşerî” (حقوق بشرى) ise 

“insan hakları” olarak tercüme edilir. 

Dilimizin arıtlılması ve sadeleşmesi yolunda bu özellikten yararlanılır. 

Örnek: Para cezası (ceza-i nakdî), güneş yılı (sâl-i şmsî), beden terbiyesi  
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(terbiyet-i bedenî), sağlık / sıhhat anlamında (muayene-i sıhhî), toprak 

mahsulleri (mahsûlât-ı arzî), kadın hastalıkları (emrâz-ı zenâne), ruh buhranı 

(buhrân-ı rûhî) gibi. 

Sıfat birleşmeleri 

Bu birleşmeler dilimize çoklu birleşik kelime katmıştır:  

a. Bu türden birçok cins ad yapılmıştır: alabalık, kuruyemiş, acıbadem, 

boşsöz, arakapı, kızılgül, karabiber, bozkır. 

b. mekan, taraf, sıra adlarını sıfat gibi getirmiş sıfat birleşmeleri yaparlar: 

iç yüz, sağ kanat, son durak (Farsça: ahir hatt), ilkbahar, anayol… 

Yeni sözlerden:  

Ön söz (ser-âgaz), son söz (Fransızca: Épilogue), art düşünce (Almanca: 

Hintergedanke), alt komisyon (Fransızca: So komision)… 

c. Dilimizde yer adları, lakablar ve tarihi adlar birçok zaman sıfat 

birleşmeleri kalıbındadır: Deli Dumrul, Yıldırım Bayezit, Uzun Hasan, Alp 

Er Tunga, Kızıl Arslan gibi… 

Yer adlarından: Karadeniz, Akdeniz (Mediterrane), Kızıldeniz (Bahr-i 

Ahmer), Göktepe (2-b9), Üçtepe (2-b9), Diktaş (2-b8), Karatepe (2-p8), 

Tazekend (2-t7), Koşadağ (kûh-i Koşadağ: 2-t7), yalnız ağaç (2-s7), Akma 

kaya (?), Sarıçimen (2-p6), Göyçe Sultan (2-p6), Minkend (3-a5), Ağgümbez 

(Ak Künbed: 3-s3), Ortakend (3-b3), Kızılkışlak (3-b3), Karabağ (3-t3), 

İşgesu (3-p2), Karakuş (3-p2), İribucak (3-p2), Kırkbulak (3-1ٮ), Karakilise 

(3-t2), Koşabulak (3-t2), Taşağıl (11-b3) gibi… 

d. Sıfat birleşmeleri kaynaşarak adlar türetir: Kızılbaş, Karapapak, 

Yukarıbaş…  
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[-li] eki ile böyle terkipler yapılır: 

Kara gözlü, dar gelirli… 

h. Bazı sıfat birleşmeleri birleşik zarf gibi kullanılır: bugün, bura, o sıra, 

her gün, ne vakit? 

Bunların daha uzun görünümleri: bir bakıma, o zamanda, her halde, öbür 

yandan… 

Zarf birleşmeleri: çok iyi, en az, en aşağı, daha çok, az sonra, daha iyi, 

hiç şüphesiz gibi. 

Ve yine: daha güzel, en güzel, daha kısası… (iyelik eki ile) görüldüğü 

gibi zarf birleşmeleri kalıbındaki, tamlamalar daha çok zarf ve sıfat gibi iş 

görürler. 

Diğer birleşmeler için bu bahsin ilerideki [-eceli], [-deceli] ve [-den] hal 

eki birleşmelerine (Bakınız: 14, 15, 16’ya) başvurunuz. 

Birleşik Fiiller: 

Prof. Ergin’in tarifine göre: 

Birleşik fiiller bir yardımcı fiil ile bir adın veya bir fiil şeklinin meydana 

getirdiği birleşik kelimelerdir. Yardımcı fiilin başına getirilen unsurun ad 

veya fiil olmasına göre birleşik fiiller ikiye ayrılır. Bu iki birleşik fiilin 

yardımcı fiilleri de ayrı ayrıdır. 

Adlarla birleşik fiil yapan yardımcı fiiller: 

Yardımcı fiillerle: “Etmek / eylemek” ve “olmak” fiilleri (“eylemek”, 

“kılmak” ve Türkiye Türkçesinde “yapmak” gibi eş anlamlıları “yardımcı 

fiiller” unvanı ile birçok ad gövdesiyle belirtisiz mef’ul kalıbında birleşik fiil 

yapar: 

Yardım etmek, deli olmak, zarar etmek, muayene olmak, telefon etmek, 

mümkün kılmak, sır eylemek… 

Büyüklük ifadesi için etmek yerine “buyurmak” getirilir:  
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kabul buyurmak… Bu birleşik fiillerde ad unsuru, bir isim ya da bir sıfat fiil 

(partisip) olur. Adlar da ya Türkçe ya da yabancı asıllı olur. Partisiple yapılan 

isimlerde yalnız “olmak” ve “bulmak” yani geçişsiz yardımcı filler (geçişli 

olmayan) kullanılır. 

Dilimizin basit fiil yaratmaktaki geniş imkânlarını görmemezlikten 

gelenlerin elinde bu yardımcı fiiller, yani “etmek” ve “olmak”la birleşik fiiller 

yapma alışkanlığı Türkçeye hadsiz hesapsız (ve lüzumsuz) birçok yabancı 

kelimenin sokulmasına yol açmıştır. 

Öyleki, yine Banguoğlu’nun dediği gibi, böyle yazar ve şairlerin 

bazılarının cümlelerinde yardımcı fiillerden başka Türkçe kelime kalmıyor. 

Geçmişte bunun sonucu olarak git gide asıl kelimelerimiz akıldan çıkmaya 

başladı ve çok geçmeden öz sözlerimiz yerlerini bu çirkin tamlamalara 

bıraktı: 

Örneğin “sunmak”, takdim etmek; “saymak”, add etmek ya da hesap 

etmek; “buyurmak” emretmek; “onarmak”, tamir etmek/ elemek; “uymak”, 

tabi olmak; “sağlamak”, temin etmek/garanti eylemek; “onamak”, tasdik 

etmek, hatta “okey” bile yadırgandı ve “unutulması” tercih edildi. 

Dilimizde rahatça: “İyileşmek”, “düzeltmek”, “yağmalamak” gibi 

eklerden faydalanarak kelime yapma imkânı olduğu halde “iyi olmak”, “düz 

olmak”, “yağma etmek” gibi birleşik fiiller kurmaya ihtiyacımız yoktur. 

Yardımcı fiillerle açılan yoldan, gerekli tamlamaların yanında daha ne 

gibi birleşik fiilin dilimize girdiğini göstermek için bu örnekler yeterlidir: 

Not etmek, dikte etmek, istop etmek, grip olmak, jimnastik yapmak, irrite 

etmek, şoke olmak, çek elemek… 

Fiilden birleşik fiiller yapan yardımcı fiiller: 

Fiilden “birleşik fiil” meydana getiren yardımcı fiiller ise bilmek, 

vermek, gelmek, görmek, durmak, kalmak, yazmak, koymak fiilleridir.  
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Yardımcı fiiller çekim unsuru vazifesi görür. Bunlardan “bilmek”, 

“iktidar” anlamını da tamlamaya katar: gelebilmek, görebilmek, 

konuşabilmek gibi. 

“Vermek”, “Senglah” sözlüğü yazarının dediğine göre eskiden beri 

“abartıya süs katma” kavramını tamlamaya verir. Bundan sonra “tuta berdi”yi 

“giriften” ve (“koya berdi”yi de “rehâ kerden” diye tercüme eder. “Clauson” 

adı verilmiş eser, ss. 355). “Vermek” yardımcı fiil unvanı ile daha çok 

“kolaylık” ve “birdenlik” ve “sürat” kavramını verir. Bu anlam ile bu fiil 

Türkiye Türkçesinde şimdi de işlektir. 

“Gelmek”, “görmek”, “durmak”, “kalmak”, “koymak” ise “tecrübe”, 

“devamlılık” ve “müddet” anlamı verir. “Yazmak” da “yakınlaşmak” 

kavramını ifade eder. 

Bu yardımcı fiillerin başına gelen unsurlar zarf fiildir: durup durdu, 

bakakaldı gibi. Eski edebi metinlerde bunların az çok işlek olduğunu 

örneklerden görebiliriz. 

Devam edecek.
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

ON İKİNCİ YIL, YAZ SAYISI, 1369 

KELİMELER ÜZERİNE (15) 

Dr. Hamid Nutki 

İktidari Fiil: 

Eski bir fiil vardı: “umak”, “Kelorin”e göre “muktedir olmak, 

başarmak”anlamındaymış. Lakin genellikle yardımcı fiil gibi kullanılır. Bu 

fiilden “ugan” kelimesinin bünyesinde iz kalmıştır. “Ugan”, “kadir” ve buna 

göre de “Tanrı” anlamına gelir (adı verilmiş eser, ss. 2). Bu fiil Batı 

Türkçesinde menfi iktidari fiilde ise şimdi bile “umak” fiili işlek haldedir. Ses 

değişikliği ile [-uma-], [-eme-] olmuştur. Azerbaycan Türkçesi sahasında /m/ 

ünsüzü ikizleşmiştir: gel – emme – mek “gelemmemek”, bahammamak, 

durammamak gibi. 

9. Unvan Birleşmeleri: 

Unvan birleşmesi bir şahıs adıyla bir unvan veya akrabalık isminden 

meydana gelen kelime birleşmesidir. Şahıs adı başta, unvan veya akrabalık  
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ismi daha sonra gelir: Ahmet Ağa, Hasan Bey, Mahmud Han, Enver Paşa, 

Mecid Han Sultan (Yüzbaşı), Kerim emmi, Abbas dayı, Ali baba, Nigar 

Hanım, İran hala, Turan emmi, Fatma nine, Oğuz Hakan, Babür Şah, Bayındır 

Han gibi. 

İşaret edildiği üzere Eski Türkçede unvan birleşmelerinde unvan bölümü 

her zaman birleşmenin sonuna geldiği halde (Kül Tigin, Arslan Yabgu, Çağrı 

Bey) sonradan dilimize Farsça ve Arapça unvan birleşmeleri ile ters bir 

düzende girmiştir: Sultan Alparslan, Şeyh Sadreddin, Kadı Burhaneddin, 

Emir Timur, Şah İsmail gibi. 

Harici Doğu örneklerin ve daha sonra Batı dillerinden gelen benzerlerinin 

tesiriyle dilimize ters tertipte unvan birleşmeleri de yerleşmiştir.  

Neyse, bu durumda “birleşik adlar” meydana gelir, unvan ya da akrabalık 

ismi şahsın adı yerine de geçebilir: Sadrazam Mirza Taki Han Emir-i Kebir, 

Prof. Ahmed Caferoğlu, Dede Korkud, Molla Nasreddin gibi. 

Harici Doğu-Batı kültürlerinin bahsettiğimiz tesiri unvan birleşmelerinde 

ikilik meydana getirmiştir. 

Dilimizdeki durumun yüzyıllar önceki sabıkasını hatırlamak yerinde 

olur. Bunun için beş yıl önce Tahran’da “bilimsel” kuruluşunun neşriyatından 

Dr. İhsan Eşraki’nin tashihi ile “Ez Şeyh Safi tâ Şah Safi” (aslında “Tarih 

Sultanı”nın üçüncü cildi) adıyla basılmış Hicri 1115 (Miladi 1703) yılında 

Seyid Hasan bin Murtaza Hüseyni Estrabadi tarafından yazılmış eseri örnek 

alarak veriyoruz. Aşağı yukarı 1600 şahıs adı bu tarih kitabının 260 sayfalık 

içindekiler bölümünde bir ya da birkaç defa geçer bu adlar birleşme 

şekillerine ve örneklerine göre şöyle bölünür: 

1. Birinci örnek: (Ad + unvan) 

Burada “unvan” ile anlatılmak istenen az çok bugün kullanılan “ağa” ve 

“hanım” gibi sosyal durumu gösteren unvanlardır. Örnekler:  



 

1124 
 

 



 

1125 
 

İbrahim Bey, Yusuf Ali Han, Hûmayun Mirza, Âşûrâ Ağa, Fahrengiz 

Beyim, Fatma Sultan Hanım, Şah Zeynep Beyim Hanım (uzatılmış şekilde) 

gibi. 

b. İkinci örnek (ad + unvan + diğer unvan). Örnekler: 

Ebu’l Feth Bey Şamlu, Fahrü’l Nisa Beyim Mehd-i Ulyâ, İbrahim Han 

Kacar, Hatim Bey İ'timad-üd Devle, İnayet Bey Bafkı, Aligoli Han Eşikağası 

Şamlu gibi son örnek bu örneğin uzatılmışıdır. 

c. Üçüncü örnek (diğer unvan + ad + unvan). Örnekler: Sultan Ağzıvar 

Han, Emir Şah Bey, Mir Abdullah Han, Sultan Mihriban Beyim, Sultan 

Aligoli Han Zevalkadir gibi. 

Son örnek bu örneğin uzatılmış şeklidir. 

d. Dördüncü örnek (unvan + ad). Örnekler: 

Ağa Zaman, Mirza İbrahim, Hoca Kemaleddin gibi. 

h. Beşinci örnek (diğer unvan + unvan + ad). Bu örnek çok nadir 

kullanılır, kitaptan bu örneği naklediyoruz: Molla Mirza Han. 

v. Altıncı örnek (unvan + ad + diğer unvan). Örnek: 

Ağa Melek Muhammed Tasouji, Hoca Muhammed Bekir Mervî, Han 

Muhammed Karavel, Hoca Kemaleddin Ekber gibi. 

Bu tarihi örnekleri zamanımıza uyarlarsak, birinci örnek bizde böyle 

olurdu, (ad + unvan): Muhammed Ağa, Fatma Hanım gibi. 

Bu örnek en işlek olan hitap ve adlandırma şeklidir. 

İkinci örnek (ad + unvan + diğer unvan): 

Günümüzde “ağa” ve “hanım” sözlerinin ad ve soyad arasında olması 

durumu en güzel örnektir: Muhammed Ağa Muhammedî, Fatma Hanım 

Muhammedî gibi. 

Üçüncü örnek (diğer unvan + ad + unvan): günümüzden örnekler: Hacı 

Muhammed Ağa, Seyyid Muhammed Ağa, Şeyh Muhammed Ağa, Mirza 

Muhammed Ağa. 

Kıyasla: Dr. Muhammed Ağa, Prof. Muhammed Ağa, Muallim 

Muhammed Ağa gibi.  
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Aynı şekilde kadın adları: 

Hac Zehra Hanım, Şair Fatma Hanım, Müdür Fatma Hanım gibi. 

İkinci ve üçüncü örneklerinden: Dr. Zehra Hanım Muhammedî, Müdür 

Hacı Muhammed Ağa Muhammedî, Prof. Ahmed Caferoğlu gibi. 

Dördüncü örnek (unvan ve ad): Ağa Muhammed, Hanım Zehra gibi. 

Bazen de bu örnekle birinci örneğin birleşmesi: (Ağa Muhammed) ağa, 

(Hanım Zehra) hanım. 

Şayed, bu hal “ağa” ve “hanım” unvanlarından birincisinin adlarla 

kaynaşmasından ileri gelir. 

Beşinci örnek (başka unvan + unvan + ad) günümüzde de işlek değildir. 

Nadir örneklerden: Hacı Ağabala. Burada muhtemelen unvan ve ad 

kaynaşmış ve birlikte tek bir ad meydana getirmiş. Yani “ağabala”da “ağa 

unvan gibi kullanılmayıp, adın bir bölümü gibi gelmiştir ve “ağabala” birleşik 

bir addır ve bu örnekte tek unvan “hacı”dır. “Hacı Ağabala” birleşmesi “Hacı 

Muhammed” gibi birleşmelere eştir. Tek tarihi örneğe gelince: “Molla Mirza 

Han”da “Mirza Han” birleşik özel ad gibi kabullenilmişe benziyor. Sonuç 

olarak bu örnek tamamiyle bizim konumuzun dışında kalır. 

Altıncı örnek (unvan + ad + başka unvan). Örnekler: Ağa Muhammed 

Muhammedî, Hanım Zehra Muhammedî… 

Bu örneklerde misalen “Ağa Dr. Muhammed Muhammedî” gibi 

birleşmelere yer yoktur. Diğer taraftan da bu gibi yabancı örnekelerin kabulü 

için dilimiz baskı altındadır. Bu soruna çare bulmak, dilimizin imkânlarıyla 

çok da zor değildir. Örneğin: “Cenap” gibi yüceltme ve saygı unvanlarını bu 

şekilde birleşik adların önüne koyan bazı yazarlarımız meselenin çözümüne 

yaklaşmışlardır: Cenap Dr. Muhammed Muhammedî ya da Cenap Dr. 

Muhammed Ağa Muhammedî gibi.  
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“Cenap” yerine “hürmetli” de yazılır: Hürmetli Dr. Muhammed 

Muhammedî ya da Hürmetli Dr. Muhammed Ağa Muhammedî gibi. 

“Hürmet”in dilimizdeki eş değerlerini araştırdığımızda: “saymak” 

(ihtiram etmek) mastarına başvurmak doğaldır. Bu mastarın karşılığı olarak 

“Azerbaycan Dilinin İzahlı Lügati”nde (C 4, ss. 16) “saygı” kelimesini 

buluruz. Bu gövdeden “hürmetli”ye karşı “saygılı” kelimesi meydana 

gelmiştir. Adı geçen lügatte bu kelimenin açıklaması böyledir: 

“Saygılı: sıfat, 1. Başkalarına saygı gösteren, hürmet eden, sayan. 2. 

Sayılan, hürmetli, muhterem” (aynı eser, aynı yer). 

Bu iki zıt anlamlılık, bu kelimeyi ihamlı hale getirir ve kullanılmasını 

sorunlu kılar. 

Ama yine bu yazının ekler bölümünde [-ın] ekinden bahsettiğimizde 

gördük ki: “say-” kökü ve [-ın] ekinden başta Doğu Türkçesinde “sayın 

kelimesi bundan asırlar önce meydana gelmiştir (madde 151 / 05’e bakınız). 

“Sayın” orada da denildiği gibi “seçme, sçilmiş, seçkin” anlamlarına gelir 

(Kamus-ı Türkî, C 2, ss. 716) ve bugünkü dilimizde de yer adlarında 

(Sayınkale, Sayıngediği…) yaşamaktadır. Demek “cenap” ve “hürmetli” 

yerine sözü geçen örnekte “sayın” sözünden istifade etmeye hakkımız var, 

böyle: Sayın Hacı Muhammed Ağa Muhammedî, Sayın Dr. Muhammedî, 

Sayın Prof. Vecihe Hanım Hatiboğlu, Sayın muallim gibi. 

Bu şekilde öz kelimelerimiz olan “hanım” ve “ağa”yı (“ağay” şekli 

Farsça /-y/ eki ile yapılır ve bizim dilde galattır). Kurala ve örneklerimize 

uygulamak ve asrımızın adab-ı muaşeretine cevap vermeye de dilimizin 

tükenmez imkânlarından (“sayın” gibi) faydalanmak gerekir. Dilimizin doğru 

öneklerini bir daha tekrar ediyoruz: 1- Muhammed Ağa, Zehra Hanım, 2- 

Muhammed Ağa Muhammedî, Zehra Hanım Muhammedî, Ali Ağa Zerger, 

Fatma Hanım Tebrizli, 3- Hacı Muhammed Ağa, Dr. Muhammed Ağa, 

Muallim Zehra Hanım, Dr. Zehra Hanım Muhammedî, Prof. Ahmed Ağa 

Caferoğlu, 4- Ağa Muhammed, Hanım Zehra, 5- Ağa Muhammed 

Muhammedî, Hanım Zehra Muhammedî, 6- Cenap Dr. Muhammed  
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Muhammedî, ya Hürmetli Dr. Muhammed Ağa Muhammedî ya da Sayın Dr. 

Muhammedî, Sayın Prof. Ahmed Caferoğlu, Sayın Hacı Muhammed Ağa 

Muhammedî gibi. 

9. Sesler ile Yapılan Birleşmeler: 

Bir seslenme edatıyla bir ad unsurundan meydana gelir, seslenme edatı 

başta, ad unsuru sonda yerleşir ve ek işlenmez: ay kardeş! Ay oğul! Hey yüce 

Tanrı! Ya Ali! Ey bu topraklar için toprağa düşmüş asker! 

10. Sayı Birleşmeleri: 

Dilimizde sayılar üç şekilde karşımıza çıkar:  

1. Tek bir kelimeyle, örnek: bir, iki, üç, dört, beş, altı, yedi, sekiz, dokuz, 

on, yirmi, otuz, kırk, elli, doksan, yüz, bin, milyon, milyar vs. 

2. Sıfat tamlamasıyla: iki yüz, üç yüz, beş yüz, altı yüz, dokuz yüz, iki 

bin, bir milyon, iki milyar… Yüz ve bin tek başına kullanılır, ancak “bir 

milyon” ve “bir milyar” denilir. Tek başına “milyon” ve “milyar” denmez. 

3. Sayı birleşmeleriyle: Tek kelimeli sayıların ondan sonrakilerin ve sıfat 

tamlaması halindeki sayıların ara yerlerindeki sayılardır: on bir, on iki, on üç, 

yirmi dört, otuz altı, doksan sekiz, yüz bir, yüz on, üç yüz kırk, sekiz yüz 

altmış yedi, üç milyar sekiz yüz mülyon yedi yüz kırk bin iki yüz otuz iki… 

11. Edat birleşmesi: 

Bir ad unsuruyla bir son çekim edatının meydana getirdiği kelime 

birleşmesidir. İsim unsuru daima tek kelime halindedir. Örnekler:  
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benim için, senin gibi, onun güzel hatırı için, eve doğru, yeşil gözleri ile, 

bıçakla, Tahran’dan haber verdiğine göre, sessiz akan bir su gibi, çok eskiden 

beri, düşmana karşı, on beş gün kalmak üzere, dün geceye dair, bu işten 

başka… Edat birleşmeleri zarf ve sıfat gibi kullanılır. 

12. İsnad birleşmeleri: 

Biri diğerine isnad edilen iki ad unsurunun meydana getirdiği birleşik 

kelimelere isnad birleşmeleri diyorlar. 

İsnad unsuru bir sıfat veya sıfat yerine geçen bir birleşik kelimedir: Baş 

açık, ayak yalın, üst baş perişan, çiğinler düşük, gözü açık, karnı tok, etrafı 

yıkık, bağrı yanık, saçı uzun, aklı kısa, alnı açık, bahçesinin dört duvarı 

sarmaşıklarla örtülü, eli açık, karnıyarık… 

İsnad birleşmeleri genellikle bir partisip birleşmesinin kısalmış hali 

gibidir. Onun için bunları kısaltma birleşmeleri saymak da mümkündür. 

Gerçekten bütün isnad birleşmelerinin arkasında zikredilmeyen bir 

“olan” veya “olarak” (zarf olanlarda) var gibidir.  

13. İyelik birleşmeleri: 

İyelik ekiyle birbirine bağlanan iki ad unsurunun meydana getirdiği 

birleşik kelimedir. 

İyelik unsuru başta, onun bağlandığı yalın ad sonra eklenir. Birleşme 

iyelik eki düşmüş bir iyelik birleşmesi gibidir: bizim kız, senin ev, benim at, 

sizin av köpeği… 

14. /-e/ hali birleşmeleri: 

/-e/ halindeki (datif haldeki) bir unsurla ondan sonra gelen bir ad 

unsurunun meydana getirdiği basit bir birleşik kelimedir: dile kolay, başa 

bela, cana yakın, anne babasına bağlı…  
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15. [-de] hali birleşmeleri: 

[-e] halde (lokatif) bir ad unsuru ile ondan sonra gelen bir ad unsurunun 

meydana getirdiği birleşik kelimedir: geçmişte bugün, yükte hafif (yüngül), 

kıymette ağır, işinde usta, üçte iki, yüzde beş… 

16. [-den] hali birlemeşleri: 

[-den] halinde (ablatif) bir unsurla ondan sonra gelen bir ad unsurun 

meydana getirdiği birleşik kelimedir: 

Anadan doğma, sonradan görme, hekeden vacip, gözden uzak, yalandan 

dostluk, kendinden razı, onlardan biri… 

17. Fiil birleşmeleri: 

Fiil birleşmeleri, fiil adları üzerine kurulan birleşik kelimelerdir. Fiil 

adları bu birleşmelerin esas unsurudur ve en sonda yer alır.  

Çeşitleri Prof. Banguoğlu’na göre böyledir: 

Birleşik zarf kalıbında: Fillere gelen zarfların onlarla kaynaşmasından 

meydana gelir: ileri sürmek, geri kalmak, geri dönmek, ayrı düşmek, geç 

kalmak, hoş görmek, karşı koymak… 

Yukarıda olduğu gibi zarflardan başka cümlenin diğer unsurları da fiille 

birleşmeler yapar ve bazen yapışık bir hal alıp özel anlamda birleşik fiiller 

yapılır: 

Kar yağmak, başkaldırmak ile düşmek, yolda kalmak, baştan çıkmak… 

Özne (fail) olan adlar tek şahıslı (geçişsiz) verbe intransitif fiil gövdeleri 

meydana getirirler: Yağmur yağmak, toz kalkmak, kan gelmek, şafak 

sökmek, gün doğmak, sorun çıkmak… 

Bu birleşik fiillerinin bir kısmında ada iyelik eki gelirse tek  
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şahıslı olmaktan çıkar: gözü kararmak, dili tutulmak, ayağı tökezlemek, kanı 

kaynamak, yüzü gülmek, gücü yetmek, adı çıkmak… 

Nesne (mef’ul) olan adlar iki çeşittir: /i/ eki almayan (belirtisiz) ve /i/ eki 

alıp belirtili hale gelen tamlamalar; her iki halde de fiil geçişlidir. 

Birinci durumda, belirtisiz olanlar dilimizde çok işlektir: göz yummak, 

boyun eğmek, kulak asmak, ayak diremek, diş kaçırtmak, el açmak, söz 

açmak, and içmek… 

Ad ile fiil aynı kökten gelebilir: yemek yemek, dikiş dikmek, içki içmek, 

ekin ekmek, av avlamak, söz söylemek, oyun oynamak… 

İkinci durum belirtli nesnelerden meydana gelen tamlamalardır: parayı 

saymak, köteği yemek… 

Bunlar iyelik eki de alabilir: gözünü açmak, dilini tutmak, başını ezmek, 

sözünü çekmek… 

Genelde /-e/, [-de], [-den] hal ekleri alan adlarla fiillerin birleşmesinden 

çıkan tamlamalar da vardır: ele almak, göze girmek, yolda kalmak, hatırda 

tutmak, ayakta durmak, baştan savmak, gözden düşmek… 

Yine birkaç satır naklederek bu bölüme son veriyoruz: 

Fiilden de ikilemeler yapılır: sayıp dökmek, yiyip içmek, batıp çıkmak, 

silip süpürmek, gelip gitmek… 

Burada iki fiil aynı kökten olabilir: sorup soruşturmak, didip 

didiştirmek… 

Bu ikileme “birleşik kelimeler türünden isim, sıfat ve zarf anlamlı 

deyimler de yapar: İsim: alıp satmak. Sıfat: açıksaçık. Zarf: düşe kalka… 

Bunlar ek aldığında ikiye ayrılır: 

1. Her iki fiil aynı eki alır: alışveriş, yiyecek içecek, gelen giden, 

okuryazar,  
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(bâ-sevâd), bıkmaz utanmaz, bata çıka, bağıra çağıra, bakmadan 

gitmeden… 

2. Birinci fiil [-ıp] zarf fiil ekini alır, ikinci fiil çeşitli ekler alabilir: Yatıp 

kalkma, gidip gelme, gelip geçici, alıp verecek, oturup kalkmadan… 

Bir de çekim şekilleri olmadan, yan yana gelmiş fiillerle meydana gelen 

birleşmeler vardır: Doğma büyüme, ölen kalan… 

18. Sıfat fiil (partisip) birleşmeleri: 
Bir partisiple ona bağlı unsurlardan meydana gelen birleşik kelimelerdir. 

Birleşik kelimede, partisip sonda gelir: denize giren, sudan gelen, haber gelir 

gelmez yola çıkan, kaça kaça geldiği zaman, seni ilk gördüğüm, yarı yolda 

kalmış gibi. 

19. Zarf fiil birleşmeleri: 

Bir zarf fiil ile ona bağlı unsurlardan meydana gelen birleşik kelimelerdir. 

Zarf fiil sonda gelir: sağa sola kaça kaça, sabahtan akşama kadar çölde gezip, 

kadın bütün pencere camlarını temizleyerek, dün para gelince, o ağlayarak 

etrafa bakmadan uzaklaşırken… 

20. Kısaltma birleşmeleri: 

Bunlar birleşik kelimelerin ve cümlelerin kısalması sonucunda ortaya 

çıkan birleşik kelimelerdir. Daha geniş bir birleşmeden kalma kısalmış ve 

kalıplaşmış birleşik kelimelerdir: günden güne, baştanbaşa, ogün bugün, yan 

yana, baş başa, el ele, git gide, baş aşağı, eller yukarı, baş üste gibi. 

21. /-i/ hali birleşmeleri:  
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[-i] halli (akuzatif) bir ad unsuruyla onun arkasından gelen bir isim 

unsurundan kurulur: 

“Edilen tenkid”, “kitabı birine hediye etmek” gibi. 

Görüldüğü gibi [-i] birleşmesi, partisib birleşmesi ya da fiil birleşmesinin 

kısalmış, yardımcı fiili düşmüş şeklidir. Ona göre bu da bir kısaltma 

birleşmesi sayılabilir. 

Son Söz 

Bu yazıların ilk bölümünde kelimelerin leksik (kamusi) yollarla nasıl 

meydana geldiğini açıklamaya çalıştık ve bunun için birinci kısım olarak 

“lehçe ve şiveler” yoluyla dilimizin kelime yapımı sahasında ne kadar geniş 

imkânlara sahip olduğuna işaret ettik.  

Bu bölümün ikinci kısmında başka dillerden alınan “kopya” kelimelerin 

durumu hakkında konuştuk. 

Üçüncü bölümde kelimelerin, anlamlarında gerçekleşen bir takım 

değişimler sonucunda günümüzün ihtiyaçlarına nasıl cevap verdiğini 

inceledik. 

Dördüncü bölümde fonetik terkibin değişmesi sonucunda kelime 

yapımını gösterdik. 

Beşinci bölümde özet olarak “türemiş kelimelerin basit kelimeler yerine 

geçmesi hadisesinden bahsettik. 

Bu bölümün son (altıncı) bölümünde birleşik kelimelerin basitleşmesi 

sonucunda kelime yapımını gözden geçirdik. 

Sözlerimizin ikinci ve en geniş bölümü “kelimelerin ek alma yoluyla” 

(morfolojik yolla) yapılması oldu. Burada 156 ek kısaca incelendi. Sözün yeri 

gelmişken geçişli dipnotlar geçmekten ve parantezler açmaktan çekinmedik. 

Dilimiz hakkında denilecek söz o kadar çok ve birkaç konuyu birden 

açmaya ihtiyaç o ölçüde şiddetlidir ki, kitap, risale ve makale yazma kural ve 

normlarına riayet etmek daima mümkün olmaz. Amacımız çeşitli dil 

incelemesini adet olduğu gibi araştırmanın yanında anadil şuurunu aşılamak 

(fiil: 1. Bir hastalığın önüne geçmek  
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ya da başlamış hastalığı iyileştirmek için bedene aşı maddesi yer etmek, aşı 

vurmak, aşı yapmak… 2. Küçük ağacı aşı yapmak, aşılatmak, aşılamak- 

mecazi: birleştirmek, uyuşturmak, karıştırmak… 3. Deriyi günü aşıya 

koymak. 4. Mecazi: Bir âdeti, özelliği, fikri, akideyi, usulü vs. çeşitli 

vasıtalarla başkalarına benimsetmek, geçirmek, öğretmek, terbiye etmek… 

“Azerbaycan Dilinin İzahlı Lügati (C 1, ss. 167) ve onun güzelliğini, 

zenginliğini ve harkülade ahenk ve sistemini gözler önüne sermekti. 

Buna ihtiyaç var. Çünkü bazılarımız bu bakımdan birleşik yanılgılar 

deryasında çırpınırız. 

Bazılarımızın vaziyeti böyledir: Dilimiz hakkında düşünmüyoruz. Onu 

hiçbir zaman ciddi bilimsel, kültürel, sosyal, felsefi vs. konuların vasıtası 

olarak yazı dili seviyesinde kullanmıyoruz. 

Çocukluğumuzda öğrenip, sonra misafir önüne çıkarılamaz diye 

küçümseyip unutulmaya terkettiğimiz türkünün karışık kalıntısı ile yetiniriz. 

Gündelik ve sınırlı “ev, dükkân sohbetleri” ve özel ailevi meseleleri (o da 

yarıdan çok “kopya” kelime, ibare hatta cümlelerle) aramızda yarı yarımcık 

belirterek kendi dilimizde konuştuğumuzu zannederiz. 

Bu konuşmamızın karma karışık, yoksul ve sınırlı unsurlarını dilimizin 

biricik “kelime hazinesi” sayarız ve bu “aile-dükkân söz hazinesi”nin dar 

çizgisinden ayağını eşiğe koyanları karalarız. 

Dilimizin asil kelimelerini, yani Dede Korkud, Nesimî, Hatayî ve 

Fuzulilerin kullanmış olduğu kelimelere “yabancı malı” diye kendimizi 

kandırır ve onlara ters ters bakarız… 

Çünkü edebiyat, sosyoloji, felsefe vs. ilgili alanlarda yabancı dillerde ne 

kadar olsak da kendi dilimizde sadece “cahiliz”iz! 

Burada kelimelerden bahsederken, kendi asil kelimelerimizi arada-  
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biz kullanmaktan vaz geçmedik. Bu kelimeleri dilimizi kural ile 

okumamışlara, edebi ve yazı dilimizle tanışmayanlara açıklamamız gerekirdi. 

Biz bu açıklamaları genellikle “Azerbaycan Dilinin İzahlı Lügati” kitabından 

alıntıladık. 

Sözlerimizin üçüncü ve son bölümü “dilbilgisi yoluyla kelime yapma 

yöntemi”dir. Bu bölümde yalnız birleşik kelimelerden bahsetmedik, meseleyi 

daha etraflı yani “birleşik kelime” konusuna da değindik. Burada yerine göre 

dipnotlarla dilimize dair çeşitli meseleleri halletmeye ve bazı sorulara cevap 

bulmaya çalıştık. 

Bu yazılar genellikle metinde adı geçen kaynaklardan aldığımız 

bölümlerin bir telifidir. Yer yer çeşitli ve bazen zıt fikirleri yüzleştirmekten 

(fiil: 1. Uygunlaştırmak, uygun bir hale sokmak, muvafıklaştırmak, 

uyuşturmak, hem ahenk etmek. 2. Bir şeyi, bir mesele hakkında konuşup 

belirli bir fikre gelmek, bir şey hakkında rıza göstermek. 3. Sözü asli olduğu 

sözle cins, miktar, çekimlemek ya da şahsa göre uygunlaştırmak (Azerbaycan 

Dilinin İzahlı Lügati, C 4, ss. 26). Daha çok, herkesin sesini duyurmayı tercih 

ettik. 

Dil meselelerinin dikkat ve özen göstererek bilimsel araştırmalar yoluyla 

doğru bir şekilde çözülebileceğini unutmamamız gerekir. Fikirlerinden 

yararlandığımız âlim ve araştırmacılara derin bir hürmetle sözlerimize son 

verirken, aziz okuyucularımızın sabır ve anlayışlarından, dilimize 

gösterdikleri ilgi ve sevgilerinden dolayı candan teşekkür eder uğurlu 

sözlerimize büyük Fuzuli’mizin yol gösterici ifadeleri ile son veriyoruz: 

…Erdemlilerin güzel söz söyleme sanatı ve yeteneğinden dikkatle 

(beklenen) budur ki telif şekline ve tasnif düzenine dikkatli bir bakışla ele 

alarak ıslah hatasına gayret ve özen göstersinler ve yazar ve anlatıcıları dua 

ile yâd edip özrünü kabul ederek her noksanın tamamlasınlar. Şiir: 

 ھجومء محنتء دوران ملولى

رفتارءغمءعالمگ ”فضولى“  

ل لهجهء گفتارا قادر   دگول او 
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 كيم �� قابلء سمع اكابر

لد لفظى دلكش   قيلور جمعيت 
ش   مشو ش ،سوٴيله مز ا�   مشو 

مندن خبردار  گل اى حال تكل 

هار ض قيلما زن   ترح م ، قيل تعر 

Son.
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

16. YIL, SONBAHAR SAYISI, 1373 

AZERBAYCAN HALKININ BİN YILLIK SÖZ HAZİNESİ 

DİVAN U LÜGATİ’T TÜRK VE AZERBAYCAN HALK 

DİLİNDEKİ ORTAK KELİME VE TABİRLERDEN 

ÖRNEKLER 

Dr. Hamid Nutki 

Edinburg Üniversitesi, İslam ve Orta Doğu Araştırmaları Bölümü 

“Divan u Lügati’t Türk”ü incelerken Azerbaycan halk dilinde kullanılan, 

ancak Türkiye Türkçesi yazı dilinde geçmeyen bazı kelime ve deyimlere 

rastladım. Bu tesadüften cürret alarak, bu sebeple baştan başlayarak 

Kaşgarlı’nın büyük eserini gözden geçirdim. Aşağı yukarı üç yüze kadar bu 

türden kelime ve deyim kaydettim. Şimdi “Divan u Lügati’t Türk”den birkaç 

örnek ve onların çağrıştırdığı Azerbaycan halk dilinde geçerli olan 

kelimelerden tertip ettiğim kısa bir fihristi sunmayı ugun gördüm: 

Aba: “Divan”da Oğuzca ana (1-86) diye açıklanmıştır. Azerbaycan’da 

genellikle aynı anlam için “aba/abacı” kelimeleri kullanılır. 

Aşunmak: “Divan”da bu kelime için açıklama şöyledir: ol  
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mendin aşundı “o beni geçti” (1-202), arpasız at aşunmaz “arpasız at kaçmaz” 

(öne geçmez) yokuşu aşmaz (1-123). 

Aşnu: Önce, evvel (1-120) Azerbaycan’da herkesin bildiği bir tabir var: 

“aşına aşına çıktı ocak başına” böylece deyimin de anlamı belli olur. 

Ava: “Divan”a göre: İncimeyi bildiren bir edattır. Arapların vâ-veyl 

“yazık, eyvah” sözleri gibi. İnsan bir şeyden acınırsa ava ava der. 

Azerbaycan’da ava hayret ve şaşkınlık ifade eder. 

Etlenmek: 

Yılkı yazın atlanur 

Otlab atın etlenür 

Begler semüz atlanur 

Sevnüb ögüz isrişür 

“Yılkı baharda at haline gelir. Otlayarak etlenir. Beyler semiz (etli) ata 

biner. Sevinerek çiftler birbirini dişler” (1-285). Bizde de aynen etlenmek 

işlek bir kelimedir. 

Erk: Hâkim olmak, sözünü geçirmek (1-43). Azerbaycan’da da buna 

benzeyen anlamlarda kullanılır: erkim var, sözüm geçer, hatırım sayılır gibi 

ifadelerde olduğu gibi. 

Elkuş: Bizde elguşu. 

Enlik: Hanımların yanaklarına sürdüğü kırmızı boya (1-115). 

Azerbaycan’da: enlik. 

Opramak: gin ton opramas, gin “geniş”, ton “don” (elbise, kıyafet) 

“geniş paltar eprimez”. (3-359) Görüldüğü gibi opramaz bizde eprimez 

olmuştur. 

Uduk: Uyanık (1-63) bizde /d/ sesinin /y/ sesine tebdili ile: oyag (uyanık). 

Öceşmek: Yarışmak ol meni birle öceşdi “o benimle bir şeyde yarıştı” (1-

61) Azerbaycan’da öceşmek biraz farklı bir anlamda kullanılır. 

Ohşadmak: ol meni atama ohşaddı “o beni babama benzetti” (1-262), 

Azerbaycan’da da benzetmekle beraber ohşatmag diyoruz.  
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Oragut: Avrat (1-138). Azerbaycan’da: arvad. 

Üzmek: “Ol yip üzdü” (o ipi kesti) (1-160). Bizde: özmek, kopartmak. 

Üşkürtmek: “Ol itig geyiğe üşkürdü”, “köpeğini geyiğe kışkırttı (Türkiye 

Türkçesinde) (1-228). Azerbaycan Türkçesinde: küşkürtmek. 

Ovunmak: “Ol eligin ovutdu”: “o (kötü bir haber, olay veya ağrı 

yüzünden) ellerini oğuşturdu (1- 292). Bizde oğuşturmak yerine 

“ovuşturmak”. 

Ögey: “Ögey ata” Türkiye Türkçesinde “üvey baba”, bizde ise aynen: 

ögey. 

Bala: (Türkiye Türkçesi ile) Kuş “yavrusu”, hayvanlardan yırtıcı 

olanların ve olmayanların “yavrularına” da böyle denir (3-242). Bizde bala 

aynı anlamda herkesin bildiği işlek bir kelimedir. 

Başgan: Elli litreden yüz litreye kadar olan balık, ulusun büyüğü buna 

benzetilerek “budun başganı” denir ki, “ulusun (milletin) başkanı” demektir 

(1-408). “Reisü’l kavim”, “kebirü’l kavim” (220- el yazması nüshada). 

Astara’da işittiğim bir masalda “başkan” yılanlar padişahının unvanıydı ve 

yakınlaştığını böyle ilan ederlerdi: “Yılan kaç başkan geldi!” 

Bekitmek: Berkitmek, “ol işig bekitti”; “o işi sağlamlaştırdı”. Aslı 

düğümü sağlamlaştırmaktan gelmiştir (3-309). “Ol berkitti neni”; “o bir şeyi 

sağlamlaştırdı” (2-340). Bizde de: Berkitmek. Bazıları “berk”ten yerine 

“bek”ten gelmiştir de diyor. 

Belemek: “Ol kiçin beledi”; “o çocuğu beşiğe yatırdı, beşiğe bağladı”, 

bizde aynen “belemek”. 

Bu: Bahar (İstanbul ağzıyla “buğu” (3-206), bizde “buğ”) 

Bök: Aşığın oyunda belli şekilde gelmesi (3-130), bizde “çik ginden bök 

güne” tabiri var yani “bütün ayrıntısıyla”. Aşık oyununda da işlektir.  
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Bürçek: İnsanın kâkülü, atın (Türkiye Türkçesiyle) “perçemi” (1-476). 

Bizde: Birçek. 

Bıldır: Geçen yıl (1-456). Bizde: bildir. 

Tartmak: “ol yip tartdı”, o ip çekti (3-326). Bizde: dartmak. 

Tağar: Dağarcık (1-411). Bizde: tağar. 

Taglatmak: “Ol atın taglatdı”. Farslar bu kelimeyi Türklerden alarak 

“dâğ” diye kullanırlar. Bunlar “kale” demek olan “diz” kelimesini de 

Türklerden almışlardır. “Tiz yer” Türklerde “keskin yer demektir” (2-344). 

Tam: “Duvar” (3-117). Bizde de “dam duvar” tekrarlaması gibi. 

Tanmak: “Ol alımnı tandı”, o alacağını inkâr etti (3-189). Bizde: danmak. 

Tavarsak: “Ol er ol tavarsak”, o adam mal sever (2-260). Bizde: tamarzı 

(tavarsak > tabarsak > tamarsak). 

Tavuş: “Duygu, hareket, his…” (3-165) Bu kelime bizdeki “tövüşmek / 

töyüşmek / tövşümek” kelimesini çağrıştırır. 

Yatak: Dayak, dayanacak (3-166). Bizde de bu kelime kullanılmaktadır. 

Tepik: (Türkiye Türkçesi ile) tepme “ol kulın tepik tepdi” ( o, kölesine bir 

tekme vurdu) (1-386). Bizde de: tepik. 

Teg: Benzetme kelimesi. Bizde: teg, tegi, tegin. 

Temen: çuvaldız. Bizde: tebene. 

Tenk / denk: Akran, dengeli… Bizde: Ten (dost dosta ten gerek). 

Töş: Göğüsün başı (3-125). Bizde: döş. 

Tokıtmak: “O kabı tokıddı” (o, kapıyı vurdurdu) (3-38). Bizde bu kelime 

tokmak, kapı tokmağını çağrıştırır. 

Tögi: Darının kabuğu çıkarıldıktan sonra kalan içi (3-229). Bizde çeltiğin 

kabını çıkarılınca düğü / dügi denir. 

Tülmek: “Tülek” (yılkı) tüylerin, kış tüyünü döken hayvan (1-412)  
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Bizde: tülek (yılanın deri değiştirmesi). 

Tum: “Ölüg yüzi tumlug” (ölü yüzü soğuk) (1-463). Bizde: tummak 

(kurur gibi hareketsiz kalmak). 

Tevlüklenmek: “Er tevlüklendi” adam kendisini hilekârlardan saydı (2-

277). B bu anlamı çağrıştıran “tovlamag / tovlanmag” (tavlamak) şekil 

bakımından da yakınlık gösterir. 

Tirsek: Göz kapaklarında çıkan arpacık (3-424). Bizde itdirseği. 

Tireşmek: Çekişmek (2-95). Bizde: direşmek. 

Tikü: “Yagnın (yadın), yuglug (yağlı), tiküsinden (tikesinden), öznün 

kanlıg (kanlı) yudruk (yuruk) yeg (yey)”. Bizde: tike (bir tike çörek). 

Çapmak: “Er atın çapındı” adam atını kamçıladı (2-149). Bizde: atı 

çapdırdı. 

Çal: “Çal koyu”: alaca renkli koyun (513 el yazması). Bizde kır sakallı ya 

da çal sakal da diyorlar. 

Çerlenmek: “Er üzi çerlendi” adam hastalandı… (2-244). Bizde çerlemek 

genellikle atın terleyip, üşüyüp hastalanmasıdır. 

Çerik: Savaş safı, muharebede sıra, redif, “alp çerikte, bilge terikte” yiğit 

harp nizamında, bilgili akıllı adam dernekte (1-368). Bizde çerge sözü bu 

anlamdadır. 

Çobartmak: “ogrı erig çobarttı” (Türkiye Türkçesi ile) “hırsız, adamın 

malını soydu” (3-249). Bizim halk dilimizde de aynı anlamda: cüyürtmek. 

Çodın: Bizde “çodan” dökme demir demektir. 

Çoğratmak: “Ol aşıç çograttı” (Türkiye Türkçesi ile aynen) “o tencereyi 

(kazanı) kaynattı”… Bu tencerede suyun azlığı, baharatın, tanelerin çokluğu 

yüzünden olan kaynamadır (2-333-4). Bu kelime bizde sokaklarda pişirilen 

ve çığırtma diye bilinen yemeğin adını çağrıştırır. 

Çogı: Sesli, sedalı. Argular /c/ harfini düz, başka Türkler yuvarlak ünlü 

ile söyler (3-225). Bizde çov, “çuv salmak” ses seda çıkarmak.  
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Çölükdi / çülükdi: Adamın kılığı perişanlaştı. Bizde “culimek” serseri ve 

yankesici demektir. 

Çömmek: “Er çömdi suvda” adam suya daldı (1-401). Bizde aynı 

anlamda: cummag. 

Dede: Ata (3-220). Bizde de: dede. 

Sak: Akıl, “sende sak yok” sende akıl yok (3-153). Bizde: sağ. “Sah sullu” 

tabirinden “kusursuz”, “ayıpsız” anlamı kastedilir. 

Sakırgu: Kene (1-489). Bizde: sagığga / sagırğa (sakırga). 

Sasnımak: “sasıdı nenk” şey kokuştu (3-265). Bizde aynı anlamda aynı 

söz işlektir. 

San: Sayı, “koy sanı nehçe?”: koyunun sayı hesabı nedir? Bizde “koşun 

san görmek” tabiri var. “İster isen sanagel”: bir çocuk oyununda “gönlün 

istiyorsa say!” demektir. 

Sancılmak: Türkiye Türkçesinde saplanmaktır. “Erge bıçak sançıldı” (2-

231). Bizde aynen “sancıldı” (adama bıçak sançıldı). 

Sav: Darb-ı mesel, hikâye, mektup ve risale, söz ve haber (3-154). Bu 

kelime bizim “sözsüz savsız” deyiminde kullanılmaktadır. 

Sormak: Türkiye Türkçesinde geçmemesine rağmen bizde çok işlektir. 

“Genç süt sordı”: çocuk süt emdi (3-181). 

Sorug: Soruşmak, kayıp bir eşyayı aramak, “sorug kıldı” kaybolan eşyayı 

aradı (1-347). Bizde: sorag (Farsçaya “sürâg” şeklinde geçmiştir). 

Song: Bir adamın çocuğu, evladı (3-357). Bizde: Son, “sonsuz” ve 

çocuksuz, çocuğu olmayan anlamında kullananlar çoktur. 

Seneg: Su içilen göze, ağaçtan oyulan su kabı (3-367). Bizde: seheng. 

Sırımak: “Ol gidiz sırıdı”: o, keçeyi sık dikişle dikti (3-262). Bizde 

sırımak ve sırık (sırık çekmek) tabirinde. 

Sınamak: “Ol anı sınadı”: o, onu imtihan etti (3-273). Bizde de: sınamak 

(Samed Vurgun: Sınamışam dostu yâri). 

Şin: Gökşin “gök rengi olan bir şey” (1-438). Bizde de [-şın] (örneğin: 

karaşın, sarışın…)  
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Kaçan: “Ne zaman?” (1-403). Bizde: haçen? 

Kadıtmak: “Er barır erken kadıttı”: Adam giderken döndü (2-304). 

Bizde: gayıtmag. 

Karabaş: Kölelere verilen bir addır, erkeğe ve kadına söylenir… (3-222). 

Azerbaycan’da hizmetkâra “garavaş” denilirdi. 

Karaçı: Kapıları dolanan dilenci, (1-445). Bizde dilencilere “garaçı” 

denirdi. 

Karı: Yaşlı olan herhangi bir şey (3-222). Bizde “garı” “yaşlı kadın” 

demektir. Birde “ellerim garıdı” deyimi var. Yani “ellerimin derisi (genellikle 

su ile çok temas etmekten) buruştu”. 

Kazangku: “Yip kazangku boldı”: ip açılmayacak derecede çok karıştı (3-

388). Bu kelime Farsçada “kâzen-koflî” (Türkiye Türklerinin kopca dedikleri) 

kelimesini çağrıştırır. 

Kaş: “Kimin bile kaş bolsa yaşın yakmaz” diyorlar. Kimin yanında kaş 

olursa onu yıldırım (yaşın) yakmaz (3-22). Bizde aynen “gaş” diyorlar. 

Kaklatmak: “Ol angar et kaklattı”, o, ona et kurutturdu (2-348). Bizde 

kurutulmuş meyve çeşidi: erik kakı gibi.  

Kalamak: Türkiye Türkçesinde işlek olmamasına rağmen bizde çok 

işlektir. “ol donug kalattı” o elbiseyi sandığa koydurdu (2-310). Bizde, üst 

üste yığmak, örnek: “Dene menim şair oğlum Şehriyar/Bir ömürdür gam 

üstüne gam galar”. 

Kutulmak: “Er engektin kutuldı”, adam emekten, zahmetten kurtuldu. Bu 

kelime için iki görüş var: Kurtuldu kelimesi bunun aslı olabilir. İkinci “kut 

buldu” (kurtuluş buldu) sözünden alınmış görünür (2-122). Bizde: 

“gutulmag” da işlektir. 

Kurtuşmak: “Oğlan kurtuşdu”, çocuklar oynadılar sevindiler (2-216). 

Bizde: guvuruşmag. 

Kurkucın: Oğuzlar bu kelimenin bazı kelimelerini atarak “kurşun” 

diyorlar (1-512-3). Bizde: gurguşun. 

Kurut: Keşk (1-357). Bizde de aynen “gurut”.  
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Korıg: -. Korunan ve gözetilen her yere korıg / koru diyorlar (3-126). 

Bizde “goruğ” diyorlar. Özel törenler için örneğin “hamam goruğ edilirdi”. 

Koş: Herhangi bir şeyin çifti (3-126). Bizde “goşa”, beraber ve çift 

anlamındadır. “goşa hallı” gibi. 

Konşı: Türkiye Türkçesinde “komşu” (1-435). Bizde aynen “gonşu / 

gonşı”. 

Kığ: Toprağı kabartmak için kullanılan gübre (3-129). “Ol bizim kıglattı” 

(437 el yazması). Bizde:“ğığ” (tezek) diyorlar. 

Kez: Süt ve un gibi şeylerden kazanın dibinde yapışıp kalan parçaları ki 

kazınıp alınır (1-327). Bizde bu söz “gazmag” olmuştur. 

Kekre: Develerin yediği acı bir ot (1-422). Bizde de öyledir. Mecazi 

anlamda “kekire kolu” acı sözler söylemek âdetinde olanlara verilen lakabdır. 

Kend: Oğuzlarla Oğuzlara uyanlara göre: Köy (Farsçada“Dih-kede”) 

Türklerin büyük bir kısmına göre: “şehir”. Böylece Semizkend denir. Büyük 

olduğundan böyle denilmiştir. Farsçada “Semerkant” denir (1-344). Bizde 

Oğuzlar gibi kend kelimesini “dih-kede” (köy) anlamında kullanırız. 

Kendük: Küp gibi topraktan yapılan büyükçe bir kaptır. İçerisine un ve 

una benzer şeyler konur (1-480). Biz buna “kendi” deriz. “Bugda kendisi” 

gibi. 

Kengeşmek: “Ol manga kengeşdi”, “o benimle müşavere etti” (3-394). 

Erdebil havalisinde geyişmek bu anlamdadır. Farsçayı arındırmak için çalışan 

bazı insanlar bu kelimenin Farsça tasviri ile “Meclis-i Şûrâ-yı Milli” yerine 

“Kengeşistan” (كنكاشستان) diyordu. Durum belli olunca bu kelime kullanılmaz 

oldu. 

Kü: Ses, avaz (3-212). Bizde “küy”, “ses küy” gibi. 

Kübi: “Ol ton kübidi”, “o elbiseyi sık dikişle dikti” (3-257). Bu söz 

“kube” (haşiye) sözünü çağrıştırır. 

Közengü: Ayna (3-379). Bizde: gözgü.  
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Kuğ: Şiirin ölçüsü, “bu yır ne kuğ üzre ol?”, bu şiirin ölçüsü ne üzeredir? 

(3-131). Bizde “kük”, musikide “perde” anlamındadır. “Sazı küklemek (akor 

etmek)” gibi. 

Külimsinmek: “Er küllümsindi”, adam güler göründü (2-359). Bizde: 

“gülümsenmek”. 

Kömeç: Küle sokularak pişirilen çörek (1-360). Bizde: “komac”: bir çeşit 

çörektir. 

Kün ortu: Öğle vakti (1-124). Bizde: günorta. 

Küni: Güni, Farslar “hevû” diyorlar. Türkiye Türkçesinde ise “kuma”dır. 

Kevretmek: “ol atın kücin kevretti”: o, onun gücünü azalttı (2-324). Bizde 

“key” denir (ayağım keyeldi) gibi. 

Kiçik: Bizde de aynen “kiçik”. Türkiye Türkçesinde kelime “küçük” 

haline gelmiştir. Hâlbuki “küçük” şekli bizde köpek yavrusuna denir. 

Kiçinmek: “Avragut kiçindi”, kadın fahişe oldu, giçişdi. Bundan alınarak 

“giçinme” denir ki, kaşınma, gicişme, demektir (2-156). Bizde de gicişmek / 

gicinmek denir: “bir acıyanda bir de geyciyinde özünü sahla!” örneği gibi. 

Girşen: Bizde “kirşan”, Türkiye Türkçesinde: üstübeç. 

Laçın: Şahin, yiğit adama da “laçın” derler. 

Monçuk: Bizde “mıncık”. 

Yapmak: “işler ütmek yaptı” kadın tandıra çörek yapıştırdı (3-57). Bizde 

yapmak: çörek yapmak, mecazi anlamda birisinin birisi ile cinsi 

münasebetine işaret ve şaiyası makamında kullanılır. 

Yarpuz: Yılan yiyen bir hayvan. Bizde bir bitki adıdır. 

Yasılamak: “ol sözün yasıladı” o sözünü süratle söyledi (3-328). Bu 

kelime bizde “sözünü yasaladı” deyimini çağrıştırır. 

Yaguk: Yakın (3-29). Bizde de “yavuklum” nişanlın demektir.  
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Yançılmak: “Kağug yançıldı”, kavun ezildi (3-107). Bizde: yençilmek. 

Yangşak: Geveze adam (3-384). Bizde: yanşak. 

Yavlak: “Edgü yavlak”, iyi kötü (1-433). Bu bize yava kelimesini 

çağrıştırır. 

Yavkalmak: “suv yavkaldı”, su ısındı, kızdı (3-108). Bu söz biraz anlam 

uzaklığına rağmen “yéy halamag” sözünü akla getirir. 

Yubanmak: “Er iştin yubandı”, adam işten çekindi (3-83). Bizde 

“yubanmak” geçinmek demektir. Türkiye Türkçesinde bu kelime yoktur. 

Yuga: Bir çeşit çörektir (1-422). Bizde: “yuha”. 

Yügürtmek: “Ol onu yügürtti”, o, onu kaçırdı. Bizde “yügürtmek” sözü 

işlektir ve çocukları yürütmek için kullanılan alete de “yügürek” diyorlar. 

Yüligü: Saç kesen ustura, buna Oğuzlar “kerey” diyorlar (3*170). Bizde: 

ülgüc. 

Yetmek: Oğuzlar ve Kıpçaklar kelimenin başındaki /y-/ harfini /c-/ olarak 

değiştirirler. “Ol meni cetti”, o bana yetişti (2-314). Bizde “çatmak” olarak 

söylenen kelimenin aslı bu açıklamaya göre “yetmek” olmalıdır. 

Yizimek: “Et yizidi”, et koktu. Herhangi bir şey kötü kokarsa böyle derler 

(3-86). Bizde “iyidi” (iyimek / iylenmek).
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VARLIK 

AYLIK TÜRKÇE VE FARSÇA KÜLTÜR DERGİSİ 

18. Yıl, 1375 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ SÖZLÜĞÜ HAKKINDA 

Dr. Hamid NUTKİ 

Geçen yılın sevindirici kültürel olayların en önemlilerinden biri 

“Azerbaycan Türkçesi Sözlüğü”nün4 basılmasıydı. Eser iki ciltte 1992 

sayfalık ana dilimizin leksikografik abidelerinden sayılmalıdır. Gelecek 

basımlarda kaçınılmaz olan bazı artırma, eksiltme, değişme ve sözlüğün 

gelişmesi bu hükmü değiştiremez. Bana öyle gelir ki, yazar Seyfettin Bey 

Altaylı’nın sekiz yıl gece gündüz çalışmasının ürünü olarak koyduğu bu 

sağlam ve muhkem temel üstünde ana dilimizin en muteber ve şümullü büyük 

sözlüğü kurulabilir. Bu bahse biraz sonra değineceğiz. 

Sözlük yazanlar dillerin “envanter”ini (liste, fihrist) hazırlayanlardan 

sayılır. Doğru dürüst “envanterlerden ne istenilirse genel sözlüklerde aynı 

özellikler talep edilir. Sözlük, dilin kelime varlığını olduğu gibi göstermelidir. 

Buna göre de sözlük yazmak herkesin işi değildir. O kadarki, bu zor işin altına 

girmek için günümüzde artık, ne kadar yetkili olursa olsun, tek bir adam değil, 

bu sahada tecrübe sahiplerinden  

                                                           
4 Seyfeddin Altaylı “Azerbaycan Türkçesi Sözlüğü” Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları: 2618 

Bilim ve Kültür Eserleri Dergisi: 690, Sözlük Dizisi: 1 ve 2 ciltte, 1994. 
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Geniş heyetler oluşturulur. Onlar bilimsel bir iş bölümü ve her yönü dikkatle 

ölçmüş biçmiş bir plan ve programa göre baş redaktörün emri altında işe 

başlar ve uyumlu bir şekilde bu işi başarıyla bitirirler. 

İlk sözlüklerin genellikle tek bir âlimin, bazen de iki üç yardımcıyla 

birlikte hazırlandığını düşünürüz. Bu şekildeki sözlükler tek bir şahsın adıyla 

tanınır. Örneğin ilk sözlüklerden biri sayılan ve Yunan şairi Hommer’in 

eserlerinin zor kelimelerini açıklayan Abderalı Protagoras’ın eseri böyledir. 

Bizde de Nadirşah’ın Münşî’si bize Mehdi Han, şair Nevayi’nin eserlerinin 

İran’da anlaşılması için onun kullandığı kelimeleri “Senglah” adlı sözlüğünde 

açıkladığı zaman, aynı yolu takip etmiştir. Bu işin ilk teşebbüsleri hakkıyla 

leksikografik tarihinde saygıyla hatırlanır!5 

Sözlükleri ilk bakışta aşağıdaki gibi bölmek mümkündür:  

                                                           
5 Habele, M.Ö. 2. asırda Bizanslı Aristofans ve işlek olamayan kelimeler sözlüğünü yazarak 

yeni bir çığır açdı. M.Ö. 1. asırda MarkosVerius Falakus, Latin Sözlüğü “LIBLI DE 

SISLIFICATUS VERBOROM” telif etti. M.S. 1. asırda Valerius Harpükrasion hatiplerin 

kullandıkları kelimeleri içine alan bir sözlük düzenledi. İkinci asırda ise ilk sistematik 

Çince sözlük “HSVO WEN”i Ho sin yazdı. M.S. 5. asırda İskenderiyeli Hesiçius Klasik 

Yunancanın büyük sözlüğünü tertipledi. M.S. 6. asırda Hintli gramer âlimi Amdarasimha, 

Sanskrit Sözlüğünü hazırladı. M.S. 8. asırda ilk umumi Arap sözlüğü “Kitabü’l Ayn” Halil 

İbn Ahmed tarafından telif edilmiştir. Bilindiği gibi Kaşgarlı Mahmud meşhur “Divan u 

Lügati’t Türk”ünü M.S. 11. asırda tamamladı… (R. L. COLLISTO, IN “A HISTORY OF 

FORSTON LANGUAGES DICTIONARI ES” OXFORD BLACK WELL, 1982)  
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1. a. Standart genel dil sözlükleri (Türkçede: “Divan u Lügati’t Türk”, 

İngilizcede Dr. Samuel Canson’dan kısaltmış adı ile “A DICTIONARY OF 

THE ENGLISH LANGUAGE” ve “THE OXFORD DICTIONARY” 

Fransızcada Piyer Laros’un sözlüğü, Farsçada “Burhan Katî” ve benzerleri. 

b. Dillerin çeşitli lehçelerinin sözlükleri, örneğin Şemseddin Sami’nin 

“Kamus-ı Türki”si – Türkiye Türkçesi için - “İzahlı Azerbaycan Lügati”, 

Türk Dil Kurumu’nun “Türkçe Sözlük” yani Türkiye Türkçesi Sözlüğü gibi. 

c. “THESAURUS” denilen eşanlamlı sözlükleri. 

d. Bir dilden başka bir dile ya da dillere tercüme sözlükleri. 

e. Çeşitli dillerde “argo – slang” vs. sözlükleri. 

2. Şemseddin Sami’nin “Kamus-ı Alam” adını verdiği günümüzde çeşitli 

şekillerde basılan “ansiklopedik”, “Dairetü’l Maarif” denen sözlükler. 

3. İlim, ince sanat ve çeşitli bilgilere hasredilmiş sözlükler (Tab, 

bilgisayar – computer, fizik, matematik vs. bilimsel sözlükler). 

4. Çeşitli sözlükler. (çapraz kelimeler – bulmaca – scrabble (acele 

toplamak, telif) kafiye vs. sözlükleri). 

5. Dillere has metodlarla öğreten “Nisâb” ve “Tuhfe-i Vehbi” gibi 

kendilerine has şekil ve şiveleri olan sözlük kitapları. 

Seyfettin Bey Altaylı’nın da “Azerbaycan Türkçesi Sözlüğü” yukarıdaki 

sınıflandırmanın, kitabın adının gösterdiği gibi birinci bölümünün “a 

bölümü”, yani “lehçeler” grubuna aittir. Yakın denilecek tarihe kadar, Türk 

kültürünün geniş coğrafi sahasında (yerli lehçelerden faydalanmasıyla 

birlikte) esas abidelerin meydana çıkmasına daima dönemin hâkim lehçesi 

“standart yazılı Türkçe” diye mazhar olmuştur. Daha sonralar bölünüp 

parçalanmalar, parçalanmış grupların arasındaki, alakaların azalması ve 

kesilmesi, bazı ülkelerde zoraki kitlesel göçlerle Türkçe  
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konuşan halkların derbeder ve yok edilmesi, kalanların ise bin yalanla (aynı 

şekilde: türlü türlü alfabelerle dilleri birbirinden uzaklaştırmak ve Babil 

burcunun hikayesini tazelemek, ana dilini yasaklamak vs.) tek ve ortak yazı 

dili ve ortak ana kültürden ayırmak ve yoksullaştırmak senaryosu evrensel bir 

kalibrede incelendi, lehçeler “dil” olarak adlandırılırlardı ve tek bir varlığa 

sahip olduklarını isbat etmek için, kardeş lehçelerle ortak özellikler değil 

farklılık ve ayrılıklar üzerinde durdular. Fonetik nüanslara (cezai ihtilaf) 

şiddetle hassasiyet gösterildi. Türk kültürünün dayandığı alfabe birliği 

ortadan kalktı, onun yerine çeşitli sistemlerden alınmış alfabeler meydana 

çıkarıldı. Hatta aynı sistem işlediği halde de benzer ve aynı fonemlere farklı 

işaretler seçildi. Nasıl derler herkes kendi yolundan gitti. Dili arıtırken ve yeni 

terimlere karşılık terminoloji oluşturuken kardeş dillere yabancılaşmak ve 

onlardan uzaklaşmak isteyenlere gün doğdu! Bundan sonra dil üzerinde 

çalışanların mesaisi kendi lehçelerine hasredildi. Leksikografi bakımından da 

Türk kültürü sahnesinin her parçasında, ancak o bölümün dil (yani lehçe) 

özellikleriyle meşgul olundu ve bazen de güzel eserler yazıldı. Örneğin 

Türkiye Türkçesinde bu sahada çok büyük işler görülmüştür. Eski Sovyetler 

dâhilinde de dikkate değer eserler doğal olarak vardır. 

Lakin işler aynı yörüngede seyretmedi. Birçok yerde yukarıda işaret 

ettiğimiz “senaryo” hadiselerin hükmü ile tatbik edilemedi. Başta İran’da 

İslamî İnkılab, Türk dili ve kültürünü ezen Fars Şovenizmini kısmen de olsa 

kınına çekilmeye mecbur etti. Çok geçmeden Sovyetler Birliği de dağıldı. 

Birbirine yıllarca yabancılaşan kardeşlerde yeniden ilişki kurmak düşüncesi 

ve hissi uyandı ve kültürel (medeni) yakın akrabalar oldukları hatırlandı. 

Bütün fırtınalara rağmen kökler yerin altında sağlamdı. Onca “beyin 

yıkamaya bakmayarak, çoğunluğun ölmez kimlik şuuru çayların denizlere 

akışı gibi yüzlerce  
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yıllık ortak kültür okyanusunda birleşmek için yol aramaya başladı. Alfabe 

birliği ilk evre olarak halledilmesi gereken mesele olarak görüldü. Doğal 

olarak, böyle bir durumda, alfabe ve leksikografik meseleler yapılması 

gerekenlerin başında gelmektedir. 

Yaşadığımız durumda mükemmel bir “lehçe sözlüğü” bakımsız, sahipsiz, 

yazılıp okutturulmayan, hakarete maruz kalan, el ile karıştırılan, git gide 

fakirleştirilmek istenen dilimizin zengin varlığını gözler önüne serecek ve 

hakkında söylenen suçlamalara gereken cevabı verecek. 

İşaret edildiği gibi Kuzey Azerbaycan Cumhuriyeti’nde dil üzerinde ciddi 

çalışmalar olmuştur. Seyfeddin Bey Altaylı’nın “Azerbaycan Türkçesi 

Sözlüğü”nün bizce en dikkate değer yönü onun yalnız Kuzey Azerbaycan’ı 

göz önünde alarak hazırlanmamasıdır. Dil halkın hafızasında yaşamaktadır. 

Bu hafıza eski Oğuz kültürünün en saf örneklerini müthiş bir kıskançlıkla 

muhafaza etmiş ve bu kutsal dilin zorlama usüllerle ölmesine izin 

vermemiştir… Hazırladığımız bu sözlük Azerbaycan’ın kuzeyini de, 

güneyini de özünde hafzetmiştir. Bu da bana mutluluk veren ve sekiz yıllık 

yorgunluğumu unutturan ayrı bir yöndür. 

Böyle geniş bir plan, ilk teşebbüste, gönlün istediği gibi hayata 

geçirilmesi için, genellikle tek bir âlim değil, tecrübeli yetki sahiplerinden 

oluşmuş heyetlerin sorumluluğuna verilmiştir. Altaylı Bey bu işin temelini 

takdire layık bir çalışma ve başarıyla tek başına atmıştır. O, bu işin altına 

derin bir aşkla girmiş, masallarda söylendiği gibi elinde demirden asa, 

ayağında demirden çarıkla bu zor yola çıkmıştır. Önünde bin bir anlam ile tek 

ve tenha pençelenmiş demektir. Güneyde İnkılab’dan sonraki neşriyata (nadir 

istisnalarla) eli varmayarak, her güvendiğinden yığın yığın sorular sorarak 

alakaların,  
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nedense yeterli derecede kurulamamasının sisleri içinde karşısına dikilmiş 

alfabe ihtilafının zorluklarını, aşmış ve sessizlik duvarını tırnaklarıyla söke 

söke yoluna inatla devam etmiştir. Sonuç, elimizdeki temel sözlüktür. Doğal 

olarak, bu kitap şanslıysa her basımda biraz daha mükemmelleşecek ve 

nihayet Azerbaycan Türkçesi’nin, örneğin “THE CONCISE SCOTS 

DICTIONARY, 1. ENGLISH LANGUAGE – DIALECTS – SCOTLAND 

DICTIONARIS (EDITOR IN CHIEF MAIRI ROBINSON)” 

Kader duyurucu, kusursuz ve güvenilir başvuru kaynağı olacak. Burada 

bir noktaya işaret etmek gerekir: Lehçelerin sözlüğünü telif etmek genel yazı 

dilinin temel materyal (malzeme) ve harcını hazırlamak gibi ciddi ve esaslı 

bir iştir. Bu işte Türkçeyi kesin bir esasa oturtmak için (bildiğime göre) zaten 

bazı tecrübe sahipleri tarafından 20-30 yılda onlarca cilt kitap telif edilmiş ve 

basılmıştır (Örneğin Türkiye’de çeşitli “Derleme Sözlüğü” serileri ve sayısız 

deyimler – tabirler – sözlükler gibi). “Azerbaycan Türkçesi Sözlüğü”nün ilk 

basımı, doğaldırki, gelecek basımlarda düzeltilmesi arzulanan (eskilerin tabiri 

ile) birkaç gafletten halli değildir. Bunların “şekle” ait olanlarının en göze 

çarpanlarından biri sayfa başlarında o sayfadaki baş ve son kelimelerin 

kaydedilmemesidir. Baktığında karşısındaki sayfada hangi maddelerin 

yazıldığını ilk bakışta bilmek mümkün olmaz ve bu araştırmacının işini 

zorlaştırır. Ciltlerin ikiye bölünmesinde de birinci cildin “ھمان” (hemân) 

maddesi ile bitmesi ve ikinci cildin “حماست” (hemâset) maddesiyle 

başlamasıdır. Demek /h/ harfinin kapsadığı 73 sayfanın, 26 sayfası birinci 

ciltte ve 47 sayfası da ikinci ciltte kendilerine yer bulmuşlar. Görüldüğü 

üzere, /h/ harfinin bütün maddeleri birinci ciltte yer alsaydı, o zaman birinci 

ciltle ikinci cildin düzeninden (yanılmıyorsam 622 / 670),  
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birinci cildin lehine (yine yanılmıyorsam 613 / 669) çevrilseydi ve ciltlerin 

sayfa sayısı arasındaki fark şimdiki 48’den 56’ya çıksaydı ne olurdu? Kitabın 

basımının güzelliği, okunaklığı, sayfaların aydın ve mükemmel tertibi, nefis 

görkemi bizim bu kozmetik (güzellik) kusurları ciddiye almamıza sebep oldu. 

İnsan doğası böyledir. Güzellerin hiçbir kusurunu gözden kaçırmaz ve 

onlarda mükemmelliyet aramaktan kendisini tutamaz. 

Bu mükemmeliyet arzusu kitabın içeriğine olan beklentiyi de artırır. Bu 

konuda da doğal olarak (yazarın “bibliyografya”sında adı geçmeyen Güney 

“İran” Azerbaycan’da basılmış bir iki sözlüğü dikkate almasıyla beraber), 

Güney (İran) Azerbaycan’dan daha çok teklif ve görüş beklenir. Bu işin bizde 

bakir bir zemin olduğu için, yazar ve her meraklı fikir sahibi yaşadığı 

bölgeden bol bol nefis kelimeler armağan edebilir. Bunlar toplanınca diğer 

kelimelerle beraber vücuda gelen hazine dilimizin hakiki haşmet ve sonsuz 

zenginliğini gösterebilecektir. 

Örnek için, dikkat ve dürüstlüğüne emin olduğum dostum Nasır Bey 

Manzurî’nin bana lütfettiği “Son Nağıl, Son Efsane” adlı eserinin sonuna 

ilave edilen “Sözlük, Açıklama” bölümünden (Altaylı Bey’in kitabında 

rastlamadığım) kelimelerden birkaçı (kısa açıklamaları ile) yazının sonuna 

kaydedilmiştir.6  

                                                           
6 Akay Manzurî’nin kitabından örnekler: Acı bağırsak (çok konuşulan, yeknisak), ala çerpü 

(külekli kar yağması), övsemek (hareket vermek, oynarken etekleri dalgalandırmak), 

evedemek (hayvanların yatıp el ayak çalıp dönmesi), belle (tike, belki bugünkü sandviç), 

busmak (kemin etmek), bidarlamak (kesmek), puranımak (zayıflamak), pöşlemek (bir çeşit 

pişirmek), pırısmak (şişmek, غصه دن hali değişmek), tenge (kentlerde küçe), tengimek 

(tengeglemek), cöcü (dudakların köşesi), Cuma (yığın, çerge), çüsgün (ince yağış), çirik 

(Farsların “كهنه” dedikleri, çocukları kundaklamak için kullandıkları parça), hıhlamak 

(deveyi oturtmak), dazalak / kazalak (bir kuş türü), dend (şiddetli iniş ya da yokuş), sarpmış 

(berkimiş), sepelenmek (yalpalanmak ve alaylanmak), sekke (aşık oyununda bir deyim), 

sehm (korku), sutul (yetişmiş buğda vs.), som (sakit, mat), şu (bu), şeh (rutubetli), kara 

keyit (nigeranlık), korcanak (kor), kıstırmak (bir şeyi gizlice birisine vermek), kıncık 

(dende dende, diş diş “مزررس”), kıyha (feryad), kepir (bir çeşit yumak, esiden taş 

oyuntusunda kap kacak temizlerlerdi), kirman (sarı renk) vs… 
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Zevkli yazarlardan İsmail Bey Hadi de makale ve hikâyelerine bazen 

böyle açıklamalar ekler. Hatta dergiler vs. neşriyatta bunun gibi bazı 

açıklamalar koyarlar. Ancak doğru dürüst bir sözlük için bunlar yeterli 

değildir ve açıklamaların bir bölümü de dikkatli olmaktan uzaktır. Sözlüğün 

mükemmel olması için bütün bölgelerde donanmış ve işin usulünü bilen 

heyetlerin uzun zaman çalışmaları gerekecektir. Böyle bir imkânın bugün 

vücuda gelmesi uzak görünsede gençliklerini ve güzel yıllarını bu işe 

harcamak çaba, gayret ve benliğinin şuurunda olanlar varken intizar dönemi 

uzun sürmeyecek ve imanla hazırlanmış zeminde “belki sabah, belki sabahtan 

da önce”, “ilkbahar ulkaç tikandan berggül izhar” olacaktır. 

Sözlerimin devamında bir noktaya işaret etmek gerekir: Genellikle 

başvurduğum: “THE HAND WEHR DICTIONARY OF MODERN WRITTEN 

ARABIC”in giriş bölümü böyle başlıyor: “Bu sözlük modern yazı dili 

Arapçanın kelime hazinesi ve ibarelerini içine alır. Irak’dan Merakeş’e kadar 

yayılmış bir sahada gazete, dergi ve mektupların dili, eserimizin esasıdır. Bu 

dil, toplumları muhattap kılan resmi beyanlarda, radyoda, televizyonda ve 

dini merasimde kullanılmaktadır. Sözlüğümüz, 20. asrın başından bu yana 

yazılmış metinler üstünde çalışanlar için de faydalı olacaktır”. 
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Yazar bunları yazarken Arapların yıllar boyu ve geniş coğrafya üzerinde 

ve farklı kültürlerle temas ederek lehçe bakımından farklılaşmalarını, Batıdan 

alınan yeni teknoloji ile beraber, dile yığın yığın terimlerin hücumu, diğer 

yandan da asrımızın ilk yıllarından başlayarak çoğu Suriyeli ve Lübnanlı 

aydınların üzerinde durduğu “dili temizleyip arındırma” taraftarlarının (arı-

dilci, pürist) hareketleri ve bunlara karşı aksel-amellerin yazılı Arapça 

leksikografyasında tesirinden ve bütün bunlara rağmen yazılı Arapçanın 

gelişiminden de bahseder. 

Kaşgarlı Mahmud’un ölümsüz eserinden sonra yeni baştan, bütün 

lehçelerimizi (şimdi bunlara dil diyoruz) konuşanların (esasta mevcut ve kökü 

dip diri yaşayan ortak kültürümüzün en canlı mazharı olacak) ortak Türk yazı 

dili hiç olmazsa balangıçta Oğuz grubu lehçeleri için “Hans Wehr”in eseri 

gibi bir sözlük ne zaman çıkacak? (zaten bu zor yolda Mirza Kazım Bey’in 

“Türk-Tatar Dilinin Dil Bilgisi” – 1839 –, Radolf’un 80.000 kelimeyi içeren 

“Türk Lehçelerinin Büyük Lügati, 4 cilt ve 12 bölüm – 1888-1911, Hüseyin 

Kazım Kadri’nin 4 ciltlik lügati gibi abideleri ile ilk ağır adımlar atılmıştı).7 

O zaman her Türk halkının yazıp okuyabileceği genel standart Türk yazı 

dili tatlı ve cana yakın lehçelerimizi, elbette (bütün büyük dillerde olduğu 

gibi) kendi kucağında yaşatacaktır. Kültürümüzün genel yazı dilinden 

mahrum (eskiden atların gözlerinin yanına takılan ve onlara yanları görmeyi 

imkânsız kılan demirden yapılmış küçük perdelerin işini gören) “tecrid 

perdesi” ile ancak tek bir lehçenin dar penceresinden dünyayı görmeye 

mahkûm edilen halklar manilerden kurtulacak, böylece, genel  

                                                           
7 Tafsilat için “Prof. Ferhad Zeynelov” “Türk Lehçelerinin Karşılaştırmalı Dil Biligini”ne 

bakın, Türkiye Türkçesine çeviren: Yusuf Gedikli.  



 

1186 
 

 

 



 

1187 
 

yazı dilinde, çeşitli ülkelerde yaşayan bütün kültürdaşlar birbirlerinin 

eserlerinden karşılıklı olarak faydalanacaklar ve o zaman kültürümüzün 

inkişafı gözleri kamaştıracaktır. 

Yeri gelmişken dil ve kültürlerin yayılma haritasının ülkelerin siyasi 

haritası ile hiçbir alıp vereceği olmaması gerçeğini hatırlatmalıyız. Standart 

yazı dili çeşitli şiveleri ile birçok dost veya düşman, çeşitli memleketlerde 

yaygın olabilir. Buna en yakın örnek Arapçadır. Dicle ve Fırat’ın 

sahillerinden Atlantik’e kadar onlarca lehçede konuşulan bu dil, tek bir genel 

yazı dili ile aynı kültürün gelişiminde pay sahibidir. İngilizce, İspanyolca, 

Fransızca vs. dillerden bahsetmeye ne lüzum var. Bunun yanında klasik örnek 

olarak adı geçen İsviçre gibi çok dilli ülkeler de az değildir. 

Genel standart yazı dili hedefine varmak, özellikle bizim dönemimizde 

kolay bir iş değildir. Engelleri saymak ve bir bir üstünde durmak buraya 

sığmaz, bu engellerin konumuzla alakalı olan en önemlilerinden birisi, biraz 

evvel işaret ettiğimiz alfabe meselesidir. Evvela alfabe sistemleri geçen asra 

göre (Arap, Romen ve Slav olarak) üç katına çıktı. İkincisi fonetik alfabeler 

lehçelerin teferruatına inerek farklılıkları vurgulamakla, ayrı gayrılık ateşini 

yelledi. Arap alfabesinin fonetik olmaması lehçelerimizi ayırmaya, muazzam 

bir kültür çerçevesini kırmaya ve halkların geçmişleriyle olan gündelik ve 

müstakim alakalarını mahvetmeye bel bağlayanlar için büyük engeldir. 

Burada alfabe bahsine girmeye gerek yoktur, neyse, 1940’lardan bu yana 

dilimizin çeşitli lehçeleri Arap, latin ve türlü Kiril alfabeleri ile yazıldı. 

Sovyetlerin yıkılması alfabe meselesini bu sefer cidden ortaya attı ve hangi 

sistemi seçmek için makaleler, çıkışlar ve toplantılar… Uzun zaman bütün 

iletişim araçlarını meşgul etti ve edecektir. Bu “ihtilafın” Latin alfabesi lehine 

hallolacağı ihtimali gittikçe çoğalır, yeni Türk  
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cumhuriyetlerinden Azerbaycan bu sistemin uygulamasına geçmiştir8. Kabul 

edilmiş karar, Türkiye’de 70 yıldır denenmiş bazı harflere belli başlı 

diyakretikler (işaretler) ilave edilerek elde edilen Latin alfabe sistemi, daha 

doğrusu “Türk Latin alfabesi”dir. Bilindiği gibi Türkiye Türkçesinde bu 

işaretleri alfabeye almaya gerek görmemişler: Qq, Ww, Xx. Bunlara diğer 

lehçelerde gerekli görülürse (Türkiye Türkçesinde olmayan fonemler yerine) 

kullanmak için “ihtiyat” gözü ile bakılabilir. 

“Azerbaycan Türkçesi Sözlüğü”nde de yazıldığı gibi Azerbaycan’da 

kullanılan Latin alfabesi, “sözlük”de kullanılan alfabeden biraz farklıdır. Bu 

iki alfabeyi birbiriyle tutuşturalım: 

1. Azerbayan Cumhuriyetinde ve sözlükte kullanılan ortak harfler: Aa, 

Bb, Cc, Çç, Dd, Ff, Iı, İi, Jj, Kk, Ll, Mm, Nn, Oo, Ö, O, Pp, Rr, Ss, Şş, Tt, 

Uu, Üü, Vv, Yy, Zz. 

2. Farklı işaretler, parantez içindekiler “sözlük”ten kullanılan farklı 

harflerdir: “əe” – açık /e/ (bu işaret sözlükte kullanılmamıştır) –, “Ee” 

(sözlükte “Ee” kapalı da dahil ve /e/), “Gg” (arka üstünde nokta olan “ġ” de 

dahil ve Azerbaycan alfabesinin “q” harfi) “Qq” – ard damak /g/ sesi, “Hh” 

(gırtlak /k/’si de dahil “X”, bu /h/ sesi sözlükte altına hat çekilerek gösterilir), 

“Xx” – gırtlak /h/’si. 

Bu ayrılığın esas sebebini bilmemekle beraber, sözlüğün alfabe ve reform 

(ıslah) konusundan çok önce tertibe başlanması ve yazarın kendi zevkine göre 

çaresiz bu işaretlerle işine devam etmesi ihtimali de vardır.  

                                                           
8 Tafsilat için Prof. Dr. A. B. Ercilasun’un “Türk Dili” dergisinin 523 temur 1995 

numarasında derç olmuş yazıya bakınız. 
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 Azerbaycan Latin alfabesinde, daima yadırgadığım bir harfe de 

değinmden geçmeyeceğim: Malum “Ǝə” harfi (ki mantıkda /e/ sesinin büyük 

şekli – (majüskülü) de “ə” değil “Ǝ” olmalıdır). Bu “kara koyunun nereden 

ak koyunlar sürüsüne dâhil olduğunu” düşünmek gerek. Doğrudur, başta önce 

“fetha” yerine seçilmiş üzeri iki noktalı /A/, /a/ bunca işlek bir harf için artık 

süslü görülürdü. Belki de geçmiş alfabenin tesiriyle ya da naçarlıktan veya 

başka sebeplere göre bu harf gasp ettiği makamında devam etmiştir. Her halde 

bu “açık kapalı /e/” meselesi ilk günden, ta başlangıçtan büyük bir hata ve 

büyük olduğu kadar da gülünç bir yanlışın üstünde tesis edilmiş ve kökünden 

yersizdir. Bu giriftleşen “mesele”nin gayet sade bir açıklaması var. Bilindiği 

gibi yazılı Türkiye Türkçesi İstanbul şivesi üzerine kurulmuştur. Bu şivede 8 

ünlü vardır: /A/, /E/, /I/, /İ/, /O/, /Ö/, /U/ ve /Ü/. Bu sesli harflerin ikincisi, /E/ 

harfi bütün Türkiye Türkçesi üzerinde işleyen dilcilerin sürahatle 

tekrarladıkları gibi, açık /e/ başka bir deyişle “fethe”nin işaretidir. Demek 

olurki, Azerbaycan alfabesi için bu fonemi gösterecek işaret arayanlar 70 

yıldır gözlerinin önünde duran mevcut harfi arıyormuş! Bize gereken harf 

İstanbul şivesinde olmayan kapalı /e/ yani kesre fonemini gösterecek uygun 

bir işarettir. Bu fonem Latin hatlı Avrupa dillerinde de bulunduğundan 

“mesele” önceden halledilmiştir, örneğin Fransızcada /E/, /e/ işareti asırlardır 

bu fonemi göstermektedir şeklinde, inatçılığın yerini mantık aldığı ve 

çalkantıların azaldığı gün, yeni bir ayarlama sonucu /e/’nin izin verileceği, 

“ə”nin /e/ ve şimdiki /e/’nin de /e/ olacağına inanmak, büyük bir 

hayalperestlik midir?  

Geleceğine ümitler beslediğimiz ve bizim için çağımızın en önemli 

leksikografik eserlerinden birisi saydığımız “Azerbaycan  
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Türkçesi Sözlüğü”nün bütün zorlukları aşarak defalarca ve her defasında bir 

öncekinden daha mükemmel basılması dileğinin gerçekleşmesini kültürümüz 

adına büyük bir uğur ve bahtiyarlık sayarız. 


